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წინასიტყვაობა 

წინამდებარე ნაშრომში ჰიპოტაქსის საკითხებია განხილული. 

ვიდრე ნაშრომი იმ სახეს მიიღებდა, როგორიც მას ამჟამად 

აქვს, თემის დამუშავება უფრო კონკრეტული საკითხების კვლევის 

მიმართულებით იყო განზრახული, მაგრამ უკვე ძველი ქართულის 

მასალებზე მუშაობის პროცესში აღმოჩნდა, რომ ძნელია (მიზან- 

შეუწონელია) ცალკეული საკითხების შესწავლა ამ სფეროში, სანამ 
არა გვაქვს მეტ-ნაკლებად სრული აღწერილობითი სურათი ქართუ- 

ლი ჰიპოტაქსისა და, რაც მთავარია, ნათელი თვალსაზრისი, რომ- 

ლის მიხედვითაც შეიძლებოდა გვეწარმოებინა კვლევა-ძიება ქვე- 

წყობილი წინადადების შესასწავლად. , 

გაჩნდა ორი ძირითადი მიზანდასახულება, რამაც ნაშრომი ორ 

ნაწილად გაყო, 
პირველ ნაწილში აღწერილია მიმართებითი ნაცვალსახელების, 

მიმართებითი ზმნიზედებისა და კავშირების შემცველ წინადადებათა 
ქვეწყობა ქართულში. ცალკე თავშია განხილული ე. წ. „ცნობი. 

ერება წრის" ზმნებიანი წინადადებები, რომელთა კონსტრუქცია 

სპეციფიკურია. ფაქტობრივი მასალა სალიტერატურო ენის ძეგლე- 

ბის დამუშავების შედეგად არის მოპოვებული და მოიცავს პერიოდს 

მეხუთე საუკუნიდან დღემდე, თუმცა საჭიროა აღინიშნოს, რომ 

მასალა ერთნაირი სისრულით არ არის შესწავლილი. ძველი ქარ-, 

თულის გამოცემული ძეგლები შედარებით მცირე რაოდენობით 

მოგვეპოვება და ამიტომ მასალა უფრო ადვილი მოსავლელი 

აღმოჩნდა. საშუალ ქართულში, როგორც ცნობილია, სალიტერა- 
ტურო ენის დიდი სიჭრელე შეიმჩნევა; ამ დროისათვის ქართულ 

სალიტერატურო ენას საერო ზასიათის ძეგლები „მიეძალა" და, 

სალიტერატურო ენის არსის განმსაზღვრელ ფაქტორად იქცა, ამი- 

ტომ ვცდილობდით სხვადასხვა ხასიათის ნაწარმოებები შეგვესწავ- 

ლა, ამ პერიოდის სასულიერო ძეგლებს კი თავს ვარიდებდით. 

თანამედროვე ქართულის პიპოტაქსისათვის მასალა დამუშავებულია 

მხატვრული, პუბლიცისტური თუ სამეცნიერო ლიტერატურის 

ძეგლების შეზღუდული რაოდენობის მიხედვით. ამის გამო ქვე- 
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წყობილი წინადადების აღწერა ერთგვარად ზოგადი ხასიათისა> 

და მოიცავს ძირითადი მიმართებითი ნაცვალსახელების, 

ზმნიზედებისა თუ კავშირების შემცველ წინადადებათა ქვეწყობას. 

შემდგომში, როდესაც ვინმე დაისახავს მიზნად იკვლიოს წინადა- 

დებათა ტიპები ცალკეულად, მასალისა თუ საკითხების განხილვეა- 
უფრო სრულყოფილად მაშინ იქნება შესაძლებელი, 

ქართული ჰიპოტაქსის საკითხებთან დაკავშირებით თითქოს 

მოსაგვარებელია ტერმინოლოგიის საკითხი. „ქეეწყობა“ მოუხერ- 

ხებელი ტერმინია. რას ნიშნავს „ქვე-წყობა“ თავისთავად? რატომ. 

უნდა ეწოდებოდეს ამ ტიპის წინადადებას საერთოდ ა„ქვეწყობი- 
ლი"? „რთული დაქვემდებარებული წინადადება" შეიძლება უკეთე- 

სია „ქვეწყობილზე", მაგრამ ტერმინის მიხედვით ისე გამოდის, 

თითქოს დაქვემდებარებული იყოს მთელი ქვეწყობილი წინადა- 

დება, სიზუსტით ამას აჯობებდა „რთული დაქვემდებარებული 
წინადადებიანნი წინადადება· (რთული დაქვემდებარებულიანი 

წინადადება), მაგრამ აქ ტერმინია თვითონ რთული, ვრცელი. 
უხერხულება ახლავს აგრეთვე ტერმინს „დამოკიდებული წინადა- 

დება%ბ, რადგან თანწყობილი წინადადების ერთ-ერთი კომპონენ- 

ტიც მეორე წინადადებაზე ზოგჯერ არა ნაკლებ არის დამოკიდე- 

ბული და საერთოდ, აზრის მიხედვით, წინადადებები ერთმანეთზე. 

აგრეთვე „დამოკიდებული“ არიან. საჭიროა აღინიშნოს კი, რომ 
დროთა ვითარებაში, როცა ტერმინებად გამოყენებულ სიტყვებს 

მათში ჩაქსოვილი შინაარსი თანდათან ეცლებათ, ტერმინებს ცნე- 
ბის შინაარსი ავსებს ხოლმე და უხერხულება იმდენად საგრძნობი. 

აღარ არის, ამის გამო ტერმინების საკითხს ნაშრომში ახლა აღარ. 

გამოვდევნებივართ. 

ნაშრომის მეორე ნაწილში განხილულია სინტაქსის ზოგად- 

თეორიული საკითხები. 

ამ ნაწილში მოექცა თავი „პიპოტაქსის გენეზისის საკითხი. 

სათვის“. აღნიშნულ საკითხზე შეჩერება მოგვიხდა მხოლოდ იმდე- 

ნად, რამდენადაც იგი მოსაზრების სახით დაისვა ქართულ საენათ- 

მეცნიერო ლიტერატურაში, 

ქვეწყობილი წინადადების შესწავლასთან არა ერთი სიძნელეა- 
დაკავშირებული, საჭიროა პირველ რიგში თვალსაზრისი, სინტაქ- 
სური თვალსაზრისი რომლის მიხედვითაც უნდა წარიმართოს. 

კვლევა-ძიება, თვალსაზრისები კი საერთოდ სინტაქსის ობიექტის 

მიმართ დღეისათვის, როგორც ცნობილია, განსხვავებულია; საჭგი- 

როა თვალსაზრისთა შორის შედარებით მიზანშეწონილის გაზი- 

არება, დაზუსტება და კონკრეტულ ენობრივ მასალაზე მუშაობისას. 

შესაბამისი პრინციპების დაცვა, თვალსაზრისის საკითხებს ეხება. 
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თავი –– „სინტაქსის საგნის საკითხისათვის რთული ქვეწყობილი 

წინადადების ფარგლებში“, სადაც მოცემულია (კდა--გადა”სინჯოს 

ამჟამად დამკვიდრებული შეხედულება სინტაქსის ობიექტის მიმართ 

და გაირკვეს, რა შეიძლება იყოს სინტაქსური ქეეწყობილ წინა- 

დადებაში მთლიანად, რომ კვლევამ, რომელიც ამ სფეროში სინტაქ- 
სურის ძიებას დაისახავს მიზნად, შედეგებიც სინტაქაური მიიღოს. 
ამ ნაწილში, როგორც წესია, უნდა მიმოგვეხილა აღძრულ საკით- 

ხებთან დაკავშირებული ლიტერატურა, მაგრამ ამჯერად ჩვენი 

მსჯელობა მასალის შესწავლის შედეგად გამომდინარე დასკვნებისა 

და დამკვიდრებული შეხედულების ურთიერთშედარებაზე ავაგეთ. 

შესაძლებელია მიზანშეწონილი იყო ამ თავის (სინტავგსის საგნის 

საკითხისათვი რთული ქვეწყობილი წინადადების ფარგლებში) 
ნაშრომის დასაწყისში გადმოტანა (შესავლის სახით), მაგრამ ეს 
მოუხერზებელი აღმოჩნდა, რადგან თვალსაზრისი ჯერ კიდევ ძვე- 

ლი ქართულის პიპოტაქსზე დაკვირვების შედეგად შემუშავდა და 

იგი თვით საჭიროებს შევსებას; მისი უკეთესი შემავსებელი და 

დამაზუსტებელი კი კონკრეტულ ენობრივ მასალაში კვლევა-ძიების 

შედეგები იქნება. მეორეც არის –– და, შესავლის სახით ამ თავის 
წამძღვარება გულისხმობდა იმას, რომ თვალსაზრისის შესაბამისი 

პრინციპების მიხედვით უნდა ყოფილიყო ნაკვლევი ნაშრომის 

LI ნაწილში მოთავსებული მთელი მასალა. ამის გაკეთება ერთი 

ხელის მოსმით შეუძლებელია; ქვეწყობილი წინადადების ფარგ- 

ლებში სიტყვათა შეკავშირების წესების გამოვლინებას ხანგრძლივი 

დრო და ინტენსიური მუშაობა დასჭირდება. წინამდებარე ნაშ- 

რომში კი ყურადღება გამახვილებულია ენობრივი ერთეულების 

მორფოლოგიაზედაც, სემანტიკაზედაც, მათ ისტორია-ეტიმოლო- 
გიაზედაც (სადაც ეს შესაძლებელია), სიტყვათა შეხამებაზედაც, 

მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების ურთიერთმიმართება- 
ზედაც საკლასიფიკაციო ერთეულებზედაც და ა. შ., ერთი 

სიტყვით, კურადღება მახვილდება ისეთ საკითხებზე, რომელთაგან 

თითოეული საჭიროა ქართული ქვეწყობილი წინადადების შესას.· 

წავლად საერთოდ და არა მხოლოდ რთული ქვეწყობილი წინადა- 
დების სინტაქსის შესასწავლად. 

L. 585. 

ნაშრომის ძირითადი ნაწილი ამ ათიოდე წლის წინათ უკვე 
დამთავრებული იყო. მომდევნო წელს შეივსო ის საშუალი და 

ახალი ქართულის მონაცემებით. ნაშრომი იბეჭდება შემოკლებით. 

ტექნიკური მიზეზების გამო უკანასკნელ წლებში გამოქვეყნებულ 
სპეციალურ ლიტერატურას ვერ ვიმოწმებთ. 

5.III.1962





ნაწილი პირველი 
  

ქვეწყობილი წინანალება ქატთულში 

თავი პირველი 

გიმართებითი ნაცვალსახელების ფემცველ 
წინადადებათა ქვეწქობა 

მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ რთულ ქეეწყობილ 

წინადადებაში დამოკიდებული წინადადებით (დამოკიდებულ წინა- 

დადებაში გამოზატული აზრით) ჩვეულებრივ ისაზღვრება, ზუსტდე- 

ბა მისამართი სიტყვის მნიშვნელობა ამა თუ იმ ნიშნის მიხედვით. 

მთავარსა და დამოკიდებულ წინადადებებს შორის ასეთი კავშირი 

აზრობრივია. წინადადებათა ამ აზრობრძვი კავშირის ფონზე გა- 
მოიყოფა სიტყვათა შორის სპეციფიკური სინტაქსური კავშირი, 

რომელიც, წინადადებათა სხვა ტიპებისაგან განსხვავებით, მხო- 

ლოდ ქვეწყობილი წინადადებისათვის არის დამახასიათებელი. 

დამოკიდებული წინადადება, რომელიც მიმართებით ნაცვალსა- 
ხელს შეიცავს, მთავარ წინადადებასთან კავშირს ამყარებს მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელის საშუალებით. ეს ნაცვალსახელი ჩვეულებ- 

რივ უკავშირდება არა საერთოდ მთავარ წინადადებას, არამედ 

მის რომელიმე წევრს -–- მისამართ სიტყვას?. ამ მისამართი სიტ- 

ყვისა და მიმართებითი ნაცვალსახელის ურთიერთობა გვაძლევს 

სიტყვათა შორის სინტაქსური დამოკიდებულების სახეობას ქვე- 

წყობილი წინადადების ფარგლებში. 

ქვემოთ განხილულია ყველა ძირითადი მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელის შემცველ წინადადებათა ქეეწყობა როგორც მიმართებითი 

ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის ურთიერთობის თვალ- 
საზრისით, ისე სხვა ნიშნების მიხედვით, რომელთა შესწავლის 

მიზანშეწონილობა შეპირობებულია მთლიანად ქვეწყობილი წინა- 

დადების შესწავლის საჭიროებით. 

1 აქაც და ქვემოთაც მთავარი წინადადება ჩვენთვის მისამართსიტყვიანი 

წინადადებაა (წინადადება აზრობრივად შეიძლება მთავარი არ იყოს, მაგრამ 
მასში მისამართი სიტყვა მოიპოვებოდეს), 

თარგმნილი ტერმინი „მისამართი სიტყვა” კ. დონდუას ეკუთვნის 

(მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის ურთიერთობისათვის 

ძველ „ქართულში, ენიმკის მოამბე, V––VI, 1940 წ. სხვა ტერმინებს ეს ვამჯო– 
ბინეთ). 
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ა) რომელი 

რომელ!-–მიმართებითი ნაცვალსახელს ძველ ქართულში მხოლო- 

ბითი რიცხვის ყველა ბრუნვის ფორმა აქვს (გარდა წოდებითისა). 

წრფელობითი; მოვიდა იაკობ ლუზად, რომელ არს ქუეყა- 
ნასა მას ქანაანისასა, დაბ. 35,6 

ხოლო რომელ-იგი მაქუს, გცეთ შენ, მცქლ. 3,6 

ვითარ ეგების ესე, რომელმცა ქართველნი არა მართლმადიდე- 

ბელნი იყვნეს, მთწმ. 313,3 

: მისდევდა, რომელცა მიეყრდნა მკერდსა და ჰკითხა, ი. 21,290 C 

და რომელცა·ესე ქმნა, ითქუმოდის სავსენებელად მაგისა, 

მრკ. 14,9 . 

აღდგა და შეოჯდგა მას, რ“ლცა-იგი შემდგომად ამისსა მახა- 
რებელ იქმნა, ბოლნ. 10,2 

მისსა გარეშე არარაი იქმნა, რომელ-რა». იქმნა, ი, 1,3 C 

მოქამა ყოველი მწუანვილი ქუეყანისა” და ნაყოფი ხეთაი, 
რომელლა-იგი დაშთომილ იყო სეტყ;საგან, გამოსლვ. 10,15 

სახელობითი: მოვალს კაცი, რომელი პირველ ჩემსა იყო, 
ი. 1,30 

და შენ რა« სთქუა, რომელი-ეგე უქმებით სცხონდები, ექუსთ. 
87,5 ' ! 

რომელი-ესე მათითა წყალობითა და შეწევნითა აღვაშენე ლავ- 

რა9, მათთავე ველთა შევჰვედრებ, ცხრ, 40,1 

რომელი-იგი მან მოავლინა, ესე თჭუენ არა გრწამს, ·ი. 5,38 

და რომელიმცა რჩული უწმიდე იყო, იგიმცა შევიყუარე, 
ევსტ. 167,8 

მონაგები მათი დაუტევეს ზენონს და დასა მისსა, რომელიცა 
იყო სახლსა შინა მის თანა, ხანძთ. იბ, 9 

საკურველად განგებულებით შეიერთა ღმრთეებამან, რომელი- 

ცა-იგი ორითავე მით სახელითა.. იქადაგების, ჰაბო. 59,38 

ღმერთი 'დაუსრულებელ არს, და რომელი-რაი მისგან მისაწდო- 

მელ. არს, დაუსრულებელ არს, ·მრელთ. 296,2 

მოთხრობითი: რომელმან მამული რჩული არა აღიაროს, 

იგი საპყრობილესა შინა მოკუედინ, ევსტ, 164,9 
რა«9-მე ძალ-მიც შენდა ყოფად, რომელმან-ეგე იცნი გონებანი 

კაცთანი, იობ. 7,20 

1! მაგალითებს აქაც და ქვემოთაც ასეთი თანმიმდევრობით ვიძლევით: ნაც- 

ქალსახელი ამა თუ იმ ბრუნვის ფორმით, ნაწილაკდართული ფორმა, თანდებუ- 

ლიანი ფორმა, თანდებულიან-ნაწილაკიანი ფორმა. 
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რომელმან-იგი განმკურნა, მან მრქუა მე... ი. 5,11 
ანუ ვინ-მე არს, რ“ნმცა გამოთქუა ესე, იპლტ. 1,110 

და არავინ არს, რომელმანცა სახლად შეგჯყვანნა და დამად- 
გინნა, მსაჯ. 19,18 

იხილა ფარისეველმან მან, რომელმანცა-იგი ჰხადა მას, ლ, 7,39 

მიცემითი: მე ვარ ი”;, რ“ლსა შენ მდევნი, არიმათ. 61,2 

ბრძანე და მე დავამჭუა აბოლონი, რ“ლსა-ეგე ღ”თად ჰგონებთ 
თქუენ, კიმ. 1, 135,37 

მოვიდა, რომელსა-იგი ორი ქანქარი მიეღო, მ. 25,22 
არა ხარ კაცი ჩემებრი, რომელსამცა სიტყუა-უგე, იობ. 9,32 
წარიყვანა იგი გზასა მას, რომელსაცა წარპჰვლიდა მამაი ეპი- 

ფანე, ხანძთ. ნა, 7 

მაუწყე მე, ო”ო გზაი, რ“ლსაც ვიდოდი, კიმ. I, 125,15 

აღაშენონ მცირძ სახლი, რ”ლსა შინა დადგან კოკები, საბა. 6,34 

ქართლად ფრიადი ქუეყანაი. აღირაცხების რომელსაცა შინა 
ქართულითა ენითა ჟამი შეიწირვის, ხანძთ. მთ, 5 

და გარდაუტევეს ცხედარი იგი, რომელსა ზედა იდვა 

განრღუეული იგი, მრკ. 2,4 

ნათესაობითი: ესე იესუ აღადგინა ღმერთმან, რომლისა 

ვართ ჩუენ ყოველნი მოწამე, მცქლ. 2,32 

ანუ არა ესრეთ არსა ჟამი და წელიწადი, რომლისა-იგი თანა- 

წარსრული უჩინო იქმნა, ექუსთ. 6,27 
მოჯნქოჯესვე იოჯფლა მან ეშმაკი, რ”ისაცა მორჩილ იყო, 

კიმ. 180.1 

ამას დღესა შინა შეგიწყნარო შენ ზეცას, რომლ:საგან გარდა.- 
მოვჭედ ქუევანად, კიმ. II, 84,31 

არა მომიქსოიეს შენთვს სამოსელი შეთხზოული ფოჯრცელთა- 

გან, რ“ისაგანცა მშობელთა შენთა დაიფარეს შიშოჯლობაი, კიმ. 

L, 180.1 
ესე არს, რომლისათუს წერილ არს, მ. 11,1ი0?  _ 

ესე არს, რომლისათვს-იგი თქუა ესაია წინაწარმეტყუელმან, 
მ. 3,3 

განკაცებასას ო”ლისასა ოჯცნებით ქმნილად ჰგმობდეს, რ“ლი- 

სათუ;სცა კრებაი იგი ქალკიდონისაი« იქმნა, კიმ. L, 61,20 

რლისათუსცა-იგი გწადოდა, მოგეცა შენ, კიმ. I, 137,26 

· საკჯრველი შვილი ვშეე, რ“ისა გამო ვცან ჭ“ტი ღმერთი, კიმ. 

I, 158,11 _ 
გულპყრობილ იქმნნეს ფიცებისაგან მამისა გრიგოლისა, რთმ- 

ლისადა აღეთქუა, ხანძთ. ლე, 4 
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მო-ვინმე-ეგებვოდა კაცი ქალაქისაგან, რომლისა თანა იყვნეს 

ეშმაკნი, ლ. 8,27 
იხილეს ეშმაკეული იგი მჯდომარე და შემოსილი და გონიერი, 

რომლისა თანა-იგი ყოფილ იყო ლეგეონი, მრკ. 5,15 

ეძიებდით სიწმიდესა დღა მშჯდობასა, რრლისა თკნიერ ვერვინ 

იხილოს ო“ლი, კიმ. I, 339,23 

მთავრისა ვარ მე დიდისა, რომლისა სახელი გიორგი, რომლიხა 

მიერ მოვივლინე მე, ზარზმ. 155,2 · 

და მერმე წარვიდა... თეოფანე ხუცისა, რომლისა მიმართ დი- 

დი სიყუარული აქუნდა მამასა ეფთ:მეს, ცხრ. 111,2 

ზოგადსა მას ყოველთა აღსასრულსა მიიწიოს, რომლიხა მი- 

მართმცა მიწევნულ ვართ ჩუენ, ექუსთ. 62,33 

და ესოდენ არნ სიმძაფრე დინებისა მისისაი, რაოდენცა არნ. 

სიმძიმე მისი და სიღრმე ადგილისა მის და შთაღმართისაი, რომ- 

ლისა მიმართცა შთადინ იგი, ექუსთ. 42,16 

და იდიდები სერაბინთა მიერ, რომლისა წინაშე დგანან ათასნი· 

ათასთანი, არქ. 9გ, 3 –– 4 

მოქმედებითი: უჩუენა ფერჯი იგი, რომლითა კელობდა, 

კიმ. II, 178,3 

არა იპოეის მას შინა კეცი, რომლითამცა ცეცხლი აღიღო, 

ესაია. 30,14 “ 

ღმრთეებისა სოჯლი მოჰმადლე მორწმოკნეთა შენთა, რომლი-- 

თაცა გიცნეს შენ, სსლ. სკბ, 65 

ვითარებითი: იწყო იესუ ყოფად და სწავლაღ ვიდრე დღედ,. 
რომლადმდე ამცნებდა მოციქულთა სულითა წმიდითა, მცქლ”.. 
1,2 გ (რომელადმღე: ა, ბ) 

რომელ მიმართებით ნაცვალსახელს მრავლობით რიცხვში- 
არა აქვს წრფელობითი, მოქმედებითი, ვითარებითი (და წოდები- 

თი) ბოუნვის ფორმები. 

სახელობითი: ხოლო რომელნი სთესვიდეს, სალმობა», 

მოიმკონ მათ, იობ. 4,8 

რომელნი-ეგე შემომიდეგით მე... დასხდეთ თქუენცა ათორ- 

მეტთა საყდართა, მ. 19,28 

„ხოლო ჩუენ, რომელნი-ესე სავსე ვართ ყოვლითა (ცოდვითა, 

არა კმა არს ჩუენდა განსუენებაი ტრაპეზისაი, ცხრ. 80,2 

და ეკითხვიდეს ოჯრთი-ერთას, რ“ნი-იგი სხდეს ტაძარსა მას· 
შინა, ბოლნ. 78,3 
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და ძმანი იგი შეჰვედრნა ღმერთსა, რომელნიცა მასვე ადგილსა. 
აღესრულნეს, კიმ. 1L, 164,24 

რაოდენსა პატივსა მიგანიჭებს თ”ქნ ო“ი წ“თა ამ”თ დღეთათ;ს 

ორმეოცთა მარხვისათა, რ”ნიცა-ესე განეწესნეს ჩ“ნ ზ”ა, ბოლნ. 1,1L 

აწ სასწაულნი მათნი ჟამთა სიმრავლისაგან მიეცნეს სიღრმესა 

დავიწყებისასა..., რომელნიცა-იგი ბრწყინვიდეს, ვითარცა მთიებნი, 

ხანძთ. ბ, 14. 
უკუეთუ განაშორო მისგან სიშავე და სიგრილე და სიმძიმე... 

გინათუ სბუანი იგი, რომელნიცა-რა– მის შორის იხილვებიან, არ- 

ღარაია დაშთეს წინა-მდებარედ, ექუსთ. 10,25. 

მოთხრობითი: ყოველთა რომელთა აღიღონ მახ;ლი, მახ;- 

ლითაცა წარწყმდენ, მ, 26,52 

დაუშთა მათ, რომელთა-იგი ჭამეს, ი. 6,13 

მას ჟამსა, რლ“”თაცა არა იცოდეს, მიუწყებულ იქმნნეს ქVს. 

მიერ, იპლტ. 15,6 

მიცემითი: რომელთა ეჰყუარობდ, ჩემ ზედა აღდგომილ 
არიან, იობ. 19,19 – 

გევედრები თქ“ნ, ლიკინიე და პანსოფიე, რ“ლთა-ეგე არარაი 

გიქმნიეს ბოროტი, კიმ. I, 56,11 
დღა რლ“თა-იგი მწოჯხარებით გოჯეძინა, განვიფრთხვეთ სიხა- 

რული, კიმ. I, 11,5 ·- 

გამოირჩინა ათორმეტნი მათგანნი რომელთაცა მოციქულ 
უწოდა, ლ. 6,13 

ვპოენით ჩნ შემკულნი კერპნი ეგე ქვისანი, რ7ლთა ზედა არა 

ივსენებოდა სახელი ქფლ”“სი, კიმ. I, 191,4 

მოვლენან დღენი, რომელთა შინა თქუან, ლ. 23,29 

მამათა შორის ფრიად იყვნეს..., რომელთა შმორის! ჟამთა 

ჩუენთა ბრწყინვიდა ვევსა მას მიძნაძოროისასა დიდი იაკობ,. 

ხანძთ. ნგ, 4 

ნათესაობითი: თარგმნნა წიგნნი საღმრთონი, რომელთა 

აღრიცხუვა9« კნინ-ღა შეუძლებელ არს, ცხრ. 48,4 

ყოველივე მოსწრაფებაი” აჩუენა დამტკიცებისა ჩუენისათ;ს, 

სხუათა რავდენთამე ქრისტეს მოყუარეთა ძმათა თანა, რომელთა–- 

იგი საუკუნოძცა არს სავსენებელი, (ხრ. 118,14 

1 მიმართებითი ნაცვალსახელი აქ შეიძლება ნათესაობითშიც იყოს, რადგან. 

შორის თანდებული „მართვის მხრით ყველა სახელს მიცემით ბრუნვაში მოით– 

ხოვდა, 1I1 პ. ნაცვალსახელს კი –– ნათესაობითში, ა. მარტიროსოვი, 

თანდებული ქართულში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, 1946, გვ. 238. 
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და უკუეთუ ავასხებდეთ მათ, რომელთაგან ესავთ კუალად 

მოღებასა, რომელი მადლი არს თქუენდა, ლ. 6,34 

არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუაი ეგე, ა”“დ რომელთადა მიცე- 

მულ არს, მ. 19,11 

ისმინედ ქრისტეანეთა, რომელთადა-იგი ბრძანებულ არს, 

ექუსთ. 95,22 

მომცენ მე ცოლნი ჩემნი, რომელთათუს გმონებდ მენ, დაბ. 30,26 

ესე არს ოჯმანკონი და ო;ბიწონი და წრფელნი წდიანი და მო- 

ციქოჯლნი მისნი, რ”ლთათვსცა იტყუს, ბოლნ. 11,30 

ხ“ ჩნ ო;მჯობეს ვართ მათსა, საყოჯარელნო, რ”ლთათუსცა- 

იგი დასთხია ო;ბიწოი სისხლი თ7;სი ჯ“რსა ზ“ა, ბოლნ. 22,6 

ევასგან შობილ ხართ თქუენ ყრლნი, რ“ლთა გამოცა აღივსნეს 

წყ ლნი დაბადებულნი, კიმ, I, 143,16 

მრავალნი გლახაკნი იღუაწნა და მონაზონთა მათ, რომელთა 

თანა იყო, კეთილად ნუგეშინის-სცა, ცხრ. 112,3 

იგინი თქუნა ღმრთად, რომელთა მიმართ იყო სიტყუაი ღმრთი- 

·სა9, ი, 10,35 

შედარებით იშვიათად გვხვდება რომელ ნაცვალსახელის ორ- 

მაგი ბრუნვის შემთხვევები: 

ნანათესაობითარი სახელობითი: 

ნეტარ არს იგი მონა95, რომლისაი მოვიდეს უფალი, ლ. 12,43 
რომლისაიცა ჰბრძანო, უფალმან გამოირჩიენ რჩეულად მოწე- 

სედ, ხანძთ. კე, 17 

ნანათესაობითარი მიცემითი: 

ესე აოს, რ“ლისასა იტყოდე, ვ“დ ამას დაუმყარებიეს ყ”ი ქუე- 
ყანაი, კიმ. I, 134,7 

ვიხილოთ საკჯ;რველი იგი ხატი, რ“ისასა-ეგე იტყ”/, კიმ. 1, 157,5 

მრავლობითი რიცხვის ნანათესაობითარი სახე- 

·ლობითი: 

უშობიან ნაშობნი, რომელთაი არა არს რიცხ, კიმ. II, 83,30 

ისმინეთ სიტყოჯათა ჩემთა, რ“რლთაი-ესე აწ მეგოჯლების მითხ- 
-რობად თქუვგნდა, ბოლნ. 75,11 

, და უთხრეს მას გალილეველთა მათთ;ს, რომელთა«-იგი პილატე 

სისხლი შეჰრია, ლ. 13,1 

რლ”თაიცა საქმშ ერთი არს, ბოჯნება9ცა ერთ არს, კიმ. IL, 79,16 

მრავლობითი რიცხვის ნანათესაობითარი მიცე- 

“მითი: 

გაუწყო ძალი და .საქმე ღმერთთა თქ“ნთაი, რ“ლთასა-ეგე 
„მიბრძანებ თაყ“ნისცემასა, კიმ. I, 49,32 
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არა მოსრულ არიან აქა ეგშვითარნი მონაზონნი, რომელთასაცა 
ბრძანებს სიწმიდით შენი, ხანძთ, კგ, 25 

ნანათესაობითარ სახელობითში გვხვდება ასეთი ფორმებბც: 

ხოლო სასყიდლით დადგინებული იგი, რომელი არა არე 

მწყემს, რომლისანი არა თ;სნი არიედ ცხოვარნი, იხილის რაი 

მგელი მომავალი, დაუტევნის „ცხოვარნი, ი. 10,12 

ესე არიან სახელები მოწამეთა, რლ”თანი მოიხოჯნეს ძოჯალნი, 

კიმ. I, 4,33 

მიეახლა მათ, რლ“თანი-იგი წარვდილ იყვნეს თითნი მათნი, 
კიმ. I, 146,29 

დამოკიდებული წინადადება, რომელიც აღნიშნულ მიმართებით 

ნაცვალსახელს შეიცავს, მთავარ წინადადებასთან კავშირს მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელის საშუალებით ახორციელებს. ეს ნაცვალსა- 

ხელი ჩვეულებრივ უკავშირდება არა საერთოდ მთავარ წინადადე- 

ბას, არამედ მის რომელიმე წევრს –- მისამართ სიტჟვას, 
მისამართი სიტყვა მთავარი წინადადების ის წევრია, რომელ- 

საც დამოკიდებული წინადადების წევრი –. მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელი უკავშირდება და რომელიც დამოკიდებულ წინადადებაში 

გამოხატული აზრით ისაზღვრება და ზუსტდება. 

რომელ მიმართებითი ნაცვალსახელის მისამართ სიტყეებად ძველ 

ქართულში გეხედება: 

1) არსებითი სახელი (საკუთარი და საზოგადო): 
იგი არს ელია, რომელი მოსლვად არს, მ. 11,14 
სახელი მისი იაკობ, რ“ნცა შემდგომად მისა დაიმკ;დრა მწყემ- 

სობაი, საბა. 7,39. 

მეფენი შეცნიერ იყვნეს აბუჰარბისა რომელი იყო სიმამრი· 

მამისა იოვანესი, ცხრ. 10,3 

დაეშენა ქუეყანასა, რომელსა ჰრქჯან ნაზარეთ, მ. 2,23 

იხილა კაცი, რომელი ჯდა სახუერესა ზედა, მ, 9.9 

მომავალ არს ჟამი, რ“ლსა გდევნიდენ, კიმ. 1, 107,13 

არარაი იყო სათნოება», რომელიმცა არა აქუნდა მათ სრულე- 
ბით, (ცხრ. 104,13 

მისამართი სიტყეებია: ელია ... იაკობ ... აბუჰარბისა ... ქუეყანა- 

სა...კაცი...ჟამი...სათნოებაი, 

მისამართ სიტყვებს შეიძლება მოსდევდეს მსაზღვრელი ნაწი- 
ლაჟები, ნაცვალსახელები, ზედსართავები, არსებითი სახელები: 

აჰა ლელღჟჯ იგი, რომელი პჰსწყევე, განვმა, მოკ. 11,21 

მოწყჯდნეს გმირნი იგი, რომელნი იყვნეს ასტაროთს, დაბ. 14,5 

იხილა ასისთავმან მან, რომელი წინაშე დგა მისა, მრკ. 15,39. 
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არა გრწმენეს სიტყუანი ჩემნი, რომელნი აღესრულნენ ჟამსა 

მათსა, ლ. 1,20 

მამა. იგი შ“ი რ“ი ჰხედავს დაფაროჯლთა, მოგაგოს შენ ცხა- 

დად, ბოლნ. 18,9 

მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაცსა ვაჭარსა, რომელი ეძიებნ 
კეთილსა მარგალიტსა, მ. 13,45 

ხოლო მან ასწავა მათ სიტყუა« ცხორებისაი, რ“რლსა შინა იყო 

ვსნალ მათი, კიმ. I, 309,31 

შედარებით იშვიათად მსაზღვრელები მისამართი სიტყეების 

წინ არიან მოქცეული: 

ნეტარი იყოს იგი კაცი, რ“ი მოკუდეს ესევრ“ითა სიკუდილი- 

თა, ბოლნ, 41,3 

დაიცვენ ყოველნი იგი ქალწულნი, რომელნი რწმუნებულ 
იყვნეს ჩემდა, კიმ. II, 81,19. 

სამნი იგი კაცნი, რ“ლნი ავლინებდეს ეტლსა მას, იყვნეს გარე- 
მოის მომავლისა მის, კიმ. L, 282,19 

მისამართი სიტყვებია: ლეღ?ჯ, გმირნი, ასისთავმან, სიტყუანი, 

მამაი, კაცსა, სიტყუაი, კაცი, ქალწულნი, კაცნი... 

რა დამოკიდებულებაშია მიმართებითი ნაცვალსახელი მისა- 

მართი სიტყვების მსაზღვრელებთან? პირდაპირი დამოკიდებულება 

ამათ შორის არ არსებობს, ის, რაც მისამართ სიტყვებს განსა- 

ზღვრებებად ერთვის, მისამართი სიტყვების კუთვნილებაა. მიმარ- 
თებითი ნაცვალსახელი უშუალოდ მისამართ სიტყვას -– არსებით 

სახელს უკავშირდება. ასეთსავე ვითარებასთან გვაქვს საქმე, რო- 

დესაც მისამართ სიტყვებად გვაქეს: 

2) საწყისი: 

ნათლის-ღება, რომელი მე ნათელ-ვიღო, ნათელ-იღოთ, 
მ. 20,23 

ჭეშმარიტ არს წამებაი მისი, რომელსა წამებს ჩემთ2ს, ი. 5,32 

სთნდა ჰეროდეს როკვაი იგი მისი, რომლისათუს ფიცით 

"აღუთქუა მას, მ. 14,6 
დაუმტკიცებელ გიყოფიეს სიტყუაი ღმრთისაი მოძღურებითა 

მაგით თქუენითა, რომელსა ასწავებთ, მრკ. 7,13. 

პ) ნაცვალსახელი: 

რომელმან თქუენ შეგიწყნარნეს, მან მე შემიწყნაროს, მ. 10,40 

რომელი გამოვიდეს შენგან, მან დაგიმკ,უდროს შენ, დაბ. 15,4 

რომელსა მე ამბორს-უყო, იგი არს, ლ. 22,47 

რომელი შეჰკრათ ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი (ათა 

შინა და რომელი განპვსნეთ ქუეყანასა ზედა, ვსნილ იყოს იგი 

„ცათა შინა, მ, 18,18 
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როდის შეიძლება მისამართ სიტყვად რომელ ნაცვალსახელს 

პირის ნაცვალსახელი ჰქონდეს (და არა სრულმნიშვნელოვანი ლექ- 
სიკური ერთეული: არსებითი სახელი, საწყისი)? როდესაც მისა- 

მართი სიტყვა მთავარი წინადადების შემასმენლის რომელიმე 

პირია (გვემდებარეა, დამატებაა) და, მაშასადამე როდესაც იგი 

სხვა სახელის მსახღვრელი არ არის. 

ცნობილია, რომ შემასმენელს (ზმნას) პირთა გამოხატვა შეუძ- 

ლია ნაცვალსახელების (ან სახელების) ჩვენების გარეშეც. ამიტომ 
არის, რომ ასეთ შემთხვევებში მისამართი სიტყვა მთავარ წინადა- 

დებაში ხშირად გამოტოვებულია ხოლმე: 

და რომელი ერდოსა ზედა იყოს, ნუ გარდამოვალნ (იგი), 

მ. 24,17 

შევიწყალო (იგი), რომელი შევიწყალო, და შევიწყნარო (იგი), 
რომელი შევიწყნარო, გამოსლე. 33,19 

ამიტომვეა, რომ მთავარი წინადადების გამოტოვებული, მაგრამ 

ნაგულისხმევი პირი მისამართი სიტყვის როლს დაუბრკოლებლად 

ასრულებს. 

გამონაკლის შეადგენს ”შემთხეევები როდესაც მისამართ 

სიტყვებად შეიძლება თავი იჩინოს მიმღეობამ ან განუსახღვრელო- 

ბითმა თუ განსაზღვრებითმა ნაცვალსახელებმა: 

და მოვიდეს მისა და მოაგჭუნდა განრღუეული, რომელი ზე 
აქუნდა ოთხთა, მრკ. 2,3 

მაგრაზ აქ ვნებითი გეარის მიმღეობა (განოღუეული) არსები- 
თის მაგივრობას ეწევა. | 

გამო-ვინ-იძიე შემძლებელი სხუა«ჯ, რომელი მიავლინო, გამოსლვ. 

4,13 

და ქმენ ყოველი, რომელი გიბრძანე, გამოსლვ. 31,6 
ამ მაგალითებში ვინ =ვინმე-ს, ჟოველი =ყველაფერ-ს. 
უნდა აღინიშნოს, რომ თარგზნილ ძეგლებში მისამართი სიტყვის 

დატოვეება-გამოტოვება ჩვეულებრივ სათარგმნი მასალის მიხედვით 

„ხდება. 

მისამართი სიტყვა თარგმნილია: 

რომელმან დაითმინოს, იგი სრულიად ცხონდეს, მ. 10,22 

ბ 66 ბიX0|I8'Vთ 6:C +6-0C0, 00+0C თC97)06LთI 

ოიიც რრმისიხთენ ს იიი ს #ხეყსნ 

მისამართი სიტყვა გამოტოვებულია: 
რომელი გეგულების საქმედ, .·..ყავ ადრე, ი. 13,27 

“0 X90L6L, X0:უძიV +რXL0V 
”” «“/#Vჯ «ოს ხსჯოყ ნი “იო. (უი M/ 
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რა თქმა უნდა, მისამართი სიტყვის გამოტოვება მხოლოდ 

თარგმნილი ძეგლების ტექსტებისათვის არ არის დამახასიათებე- 

ლი. ქართულ ორიგინალურ ტექსტებში ეს ჩვეულებრივია და ქარ- 

თულისავე ნიადაგზე იხსნება. 

მისამართი სიტყვა შეიძლება უშუალოდ უსწრებდეს წინ მიმარ- 

თებით ნაცვალსახელს ან დაცილებული იყოს მისგან მთავარი (ან 
დამოკიდებული) წინადადების სხვა რომელიმე წევრით: 

იხილა მუნ კაცი, რომელსა არა ემოსა სამოსელი საქორწინთ0, 

დაბ. 27,33 ' 

ძალ-გიცა სასუმელი შესუმად, რომელი მე შევსუა, მრკ. 10,38 

რით არის შეპირობებული მიმართებითი ნაცვალსახელის ბრუნვა 

ქვეწყობილ წინადადებაში? 

1 მიმართებით ნაცვალსახელს ბრუნვაში მარ- 

თავს დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი: 

რომელი ვიხილეთ, ეწამებთ, ი. 3,11 

რომელმან მამული რჩული არა აღიაროს, იგი საპყრობილესა 

შინა მოკუედინ, ევსტ. 164,9 

მე ვარ იესუ, რომელსა შენ მდევნი, არიმათ. 61,2 

ამ მაგალითების მიხედვით ნათლად ჩანს, რომ მიმართებითი 

ნაცვალსახელის ბრუნვას დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი 

განაგებს, მიმართებითი ნაცვალსახელი შეგვხედება იმ ბრუნვაში, 

რომელშიც იქნებოდა ქვემდებარედ ან დამატებად გამოყენებული 
სახელი მარტივი წინადადების ფარგლებში: იგი ვიხილეთ... მან 

არა აღიაროს... მე მდევნი... 

ცხადია, ასეთივეა ვითარება, როდესაც მიმართებითი ნაცვალ- 
სახელი მრავლობითი რიცხვის ფორმით არის წარმოდგენილი: 

ეძიებს ღ“ი მათ, რ“ნი არიან გ“ლითა წ“დანი, ბოლნ, 18,13 

რომელთა აღიღონ მახჯლი, მახჯლითაცა წარწვმდენ, მ. 26,52 
გამოირჩინა ათორმეტნი მათგანნი, რომელთაცა მოციქულ უწო- 

და, ლ, 6,13 

რომ დებულება -- მიმართებითი ნაცვალსახელი ბრუნვაში და- 

მოკიდებული წინადადების შემასმენლისაგან იმართვისო –– მკვიდ- 
რია, ეს შემდეგიდანაც ჩანს: 

როდესაც დაპოკიდებული წინადადება მთავარს ყოფს, მის 
შუაშია, მისამართი სიტყვა უშუალო მეზობლობაში აღმოჩნდება 
მიმართებით ნაცვალსახელთან, მაგრამ მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლი მისამართი სიტყვის ბრუნვას ანგარიშს არ უწევს. მისამართი 

სიტყვა, მიუხედავად იმისა, რომ თავისი შემასმენლისაგან მთელი 

წინადადებით არის გათიშული, ბრუნვაში მაინც მთავარი წინადა- 
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დების შემასმენლისაგან იმართვის, მიმართებითი ნაცვალსახელისა 
კი -- თავისი (დამოკიდებული წინადადების) შემასმენლისაგან: 

ქალი ვინმე, რ“ლსა შეაშთობდა ეშმაკი უდაბნოისაი, ფ“დ 

გუემულ იყო, კიმ. I, 254,1 

მამა ჩემი, რომელმან მომცნა მე იგინი, უფროის ყოველთასა 

არს, ი. 10,29 

ხოლო მტერი იგი, რომელმან დასთესა იგი, ეშმაკი არს, მ. 13,39 

ადგილი ეგე რომელსა შენ სდგა, ქუეყანაი წმიდა არს, გა- 

მოსლვ. 3,5 
შიში, რომლისათუს ვზრუნევდი, მოიწია ჩემ ზედა, იობ. 3,25 

კუერთხი ეგე, რომლითა ეც მდინარესა, მიიღე ველსა შენსა, 
გამოსლვ. 17,5 

ვაბუკმან ვინმე რ“ლსა ერქუა გიორგი.., დაარლკა სახლი 
ძუელი, კიმ. I, 327.4 

ღმერთსა, რომელმან საცნაოჯრითა მით ღმრთეებისა ცეცხლითა 

მეწოჯა ცოდვისა მწინკოჯლი, ოჯგალობთ, სსლ. სლ, 50 

ასეა ეს საერთოდ. მაგრამ არაიშვიათად გვხვდება წინადადე- 
ბები, რომლებშიც მისამართი სიტყვის ბრუნვას მთავარი წინადა- 

დების შემასმენელი ვეღარ მართავს და იგი (მისამართი სიტყვის 
ბრუნვა) მიმართებითი ნაცვალსახელის ბრუნვას ემთხვევა1: 

ყოველმან ხემან რომელმან არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, 

მოეკუეთოს, მ. 7,19 

ყ“ლსა რ“ლსა ეჭამ, იქმნების სისხლ და მატლ, კიმ. LI, 331,32 

თქ“ნ ყრნი რ“”ნი თანა-მდებ იქმნენით სისხლსა მას ო“ისასა, 

არქოვთ პილატეს, ბოლნ. 76,32 

ყოველთა რომელთა აღიღონ მახჯ;ლი, მახულითაცა წარწყმდენ, 

მ. 26,52 
სიტყუათა რომელთა გეტყ; თქუენ, სულ არიან და ცხორება, 

ი. 6,63 

აღნიშნული მოვლენის შესახებ ა. შანიძე წერს: 

„თუ რომელიმე სახელი განსაზღვრულია დამოკიდებული წინა- 

დადებით, იგი ბრუნვის მიხედვით, ანგარიშს უწევს დამოკიდებული 

წინადადების ზმნას, და არა მთავარისას. მაგ. „აწ სპარსნი რო- 
მელნი პირველითგან მოაქამომდე და წაღმართ მიუკუნისამდე 

მტერნი არიან ჯუარისა მსახურთანი, ჟამსა უღონოებისასა ლიქნი- 

თა ყიიან სიყვარულირ. ან ი სინტაქსური კსონსტრ იის შვ კვაოულ დღევახდელ ტაქსუ კონსტრუქც 

' ნორმიდან გადახვეეის ეს შემთხვევა ეხება მისამართ სიტყვას. აჭ მისი 
გათვალისწინება გვპირდება იმდენად, რამდენადაც მისამართი სიტყვის ბრუნვა 

იცვლება მიმართებითი ნაცვალსახელის ბრუნვის შესაბამისარ. 
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მიხედვით საჭირო იყო: „აწ სპარსთა... ლიქნითა ყვიან სიყვარუ- 

ლი“, მაგრამ ძველად სხვა მდგომარეობა იყო: „სპარსნი“ –- ეს 

სიტყვა დამოკიდებული წინადადების „არიანლ ფორმას უწევს 

ანგარიშს. ასეთივე მაგალითია: „გარნა ღმერთსა რომელსა ყოველ- 

თა კაცთა პნებავს ცხოვრება«... მიანიჭა მას შვილი კეთილი“ '!. 

მოსაზრებას, რომ „ძველად სხვა მდგომარეობა იყო“, ერთგვა- 

რად დაზუსტება სქირდება. ძველად კი იყო ასეთი მდგომარეობა, 

მაგრამ იგი ნორმა არ ყოფილა, რომ იგი „დღევანდელი სინტაქ- 

სური კონსტოუქციის- ნორმებს შევუპირისპიოოთ... 

აღნიშნული მოვლენა „ატრაქციის", „ასიმილაციის“ სახელით 

არის ცნობილი. საკითხი ძველი ქართული ენის მასალების მიხედ- 

ვით განხილული აქვს კ. დონდუას. რატომ გვაქვს ასეთი 

შემთხვევები? სად უნდა ვეძიოთ ამის მიზეზი? კ. დონდუა ასეთ 

განმარტებას იძლევა: ზ 

„მიზეზი ის უნდა იყოს, რომ თავდაპირველად, როცა ასეთი 

რთული დამოკიდებული წინადადება ყალიბდებოდა, მაგრამ ჯერ 

კიდევ ჩამოყალიბებული არ იყო, მიმართებითი ნაცვალსახელი 

ერთსა და იმავე დროს მისამართ სიტყვასაც უნდა კუთვნებოდა და 

საკუთრივ დამოკიდებული წინადადების შემასიენელსაც. სხვაგვა- 
რად რომ ვთქვათ, მიმართებითი ნაცვალსახელი წარმოადგენდა 

მისამართი სიტყეის (ს07სVV0Iს)) ატრიბუტს. ამ წინადადებაში: 

„სიტყუათა, რომელთა გეტყოდე თქუენ, სულ არიან და ცხოვრე- 
ბაბ... სიტვვა „რომელთა“ არა მარტო გარეგნულად (აკუსტიკუ- 

რად ან გრაფიკულად) მოსღევს სიტყვა „სიტყუათა"-ს, არამედ 

შინაარსობლიკადაც უშუალოდ ეკუთვნის მას. პირველი მძიმე C) 

რომ ამოვიღოთ ამ წინადადებიდან, ადრინდელი შინაარსის შე- 

სატყვის ფორმას მივიღებთ, სახელდობრ; „სიტყუათა რომელთა 

(=რომელთა სიტყუათა) გეტყოდე თქუენ, (და სიტყუანი ესე) სულ 

1 ა, შანიძე, ძეელი ქართული ენა, ძველი ქართული ენა და ლიტერა- 

ტურა, ქრესტომათია საშუალო სკოლის IX კლასისათვის, შეადგინეს ა. შანი- 

ძემ, ალ. ბარამიძემ და ილ. აბულაძემ. ა. შანიძის რედაქ- 

ციით, XI გამოცემა, 1950, გვ. 315 – 16. 
შდრ.: „თუ დამოკიდებული წინადადება მოქცეულია მთავარში, მაშინ რო- 

მელი და მის წინ მდაომი მის მიერ საზღვრული სახელი –– ორივე ერთნაირად 

ეფარდება მომდევნო შემასმენელს: 

ჯ»ყოველმან წულმან რომელმან განაღოს საშოი, წმიდა უფლისა ეწოდოს“ 

ლკ. 2.23; მ. შანიძე, „რომელ“ ნაცვალსაზელის ფუნქციისა და ადგილისათვის 

ძველ ქართულში, სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული, წიგნი III, 

1948, გე. 97. 
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არიან და („ხოვრება".. ასეთი უნდა ყოფილიყო მიმართებითი 

ნაცვალსახელის ადრინდელი ფუნქცია# 1. 
გასაზიარებელია დებულება, რომ „მიმართებითი ნაცვალსახელი 

ერთსა და იმავე დროს მისამართ სიტყვასაც უნდა კუთვნებოდა 

და საკუთრივ – დამოკიდებული წინადადების შებასმენელსაც“, 

რომ „მიმართებითი ნაცვალსახელი წარმოადგენდა მისამართი 

სიტყვის ატრიბუტს, ეს „ორმხრივი კუთვნილება“ აბჟამადა( მოქ- 

მედია: იგი თვით მიმართებითი ნა/კვალსახელის ბუნებაშია პოცე- 
მული, მაგრამ ეს მოსაზრება მოელენის ასსნას თითქოს ვერ იძლევა. 

შეიძლება ვიფიქროთ, რომ მისამართი სიტყვის მიპართებით 

ნაცვალსაბელთან ბრუნვაში შეთანხძება შემდეგით არის გამო- 

წვეული: 
სიტყუათა ბომელთა გეტყჯ; თქუენ, სულ არიან და ცხორება, 

ი. 6,63 

როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარში „შეიჭრება“, 

მთავარი წინადადების შემასმენელი მთელი წინადადებით სცილ- 

დება თავის სამართავ სახელს: 
სიტყუანი . . სულ არიან და ცხორება. 

ამის გამო ფემასმენლის მიერ სახელის ბრუნვაში მაოთვის ძალა 

სუსტდება ან სავსებით იჩრდილება, 'ეს გარემოება ხელს უწყობს 
იმას, რომ მისამართი სიტყვა. რომელიც მიზართებითი ნაცვალსა- 

ხელის უშუალო მეზობლობაშია, თავის შემასპენელზე „ორიენტა- 

ციას“ კარგავს და იგი დამოკიდებული წინადადების შემასშენლი- 

საგან მართულ მიმართებით ნაცვალსახელს ეკედლება ბრუნვაში... 

როგორიც უნდა იყოს მოვლენის ახსნა, ჩეენთვის ამჟამად საინ. 
ტერესოა თვით ფაქტი: მისაპართი სიტყვა არ არის მართული 

ბრუნვაში მთავარი წინადადების შემასმე-ლისაგან. მოსალოდნელი 

იყო ერთი ბრუნვა, გვაქვს სხვა -- მიმართებითი ნაცვალსახელის 

ბრუნეის შესაბამისი. 

საერთო წესისაგან გადახვევის შემთხვევასთან გეაქვს საქმე 

კონსტრუქციაში, რომელსაც, რამდენადაც საქმე ეხება მიმართებით 
ნაცვალსახელს, პირობითად შეიძლება წრფელობითბორუნვიანი 

ვუწოდოთ, ოადგან მოსალოდნელი სახელობითის ნაცვლად მიმარ. 

თებითი ნაცვალსახელი წრფელობითშია „მართული“. 

დამოკიდებული წინადადების ქვემდებარედ: 

და კუერთხი ეჯე, რომელ გარდაიქცა გუელად, მიიღე ველითა 
შენითა, გამოსლვ. 7,15 

1 კ. დონდუა, მიმაოთებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის 

კურთიერთობისათეის... გვ. 335 –– 6. 
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გარდაგორეებულ იყო ლოდი იგი, რომელ იყო. დიდ ფრიად, 

მრკ. 16,4 

შენ გეწოდის კეფა, რომელ ითარგმანების:: კლდე. ი. 1,42 

ხოლო ზეცისა იგი ი“ძლმი აზნაოჯ;რ არს, რ“ლ არს დედაი 

ჩ“ნი, ბოლნ. 30,17 

და მისცეს კარიისა ეკლესიასა, რომელ არს შესაკრებელი ყო- 
ველთაი, ცხრ. 32.2 

დამოკიდებული წინადადების დამატებად: 

და ლოდი ესე, რომელ აღვდგი ძეგლად, იყოს სახლად ღმრთისა. 

ჩემისა, დაბ. 28.22 

და სრულ იქმნა წამებაი მისი... დღესა მას შინა, რომელ ზემო. 
ვავსენეთ, კიმ. II. 58,13 

დაარღჯეს ტაძარი იგი, რ“ლ ქმნა სოლომონ, ბოლნ. 77,7 
ტალანტი სიბრძნისა92, რომელ სიყრმით ჩემითგან მომეც), გან- 

ვამრავლე, ხანძთ. ობ, 10 
მოიღეთ თევზთა მათგანი, რომელ იპყართ აწ, ი. 21,10 
არაიშვიათად ამ ნაცვალსახელის წრფელობითბოუნვიანი ფორმა. 

დამოკიდებული წინადადების წევრობის ფუნქციისაგან თავისუფა-. 

ლი ჩანს და კავშირის ფუნქციითღა გვევლინება (მნიშვნელობით. 
„რომ"): ' 

ვაწჯმო ჟამსა ოდენ ამას ხვალე სეტყუა« დიდადი ფრიად, რო- 

მელ ეგევითარი არა ყოფილ იყოს, გამოსლვ. 9,18 

ესრეთ ვიხარკოთ, ძმანო, რომელ შეკრება ჩუენი ამას წმი- 

დასა ადგილსა არა ცუდად იყოს, ცხრ. 77,4 

და ესეცა საკ,ურველი გულისხმის-საკოფელ არს, რომელ ჩზაქა- 

რია ურწმუნოებისა მისისათ;უს დადუმებულ იყო, მრვლთ. 303,12. 

მიერითგან ესრეთ განვთავისუფლდი მრავალ ქამ, რომელ კუა- 

ლიცა ვერა ეპოვე, მთწმ. 2ჰ23,27 

იხილოს რაიმე კეთილი წესი, რომელ ქრისტეანობასა შუენო- 

დის და ჩუენ შორის არა იყოს, ხანძთ. მშ, 126 

რას უნდა მიეწეროს ის გარემოება, რომ წრფელობითის ფორმა. 
გამოყენებულია როგორც წევრ-კავშირის ფუნქციით (რომელი), 
ისე კავშირად (მნიშვნელობით „რომბ)? თავდაპირველი პოლისემან– 

ტიზმის ნაშთია იგი, თუ მეორეული მოვლენაა? 

დაშვება არც ერთისა არ არის გამორიცხული. 

შეიძლება დავუშვათ, რომ რომელ მომდინარეობს რომელი- 

საგან და რომელ-ში სახელობითი ბრუნვის ნიშანი მოკვეცილია, 
რადგან ამ ნაცვალსახელს საერთოდ უჩანს ფუძის ცვეთის თანმიმ- 

დევრული ტენდენცია: (რომელი -> რომელ -> რომე (დიალექტ.) -> 
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რომ (თანამედრ. სალიტ. და დიალექტ.)-> რო (დიალექტ.). ასეთ 
შემთხვევაში მიმართებით ნაცვალსახელად (სახელობითის ფარდად) 

წრფელობითის ხმარება ამავე ფუნქციის სახელობითისაგან გადმო- 

ყოლილი აღმოჩნდებოდა, კავშირად (მნიშვნელობით „რომ") გამო- 

ყენება კი– მეორეული, ნაცვალსახელის ცვეთის ნიადაგზე შეძენილი. 

მეორე მხრივ, სახელობითი ბრუნვისათვის საერთოდ ამოსავა- 

ლია წრფელობითი, ახლა მიღებულია, რომ სახელობითის ი მსაზ- 

ღვრელი ნაწევარის (იგი) ნაშთია. მაშასადამე, უნდა ვიფიქროთ, 

როზ რომელი <- რომელ იგი <–- რომელ. ამ მსჯელობის მიხედვით 

ამოსავალია რომელ; და რადგან იგი გვხვდება როგორც მიმართე- 

ბით ნაცვალსახელად, –– ისე კავშირად, შეიძლებოდა დაგვეშეა, 

რომ მისი ფუნქციური დაუზუსტებლობაც თავდაპირველი მოვლე- 

ნაა. შედარებით გვიან, რომელ ნაცვალსახელი, რომელმაც სახე- 

ლობითი ბრუნვის ნიშანი მიიღო და შემასმენლის მიერ ბრუნვაში 

მმართველობით ძალას დაემორჩილა, მიმართებით ნაცვალსახელად 

გაფორმდა და ამ სახით დღევანდლამდე შემოინახა თავი; რომელ 

ნაცვალსახელი კი, რომელმაც სახელობითი ბრუნვის ნიშანი არ 

მიიღო და შემასმენლის ბრუნვაში მმართველობით ძალას არ 

დაჰყვა, თანდათან გაცვდა და ამით მიმართებითი ნაცვალსახელისა 

და კავშირის საზიარო ფუნქციათაგან კავშირისა დაისაკუთრა და 

დაიმკვიდრა... 

რომელ მიმართებითი ნაცვალსახელი წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმაში გვხვდება დამოკიდებული წინადადების სუბიექტად, 

ობიექტად. ასეთ შემთხვევებში შეუძლებელი არ იქნებოდა იგი 

ინდეფინიტური კონსტრუქციის გადმონაშთად მიგვეჩნია. ისევე, 

როგორც ეს შეიმჩნევა საკუთარ სახელებთან (აბრაამ შვა ისააკ) 
და 1 და II პირის ნაცვალსახელებთან (მე გაქე შენ, შენ მაქე მე). 

პირველ შემთხვევში ოდენფუძიან კონსტრუქციასთან გვაქვს 

საქმე: არც რეალური სუბიექტია გაფორმებული ბრუნვაში, არც 

ობიექტი. მეორე შემთხვევაში ნაცვალსახელები ფუძის როლში 
გამოდიან, ისტორიულად სივა სახელთა ფუძეს ეტოლებიან 1... 

შემთხვევითი არ უნდა იყოს, რომ, მართალია, რომელ მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელის წრფელობითბრუნვიან ფორმებს ოთხთავის 

9) რედაქცია იცნობს, მაგრამ ასეთები არსებითად 0 რედაქცი- 

ისათვის არის დამახასიათებელი: 

  

1 ა, ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კაე- 

კასიურ ენებში, თბილისი, 1948, გვ. 2 –– ქ, 
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არა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა, არა დაშდეს ქვა«58 ქვასა ზე- 

რომელი არა დაირღუეს, 0L და, რომელ არა დაირდუეს, 

მრკ. 13,2 C 
გულისვმა-ყვეს სიტყუა იგი, და მოეგონა სიტყჯგსა=5 მის, 

რომელი ითქუა, LI, რომელ ითქუა, ლ. 2,17 C 

შდრ. აგრეთვე მშ. 20,1; 10,26; მრკ. 15,46; 15,28; 14,18: 13,15; 
ი, 1,18; 1,30 და ა. შ., სადაც ILI-ს რომელი-ს ნაცვლად C-ში 

რომელ გვაქეს. 
ასეა თუ ისე, აღნიშნული მოვლენა ამჯერად ჩვენთვის იმით 

არის საყურადღებო, რომ საქმე გვაქვს მოსალოდნელი ნორმისაგან 

გადახვევასთან: მიმართებითი ნაცვალსახელი სახელობითში უნდა 

ყოფილიყო დასმული. ამის ნაცვლად იგი წრფელობითში გვსვდება. 

ამ გადახვევების გათვალისწინებით შეიძლება გავიძეოროთ 

საერთო დებულება: მიმართებით ნაცვალსახელს ბრუნვაში მართავს. 

დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი, 

მიმაოთებითი ნაცვალსახელის ბრუნვას შეიძლება მაოთავდეს 

არა მხოლოდ დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი: 

II. მიმართებით ნაცვალსახელს ბრუნვაში მაო- 

თავს თანდებული: 

აღაშენონ მცირშ სახლი, რ“ლსა შინა დადგან კოკები, საბა. 6,34 

მიიწინეს ადგილსა ერთსა კლდესა, რომელსა %ედა იყო ქუაბი, 

კიმ. II, 155,34 
ამას დღესა შინა შეგიწყნარო შენ ზეცას, რომლისაგან გარდა- 

მოეჯედ ქუეყანად, კიმ. II, 84,31 და ა. შ. (იხ. თანდებულიაჩი 
ფორმები). 

იშვიათად გვხვდება შემთხვევები როდესაც უთანდებულო 
ფორქა მიმართებით ნაცვალსახელად თანდებულიანის ფარდად 

არის ნახმარი: 

და მოიყვანეთ ვბო« იგი და დაკალთ, რომელსა არა დადებოჯლ 

არს ოჯღელი ცოდვისაი, ბოლნ. 40,8 

ადგილი ეგე, რომელსა შენ სდგა, ქუეყანა= წმიდა არს, გა- 
მოსლე., 3,5 

II მიმართებითი ნაცვალსახელი მართულია. 
ნათესაობით ბრუნვაში სიტყვისაგან, რომელსაც 
ის საზღვრავს: 

იყავნ ჩემდა ქალაქი საფლავად, რომლისა ზღუდეთა ზედა ვიქ- 

ცეოდე, იობ, 6,10 
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კუალად სხუაიცა ვინმე, რ“ლისა ჯელი იყო შეუძრავ, ევედრე- 

ბოდა წ“დასა მას, კიმ. 1, 337,23 

სახელი ყრმისაი მის ასტრიოს, რ“ლისა სათნოებანი მისნი 

განითქუნეს ყ“ლსა ამას ქ“კნსა, საბა. 9,24 

და ეწოდა მას... საბა რ“ლისა თარგმანებაი არს მოხუცებუ- 

ლი, საბა, 4,17 

I. მიმართებითი ნაცვალსახელი, რომელიც 

დროისა და ადგილის აღმნიშვნელი სახელების 
მსაზღვრელია, უთანხმდება მათ მიცემით ბრუნ- 
ვაში. 

ა) დროის აღმნიშვნელი სახელების მსაზღვრელად: 

რომელსა დღესა განვიდა ლოთ სოდომით, აწ»;მა ცეცხლი, 

ლ. 17,29 ' · 
რომელსა ჟამსა არა პგონებდეთ, ძი კაცისაი მოვიდეს, მ. 24,44 

ბ) ადგილის აღმნიშვნელი სახელების მსაზღვრელად: 

და. რ“ლსაცა ვინ ადგილსა მიხადოს სახელითა მისითა..., მუნ 

შეეწიოს ძალი ჩემი, კიმ. IL, 276,17 

დადვეს იგი ადგილსა, რ“ლსა პრქ;უან დასიმი, რ“ლსაცა ად- 

გილსა დღეს შინ არს წ“= ტაძარი გისი, კიმ. I, 106,14 

მიმართებითი ნაცვალსახელი შეიძლება უთანიმდებოდეს საზ- 

ღვრულს მოქმედებით ბრუნვაში; 

არცა მე გითხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფებითა ამას ვიქმ, 
მრკ. 11,335 

მეცა გითხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფებითა ვიქმ ამას, 
მ. 21,24 და ა. შ. 

მიმართებითი ნაცვალსახელის ბრუნეის შესახებ (როდესაც და- 
მოკიდებული წინადადება განსაზღვრებითია) ა. შანიძე წერს: 

„განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადების საკავშირებელი 
სიტყვა, თუ ის მიმართებითი ნაცვალსახელია, იმ ბრუნვის ფორმით 

იხმარება, რომელიც ეწყობა დამოკიდებული წინადადების ზემასმე- 

ნელს, რომელთანაც ის ან ქვემდებარეა, ან ერთ-ერთი სახის და- 

მატება (პირდ., ირიბი, უბრალო)" 1, 

მამასადამეკ რომელ მიმართებით ნაცვალსახელს 

ბრუნვაში მართავს დამოკიდებული წინადადების 
შემასმენელი, თანდებული, საზღვრული სიტყვა, 

ეს უკანასკნელი მას ზოგჯერ ითანხმებს ბრუნვაში. 

· ა. შანიძე, ქართული ჯცნის გრამატიკა, ნაწილი II, სინტაქსი, სახელ– 

მძღვანელო VII – VIII კლასებისათვის, 1952, გვ. 84. 
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საერთოდ ნათლად ჩანს, რომ მიმართებითი ნაც- 
ვალსახელის ბრუნეის არჩევანი დამოკიდებული 
წინადადების შიგნით წესრიგდება, მართავს მას 
შემასმენელი, თანდებული თუ საზღვრული სიტყვა 
(მართავს ან ითანხმებს). 

მისამართი სიტყვა ითანხმებს მიმართებით ნა- 

ცვალსახელს რიცხევში., 

ამ წინადადებაში, მაგალითად, – „მოვლენან კაცნი, რომელნი 

პირველ ჩემსა იყვნეს“ –– მთავარი წინადადების შემასმენელი იმი- 

ტომ არის მრავლობითი რიცხ:ვის ფორმაში, რომ ამას მოით- 

ხოვს სახელი (კაცნი), მიმართებითი ნაცვალსახელი იმიტომ არის 
მრავლობითი რიცხვის ფორმაში, რომ იგივე სახელი, რომელსაც 

ის სახღვრავს (კაცნი), მრავლობითშია. სასაზღვრი სიტყვა აქ 
მიმართებითი ნაცვალსახელისათვის მისამართი სიტყვაა. მისამართი 

სიტყვა მიმართებით ნაცვალსახელს რიცხვში ითანხმებს. ამ უკა· 
ნასკნელის რიცხვზეა დამოკიდებული თავის მხრივ დამოკიდებული 
წინადადების შემასმენლის რიცხვი. 

ამგვარად, ვიღებთ სახელებისა და შემასმენლების რიცხვში შზე- 

თანხმების ერთგვარ ხლართს. 

აი, საამისო მაგალითებიც: 

ა) მიმართებითი ნაცვალსახელი დამოკიდებული წინადადების 

ქვემდებარეა: 
და ჩუენ ყოველნი, რომელნი დაშთომილ ვიყვენით მას ჟამსა, 

დიდსა ღელვასა და მიმოტაცებასა შთავცჯვენით, (ცხრ. 116,3 
და ძალნი, რომელნი იყვნენ ცათა შინა, შეიძრნენ, მრკ. 13,25 

უმცირეს არს იგი ყოველთა თესლთა, რომელნი არიან ქუეყა- 
ნასა ზედა, მრკ. 4,31 

რ“ლთაცა მიმოდასთესეს ქადაგება» იგი, განერეს წიგინი) ველ- 
თა ბ“რტისა ეშმაკისათა, კიმ. I, 52,9 

ავაზაკნი დაესხნეს მას, რლ“თაცა განძარცოჯეს იგი, ბოლნ. 60,26 

ბ) მიმართებითი ნაცვალსახელი დამოკიდებული წინაღადების 

შემასმენლის დამატებაა: 
ხოლო რჩეულთა მათთ;ს, რომელნი გამოირჩინა, შეამოკლნა 

დღენი იგი, მრკ. 13,20 

ხ” სხოჟანი სასწაულნი, რ“ნი ქმნნა ი“7, არა დაიწერნეს წ“დასა 
სახარებასა, ბოლნ, 82.12 

მრავალნი წიგნნი წარსცნის წინაშე დავით კურაპალატისა, რო- 
მელნი-იგი იხილნა რა»..., სიხარულითა აღივსო, ცხრ. 48,1 

არა შეჰვარდე ბოროტთა მათ სატანჯველთა, რ“ნი მოვაწინე 
შენ ზ“ა, კიმ, I, 139,31 
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და ზუცესნი, რთმელნი შეიპყრნეს, დაქრნეს, კიმ. II, 200,7 
იგულისხმება, რომ, როდესაც მისამართი სიტყვა მხოლობით 

რიცხვმია, მიმართებითი ნაცვალსახელიც ყოველთვის მხოლობითში 
იქნება, 

მაშასადამე: 

მიმართებითი ნაცვალსახელის რიცხეს შეაპი- 

რობებს მისამართი სიტყვა), მისამართი სიტყეა 

ითანხმებს მიმართებით ნაცვალსახელს რიცხეში 

(როგორც მხოლობითში, ისე მრავლობითში), ოღონდ: 

ა) ძველი ქართულის ნორმების მიხედვით მოსალოდნელი იყო, 
რომ -ებ-იან მრავლობითში მისამართი სიტყვა მიმართებით ნაც- 

·ვალსახელს რიცხვში არ შეითანხმებდა, და ასეთი შემთხვევები 

გვაქვს კიდეც: : 
ზ“ა მიოჯვდეს მას კოჯერთხებითა და ქვებითა, რ“ი აქო»ნდა 

-მათ, კიმ. 1, 106,9 , 

·.. და სხუაიცა ნავები, რომელი იყო მის თანა, მრკ. 4,36 

მაგრამ გვაქვს მაგალითებიც, რომელთა მიხედეით მიმართებითი 

“ნაცვალსახელი მისამართ სიტყვასთან რიცხეში შეთანხმებულია?: 

მოწყდა ყოველი ყრმები, რომელნი იყვნეს ბეთლემს, მ. 2,16 

და მისცეს მათ ცოლები, რომელნი იყვნეს დედათაგან იაბის 

გალაადისათანი, მსაჯ. 21,14 

და სხუათაცა მრავალთა მამათა და დედათა ზედა აღასრულა 

სასწაულები, რ“ლთა არა არს რიცხუ, კიმ. I, 298,30 

და იწყეს მიერითგან ყოველთავე უგუნურთა კაცთა აღმართე- 
ბად კერპებისა, რ“ნიცა იქმნნეს სადგურ ბოროტთა ეშმაკთა, კიმ, 
10, 51,29 

ასე რომ, -ებ-იან მრავლობითში მისამართი სიტყვა მიმართებით 

ნაცვალსახელს რიცხვში ხან ითანხმებს და ხან –- არა, 

ბ) როდესაც მისამართი სიტყვა კრებითი სახელია, მიუხედავად 

იმისა, რომ მისი რიცხვი მორფოლოგიურად არ არის გამოხატუ- 

ლი, მიმართებითი ნაცვალსახელი მას ზრავლობითში უთანხმდება; 

. ზოგჯერ მისამართი სიტყვა მთავარ წინადადებაში გამოტოვებულია, მაჭ– 

რამ მიმართებითი ნაცვალსახელი მას (გამოტოვებულს, მაგრამ ნაგულისხმქვვს) 
რიცხვში მაინც უთანხმდება: 

რაოდენ უფროის მამამან ზეცით მოპსცეს სული წმიდაი წმათ,), რომზცლნი 

“ბსთხოედენ მას, ლ. 11,13 

რომელთა იცოდეს სახელი ჩემი, დამივიწყეს მე (მათ), იობ. 19,14 

და მოვიდეს (იგი), რომელმან-იგი შენ და მას გხადა, ლ. 14,9 

? ეს მოვლენა მით უფრო საყურადღებოა, რომ მრავლობითოზბა არე მთა- 
ვარი წინადადების შემასმენელში აისახება, 
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და მიუგო ყოველმან ერმან, რომელნი სხდეს ბჭეთა ზედა, 

რუთ. 4,11 

გარდამოავლინოს წყალობაი მისი ერსა მისსა ზ“ა მორწმუნესა, 

რ“ნი ადიდებენ მ“ს, საბა. 21,10 

ესმა ვმა- ერისა მრავლისაი, რ“თა თქუეს ამენი, კიმ. I, 248,2 

იხილეს ბეოძენთა მათ სიმრავლე სპარსთა ლამქრისაი, რო- 
მელთა დაებანაკა გარემოის იერუსალძმსა, წაოტყ. იე, 10 

ასეთ შემთხვევებში მიმართებითი ნაცვალსახელისათვის, ჩანს, 

სემანტიკური მომენტია ამოსავალი: მისამართი სიტყვის სემანტი- 

კას ეწევა ანგარიში და არა მის მორფოლოგიას. მხედველობის 

გარეშე არ შეიძლება იქნეს დატოვებული ის გარემოებაც, რომ 

კრებით სახელებს ჩვეულებრივ საკუთარი მსაზღვრელებიც უძღვის 

ხოლმე წინ: ყოველი... მრავალი... სიმრავლე... 

გ) მისამართ სიტყვად (სიტყვებად) შეიძლება გვქონდეს ერთზე 

მეტი სახელი და თითოეული მათგანი მხოლობით რიცხვმი იყოს. 

მიმართებითი ნაცვალსახელ, მათ მრავლობითი რიცხვის ფორმით 

უთანხმდება: 

ესენი გიემსგავსნეს ბესელეელს და ელიაბს, რომელნი განმგე- 
ბელ იყვნეს საქმესა მას კარვისასა, კიმ. 11, 162,10 

დ) თუ მისამართი სიტყვა მხოლობითი რიცხვის სახელია და 

მიმართებითი ნაცვალსახელი თავის მხრივ მსაზღვრელია სხვა, 

მრავლობითში დასმული სიტყვისა, რომელიც მიმართებით ნაცვალ- 

სახელს ნათესაობითმი მართავს, მაშინ მიმართებითი ნაცვალსანე- 

ლი მისამართ სიტყვასთან მხოლობითშია შეთანხმებული და საზ- 

ღვრულთან -–– მრავლობითში: 

ხოლო სასყიდლით დადგინებული იგი, რომელი არა არნ 

მწყემს, რომლისანი არა თ;სნი არიედ ცხოვარნი, იხილის რაი 

მგელი მომავალი, დაუტევნის ცხოვარნი, ი, 10,12 

მაგრამ თუ მისამართი სიტყვაც მრავლობითშია და სასაზღვრი 

სიტუვაც. მაშინ მიმართებითი ნაცვალსახელი ორივეს მრავლობით 

რიცბეში უთანხმდება: ' 

ესე არიან სახელები მოწამეთა, რომელთანი მოიხოჯნეს ძო- 
კალნი, კიმ. I, 4,33 

მიეახლა მათ, რ“ლთანი იგი წარვდილ იყვნეს თითნი მათნი, 
კიმ. I, 146,29 

საყურადღებოა, რომ ასეთ შემთხვევებში საზღვრული სიტყვა 

მიმართებითი ნაცვალსახელისაგან შემასმენლით არის დაცილებუ- 

ლი. როდესაც საზღვრული სიტყვა მიმართებითი ნაცვალსახელის 

უშუალო მეზობლობაშია, რიცხვს იგი თვით გამოხატავს: 
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აწ არს ხანძთას ველითა მისითა დაწერილი სულისა მიერ წმი- 

დისა საწელიწდოი იადგარი, რომლისა სიტყუანი ფრიად კეთილ 

არიან, ხანძთ. ლთ, 12 (შდრ.: ...საწელიწდოი იადგარი, რომლი-- 

სანი ფრიად კეთილ არიან სიტყუანი...) 

უნდა აღინიშნოს კი, რომ ნათესაობითში მართული მიმართე- 

ბითი ნაცვალსახელის საზღვრულ სიტყვასთან რიცხეში შეთანხმების 

მაგალითები მეტად იშვიათად გვხვდება. 

ე) საინტერესო მოვლენასთან გვაქვს საქმე წინადადებებში, 
რომლებშიც მიმართებითი ნაცვალსახელი მისამართ სიტყვასთან 

რიცხვმი არ არის (არც შეიძლება იყოს) შეთანხმებული !: 
მოოჯწოდის მეგობართა თ;სთა, რ“ლ არიან წ“დანი და მოოწ- 

მოჯნენი, ბოლნ. 31,20 
მოხოვედ, რათა მოიძინე და შეიწყნარნე ცხოვარნი იგი, რ“ლ 

არა ბაკისა შ”სანი არიან, ბოლნ. 7,30 

ორნი ეპიტირიტისნი, რომელ არიან დამხედვარნი, დაედგინნეს, 

ცხო, 60,1 

მსწრაფლ ხოლო მივიდთი ძმათა ჩემთა თანა, რომელ დაუტევენ 
მუნ, ხანძთ. თ, 65 

ხოლო ათნი იგი პურნი განჭმელნი, რომელ თანაწარეხუნეს, 

მოწაფემან მისმან აგაპი იჭუმინნა, კიმ, 11, 156,28 · 

სხუათაგან უწყებათა ვიწყოთ ამიერითგან და ძრწოლით მი- 

გითხრნე თქუენ ვნებანი. რომელ მოიწინეს ზედა წმიდათა, კიმ. II, 
107,18 

იხილენით მვეცნი ესე, რომელ განძიმზადებიან თქუენთიეს, კიმ. 
II, 24,30 

ამ მოვლენას ადგილი აქვს როგორც ორიგინალურს, ისე ნა- 

თარგმნ ძეგლებში. ძველ ბერძნულსა და სომხურთან შედარება 

ასეთ ვითარებას აჩეენებს: 

სადა არიან კაცნი იგი, რომელ შემოვიდეს შენდა ღამე, დაბ. 19.5 

II0ს 6:თLV 0: CV6C0%C 0: C:თ6##6VX6C XიბC თ6 IMV V0XICთ 

ხოლო კაცნი, რომელ იყვნეს კართა ზედა, იგუემნეს იგინი 

სიბრმითა, დაბ. 19,11 

+0სC 65 თV60ოთC +0სC 6იVIთC 2X. I). ა00თC <0ს 0Lის ბXთ+თ=თV# 

თიითძ(C 
" მ“იი" ი”/ #MI#+ გო” «09 ს. M% რ. ო/V რო-ლი.ი"ი... 

, როგორც მისამართ სიტყვასთან რიცსხსეში შეუთანხმებლობის იშვიათი- 

შემთხვევა შეიძლება დავიმოწმოთ ასეთი მაგალითი: 

და მოგცნე შენ ფიცაონი ქვისანი, შჯული და მცნებანი ჩემნი, რომელი. 
დავწერე: გამოსლვ. 24,12, მაგრამ ეს შემთხვევითი უნდა იყოს... 
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შესაძლებელია შემთხვევითი არ იყოს რედაქციული სხვაობანი 

ოთხთავის პარალელურ ტექსტებში. 
გასდევს, C –– სომხურს: 

ეგრევე ავაზაკი იგი, მის 

თანა ჯუარ-ცუმულნი, აყუედრებ- 

დეს მას, XI» 

ბ გ” თსაბ XთI 0: #უთIთ! 0 
ისიჯთსი()9-5VI6C თს+დ C)V6:0'-0V 
C20 2 

0 .-- თითქოს ბერძნულს 

ეგრეცა ავაზაკნი იგი, რო- 

მელ ჯუარ-ცუმულ იყვნეს მის 
თანა, აყუედრებდეს მას, C 

კნ, ნ/სსი ისო სი. 1/M/თ«ასთ» ნ/მ 

ფუ. 

მ. 27,44 

და იწყო სიტყუად წინაშე 

მდგომელთა მათ, ML 

”0ნთX6 MMX6სV +0:C XCთ060+/- 
.„X>00LV 

მრკ. 

და იხილნა ტილონი იგი ხო- 

ლო მდებარენი, 0 
· 

იწყო სიტყუად, რომელ დგეს 
მუნ, C 

ვიC-ი?V ს. ,MV 

14,69 

და იხილნა მჩუარნი იგი ხო- 

ლო, რომელ! ისხნეს, C 

ჩზ6XC. +ძ C9-6VIთ X2ხ სCVთ VIII L ყხ. „I .MIM ჯი I/ 

|10VC სიკცხV 

ლ, 24,12 – 

ზოგჯერ ბერძნულის მიმღეობითი კონსტრუქციის შესატყვისად 

ს) ოედაქციაც დამოკიდებულ წინადადებას აჩვენებს, მაგრამ 

მიმართებითი ნაცვალსახელი მისამართ სიტყვასთანაც შეთანხმე- 

ბულია რიცხვში და თავის მხრივაც ითანხმებს დამოკიდებული 

წინადადების შემასმენელს. სომხურში და ქართულის C რედაქციაში 

იმავე წინადადებების მიმართებითი ნაცვალსახელები მისამართი 

სიტყვის ოიცხვს ანგარიშს არ უწევენ: 

იყვნეს ვინმე დედანიცა, რო- და იყვნეს მუნ დედანიცა, 

მელნი შორით პხედვიდეს, სს რომელ შორით ხედვიდეს, C 

“სმითV 66 Xთ! ჯსVთ9X6C ძთ»ბ , წ/V # სიკი ილ რ"კჩ/%V 

სთX009«V 9360000თ”თL # 5ნოიიიC 

მრკ. -15,40 

· 0-ში ყოფილა რ”, რედაქტორ-გამომცემელს შეუსწორებია: რ“(ლ). 
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ღა აჰა ესერა არიან უკუა- 

ნაისკნელნი რომელნი 

პირველ, 0L 
»XთL 1800, 6:0LV 6CXCთ1X0C! 01 620- 

VIთს X0C) +CL 

ლ. 

და აჰა ესერა არიან უკუა-- 

იყვნეს ნალსკნელნი, რომელ იყენენ პირ- 

ველ, C 
სხ. “ირ /#ე”» #ჩ,ო/V ”/ 

სა/ე/შV «იიი» 

13,30 

ზოგჯერ კი ქართული თარგმანი არც ბერძნულს ჰბაძავს, აოც 

სომხურს. ბერძნულისა და სონხურის მარტივი წინადადების წშე- 

სატყვისად ქართულში ქეეწყობა გვაქვს: 
ესმა ჰეროდეს მეოთხედ მთა- 

ვარსა საქმ იგი, მის მიერ რო- 

მელნი იქმნებოდეს (510), 06 
”IXსძ6 მბ წსითბუ- 6 +6+ლთ- 

იX7C +Cთ VLV0IV5VCთ 0X” C0+0ს XCVXCთ 

ლ. 

ესმა ეროდეს მეოთხედ მთა- 

გვარსა საქმ) იგი, რომელ მის 

მიერ იქმნებოდეს, C 
მორი“ ბჩიოიგ ნი კილიისუ ი! - 

“ჩ. ფყიცბი% «ი, მყ, I 

9,7 

თითოეული მაგალითის განხილვა ბერძნულ-სომხურთან შედა- 

რებით ამჟამად ვერ მოგვიხერხდება. მოგვყავს ოთხთავიდან სხვა 

მაგალითებიც: 

ჰკითხეს მას მოწაფეთა მისთა 

ახ 

მრკ. 

და იყენეს მამაი მისი და დე- 

ღააი დაკჯრვებულ სიტყუათა 

ამათ ზედა მისთ;ს, 0#%M 

ლ. 

ზრუნვანი ამის სოფლისანი 

და საცთური სიმდიდრისა» 

შეუვდის და შეაშთვიან სიტყუა9 

იგი, XI : 

მრკ. 

რომელნი-იგი ღმერთმან შე- 
აუღლნა, კაცი ნუ განაშორებნ, 

I 
მრკ. 

ჰკითხეს მას, რომელ იყვნეს. 

გარემოის მისსა, C 

4,10 

და იყვნეს მამაი მისი და დე- 

დაი მისი დაკ,„რვებულ ზედა 

სიტყუათა მათ, რომელ ითქუნეს. 

მის ზედა, C 

2,33 , 

და ზრუნვათა ამათ სოფლი- 

სათა და საცთურმან სიმდიდრი- 

სამან, რომელ შეერინიან, შეა- 

შთვიან სიტყუაი იგი, C 

4,19 

აწ რომელ ღმერთმან შეა- 
უღლნა, კაცნი ნუ განაყენებნ, C; 

10,9 
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ზემოთ მოყვანილი მაგალითების მიხედვით ჩანს, რომ რომელ 
-მიმართებითი ნაცვალსახელი მისამართ სიტყვას რიცხვში შეიძლება 

არ შეუთანხმდეს. დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი მაინც 

„მრავლობით ოიცხვშია. 

აღნიმნული მოვლენა დამახასიათებელია სომხურისათვისაც. 

ქართულ ოთხთავმი მიმართებითი ნაცვალსახელის მისამართ 

სიტყვასთან რიცხვმი შეუთანსმებლობის შემთხვევები არსებითად 

C რედაქციაზე მოდის... 

მაგოამ ძველი ქართულისათვის ეს მოვლენა მხოლოდ გამონაკ- 

ლისის სახით შეიძლება აღინიშნოს. საერთო კანონზომიერებაზი 

მისი სვედრითი წონა უძნიშვნელოა, წესი კი ასეთია: 

რომელ მიმართებითი ნაცვალსახელის ოიცავს შმეაპირობებს 
მისამართი სიტყვის ოიცხვი მისამართი სიტყვა ითან- 

ხმებს ზიმართებით ნაცვალსააბელს რიცხვში (რო- 

გორც ძხოლობითში, ისე მრავლობითში). 

რომელ მიმაოთებითი ნაცვალსახელის შემცველი დამოკიდებუ- 

ლი წინადადება შეიძლება მოსდევდეს, უსწრებდეს მთავარ წინა- 
დადებას ან ჩართული იყოს მასში. 

მოევსენა ხატი წმიდისა იოვანე მახაღებლისა5, რომელი მხატვლი- 

·სადა მიეცა განსაგებელად, ცხრ. 112.4 

ჭამეთ პური, რომელი განგიმზადე თქუენ, ხანძთ. მბ, 5 

და წარუძეღუ ერსა მაგას ადგილსა მას, რომელსა გარქუ შენ, 

გამოსლვ. 32,34 | 

პოვა მიზეზი, რომლითა შეაწუხა წ“დაი იგი, კიმ, I, 245,18 

მოყვანილ მაგალითებში დამოკიდებული წინადადება მთავარს 

მოსდევს. ასეთ შემთხვევებში მისამართ სიტყვებად ჩვეულებრივ 

სოულმნიშვნელოვანი ლექსიკური ერთეულები გვაქვს, 

დამოკიდებული წინადადება შეიძლება უსწრებდეს მთავარს: 

რომელი არა ჩუგნდა მტერ არს, იგი ჩუენ კერძო არს, მრკ. 9,40 

რომელი არა არს ჩემ თანა, იგი მტერი ჩემი არს, მ. 12,30 

რომელმან მამული რჩული არა აღიაროს, იგი საპყრობილესა 
შინა მოკუედინ, ეევსტ. 164,9 

რომელნი სთესვიდეს, სალმობაი მოიმკონ მათ, იობ. 4,8 

როგორც ჩანს, მისამართ სიტყვებად ახლა ნაცვალსახელები 

„გვაქვს. ზოგჯერ ეს ნაცვალსახელებიც გამოტოვებულია: 

რომელი შემძლებელ არს დატევნად, დაიტიენ, მ. 19,12 

რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ, მრკ. 4,29 
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მაშინ რომელნი იყვნენ პჰურიასტანს, ივლტოდედ მთად, მრკ. 
13,14 

რ“ლთაცა მიმოდასთესეს ქადაგებაი იგი, განერეს ველთა 

ბ”რტისა ემმაკისათა, კიმ. |, 52,9 

შემთხვევითია. თუ რაინზე კანონზომიერებას ემყარება ის ფაქტი, 
რომ დამოკიდებული წინადადება ხან მთავარის მომდევნოდ არის 

მოქცეული და ხან წინ უსწოებს გას? 
თუმცა ამის საწინააღმდეგო მაგალითებიც შეიძლება დაიძებნოს, 

მაგრამ ფაქტების ძირითადი ნაწილი იმის სასარგებლოდ მეტყვე- 
ლებს, რომ ეს მოვლენა შემთხვევითი არ უნდა იყოს: 

როდესაც მთავარ წინადადებაში მისამართ 

სიტყვებად სრულმნიშვნელოვანი ლექსიკური ერ- 

თეულები გვაქვს, დამოკიდებული წინადადება 
მთავარი წინადადების მომდევნოდ ექცევა?, ხოლო 

როდესაც მისამართ: სიტყვებად სრულმნიშენელო- 
ვანი ლექსიკური ერთეულები არა" გვაქვს, დამოკი- 

დებული წინადადება მთავარი წინადადების წინ 

არის გადმონაცვლებული. 

დამოკიდებული წინადადება შეიძლება ჩართული იყოს მთა- 

ვარ?მი: 

საწადელსა, რომელსა სუოვბაელ ვიყავ, მივემთხჯე და გ7ჯრგჯნსა 

რომელსა ეეძიებდი, ვპოვე, კიმ. I1, 57,38 

გზასა მას, რომელსა არღარა მოქცევად ვარ, მივალ მე, იობ, 

16,23 

ხოლო მტერი იგი, რომელმან დასთესა იგი, ეშმაკი არს, მ. 13,39 

ყოველი მეუფება29, რომელი განევთის თავსა თ;სსა, მოოვრდის, 

მ. 12,25 
შვილი, რომელი უყუარს უფალსა, სწავლის იგი და ტანჯის, 

წარტყ. ლა, 17 ' 

ასეთ შემთხვევებში .მისამართი სიტყვა ქვეწყობილი წინადადე- 

ბის თავშია და იგი ჩვეულებრივ სრულმნიშვნელოეანი ლექსიკური 

ერთეულია, იშვიათად ნაცვალსახელი შეიძლება იყოს: 

ყოველი რომელი განურისხნეს ძმასა თ;სსა ცუდად, თანა.მდებ 

იყოს სასჯელისა, მ, 5,22 C 

1 სრულმნიშვნელოვან ლექსიკურ ერთეულებში პირობითად ეგულისხმობთ 

არსებით სახელებს, საწყისებს (მიმღეობებს). 
1? ასეთი მაგალითები იშვიათად გვხვდება: 
და მუჭლმოდრეკით თაყუანის სცენ მათ, რომელნი მათა ღმერთ არიან 

კერპნი იგი უსულონი, კიმ. II, 33,2. 
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როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების. 

წინ არის მოქცეული, მისამართ სიტყვებად ნაცვალსახელები 

გვაქვს (ან არა გვაქვს, მაგრამ იგულისხმება). შესაძლებელია სა- 
საზღვრი სიტყკა (ლექსიკური ერთეული) მიმართებითი ნაცვალსა- 

ხელის მომდევნოდ აღმოჩნდეს. ასეთ შემთხვევებშიც მისამართ 

სიტყვებად ნაცვალსახელები გვაქვს (ან იგულისხმება): 

რომელთა ძმათა აქუნდა საწ,უმრები, მოლხინებით შთამოვიდეს:. 

(იგინი) მონასტრად, ცხრ. 55,5 (შდრ.: მოლხინებით შთამოვიდეს 

მონასტრად ძმანი, რომელთა აქუნდა საწ»„მრები) 
რომლითა საშჯელითა შჯიდეთ, მითცა დაისაჯნეთ, მ. 7,2 

(შდრ.: დაისაჯნეთ საშუ:გელითა მით, რომლითაცა შჯიდეთ) 

სასახღვრი სიტყვა ზოგჯერ მიმართებით ნაცვალსახელს და- 

ცილებულია: 
რომელსა მე თავი მოვჰკუეთე იოვანეს, იგი აღდგომილ არს, 

მრკ. 6,16 / 
რომელნი ჰხედვიდეს მას ჭრისტიანენი და მეცნიერნი მისნი, 

ცრემლოოდეს (იგინი| მისთ;ს, ჰაბო, 72,33 

რომლისა თანაცა იბოოს მონათა შენთაგანისა ბარძიმი იგი, 

მოკუედინ (იგი|, დაბ. 49,9 

რომელნი-იგი შეიპყრნეს და შესთხინეს საპკრობილესა კაცნი, 

იყვნეს (იგინი1 მყუდრონი და მშ;დობისა მეძიებელნი, კიმ. II, 32,24 

სრულპნიშვნელოვანი ლექსიკური ერთეულების უქონლობას 

მისამართ სიტყვებად თუ სასაზღვრ სიტყვებად უნდა მიეწეროს ის 

გარემოება, რომ რომელ მიმართებითი ნაცვალსახელი ხან ვინ. და 

ხან რა მიმართებითი ნაცვალსახელების ფარდად არის ნახმარი. 

რომელი=რა: 

რომელი გთხოვოთ, 

ჩუენ, მრკ. 10,35 

მე რომელი ვიხილე მამისა 

ჩემისაგან, მას ვიტყ, ი, 8,38 

და ესმა, 

მიყო რაიცა გთხოოთ, მიყო ჩუენ, C 

მე რაი ვიხილე მამისა ჩემისა 

თანა, ვიტ”, C 

რომელი იხილა რა.ცა იხილა და ესმა, წა- 

ამას წამებს, ი. 3,32 მებს, C 

რომელი გეგულების საქმედ, აწ რა· გეგულების საქმედ, 
ყავ ადრე, ი 13,27 იქმოდე, C 

რომელსა-ესე მე ვიქმ, არა 

იცი აწ, ი. 13,7 
რომელი მე მივზდეს, იგიცა 

ვჭამო, კიმ. II, 195,33 
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რასა-ესე მშე ვიქმ აწ, არა 

უწყი, C



ოპიზელთა მამათა მოსცეს ყოველი, რომელი იპოვა ველთა 

მათთა, ხანძთ, ია, 40 

რომელ ნაცვალსახელი ძირითადად მიმართებით ნაცვალსახე- 
ლად გვხვდება. კითხვითად იგი იშვიათად იხმარება, და მაინც, 

როდესაც იგი კითხვითი შინაარსით თავს იჩენს, ჩვეულებრიე, სხვა 

სიტყვის პრეპოზიციული მსაზღვრელია ხოლმე 1: 
რომლისა ქალაქისა« ხარ შენ? კიმ. II, 8,25 

რომელსა ვევსა იყოფით? კიმ. II, 152,35 

თუ კითხვით წინადადებაში რომელ ნაცვალსახელს სახღვოული 

სიტყვა არ ახლაეს, მისი მნიშვნელობაა ზოგჯერ „რა“: 

„ცოფნო და ბრმანო, რომელი ცოფნო. და ბრომანო, რაი. 

უფროის არს: შესაწირავი იგი უფროის არს... 

ანუ საკურთხეველიდ„ რომელი სიი00ს Xთ! <სCდ2.0- + %ჯთი (06L- 
განსწმედს შესაწირაესა? მ. 23,19“ LიV... 

8/იიი # MMკოთ M# #%ჯ 
„ხატ #.. 

იმისათვის, რომ რომელ ნაცვალსაბელს საკუთარი მნიშვნელობა 

(რომელი) აღუდგინოს, ქართული თარგმანი ზოგჯერ ხელოვნურად 

აჩენს სასაზღვრ სიტყვას, რომელიც სათარგმნი ტექსტმი არ მოი- 

პოვება: 

მოძღუარ სახიერო, რომელი მოძღუარ ქველის მოქმედ, 
საქმი ვქმნე, რაითა ცხორებაი რა» ვქმნე რათა დცხორება9 

საუკუნო” დავიმკ,დრო? ! მრკ საუკუნოძთძ დავიმკ,დრო? C 

10,171 LL -..CC X0ნწ–»თ() VVთ LCC)7)V Cთ:0აVC0CV 
%#ე00V0ILიCთ(ა 

2“/Vჯ ისი ჟ «/ ისი, 

41+-/იოჩმ.ს სყ. ძ.აოსსასყ/ჟ 

რომელი _რა"-ს მნიშვნელობით ნახმარია აგრეთვე შემდეგ 

ნაწყვეტში: 
შენ ხოლო მწირ ხარ იერუსალშმს და არა უწყი, რა5-ესე იქმნა 

მას შინა ამათ დღეთა. და მან პრქუა: რომელი?. ლ. 24,18 -–-19 
(ახალი ქართულით შემდეგს ნიშნავს: ...არ იცი, რა მოხდა იქ ამ 
დღეებში? მან უთხრა; რა (მოხდა)? 

რა გამომდინარეობს? თუ რომელ მიმართებით ნაცვალსახელს 

მისამართ სიტყვად (ან სასაზღვრ სიტყვად) სრულმნიშვნელოვანი 

ურომელი წინ უსწრებს სახღვრულს მაშინ როდესაც ის კითხვითია, და 

შეიძლება მოსდევდეს, როცა განუსახღვრელი ნაცვალსახელია“, მ. შანიძე, 

„რომელ" ნაცვალსახელის ფუნქციისა და ადგილისათვის... ზვ. 98. 
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ლექსიკური ერთეულები არა აქვს (და ასეთები კი ჩვეულებრივ 

მაშინ გვხვდება, როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარს 

წინ უსწოებს), მისი მნიშვნელობა შეიძლება იყოს „რაც". ამავე 

ვითარებას აჩვენებს კითხვითი წინადადებაც: თუ რომელ კითხვითი 

ნაცვალსახელი სასაზღვრ სიტყვას მოაკლდა, მისმა მნიშვნელობამაც 
შესაძლებელია „რა4-ზე გადაინაცვლოს. 

ზემოხსენებული მიზეზის გამოვე რომელ მიმართებითი ნაცვალ- 
სახელი შეიძლება შეგვხვდეს მნიშვნელობით „ვინც“: 

რომელი არა არს ჩემ თანა, იგი მტერი ჩემი არს, მ. 12,30 

რომელი შემძლებელ არს დატევნად, დაიტიენ, .მ. 19,12 

რომელნი სთესვიდეს, სალმობა+« მოიმკონ მათ, იობ. 4,8 

თუმცა საჭიროა აღინიშნოს, რომ, როდესაც რომელი გვხედება 

მნიშვნელობით „ვინც“, იგი (მნიშენელობა „ვინც") შეთავსებულია 

ძირითად მნიშვნელობასთან „რომელიც“ და ამათი გათიშვა ხში- 

რად არც ხერხდება. რომელ ნაცვალსახელის ამგვარად შეთავსე- 

ბული მნიშვნელობანი კითხვით წინადადებაში იშვიათად გვხვდება 

(ვინ არს უფროის: რომელი ინავით ზის ანუ რომელი ჰმსახუ- 

რებს? ლ. 22,27) და საზღვრულ სიტყვას აქაც მოკლებულია. 
როდესაც რომელ მიმართებით ნაცვალსახელს მისამართ 

სიტყვებად სრულმნიშვნელოვანი ლექსიკური ერთეულები აქვს (და 

ასეთები კი ჩვეულებრივ მაშინ გვხედება, როდესაც დამოკიდებული 

წინადადება მთავარს მოსდევს), მაშინ მისი მნიშვნელობა „თავის 
თავს (რომელიც) უდრის: 

იხილა კაცი, რომელი ჯდა საზუერესა ზედა, მ. 9,9 

მივიდოდეს მასვე დღესა შინა დაბასა, რომელი შორავს იერუ- 
სალძშმს, ლ. 24,13 

ოდესმე აღესრულა მთავარეპისკოპოსი რომელი იყო მუნ, 

ც ასეთი მაგალითები ხშირია. 

მსგავსადვე: სასაზღვრ სიტყვად ლექსიკური ერთეული კითხვით 
წინადადებაშიც მსაზღვრელი ნაცვალსახელის ძირითად მნიშენე- 
ლობას („რომელი“) შეაპირობებს და ავლენს (რომლისა ქალაქისა» 

ხარ შენ? კიმ. 1I, 8,25). 

გეხედება წინადადებები, რომლებშიც დამოკიდებული წინადა- 
დება მთავარს მოსდევს, მაგრამ მთავარ წინადადებაში მისამართი 

სიტყვა არც მოიპოვება და არც იგულისხმება: 

დიდ-დიდნი და წარჩინებულნი მთავარნი და ერისთავნი სამე- 

ფოსა ჩუშნისანი ძ;რ-ძურად მოისრნეს და წარწყმდეს, რომლისა 

მიერ ღუთის მსახური მეფე ბაგრატ დიდსა მწუხარებასა შთა- 

ვარდა, მთწმ. 329,9 (=რის გამოც). 
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განკაცებასა ო“”ლისასა ოჯცნებით ქმნილად ჰგმობდეს, რ“ლი- 

სათჯსცა კრებაი იგი ქალკიდონისაი იქმნა, კიმ. IL, 61,20 (=რის 

გამოც). 
ასეთ მოვლენებს პირდაპირ თუ ირიბად ეხება ს. ყაუხჩი- 

შვილის ერთი გამოკვლევა: „ჩვენ მიერ წარმოებული კელევა- 
ძიებით დასტურდება კიდევ ახალი სახე ნაცვალსახელისა „რომე. 
ლი, სახელდობრ, ნაცვალსახელი „რომელი? ...იხმა- 

რება აგრეთვე ჩვენებითი ნაცვალსახელის ფუნქ- 

ციითაც"! აქვეა მოყვანილი მაგალითები იმის საილუსტრა- 

ციოდ, რომ რომელი ძველ ქართულში „გარდა მისი ჩვეულებრივი 
მიმართებითი მნიშვნელობისა, ჩვენებითი ნაცვალსახელის („იგი", 

ჯეს“) მნიშვნელობითაც იხმარება“ 2. 

რადგან რომელი ამ ფუნქციითაც არის აღჭურვილი, (კხადია, 

ეგევე ფუნქცია უნდა გამოავლინოს აგრეთვე მისმა ნაწილაკდარ- 

თულმა ქარიანტია – რომელი-იგი. ასეც გვაქვსო: „და ადგილნი 

მრავალნი, მონასტერნი და სადაყუდებულონი·: გარემოს დიდისა 

მონასტრისა ვიდოე იმერად ზღუადმდე თ7;სითა საფასითა იყიდნეს, 

რომელნი-იგი შუენიერ არიან და საწადელ და მოზზავებელ სუ- 

ლიერთა მონაზონთა საყოფლად“ 3, 

ამ წინადადებაში მისამართი სიტყეებია –– ადგილნი, მონას. 

ტერნი, სადაყუდებულონი თითოეული ამათგანი მრავლობითი 

რიცხვის ფორმაშია, მიმართებითი ნაცვალსახელი აგრეთვე მრავ- 

ლობითშია. რომელ მისამართ სიტყვას „მიემართება“ მიმართებითი 

ნაცვალსახელი? ცხადია, ყველას მიმართებითი ნაცვალსახელი 

მრავლობითი რიცხვის ფორმაში იქნებოდა მაშინაც, როდესაც მას 

მისამართ სიტყვად ექნებოდა ერთი, მაგრამ მრავლობითში დას- 

მული სახელი, და მაშინაც, როდესაც მისამართ სიტყეებად ექნე- 

ბოდა ერთზე მეტი, მაგრამ მხოლობითში დასმული სახელები, ახლა 
მიმართებითი ნაცვალსახელი მრავლობითი რიცხვის ფორმით მიე- 

მართება მრავლობითი რიცხვის თითოეულ სახელს. ასეთ კონ- 

ტექსტში რომელ მიმართებითი ნაცვალსახელის მნიშკნელობა 

შეიძლება გაგებულ იქნეს პირის ნაცვალსახელის მნიშენელობად 

(იგინი): 

ხოლო თორნიკ ვინაითგან იოტა სკლიაროსი, და კუალად აქავე 

მოიქცა ურიცხჯთა საფასითა და განძითა, -- რამეთუ უფროის 
ათორმეტისა კენდინარისა მოიღო განძი ოდენ, სხუათა ტურფათა 

  

+ ს ყაუხჩიშვილი, ბერძნულ-ქართული სემასიური პარალელები, 
თ. ს. უნივერსიტეტის შრომები, XXX –– XXXI 8, 1947, გვ. 423. 

· იქვე. 
+ მაგალითები მოგვყავს “დასახელებული გამოკვლევის მიხედვით. 
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კიდე, რომელი-იგი ყოველივე მამისა თ;სისა სულიერისა იოვანეს 

ჭელთა მისცა... (ცხო. 26,1 

ამ მაგალითშიც შეიძლება რომელი-იგი-ს მნიშვნელობად იგი 

გვესმოდეს, მაგრამ როგორც აქ, ასევე ზემოთ მოყვანილ წინადა- 

დებაში არ ჩანს ამისი აუცილებლობა. 

ასეთ წინადადებებში: 

ხოლო სანატრელი სერაპიონ აღივსო სულითა წმიდითა და 

მსგავსად მდინარისა აღმოადინებდა თაფლ-მწთოლვარითა მით 

ენითა სწავლათა საღმრთოთა და, ვითარცა მდინარე ედემისაი, 

აღმოუწყაროოდა ოქრონაკადული პირით მისით. რომლისათუსცა 

განკ,/რდა მთავარი იგი და ყოველნი წინაშემდგომნი, ზარზმ. 156,31. 

...·. თორნიკს მოუწერეს: „ვიცით, რომელ ღმერთი შეგეწევის 
და ნურარას ორგულობ, და ოდეს ღზერთმან წარგიმართოს, ყო- 

ველნი წინააღმდგომნი ჩუენნი დაატყუენენ და ყოველივე ნატყუე- 
ნავი მათი შენი იყოს". რომლისათვსცა მისცა 'კურაპალატმან 

თორმეტი ათასი მვედარი რჩეული თორნიკს, ცხრ. 20- 21. 

რომლისათვსცა მიმართებით ნაცვალსასელს მისამართი სიტყვა 

არ გააჩნია და, როგორც ეს ზემოთ აღვნიშნეთ, იგი სხვა მნიშვნე- 

ლობით იხმარება: „რის გამოც“. ამ მაგალითებში იგი შეიძლება 

ასეც გვესმოდეს: „ამიტომ, ამის გამო". 

საკმარისია ამ მაგალითებს შევადაროთ რომელ მიმართებითი 

ნაცვალსახელის იგივე -თ,ს თანდებულიანი ფორმა სხვა კონ- 
ტექსტში, სადაც მიმართებით ნაცვალსახელს მთავარ წინადადე- 

ბაში მისამართი სიტყვა აქვს, რომ ამ მეორეული მნიშვნელობისა- 

გან („რის გამოც", „ამიტომ“, „ამის გამო“) რომლისათუს მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელი თავისუფალი აღმოჩნდეს: 

მიიღეს მადლი კოჯრნებისაი ქ“შს მიერ ღ“თისა ჩ“ნისა, რ“ლი–- 

ხათ;სცა იღოჯაწეს ვ”ე სიკო;დიდმდე, კიმ, 1, 114,25 

საშუალ ქართულში რომელ მიმართებითი ნაცვალსახე- 
ლის შემცველ წინადადებათა კონსტრუქციები შედარებით იშვია- 
თადღა გვხვდება. ამ დროისათვის ბრუნებად ნაცვალსახელს ენა- 

ცვლება ფუძე (რომელ) ან მისი გამარტივებული ვარიანტები 

(რომე და სპორადულად ––რომ). 
რომელი საშუალ ქართულში რაიმე განსაკუთრებულ თავისე-. 

ბურებებს არ გვიჩვენებს, იგი გვხვდება სხვადასხვა ბრუნვაში: 

მიპივდა-თქო საქმე, რომელი ყოვლთათვის გარდუვალია, ვ. ტ. 

158,3 

კურთხეულმც არის, რომელმან ესრეთ დაგბადა შენაო, თმოზ. 
19,5 ' 

36



გამოჩნდა მჯეცი ერთი, რომელსა ცხუირთა'რქა ედგა, დრჯ. 10,7 

მწადდა არა თქმა, რომლისა ღონე არა მაქვს თმობისა, ვ. ტ, 

125,2 

არა აღიარა ცოდვა, რომლითაცა სცოდა, ჭყნდ. 7,6 

გვაქვს ამ ნაცვალსახელის როგორც უნაწილაკო, ისე ნაწილა- 

კიანი ფორმები, ოღონდ ნაწილაკთაგან მხოლოდ -ცია) იჩენს თავს: 
ჩვენ დაუვსოთ იგი ცეცხლი, რომელიცა მას ედების, თმრზ. 

31.23 

წიგნი მივიღეთ, რომელმანც ჩუმნ დიდად სასურველი ჰამბავი 

გვახარა, ერეკლე, 5,6 
ხშირად გვხვდება ამ ნაცვალსახელის თანდებულიანი ფორმებიც: 

მაჩუენეთ იგი მვეცი, რომლისათუის მოსრულ ვარ, დრჯ. 66,42 

თავისი ბარგიც იმათ აზიდვინა რომლისთვისაც არ. ერთი 
კოპიკი გასვლია, ერეკლე, 28,21 

„,.. ერგების ყურსა რომელისაგან გამოვიდოდის შალალი, 
სმკრნ, 81,40 

რომელი მისამართ სიტყვასთან შეთანხმებულია რიცხვში: 

მერმე მოვიდეს მონანი, რომელნი უკან ჰყვებოდეს, ვ. ტ. 79,3 
ჩვენ გავგზავნეთ მენავენი რომელთაცა კვლა უვლია, ვ. ტ. 

638.1... 
იშვიათადღა იჩენს თავს ამ ნაცვალსახელის მართულ-შეთანხმე- 

ბული ფორმები: 

იმან... თჯთ მყოფთა ღრაფთან ოფიცართაც მისწერა, რომელი- 

სასაც ვჰგონებთ, რომ თანამდებობა აღარა ჰქონია, ერეკლე, 41,9 
შორისდებულთანი მრავალნი ვიდრემე არიან სახენი, რომელ- 

თანი რომელნიმე არიან სანეტარნი, ღრმტ. 114,5 

დამოკიდებული წინადადება ჩვეულებრივ რომელ მიმართებითი 
ნაცვალსახელით იწყება, მაგრამ რითმის საჭიროებისათვის მან 

დამოკიდებული წინადადების ბოლოს შეიძლება გადაინაცვლოს: 

იყო არ-ნათლად ნათელი, ფარდაგსა შემომდგომელი; 
ებურა მოშლით პირ-ოქრო რიდე, მე მივეც რომელი, ვ. ტ. 

521,2 

შდრ. აგრეთვე: მოვიდა მისი მებაღე, ბაღსა ეახლნეს რომელსა, 
ვ. ტ. 1063,1 

ორივ სირცხვილი გასინჯე, უფროსი იყოს რომელიც... არჩ. 

44,25 
რომელი გეხვდება სხვა სიტყვის მსაზღვრელად დამოკიდებულ 

წინადადებაში: 
რომელიც მღვდელი მღვდელობაში მეცნიერებას არ იწურ- 

თის..., დაისჯება, ქენლღ. 15,28 
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რომელიც ავადმყოფი კაცი ყოფილა, ორასზე მეტი ამ ციხეებში 

დაუგდია, ერეკლე, 43.3 / 
რომელიც აზნხანაგი სულ (ცარიელი დარჩეს, წილს ვერ დააკ- 

ლებს, სამრთლ. 115,32 

ამ საზღვრულ სიტყვას რომელი -ებ-იან მრავლობითში აო 

უთანხმდება: 

და რომელიცა მათ შუა ცნობილი კაცები იყო, ომსა შიგან 

იგინიცა გახელებულ იყვნეს, ვისრ. 149,27 

რომელიც მტკვარს გამოღმა სოფლები იყო, იმას მივმართეთ, 

ერეკლე, 29,340 
რომელ მიმართებით ნაცვალსახელს ზოგჯერ ერთვის რომ კავ- 

შირი: 

და კაცნიცა განვაწესეთ, რომელნიცა რომ მისის დიდებულების 

წინაშე წარმოივლინებიან, გრეკლე. 5,18 

რომელ-ის ნაცვლად იშვიათად იჩენს თავს დიალექტური 

რომენ-ი1: 

თეთრი მიეცით ამ წესით, რომენ... სიძვ. 129,2 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში რო- 

მელ მიმართებითი ნაცვალსახელის შემცველ წინადადებათა ქევეე- 

წყობა ფართოდ არის გავრცელებული. 

თანამედროვე ქართულში, შეიძლება ითქვას, თითქმის თანა- 

ბრად გეხვდება რომელ ნაცვალსახელის როგორც -ებ-იანი, ისე 
ნარ-თან-იანი მრავლობითი, რომელი იბრუნვის როგორც ჩვეულებ- 

რივი ფუძეკუმშვადი სახელი. 

სახელობითი: იმ გულზე, რომელიც სამშობლოსათვის 

სძგერდა, ცივი ხელები დააკრეფინეს, ა. წ. 83,40 

ნიშნებს, რომლებიც აუცილებლად ახასიათებენ საგნებს და მათ 

მნიშვნელოვან მაარეებს წარმოადგენენ, არსებითი ნიზნები ეწოდე- 

ბათ, კ. ბაქრ. 88,17 

გაჩნდა მთელი რიგი მწერლებისა, რომელნიც ღრმად ჩასწვდნენ 

გულში თანამედროვეობას, კ. კეკ, 34,6... 

მოთხრობითი: რომელმაც უარი გითხრას, იმისი იმედი 
გქონდესო, ანდ. 470 

1 რომენ-ი ახლაც გვაქვს, მაგალითად, ხევსურულში: 
რომენიც მაეწონების, იმას შესწირავს ძმასაო; რომენიც ჯიზვი უჯობდა, 

იმას ესრივ.. შ. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, 

1954, გვ. 72. 
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საჭართველოს უმაღლესი სასწავლებლები... მოწოდებული არიან 

მოამზადონ ისეთი სპეციალისტები რომლებმაც კარგად იციან 
თავიანთი საქმე, «კომ». 207,1 

მე ვსჭურეტდი სულებს იმ ჩვენი წინაპრებისას რომელთაც 

თავის სამშობლოს სარწმუნოებისა და ენის დაცვისათვის თავი 

ამსხვერპლეს, ა. წ. 147,32 

მიცემითი: მაგრამ, ქართველო, სად არის გმირი, რომელსაც 

ვეძებ, რომლისთვის ვსტირი? ი. ქ. I, 137,8 

განსაზღვრულობა და განუსაზღვრელობა ქვე-კატეგორიებია, 

რომლებსაც ეყრდნობა ზე-კატეგორიის ცნება, ა. შან. 010,33 

ილარიონმა კახეთში გააშენა რიგი მონასტრები, რომელთაც 
დაახარჯა დედამისის მთელი ქონება, კ. კეკ. 121,40 

ნათესაობითი: დასკვნა ის ფორმაა ადამიანის აზროვნე- 

ბისა, რომლის გარეშე ჩვენ ვერ აღმოვაჩენდით მოელენათა კანონ- 

ზომიერებას, კ, ბაქრ. 49,3 

იმათთვის ძალიან საკმაყოფილონი იყვნენ ის სენტიმენტალუ- 

რი... წირპლიანი მწერლები, რომლების თავი და თავი, პირველი 

ბაირახტარი იყო თვით სახელოვანი კარამზინი, ი. ჭ. III, 11,17 

ტყის შორი-ახლოდ მოჩანდა სამკუთხად ბუჩქები, რომელთ: 

შუაც რჩებოდა... პატარა მინდორი, ყაზ. I, 320,16... 

მოქმედებითი: მოჰკლა ცქრანტმა კაცმა ერთის დიდის 

ტანის... კაცი იმავე იარაღით, რომლითაც ჩვენა და ჩვენს ძმებს 

გვდევენ მოსაკლავად, ვაჟა, 278, ა, 30 

მოთხრობა იქნებოდა მზგავსი ესრედ წოდებული ზნის მასწავ- 

ლებელ მოთხრობებისა, რომლებითაც ილაჯი წაართვეს ევროპიელს 

ბავშვებსა... გოგ. 1I, 30,7 

ვითარებითი (იშვიათად გეხვდება): ... დაწესდეს დონე, 

რომლამდეც უნდა შემცირდეს სახელმწიფოთა შეიარაღებული 

ძალები, «კომ, 207,1 

ხშირად იჩენს თავს რომელ ნაცვალსახელის თანდებულიანი 

ფორმები (რომელზედაც, რომელზეც, რომელშიაც), რომელშიც, 

რომელთანაც, რომლისთვისაც რომლიდანაც, რომელთაგანაც, 

რომლისადმი...) 
რომელი მიმართებითად ხმარებისას ჩვეულებრივ -ც(ა) ნაწილაკ- 

დართულია. სხვა ნაწილაკები მის ზომდევნოდ უკვე საშუალ ქარ- 

თულიდან აღარ გვაქვს. -ც(ა) ნაწილაკი შეიძლება არ დაერთოს 
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მიმართებით ნაცვალსახელს, როდესაც ის, ნათესაობითში მართუ- 

ლი, სხვა სიტყვის მსაზღვრელია: 

ვერც ერთ წინადადებას ვერ პპოვებთ შიგა, რომლის ამოშლა 
შეიძლებოდეს, გოგ. II, 13,37 

ასეთ შემთხვევებში -ც(ა) ნაწილაკმა შეიძლება საზღვრულ სიტ- 
ყვასთან გადაინაცვლოს: 

შევიპარე ერთს ბნელ ოთახში, რომლის კარიც დათიკოს ოთახში 

გადიოდა, ი. ჭ. II, 88,23 

ამ ჩადენილი საქციელის მოგონება, რომლის გასწორებაც მის 
თვალში შეუძლებელი იყო, წარმოუთქმელად აწუხებდა, კლდ. 1, 

სამაგიეროდ, თუ რომელი შეთანხმებული მსაზღვრელის როლ- 

შია, -ც(ა) ნაწილაკის დართვა საზღვრულ სიტყვაზე აუცილებელია: 

რომელს თითსაც მოვიჭრი, ყველა მეტკინება, ანდ. 470 

ისინი მკაცრად გმობენ ყოველგვარ უწესრიგობას, რთმელ წრე- 
შიაც არ უნდა ჰქონდეს ადგილი, გოგ. II, 151,28 

რომელ ზეზედაც გინდა, შეჯდები, ვაჟა, 302, ბ, 16 

-ც(ა) ნაწილაკი შეიძლება არ ჰქონდეს თანდებულიან ფორმებს: 

მიიღო სახელწოდება რომლისადმი მხოლოდ სიძულვილს 
ავრცელებს ხალხში სრულიად უნებურად, კლდ. IL, 190,23 

მის თხზულებაში დასახელებულია არა ერთი და ორი ისეთი 
ნაწარმოები, რომელთაგან ზოგი დღესაც არსებობს, კ. კეკ. 154.30 

შდრ.: ამ სიტყვებზე შემოვიდა ორი დეკანოზი, რომელთაგანაც 
ერთს ეჭირა ხელში მერდინის დროშა, ყახ. I, 67,12 

თეორია, რომელშიც ადგილი აქვს აზრთა თანმიმდევრობის 

დარღვევას, ... არ არის მეცნიერული თეორია, კ. ბაქრ, 51,21 

თუ -ც ნაწილაკიან მიმართებით ნაცვალსახელს კი ნაწილაკი 

ერთვის, მაშინ ნაცვალსახელი კი ნაწილაკთან ერთად (რომელიც 
კი) „გამოურიცხავ სიმრავლეზე“ მიუთითებს: 

ყმაწვილი, რომელიც კი სოფელში არ გაზრდილა, ბუნებაზე 

სრულიად მოსხლეტილია, ა. წ. 13,12 

აკაკის პატარა ლექსი „ყმაწვილი და პეპელა“ შემკულია ყოვე- 
ლი ღირსებით, რომელიც კი მოეთხოვება საუკეთესო საბავშვო 

ლექსსა, გოგ. II, 26,33 

მისამართ სიტყვებად რომელ მიმართებით ნაცვალსახელს თანა- 

მედროვე ქართულშიც მეტყველების იგივე ნაწილები უჩანს, ძველ 
ქართულში რომ ჰქონდა: 

არსებითი სახელი (ცნება, რომლის გამოსახატავად ენას 

მოებოვება გარკვეული გრამატიკული საშუალება, წარმოადგენს 

გრამატიკულ კატეგორიას, ა. შან. 34,6..), 
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საწყისი (ვაჭრობის ინტენსიურმა განვითარებამ როომლის 

შესახებ ქვემოთ გეექნება ლაპარაკი, გამოიწვია მოვაჭრეთა რიცზვის 

ზრდა, კ. კეკ. 24.35), 

პირისა და განუსახლვრელობითი ნაცვალსახელები (ეს 
იყო იხ, რომელსაც მთელ სოფელში არ ეძინა, ი, ჭ. 1I, 322,3; 

იმასში რაღაცა იყო იმისთანა რომელიც ამტკიცებდა, ი. ქ. I1, 

35,38), 
და ამათ გარდა, ჩვენებითი ნაცვალსახელი (აქ ცოტანი 

იყვენენ ისეთნი, რომელნიც საფუძვლიანად დაჰკვირეებოდნენ თა- 
ვიანთ საქმეს, ყაზ. |, 304,19; დიდხანს ერთს ადგილს ვერ მოიც- 

დის, თუ იმისთანას არ მიაგნო, რომელიც ცარიელი არ არის, 

ა. წ. 169,5 ..), ზედსართავი სახელი (მოკლულების ალაგს იმ 
წამსვე იჭერდნენ ცოცხლები, რომლებსაც ...მათრახით ერეკე- 

ბოდნენ, ე, ნინოშვ. 89,9), მიმღეობა (ამკრებას წამდაუწუმ ემა- 

ტებოდნენ ახალ-ახალი მოსულები, რომელთაც იქ მყოფთაგანი 
რამდენიმე კაცი ჩუმად წინ მიეგებებოდა, ყაზ. 1, 96,27), მაგრამ 

ეს უკანასკნელნი მისამართ სიტყვებად გვაქვს მაშინ, როდესაც 

საზღვრული სიტყვა გამოტოვებულია, ამიტომ ისინი მხოლოდ 

პირობითად შეიძლება მივიჩნიოთ მისამართ სიტყვებად. 

ისევე როგორც ეს ძველ ქართულში იყო, ახალ ქართულშიც 

მიმართებითი ნაცვალსახელის ბრუნვას დამოკიდებული წინადადე- 

ბის შემასმენელი (თანდებული ან საზხღერული სიტყვა) განაგებს 

(მაგალითები იხ, ზემოთ). 

მიმართებითი ნაცვალსახელი რიცხვში უთანხმდება მისამართ 

სიტყვას !. 

ა) მხოლობითში: 

ბევრი სიკეთე უნდა დაეთესოს კაცსა, რომელსაც ეგრე სიყვა- 

რულით გარს არტყია ხალხი, ი. მჭ. II, 48,20 

ნუ იზამთ იმისთანა უსამართლობას, რომელიც არც თქვენს 

ძველებს და არც ჩვენს ძველებს არ ჩაუდენიათ, ა, წ. 31,20 
ხრიალით გამოსქდა წყალი ამ მთიდგან, რომელიც წარმოუთ- 

ქმელის სიჩქარით გაემართა ქვევით, ხევისაკენ, ყაზ. I. 273,1 

ადამიანის წარმოდგენებში არის ისეთი შინაარსი, რომელიც 

დამოუკიდებელია სუბიექტისაგან, კ. ბაქრ. 69,2 

მიმართებითი ნაცვალსახელი მხოლობითშია მაშინაც, თუ მისა- 

მართ სიტყვებად გვაქვს კრებითი სახელები –– ხალხი, საზოგადოე- 
    

? ზოგჯერ მისამართი სიტყვის ნაცვლად შეიძლება გექონდეს მისამართი 

ოდენობა (ეს თანზმოენებია -8 და -ნ რომელთაც ამის გამო ცხვირისმივრი... 

ბგერები ეწოდება, ა. შან. 16,21). 
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ბა, ბრიგადა, ჯგუფი, კრება, კადრი, დასი, ამალა, კოლექტივი, 

თაობა, გლეხობა, საქონელი, სოფელი... 

გაიხმაურა ხალხმა, რომელიც წუთის წინათ ისე თავხედად 

დასცინოდა პეტრესა, ი. ჭ. )1, 50,18 

პასტერის სულის მშვენიერებას სრულიად მოუხიბლავს მთელი 

კრება, რომლის ნამდვილ კერპად გამხდარა, გოგ. წL, 41,20 

ჩამოცვივდა ბთელი სოფელი, რომელმაც ცოცხალ-მკვდარი 
ციცკა ხელიდან გააგდებინა გამხეცებულს სალდათებს, ყაზ. I, 5,21 

მაუღის ფაბრიკის კოლექტივმა, რომელმაც... შეასრულა მეხუთე 

ხუთწლიანი გეგმა, მიაღწია შრომის ნაყოფიერების მკვეთრ ზრდას, 

«კომ.» 232,1... 

შენიშვნა: თუ კრებითი სახელის მრავლობითობა მორფოლო- 

გიურად არის გამოხატული, მიმართებითი ნაცვალსახელი მას 

მრავლობითში უთანხმდება: 

ამით ის თავის ხალხს გვერდში უყენებს იმ კულტურულ ხალ- 

ხებხ, რომელთაც საწყისი იაფეტისაგან მოჰქონდათ, კ. კეკ. 138,8 

ბ) მრავლობითში: 

ასხამდნენ წყალს პირდაღებულს, დასიცხულ კამეჩებხა, რო- 

მელნიც გუბეში ეყარნენ, ი. ქ. II, 224,14 

ამ ექიმს დიდხანს ჰქონია პრაქტიკა იტალიის იმ მხარეებში, 

რომელნიც მდიდარნი არიან ქაობებით, გოგ. II, 42,12 

ის ადამიანები მიაჩნია თავისიანებად, რომელნიც ამ ენაზე ლა- 
პარაკობენ, ვაჟა, პპ8 ა, 30 > 

საქართველოს ისტორიაში ცნობილი არიან ეგრეთ წოდებული 

ასურელი მამები, რომელნიც ჩვენში მოსულან მეექვსე საუკუნეში, 

კ- კეკ. 117,18 

მიმართებითი ნაცვალსახელი მრავლობითშია მაშინაც, როდესაც 

1) იგი მიემართება მხოლობით რიცხვში დასმულ 

ერთზე მეტ სახელს: 

საკმარისია მივუთითოთ... იოსელიან%ე, ცაგარელზე, ფურცე- 

ლაძეზე, ბაქრაძეზე, რომლებიც გარდა ადმინისტრაციული საქ- 

მიანობისა, ცნობილი არიან თავიანთი შრომებით, გოგებ. II, 157,29 

ბეხიამ და სიმონმა, რომლებსაც ბავშვობიდანვე შეწყობილი 

ჰქონდათ ერთმანეთთან ხმა, საამოდ ”შემოსძახეს.. სიმღერა, 
ე. ნინომ. 47.8 

სხვებმა მოუთხარეს საფლავი მარტიას და გიორგის, რომელთაც 

ერთად უპირებდნენ დასაფლავებას, ყაზ. I, 39,36 

ამგვარივე საქმე მოუვიდოდა პელოსაც და კატულიახაც, რო- 

მელნიც მამიდასას მიდიოდნენ, კლდ. I, :344,11 
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2) იგი მიემართება სახელს, რომელსაც მსაზ- 
ღვრელად ახლავს ერთზე მეტი რიცხვის აღმნიშენე- 

ლი რიცხვითი სახელი (ან ხედსართავი სახელი): 

ნათურის შუქი აჩენს მხოლოდ ორ ადამიანს, რომელნიც მოა- 

ჯირს მოსდგომიან, ნ. ლორთქ. I, 277,26 
გაჩერდა ტროიკა, შებმული სამი ჩერქეზულის ცხენით, რომელ- 

თაც კოხტად გვერდზედ ეჭირათ თავები, ყაზ, 1, 195,6 

ეს იყო თორმეტი წყვილი კუნთებმაგარი, ბანჯგვლიანი ფეხი, 
რომლებიც თანაბრადდ რიგრიგობით სრიალებდნენ წეენსაესე 
ყურძნის მტეენებში, მრევლ. 72,24 

ქართული სიტყვების დასაწერად დღევანდელ სალიტერატურო 
ენაში სულ 33 ნიშანი იხმარება, რომელთაც დაბეჭდილ ნაწარმო- 
ებებშიც კი სხვადასხვა სახე აქვთ, ა. შან. 7,11 

მანვე მოაქცია რიფსიმე და მისი §0 თანამოღვაწე ახული, რო- 

მელთა ძვლებზე შემდეგ აღმოცენდა სომხების ქრისტიანობა, კ. კეკ. 
100,19 

(რომელიმე თაობა) იძენს აზრისა და გრძნობის ნაყოფს ათახთა 
წინანდელთა თაობათა, რომელხიც დიდი ხანია მიწად არიან 

ნაქცევნი, გოგ. II, 212,2 

წესებრივი ბრუნების მქონე თავისთავადი სახელები ხამგვარ 
ჟალიბს გვიჩვენებს, რომელთაც ტიპებს ვეძახით, ა. შან, 51,4 

პჰ) იგი მიემართება სახელს, რომელსაც მსაზ- 
ღვრელად ახლავს განუსაზღვრელ სიმრავლეზე 

მიმთითებელი სიტყვები: არა ერთი (და ორი), რამდენი- 

მე, მრავალი, უმრავლესობა, (მთელი) რიგი... 

მის თხზულებაში დასახელებულია არა ერთი და ორი ისეთი 

ნაწარმოები, რომელთაგან ზოგი დღესაც არსებობს, კ. კეკ. 154,30 

რამდენიმე კაცს, რომლებიც დარჩენილიყვნენ გაგის ამალიდ- 

გან, დაენახათ გაპარულები, ყაზ. I, 37,13 
ასეთია მრავალი გეოგრაფიული სახელი, რომელთაც ბოლოში 

-ის მოუდით, ა, შან. 115,5 

ორატორთა უმრავლესობამ, რომლებიც კონფერენციაზე გამო- 
ვიდნენ, მბარი დაუჭირეს ამ საკითხს, «კომ.. 207,4 

მოიპოვება რიგი გეოგრაფიული სახელებიხას რომელთაც 

საფუძვლად უძევთ ამა თუ იმ საგნის სახელი, ა. შან. 138,1 

გაჩნდა მთელი რიგი მწერლებისა, რომელნიც ღრმად ჩასწვდნენ 
გულში თანამედროქეეობას, კ. კეკ. 34,6 

მკვიდრი არა ჩანს მიმართებითი ნაცვალსახელის მისამართ 

სიტყვასთან დამოკიდებულება რიცხვში შეთანხმების თვალსაზრი–- 
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სით, როდესაც მისამართ სიტყვას განსაზღვრებად ახლავს „ყო- 

ეელი“. : 
ეგრეთ ჯოჯოხეთში არის ხოლმე ჟოველი რედაქტორი, რომ- 

ლის ჟუონალსაც საკუთარი კაპიტალი... არა აქეს, ი. ჭ. III, 16,8, 

მაგოამ: 

ჟოველი მისი წინანდელი პატივისმცემელი, რომელთაც სრული 
უფლება მიეცემათ..., ისე მოეპყრან.. კლდ. I, 92,26 

მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის რიცხვში 

შეთანხმების აღნიშნული წესები არაიშვიათად ირღეევა, განსაკუთ · 

რებით მე-19 საუკუნის მწერალთა ენაში: 

იგი შეებრძოლა ჩვენს საბუთებსა, რომლითაც ჩვენ ვამტკიცებთ 

მოქმედებითის ბრუნვის არსებობას, გოგ. 1IIL, 111,5 

ზვავები, რომელიც განუწყვეტლივ ჩამოდის იმ ადგილებში..., 

საკმაოდ აღარიბებს ხალსზსა, ყაზ, 1, 1,3 

აქა-იქ შეხვდნენ მონადირეები თოელში ამოთხრილ ორმოებს, 

რომელშიაც ირმები იყვნენ, ნ. ლორთქ. IL, 117,37 

არსენის მიერ გამოყენებული წყარო შეიცავდა ცნობებს იმ პო- 
ლიტიკური ცვლილებების შესახებ ქართლში, რომელსაც ადგილი 

ჰქონდა მე-6 საუკუნის უკანასკნელ ათეულში, კ. კეკ. 119,12 

აშკარად გაარჩია ყაზახის ჯარი, რომელთაც წინ მოუძღოდა 
რამდენიმე აფიცერი, ყახ. L, 322,12 (მაგრამ იქვე: იმან ისევ ჯარს 
გახედა, რომელიც... სრულიად უშიშრად მოდიოდა, 322,22) 

ისინი ამ მიზნის მისაღწევად უმეგობრდებოდნენ გურიის იმ- 
დროინდელ თავაღაზნაურობას, რომლებშიაც უმეტესი ნაწილი 
იმათი ახლო ნათესავი იყო, ე. ნინოშე, 13,19 

მოთხრობაში მოიპოვება არა ერთი ღირსება, რომელიც ძვირ- 
ფასს ნაწარმოებად ჰხდის ავტორის ნაწერსა, გოგ. II, 29,17 

როდესაც მისამართ სიტყვას მსაზღვრელად ახ- 
ლავს ჩვენებითი ნაცვალსახელი, მიმღეობაან ზედ- 
სართავი, მისამართი სიტყვა (არსებითი სახელი) 
შეიძლება გამოტოვებულ იქნეს, მაშინ რიცხვის 
ნიშანს იღებს მსაზღვრელი: 

ერიენენ ისეთნიც, რომლებსაც არ გაეგებოდათ, რისთვის... 
გამოსულიყენენ, ე, ნინოშვ. I, 79,1 

მორწმუნეთა შორის იმთავითვე აღმოჩენილან ისეთები, რომელ- 

თაც მოუსურვებიათ ფარდის ახდა ამ საიდუმლოებით მოცული 
პერიოდისათვის, კ. კეკ. 59,22 

ქართულში სახელები ყეელა იბრუნვის, ისეთებიც კი, რომლე- 

ბიც ნასესხებია ბრუნვის უჭონელი ენებისაგან, ა. შან, 44,36 
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ამ კრებას წამდაუწუმ ემატებოდნენ ახალ-ახალი მოსულები, 

რომელთაც იქ მყოფთაგანი რამდენიმე კაცი ჩუმად წინ მიეგებე- 
ბოდა, ყაზ. 1, 96,27 

მოკლულების ალაგს იმ წამსვე იჭერდნენ ცოცხლები, რომლებ. 
საც დადიანი, ჯაიანი და ხუთიოდე სხვა თავადი მათრახით ერე- 

კებოდნენ, ე. ნინოშვ. 89,9 

მისამრთ სიტყვას რომელსაც შეიძლება -გან თანდებული. 
დაერთოს, ჩვეულებრივ ემატება ხოლმე მსაზღვრელად სიტყეები: 

„ერთი“ | „ეოთ-ერთი“... ამათ დართვით და უამათოდაც -გან თან- 
დებულიანი სიტყვა „გამორჩევითობის“ შინაარსს იძენს: 

ბოლოს ერთმა სტუმართაგანმა, რომელიც უფრო ყმაწვილი 

იყო, გადაიწია ჩოხის კალთა, ყაზ. 1, 175,16 

მხოლოდ ერთ იმათგანს, რომელიც უფრო მოზრდილი იყო, 

გაუვარდა ძირს... ა. წ. 19,11 · 

ვერც ერთი იმ ნაკლთაგანი, რომელიც ახასიათებს ნინოს. 
ცხოვრების... შატბერდისეულს რედაქციას ლეონტის თავიდან 

ვერ აუცილებია, კ. კეკ. 102.35 

ეს მოვლენა ყურადღებას იმით იქცევს, რომ მისამართი სიტყვა. 
ყოველთვის მრავლობითშია, მიმართებითი ნაცვალსახელი კი შეიძ- 

ლება იყოს მხოლობითშიც (იხ. ზემოთ) და მრავლობითშიც: 

„კაკანათი"“ არის ერთი იმ ამბავთაგანი, რომელნიც ავტორსა 

სურს მოგვითხროს, გოგ. II. 14,5 

ეს ეკლესია იდგა ერთ იმ გორთაგანზე, რომლებითაც ისე 
მოუსწმასწორებელია გურიის არემარე, ე. ნინოშვ. 8,23 

თვითეულ მარცვალში შედის აუცილებლად ერთ-ერთი იმ ბგე– 

რათაგანი, რომლებიც ხმოვანთა სახელით არის ცნობილი, ა. შან. 

2,1 
იოანე პეტრიწი ერთი იმ პირთაგანია, რომელნიც XI –– »II სს. 

ცდილობდნენ ქართულ ნიადაგზე გადმოენერგათ ბიზანტიური ფი- 

ლოსოფიის მიღწევანი, „კ. კეკ. 176,42 

აქ დარღვევასთან არ უნდა გვქონდეს საქმე თორივენაირი 

შეთანხიება დასაშეები ჩანს. საქმე ისაა, რომ, მართალია, მისამარ- 

თი სიტყვის მრავლობითობა სათანადო სუფიქსით არის გადმოცე- 

მული, მაგრამ -გან თანდებული, რომელიც მისამართ სიტყვას 
ერთვის, სიმრავლიდან ერთის გამოცალკევებას გულისხმობს. აქე- 

დან მომდინარეობს რიცხვში ორივენაირი შეთანხმების შესაძლებ- 

ლობა, რა თქმა უნდა, გადმოსაცემი შინაარსის მოთხოვნილების, 
შესაბამისად. 

როდესაც, გამოსახატავი შინაარსის შესაბამისად, დამოკიდე- 
ბული წინადადებით ისაზღვრება „გამოცალკევებული ერთი“, მაშინ 
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·დამოკიდებული წინადადება ჩართულია მთავარში და მიმართებითი 
ნაცვალსახელი მეუოლობით რიცხვშია; ხოლო, როდესაც დამოკიდე- 

ბული წინადადებით ისაზღვრება მოავლობითი რიცხვის მისამართი 

სიტყვა, მაშინ დამოკიდებული წინადადება მოსდევს მთავარს და 

მიმართებითი ნაცვალსახელიც მრავლობითი რიცხვის ფორმით 

წარმოგვიდგება. 

-გან თანდებული შეიძლება დაერთოს მიმართებით ნაცვალსა- 

ხელსაც იმავე „გამოცალკევებული“ ერთის აღსანიშნავად, ამ 

შემთხვევაში, ცხადია, მისამართი სიტყვით ერთზე მეტი საგანი 

იქნება აღნიშნული: 

ამ სიტყვებზე შემოვიდა ორი დეკანოზი, რომელთაგანაც ერთს 

ეჭირა ზელში მერდინის დროშა, ყაზ. |L, 67,12 

ამით სარგებლობენ სპარსეთი და ოსმალეთი, რომელთაგან 

პირველი აღმოსავლეთ საქართველოს აქცევს თავისი პოლიტიკური 
გავლენის სფეროში, ხოლო მეორე -–- დასავლეთ საქართველოს, 

კ- კეკ. პ2,13 

ამგვარად მივიღეთ ორგვარი ფორმა, რომელთაგანაც ერთი 

არაფრით განსხვავდება ფუძისაგან, ა. შან, 60,33 

რედუქცია, ზამასადაზე, ქართულში ეხება სამ ხმოეანს: ა-ს, ე-ს 

და ო-ს, რომელთაგანაც მხოლოდ უკანასკნელი ტოვებს კვალს, 
ა. შან. 26,31 

როდესაც მისამართი სიტყვა ხასიათდება არა ერთი ნიშნის 

მიხედვით, დაზ–კიდებული წინადადება შეიძლება იყოს ერთზე 
მეტი და თითოეული მათგანი მთავართან დაკავშირებული იყოს 

რომელ ნაცვალსახელით: 

შენ ხარ ხელის შემწყობი იმ ხელობისა, რომელსაც თვალთ- 
მაქცობას ეძახიან და რომელიც ადამიანის დამფრთხალს გონებასა 
უბედურობას ბედნიერებად აჩვენებს ხოლმე, ი. ჭ. II, 23,5 

(ლოგიკა) სწავლობს დასკვნებს, რომელთა საშუალებით უკეე 
არსებული ცოდნიდან ჩეენ მივდივართ ახალი (ოდნისაკენ და 

რომლებიც წარმოადგენენ ახალი დებულებების დასაბუთების 

საშუალებას, კ. ბაქრ. 46,14 

ის გამოწვეული უნდა ყოფილიყო ქრისტიანთა წინააღმდეგ იმ 

დევნულობით, რომელიც მოგვებმა ასტეხეს სპარსეთში... და რომ- 

ლის შედეგად ქრისტიანები მიმობნეულან და თავი სხვადასხვა 

ქვეყანაში შეუფარებიათ, კ. კეკ. 79,29 

როგორც ჩანს, ორი დამოკიდებული წინადადება ერთმანეთი- 

საგან გათიშულია და კავშირით, მაგრამ ეს კავშირი აუცილებელი 

არ ჩანს; 
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·-.. საქმე უნდა ჰქონოდათ მამულის მოსიყვარულე გმირებთან, 

რომელთაც თავი გამოეჩინათ ვაჟკაცობით და სიგულადით, რო- 
მელნიც ისე აფასებდნენ თავისუფლებას, ყაზ. I, 307,28 

სოლომანს საშინლად გული მოსდიოდა იმ კუდაბზიკა აზნაუ- 

რებზე, რომლებსაც არათერი გააჩნიათ და მაინც თავის გვაროვ-· 

ნებას და წინანდელ ამაყობას არ ივიწყებენ, რომლებთანაც ამის გამო 
ადამიანი ვერავითარ საბეჯითო საქმეს ვერ დაიკავებ, კლდ. I, 64,1 

მსგავს შემთბვევებში, ერთი შეხედვით, შესაძლებელია მისაძართი 
სიტყვა ძნელი მოსაძებნი გახდეს, მეიძლება ისეთი შთაბეჭდილება 

შეიქნნეს, თითქოს მიმართებითი ნაცვალსახელი წინამავალი დამო- 

კიდებული წინადადების რომელიმე სიტყვას მიემართებაო და ამი- 

ტომ ბუნდოვანი გახდეს შინაარსი, რომელიც მთლიანად ქვეწყო- 

ბილი წინადადებით გადმოიცემა, მაგრამ აღრევის თავიდან ასაცი- 
ლებლად ენა „სხვადასეავა საშუალებებს მიმართავს: 

დაზოკიდებული წინადადების შემასმენელი წინადადების ბოლოს 

ექცევა და კონსტრუქციას ხშავს. თუ ეს არ ხდება და მემასმენელს 

მოსდევს სხვა სიტყეა, რომელიც "მეიძლება მისანართ სიტყვად 

იგულისსმებოდეს მომდევნო მიმართებითი ნაცვალსახელისათვის, 

მაშინ განსხვავებას გვაძლევს რიცხვი მისამართი სიტყვისა და მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელისა. წინადადების წაკითხვისას სიტყვის გაძ- 
ლიერებული მახვილი მიმართებით ნაცვალსახელს მოუდის. თუ და- 

მოკიდებული წინადადება რამდენიმეა, მისამართი სიტყვა შეიძლება 

მეორდებოდეს თითოეული დამოკიდებული წინადადებისათვის: 
უენო ენად ენახეთ ჩვენი საყვარელი ენა, ის ენა, რომელზედაც 

დაიღიღინა ჩვენმა უკვდავმა რუსთაველმა... ის ენა, რომელზედაც 
დაიგალობა თავისი ღვთიური სიმღერები თავად ალექსანდრე ჭავ- 

ჭავაჭემ... ი. ჭ. III, 15,12 

ასეც უნდა ყოფილიყო იმ სალხში, რომელიც დედის ძუძუსთან 

ერთად შესწოვდნენ და ჩაინერგავდნენ ამხანაგის მოღალატის 

ზიზღსა და სიძულვილს, იმ ხალხში, რომელთაც ზღაპარი თუ 
ლექსი ამ საგანხე ტრიალებდა, ყაზ. I, 104,35 

მისამართი სიტყვა, , როდესაკ დამოკიდებული წინადადება 
ერთზე მეტია, შესაძლებელია ჰქონდეს თითოეულ მიმართებით 

ნაცვალსახელს ცალ-ცალკე: 
გლახა იყო ხევში ერთი შეძლებული გეარის შვილი, რომელიც 

მოეხარა ახალ წყობილებას და იმ ძალას, რომელიც ისე უღმერთოთ 
-ამსხვრევდა ხალხის ჩვეულებას, ყაზ. I, 170,21 

ხმოვნებით დაწყებულ სუფიქსებს შორის გამონაკლისს შეადგენს 

მხოლოდ ორი: -ი, რომელიც სახელობითი ბრუნვის ნიშანია, და 
-ო, რომელიც წოდებითში დაერთვის სიტყვას, ა. შან. 27,23 
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თუ მთავაო წინადადებაში რამდენიმე ერთნაირი წევრია და 

მიმართებითი ნაცვალსახელი ერთ რომელიმე მათგანს მიემართება, 

მაშინ ეს მისამართი სიტყვა მიმართებითი ნაცვალსახელის უშუალო 

მეზობლობაში უნდა იყოს: 

მამულის-ზვილი ყურს უგდებს გაზა მარტო ყურითა, გული- 

თაცა, რომლისათვისაც დუმილიც გასაგონია, ი. გ. 1L, 12,23 

შეგრძნებები, აღქმები და აზროვნება, რომელიც პირველთა 

ნიადაგზე წარმოიშვა... დაკავშირდნენ ერთმანეთთან, კ. ბაქრ. 91,34 
ამას ძალიან ცბადად ამტკიცებენ კნ. ბ. ჯორჯაძის ლექსები 

და მისი სტატია, რომელზედაც ჩვენ უნდა... ვილაპარაკოთ, ი, ქ. 

11I, 31,4 

მისამართი სიტყვის მიმართებით ნაცვალსახელთან უშუალო 

მეზობლობაში ·.უქონლობა შედარებით უნტკივნეულოა, როდესაც 

მისამართ სიტყვასთან რიცხვში შეთანხმება გვაქვს: 

ჩენი სიტუვები მოუყვანია კნ. ჯორჯაძისას, რომელთაც ძალიან 

დაუჩაგრავთ, ი. ქ. III, 36,6 

ეს ჩანს ავტორის სიტყვებიდან, რომელიც ეკსტათის თანაყრო- 

ბილ ქრისტიანთა შესასებ შენიშნავს, კ. კეკ. 80,24 
მისაზართი სიტყვის როლისა და ადგილის გაუთვალისწინებ- 

ლობა შეიძლება მიხეზი გახდეს აზრის სწორად გაუგებლობისა: 

ქართულ ენაზე შენახულია ცნობები ზოგიერთ ბიზანტიელ მწე- 

რალთა შესახებს რომელნიც ავსებენ და სულ ახალ ასპექტში 
აშუქებენ ამ მწერლების ცხოვრებასა და შემოქმედებას, კ. კეკ. 29,10 

რომელ სიტყვას მიემართება დამოკიდებული წინადადება: 

„ცნობებს, თუ „მწერალთა? აზრის მიხედვით, ის მიემართება 

სიტყვას „ცნობები“, ასეთი კითხვა არ დაისმოდა, თუ წევრთა“ 

ადგილი მთავარში სხვაგვარი იქნებოდა. 

ასევე აზრი გასაგებია, თუმცა წყობა გაუმართავია შემდეგ წინა- 

დადებებში: 

თამადა განმეორებით სვამს მასპინძლის სადღეგრძელოს, რო- 

მელიც სახლში არ ბრძანდება, ნ. ლორთქ. I, 278,8 
ამ სიტყვებს დაუმატა ქალის ქება, რომელიც ტანადობით 

ისარს დამსგავსებოდა, ყაზ, I, 13,12 

წარმოიდგინეთ ქალის მდგომარეობა, რომელსაც გული სექდი- 

თა და ვარმით გავსებოდა, ყაზ. I, 41,7 
ეს მოპხდა ერთის აზნაურიშვილის სახლში, რომელმაც ჯვარი 

დაიწერა, ი. ქ. II, 168,1... 

რომელ მიმართებითი ნაცვალსახელის შემცველი დამოკიდებული 
წინადადების ადგილი მთავარი წინადადების მიმართ საერთოდ 
თავისუფალია შედარებით იშვიათად გვხვდება დამოკიდებული 
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წინადადება მთავარი წინადადების წინ. რომელ მიმართებითი 
ნაცვალსახელი დამოკიდებული წინადადების თავშია, 

” 

ბ) რაოდენი, რავდენი, რამდენი 

რაოდენ მიმართებითი ნაცვალსახელის ბრუნება ძველ ქარ- 
თ ულში ასეთ სურათს გვაძლეგს: 

წრფელობითი: ხოლო იგი წინააღუდგა და, რაოდენ შესაძ- 
ლებელ იყო მისგან, აბრკოლებდა. ცხრ. 33,4 

იწყო ქადაგებად ათქალაქთა მათ, რაოდენ-რაი იყო იესუ, 

მრკ. 5,20 

და ესოდენ არნ სიმძაფრე დინებისა მისისა9, რაოდენცა არნ 

სიმძიმე მისი, ექუსთ. 42,15 

არღარა არს სავმარ სიბრძნის-მეტყუელებაი წ“ე მძლავრთაისა, 

რაოდენცა-იგი ძალ-გედვას ძლევად მათდა, კიმ. 1, 54,27 

სახელობითი: ყოველივე კაცი და საცხოვარი, რაოდენი 
იპოოს ველსა ზედა..., დაეცეს მას ზედა სეტყუა9, გამოსლე. 9,19 

და თ;ნიერ მისა არცა ერთი რაი იქმნა, რაოდენი-რაი» იქმნა, ი. 1,3 
პუყვეს მას, რაოდენიცა უნდა, მ“კ. 9,13 C 
არაი დაოუჯტევეს მათ თანა ყ“დვე, რაოდენიცა-რა2 ლ“თის-მო- 

ყოჯარეთა კაცთა მიეცა, კიმ. I, 93,36 

მიცემითი: და ყოველსა რაოდენსა ითხოვდეთ ლოცეასა 

შინა..., გეყოს თქუენ, მ. 21,22 - 

ვყო მე ყოველივე, რაოდენსაცა გეტყოდე შენ, დაბ. 28,15 
ყოველსავე უჩუენებს მას, რაოდენსაცა-იგი იქმს, ი. 5,20 

მრავლობითი რიცხვი 

სახელობითი: ' ღა რაოდენნი შეეხებოდეს, ცხოვნდებოდეს, 

მრკ. 6,56 
შეკრიბნა მამანი, რაოდენნიცა იყვნეს უდაბნოს, კიმ. I, 51,14 
რაოდენნიცა-რაი არიან სიტყჯ:ერნი ბუნებანი სახელდებულნი, 

გინა უსახელონი, და სულნი იგი მსახურნი, არა იყვნეს ესე ბნელსა 
შინა, ექუსთ. 21,22 

მოთხრობითი: და რაოდენთა შეახეს, (ცხონდეს, მ. 14,36 
ხოლო რაოდენთა-იგი შეიწყნარეს, მოპსცა მათ ველმწიფებაი 

შვილ ღმრთის ყოფად, ი. 1,12 

მიცემითი: დღა რაოდენთა აქუნდა სალმობა« და შეეხნეს, 
განიკურნებოდეს, მრკ. 3,10 
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რაოდენი-ს ფონეტიკურ სახეცვლილებას წარმოადგენს რავდენი 
(ო->ვ), რომელიც აგრეთვე მიმართებით ნაცვალსახელად გვხედება: 

რამეთუ მცირედ იყვნეს, რავდენ იყვნეს ჩემ წინაშე, დაბ. 30,30 
და შეკრიბა იოსებ ყოველი ვეცხლი, რავდენი იპოვა ქუეყანასა 

ეგჯპტისასა, დაბ. 47,14 

რავდენსა-იგი მამაი იქმს, მას ძი ეგრევე მსგავსად იქმს, ი. 5,19 
სამხრად რავდენნიცა ხუცესნი იყვნენ, თ;ს-თ;სად ჟამი უწირონ, 

აღაპ., 217,4 

ერი იგი, რავდენთა ჭამეს, იყვნეს ვითარ ხუთ ათას, ევსტ. 171,717 
და ა. შ. 

რაოდენი-ს აგრეთვე ფონეტიკური სახეცვლილების შედეგად 
არის მიღებული რავოდენი, რომელიც ერთ ძეგლში დასტურდება: 
რავოდენნიცა, ექუსთ. 27,27; რავოდენგზისცა, ექუსთ. 25,21 

საერთოდ მოულოდნელი არ არის რაიოდენ ფორმა, რომელიც 
სისტემურად გვხვდება ამ სახით სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრე- 
ბაში (კ. კეკელიძის გამოცემით) 172,23; 158,21; 167,19; 167,32... 
მაგრამ თითოეული ამათგახი შეცვლილია რაოდენ-ად ი. იმნაიშვი- 
ლის გამოცემაში (ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია). 

რაოდენ მიმართებითი ნაცვალსახელი ძირითადად დამოკიდე- 
ბული წინადადების შემასმენლისაგან არის მართული ბრუნვაში: 

რაოდენი-რა«# იყოს მას შიდა, არაწმიდა არს იგი, ლევიტ. 11,33 
ყოველსავე უჩუენებს მას, რაოდენსაცა-იგი იქმს, ი. 5,20 

როდესაც რაოდენი სხვა სიტყვის მსაზღვრელია, იგი საზღვრულს 
უთანხმდება ბრუნვასა და რიცხეში: 

რაოდენი ძალი იყო გონებასა ჩუენსა..., ეგოდენ შეუძლეთ გან- 
შუენება» აპოლონისი, კიმ, II, 151,6 ' 

სამხრად რავდენნიცა ხუცესნი იყვენენ, თ;ს-თ;სად ჟამი უწირონ, 
აღაპ, 217,4 

იშვიათად რაოდენი საზღვრული სიტყვისაგან არის მართული 
ბრუმვაში: 

ვთქუთ უკუე გუშინ, რაოდენისა თქუმად შეგვინდო ჩუენ ჟამმან 
მან მწუხრისამან, ექუსთ. 92,35 

გეხედება რაოდენი წრფელობითი ბრუნვის ფორმითაც (რაო- 
დენ)', მაგრამ ასეთ შემთხვევებში მას ზმნიხედური მნიშვნელობა 

1 ერთი მაგალითი შეგვხვდა, სადაც რაოდენი დროის ზმნიზედის მსაზლე– 

რელია და ისევეა წრფელობით ბრუნვაში, როგორც მის მიერ საზღვრული 

სიტყვა: 

რაოდენ ჟამ სიძუ იგი მათ თანა-ღა იყოს, ვერ შემძლებელ არიან მარხვად, 

მრკ. 2,19 C ' 
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უფრო აქვს („რამდენადაც“) და ამდენად მისი ბრუნვაში მართვის 
საკითხი აქ არც დაისმის: 

და რავდენ იგინი დაამდაბლებდეს, ეგოდენ ესენი უფროის გან- 
ძლიერდებოდეს, გამოსლვ., 1,12 

მიუხედავად ამისა, გვაქვს შემთხვევები როდესაც რაოდენ-ის 
წრფელობითბრუნვიანი ფორმები სახელობითის ფარდად არის ნახ- 
მარი: 

... რამეთუ მცირედ იყვნეს, რავდენ იყვნეს ჩემ წინაშე, დაბ. 30,30 

მოსალოდნელი იყო, რომ რაოდენ მიმართებით ნაცვალსახელს 
მისამართ სიტყვებად ძირითადად არსებითი სახელები ექნებოდა, 
მაგრამ ხზირად მისამართ სიტყვებად სწორედ ნაცვალსახელები 
გვხვდება, ასეთ შემთხვევებში? მიმართებითი ნაცვალსახელი დამო- 

კიდებული წინადადების ქვემდებარე ან დამატებაა (სხვა სახელის 
მსაზღვრელი არ არის) და რიცხვში მისამართ სიტყეას უთანხმდება: 

რავდენსა-იგი მამა» იქმს, მას ძე ეგრეეე მსგავსად იქმს, ი. 5,19 
ხოლო რაოდენთა იგი შეიწყნარეს, მოპსცა მათ ველეწიფება7, 

ი. 1,12 · 

მისამართ სიტყვად ხშირად თავს იჩენს „ყოველი“ (=>ყველა- 
ფერი), რომელსაც რაოდენი მხოლობით რიცხვში უთანხმდება: 

ყოველივე მის მიერ შეიქმნა, რაოდენი-რა« იქმნა, პაბო, 61,26 
მისამართ სიტყვად არსებითი სახელი რაოდენ I რავდენ მიმარ- 

თებით ნაცვალსახელს რიცხვში ითანხმებს: 

და შეკრიბა იოსებ ყოველი ვეცხლი, რავდენი იპოვა ქუეყანასა 

ეგ»პტისასა, დაბ. 47,14 

შეკრიბნა მამანი, რაოდენნიცა იყვნეს უდაბნოს, კიმ. I, 51,14 
როდესაც რაოდენი სხვა სახელის მსაზღვრელია, იგი საზღე- 

რულთან არის რიცხვში შეთანხმებული, მაგრამ როგორც ერთის, 

ისე მეორის რიცხვი მისამართი სიყტყვისაა: 

რაოდენნიცა ხუცესნი იბოვნენ ყოველნივე დაუკლებელადღ 
მისთ;ს შეიმოსნენ, აღაპ, 262,27 

და რავოდენნიცა განსაკდელნი არიან უცალოებისა მოქმედნი, 
ყოველნივე უფალმან გარეწარპვადნეს, ექუს. 27,27. 

უნდა ვიფიქროთ, რომ ასეთ შემთხვევებში მისამართი სიტყვა 

(ყოველჩი) თავის მხრივ სხვა, ნაგულისხმევი სახელის მსაზღვრელია, 
სახელისა, რომელიც ამ კონტექსტში მიმართებითი ნაცვალსახელის 

მომდევნოდ არის გადანაცვლებული (შდრ.: დაუკლებელად მისთ;ს 
შეიმოსნენ ყოველნი ხუცესნი, რაოდენნიცა იპოვნენ...) მისამართი. 
სიტყვის მსაზღვრელი ნაცვალსახელი კი მისამართი სიტყვის ნაცვ- 
ლობას ეწევა. 
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თუ მისამართი სიტყვა კრებითი სახელია, მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელი მას მრავლობითში უთანხმდება: 

ერი იგი, რავდენთა ჭამეს, იყვნეს ვითარ ხუთ ათას, ევსტ. 

171,17 
მიმართებითი ნაცვალსახელი მისამართ სიტყვასთან არ არის 

რიცხვში შეთანხმებული, როდესაც იგი წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით გვხვდება: 

ესე არიან წელნი დღეთა აბრაჰამისთანი, რავდენ ცხონდა, 
დაბ, 25,7 

რამეთუ მცირედ იყვნეს, რავდენ იყვნეს ჩემ წინაშე, დაბ. 30,30 

ზოგჯერ მიმართებითი ნაცვალსახელი სახელობითშია, მაგრამ 

მისამართ სიტყვას, რომელიც მრავლობით რიცხვშია, არ უთანხმ- 

დება. შესაბამისად დამოკიდებული წინადადების შემასმენელიც 

მხოლობითშია 1: 

და განუკ6ვრდა იოთორს ყოველთა მათ კეთილთა ზედა, რავ- 
დენი უყო მათ უფალმან, გამოსლვ. 18,9 

ჭურჭერი მათნი და ცოლნი მათნი წარმოტყუენნეს, რავდენი 

იყო ქალაქსა შინა, დაბ. 34,29 
გვხვდება მაგალითები, რომელთა მიხედვით რაოდენ-ის მიმარ- 

თებითობაზე ლაპარაკი არ შეიძლება, რადგან მისამართი სიტყვა 
მიმართებით ნაცვალსახელს არ მოებოგება და, ცხადია, არც რიცხვი 
შეიძლება იყოს მისამართი სიტყვისა: 

რაოდენი შეემთხ;ა მას, არარა” ცოდა ბაგითა თ;სითა იობ 

წინაშე უფლისა, იობ. 2,10 

და რაოდენი-რაი უყვეს მას, ვერ შეუძლეს ნეტარსა მას დავსნად. 

მისა და დაყენებად მათ თანა, კიმ. II, 145,32 

რაოდენ | რავდენ მიმართებითი ნაცვალსახელის შემცველი და-. 
მოკიდებული წინადადება აგრეთვე შეიძლება შეგვხვდეს როგორც, 
მთავარი წინადადების მომდევნოდ, ისე მის წინ, ან-–-მასში ჩარ- 

თული, 
შეკრიბნა მამანი, რაოდენნიცა იყვნეს უდაბნოს, კიმ. I, 51.14 

ვყო მე ყოველივე, რაოდენსაცა გეტყოდე შენ, დაბ, 28,15 
რაოდენი გუესმა საქმშ შენი კაფარნაუმს, ქმენ აჭაცა, ლ, 4,23. 

რაოდენნიცა ხუცესნი იბოვგნენ, ყოველნივე დაუკლებელად მისთ;:ს. 

შეიმოსნენ, აღაპ, 262,27 

1 შდრ, ეს ვითარება რომელ ნაცვალსახელისას: 

სადა არიან კაცნი იგი, რომელ შემოვიდეს შენდა ღამე, დაბ. 19,5; მიუხე– 

დავად იმისა, რომ მიმართებითი ნაცვალსახელი წრფელობითშია და რიცხვის 

ნიშანი არ მოეპოვება, დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი მაინც მრავ- 
ლობითშია. 
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ვირები და ყოველი, რავდენი იყო ქალაქსა მას შინა და რავ- 
დენი-რაი იყო ველსა ზედა, წარმოიღეს, დაბ, 34,28 

და იყვნეს, რაოდენთა-იგი ქამეს, ვითარ ხუთ ათას მამაკაცი 
ხოლო, მრკ, 6,44 

კითხვით წინადადებაში რაოდენ ნაცვალსახელი ჩვეულებრივად 

სხვა სიტყვის პრეპოზიციული მსაზღვრელია და მისი მნიშენელობაა 

„რამდენი“ (X60C, #'VV/): 
რაოდენი პური გაქუს აქა? მ. 15,34 

რაოდენი ჟამი არს, ვინაითგან ყოფილ არს ეგე მაგის თანა? 

მრკ. 9,21 

ეგევე მნიშვნელობა აქვს მას მიმართებითად ზმარებისასაც, როდე- 
საც მისამართ სიტყვად ლექსიკური ერთეულებია: 

აღავსენით ძაძანი მაგათ კაცთანი საზრდელითა, რავდენ ძალ- 

ედვას წარღებად, დაბ. 44,1 
1სოეთთ:6 +«00C (Iთ0C:M=0სC +რV რთV3ითრი»თV» 860თ0თL:თV 6თთCთ 

§%XV 80VთVICთ.თ0CთL. 

ეხი უიი რიზე (ჩითილის ოლა “რ#6 # #'Mი/ერ“ 
ცო. 

ჭურპერი მათნი და ცოლნი მათნი წარმოტყუენნეს, რავდენი იყო 

ქალაქსა შინა, და რავდენი იყო სახლებსა შინა, იავარ-ყვეს, დაბ. 
34.29 

შეკრიბნა მამანი, რაოდენნიცა იყვნეს უდაბნოს, კიმ IL, 51,14 
სასაზღლვრ სიტყვებად მთავარ წინადადებაში ლექსიკური ერთე- 

ულებია: საზრდელითა, ჭურჭერი, ცოლნი, მამანი... 
სშირად მისამართ სიტყვებს საკუთარი მსაზღვრელი აქვთ-– 

ჟოველი: 

და წარიღეს ნაყოფი მათი და ყოველი მონაგები მათი, რაო- 

დენი რაი” მოეგო ქანაანისა ქუეყანასა, დაბ, 46,6 

და შეკრიბა იოსებ ყოველი ვეცხლი, რავდენი იპოვა ქუეყანასა 

ეგჯპტისასა, დაბ. 47,14 

ჟოველივე კაცი და ხაცხოვარი, რაოდენი იპოოს ველსა ზედა 
და არა შევიდეს სახლსა, დაეცეს მას ზედა სეტყუა23, გამოსლვ. 9,19 

ზოგჯერ მისამართი სიტყვა (ლექსიკური ერთეული) გამოტო- 
ვებულია და მის მაგივრობას ნაცვალსახელი (ყოველი) ეწევა: 

ვყო მე ყოველივე, რაოდენსაცა გეტყოდე შენ, დაბ. 28,15 
ღმერთი იყო სიტყუა” იგი და ყოველივე მის მიერ შეიქმნა, 

რაოდენი-რა4 იქმნა, ჰაბო, 61,26 

1 რაოდენ––მიმართებითი ნაცვალსაზელის ბერძნულ-სომბურ შესატყვისებში 

დიდი სივრელეა, ამას სპეციალურად შესწავლა სჭირდება. 
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ჟოველსავე უჩუენებს მას, რაოდენსაცა იგი იქმს, ი. 5,20 
ზოგჯერ კი გამოტოვებულია ორივე--მისამართი სიტყვაც და 

სასაზღვრი სიტყვაც: 
უყვეს მას, რაოდენი უნდა, მრკ. 9,13 
როდესაც, რაოდენ მიმართებითი ნაცვალსახელის შემცველი 

დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების წინ არის გად- 
მონაცვლებული, მას მისამართ სიტყვებად ლექსიკური ერთეულები 

არ უჩანს: 
რაოდენნიცა ჰპოვნეთ, მოუწოდეთ ქორწილსა ამას, მ. 22,9 
რაოდენნი შეეხებოდეს, ცხოვნდებოდეს, მრკ. 6,56 
რაოდენთა არა შეიწყნარეს, პგიან მასვე საცთურსა შინა, კიმ. I, 

52,10 

რაოდენთა აქუნდა სალმობაი და შეეხნეს, განიკურნებოდეს, 
მრკ. 3,10 

ასეთ შემთხვევებში რაოდენ მიმართებით ნაცვალსახელს რო- 
მელ-ის (ვინ-ის) შინაარსიც ეძლევა (=რამდენი ვინმეც): 

და რაოდენთა შეახეს, ცხონ- და რომელთა შეახეს, (კსონ- 

დეს, 0IL, შდრ.: დეს, C 
მ. 14,36 

ხოლო რაოდენთა-იგი შეიწყ- ხოლო რომელთა შეიწყნარეს 

ნარეს, მოპსცა მათ ველმწიფებად” იგი, მისცა მათ ჯველმწიფებაი 

შვილ ღმრთის ყოფად, I ნაშობ ღმრთის ყოფად, 0 

ი. 1,12 

ღა რაოდენთა არა შეგიწყ- და რომელმან... არა შე- 
ნარნენ თქუენ, 0#M გიწყნარნეს თჭუენ, C 

მრკ. 6,11 

თუ მიმართებით ნაცვალსახელს დამოკიდებულ წინადადებაში 

საზღვრული სახელი (ლექსიკური ერთეული) აქეს, მისი მნიშვნე- 
ლობაა „რამდენი“: 

რაოდენნიცა ზუცესნი იპოგნენ, ყოველნივე დაუკლებელად მისთ:ს. 
შეიმოსნენ, აღაპ, 262,67 

ხან კი, როდესაც მთავარ წინადადებაში სასაზღვრ სიტყვებად 
ლექსიკური ერთეულები არ მოიპოვება, რაოდენ მიმართებითი 
ნაცვალსახელის მნიშვნელობაა: „რამდენი რამეც“ (რაც): 

რავდენი-რა# შეაცხოთ, შეაცხვეთ და რავდენი-რა” შეაგბოთ, 

შეაგბეთ, გამოსლვ. 16,23 
რაოდენი უყავთ ერთსა ამას მცირეთაგანსა ძმათა ჩემთასა, იგი· 

მე მიყავთ, მ. 25,40 ' 
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რაოდენი-რა9 იყოს მას შიდა, არაწმიდა არს იგი, ლევიტ. 11,33 
წარვედ და, რაოდენი გაქუს, განყიდე, მრკ, 10,21 
შდრ.: გუალე, რაიცა გი(;კ, განყიდე. C 

რავდენსა იგი მამაი იქმს, მას ძფშ ეგრევე მსგავსად ივგმს, ი, 5,19 

შდრ.: რასაცა-იგი იქმს, მისა მსგავსადცა ძი იქმს, C 
აქაც: თუ მიმართებითი ნაცვალსახელის მომდევნოდ ლექსიკურმა 

ერთეულმა იჩინა თავი (საზღვრულად), ნაცვალსახელის მნიშვნელობა 

„ შენაძენთაგან- იწმინდება. 

და რავოდენნიცა განსაცდელნი არიან უცალოებისა მოქმედნი, 

ყოველნივე უფალმან გარეწარაჯადნეს, ექუს. 27,27 
რაოდენნიცა-რაი არიან სიტყჯერნი ბუნებანი სახელდებულნი, 

გინა უსახელონი, და სულნი იგი მსახურნი, არა იყვნეს ესე ბნელსა 

შინა, ექუს. 21,22 

რაოდენ ნაცვალსახელის მნიშვნელობა „თავის თავს“ (რამდენი) 
მაშინ უდრის, როდესაც ეს ნაცვალსახელი ლექსიკური ერთეულების 

მსაზღვრელია, კითხვით წანადადებაში იქნება ეს თუ მიმართები- 

თად ხმარებისას. როდესაც ასეთი საზღვრული სიტყვები არ ჩანს, 

მიმართებითი ნაცვალსახელი შეთავსებულმნიშვნელობიანი ხდება: 

„რამდენი ვინმეც (რომელიც)“, „რამდენი რამეც (რაც)“. 

რაოდენ ნაცვალსახელის შემცველი დამოკიდებული წინადადე- 

ბის ადგილი თითქოს იმავე ნიშნის მიხედვით წესრიგდება, როგო- 
რიც რომელ მიმართებითნაცვალსახელიან ქვეწყობილ წინადადებაში 

შეიმჩნევა, მაგრამ ამ კანონზომიერების დარღვევის შემთხვევები აქ 

საკმაოდ ხშირად გვხვდება. 

უკვე საშუალ ქართულში რაოდენი მიმართებით ნაც- 
ვალსახელად იშვიათია? (ვინაითგან ვპსთქუშნით ეგოდენ, რაოდენი- 

ცა შესაბამ ვჰგონეთ, ღრმტ. 124,22), უფრო ხშირად იჩენს თავს ამ 
ნაცვალსახელის ფონეტიკურად სახეცვლილი ვარიანტები: რამდენი, 

რამთენი, რამთონი, რასთენი... 

რამდენიც ძმანი არიან; იმდენი კომლი და კომლი უნდა შეა- 
ფარდონ, სმრთლ, 78,23 

რამთენიც თითი დაუშავდეს, ყველასათვის ამა ანგარიშით გაუ- 
ჩინეთ, სმრთლ,. 63,14 

რამთონიც ვაზი მოეჭრას, იმთონი აბაზისა მისცეს, სმრთლ, 
96,24 

მერმე რასთენიცა თითი არის, ყუალა შიგან გაიყოფვის, სმკონ. 
531. 

' ბმარრბს მას ან ტონ IL თავის გრამატიკაში.



საშუალ ქართულში რამდენი და მისი ვარიანტები ჩვეულებრივ 
არსებითი სახელების მსაზღვრელებად გვხვდება, ამდენად ვითარება 
ძველ ქართულთან შედარებით უკვე მარტივდება და რამდენ-ს 
კორელატი სიტყვა უჩნდება-–იმდენი. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში დამ- 
კვიდრდა რამდენი: 

იოსელიანმა მიიღო სწორედ იმდენი თეთრი, რამდენიც ქართ- 

ეელი იყოო, და კუვშინსკიმ იმდენი, რამდენიც რუსებიაო, გოგ. 
II, 303,32 

ამ სიყვარულს იმდენივე მნიშვნელობა აქვს მისთვის, რამდენიც 

ორთქლმავლისათვის ორთქლსა, ვაჟა, 342 ბ, 1 

აღმოსავლეთ საქართველოში იმდენი „სამეფო“ გაჩნდა, რამდე- 

ნიც წინათ საერისთაო იყო, კ. კეკ. 14,21 

იმდენ ხანს დარჩა, რამდენიც საჭირო იყო, ნ. ლორთქ. I, 77,12 

(ტოლად შერწყმული სახელი) იმდენ ცნებას შეიცავს, რამდე- 
ნიც წევრია შეერთებული, ა. შან. 158,27 

მის რჩევას ამ დროს ხალხი იმდენ ჟურადღებას არ აქცევდა, 

რამდენსაც ბესიასა და მის ამხანაგებს, ე. ნინოშვ, 41,5 
იმდენი ნიჭი არა მქონდა, რამდენიც სუოვილი და ბეჯითობა, 

ა, წ. 44,10 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, მისამართ 
სიტყვას მსახღვრელად ჩეეულებრივ ახლავს იმდენი. ნაწილაკი 
ერთვის მიმართებით ნაცვალსახელს. ეს ნაწილაკი არა გვაქვს, თუ 
რამდენი მსახღვრელია სხვა სიტყვისა: 

იმდენი სიკეთე ღმერთმა შენ მოგცეს, რამდენი ნათესაობა და 
მახლობლობა მე მყვანდეს, ი. ჭ. 11, 183,8 

იმდენი დღეგრძელობა ამის დამწერს ჰქონდეს, რამდენი იმის 
ტოლი თავადიშვილი იმის ყოფა-ცხოვრებას შეპნატროდა, ი. ჭ. II, 
130,32 

რამდენი ხმოვანიც არის დაწერილი, მარცვალიც იმდენივე 

იქნება, ა, შან, 21,5 
ის ძნელად თუ დაუძვრებოდა, სანამ მისგან იმდენს არ გამორ- 

ჩებოდა, რამდენის გამორჩენაც შეიძლებოდა, კლდ. IL, 210,14 

უკანასკ6ნელ ორ მაგალითში -ც ნაწილაკი გადანაცვლებულია 
საზღვრულ სიტყვასთან. ზოგჯერ იმის გამო, რომ მისამართი სიტყვა 
კნრემსტის მიხედვით იგულისხმება, იგი შეიძლება გამოტოვებულ 
იჟნეს: 

მერე კი იმდენსა სვამდნენ, რამდენიც უნდოდათ, ა. წ: 19,24 
იმდენს არ ჭამდნენ, რამდენსაც საჩქაროთ იტენიდენ ხურჯინში, 

ნ, ლორთქ. I, 70,29 
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იმდენი იყვირე, რამდენიც გინდოდეს, ი. ქ. II, 165,23 

რამდენიც შეიძლოთ, იმდენი დაამზადეთ, ა. წ. 90,38 
რამდენ-ს იშვიათად რა-ც ენაცვლება: 

„როტაში“ არ უნდებოდათ იმდენი წკეპლა, რაც თვითეულ 

კლასში, ა. წ. 42,36 

გ) რობორი 

სამუალი ქართულიდან მიმართებით ნაცვალსახელად 

იშვიათად იხმარება როგორი, როგორი მომდინარეობს რა გუარისა- 
გან!, თუმცა ეს უკანასკნელი ჩვეულებრივ მიმართებით ზმნიზედად 
გვხვდება (რა გუარცა), მიმართებით ნაცვალსახელად კი -- მისი 
ფონეტიკურად სახეცვლილი ვარიანტი როგორი: 

უნდა იშოვნოს ისეთი, როგორიც ზემოთ დაგვიწერია, სმრთლ, 
61,13 

როგორიც პირობა და წიგ5ი აქვს, იმრიგად აყმევით, სმრთლ. 

118,1 

როგორიცა ხარ, მე შენი ქება აწ დავიწყეო და, თმრზ, 19,32 

უფრო ჩამოყალიბებული სასე აქვს აღნიშნული ნაცვალსახელის 

შემცველ ქვეწყობილ წინადადებას თანამედროვე სალიტე- 
რატურო ქართულში, მიმართებითი ნაცეალსახელი ჩეეულებ- 

რივ სახელობითსა და მიცემით ბრუნვებში გვხვდება: 

რუსული ენა სულაც არ არის ახლა ისეთი, როგორიც ის იყო 

ნახევარი საუკუნის წინათ, გოგ. II, 153,23 
ვინ იყო მშველელი ისეთ მივარდნილ ყრუ სოფელში, როგორიც 

არის ტევოეთი, ე. ნინოშვ, 208,14 
კობამაც მიიხედა იქით და დაინახა ისეთივე გალაღებული ხარი, 

როგორიც იდგა კლდის წვერზე, ყაზ. I, 292,12 

ხევის აქეთ იმათ იპოვეს ისეთი ადგილი, როგორხაც ეძებდნენ, 
ყაზ. I, 25,37 

სხვა ბრუნვებმი ის იშვიათად გვხედება (წოდებითი მას არა 

აქვს, მოთხრობითი კი ჩვენს მაგალითებში არ აღმოჩნდა): 

რომ იგი ყოფილიყო დაწერილი.. სრულიად გაუგებარი 

ენით, როგორის ნიმუშს წარმოადგენს ბ. ღულაძის უმაგალითო 
წერილი აღზრდაზე, გოგ. II, 77,14 : 

1 იმერულ კილოში, ნ. ლორთქიფანიძის მიხედვით, გვხედება რავალი; 

შენ რაცხას იმისთანას აპირებ, რავალიც ეგერ ჩვენში კაცს არ უქნიაო, 

ნ. ლოოთჰქ. 1, 290,3 (რაგვარი–>რავარი -> რავალი) 
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დიდ ბედნიერებად ჩასთვლის სოფლის გლეხი სტუმრობას ისე- 

თის მდიდარის, „სწავლულის“ და „ჭკვიანის“ ნათესავისას, როგო- 
რათაც (') სთკლიდნენ ტევრეთში კოტე მამალაძეს, ე. ნინოშვ, 
203,32 

ვახტანგის ცხოვრებაც იმავე ზღაპრული, სადევგმირო სულითაა 

გამსქვალული, როგორითაც ლეონტის უცილობელი შრომა (არის 

გამსქვალული|, კ. კეკ. 137,14 

იშვიათადვე იჩენს თავს ამ ნაცვალსახელის თანდებულიანი ფოთო- 
მებიც: 

იამშჩიკს... ვერ მოესმა დიამბეგის ბრძანება და ამისთვის გაუნ- 

ძრევლად იმავე მდგომარეობაში დარჩა, როგორშიაც ბრძანებამდინ 

იყო, ყაზ. I, 203,28 

ექიმებს ამ შემთხვევაში ისეთივე შეცდომა მოსდით, როგორ- 
შიაც იყვნენ ყველა მეცნიერნი, გოგ. II, 44,22 

მისამართ სიტყვებად როგორი ნაცვალსახელის შემცველ წინა- 

დადებათა ქვეწყობაში შეიძლება გვქონდეს არსებითი სახე- 

ლი და შედარებით იშვიათად საწყისი (იმათ არა აქვთ ამგვარი 
გონებითი მუშაობა როგორიც სხვა წოდების ხალხს, ყაზ. I,. 

266,22). “ 

მისამართ სიტყვებს მთავარ წინადადებაში ჩვეულებრივ ახლავთ 
ჩვენებითი ნაცვალსახელები: ისეთი, იმისთანა, იმ სახით: 

მავნებელი უნდა იყოს ზურგის შექცევა იმისთანა დედაენისა, 
როგორიც არის ქართული ენა, გოგ. IL, 217,31 

იმისთანა გარყვნილ იასაულებმაც კი, როგორიც გირგოლა იყო, 
ვერ მოახერხეს ხელის გამოღება, ყაზ. L, 192,31 

ავიღოთ თუნდაც ისეთი საკითხი, როგორიცაა სახელის განსა- 

ზღვრა ნაწევრით, ა. შან. 010,33 
ივანემ იშოვა საუკეთესო მსმენელი, ისეთი, როგორიც ჯერ არ 

ყოლოდა, ნ, ლორთქ. I, 211,9 

მისამართი სიტყვა შეიძლება იყოს მრავლობით რიცხეში, მარ- 
თალია, გვაქვს თითო-ოროლა შემთხვევა, როდესაც მიმართებითი. 
ნაცვალსახელი რიცხვში მასთან არის შეთანხმებული: 

ორჯერად მარცხი არამც თუ იმისთანა ქონდრის კაცებს მოუ- 
ვიდოდათ, როგორნიცა ვართ ჩვენ ორივენი... გოგ. 1I, 30,21 

ბავშვი, მოშორებული და ·მოკლებული დედა-ენას, ვერასოდეს · 
ვერ იპოვნის იმისთანა ღრმად გულში მოსახვედრს გამოხატულე- 
ბჯთა, როგორნიც არიან „შენი ჭირიმე+!, „შენ გენაცვალე“, „შენ. 

გეთაყვანე“, გოგ. II, 209,29 
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მაგრამ ასეთი რამ ახალ ქართულში ფეხს ძნელად იკიდებს. 

მიმართებითი ნაცვალსახელი მაგალითების უმრავლესობაში მისა- 

მართ სიტყვასთან რიცხვში არ არის შეთანხმებული: 
საძირკველი არ უგავს ისეთ ხაყდრებს, როგორსაც ქრისტიაჩო- 

ბის დროს აშენებდნენ, ნ. ლორთქ. 1, 248,29 
გამონაკლისად გეეჩეენება ისეთი წარმოების ფორმები, როგო- 

რიცაა: საუკეთესო, საუცხოო, სასწრაფო... ა. შან. 110,10 
ხელოვნური ხასიათი აქვს პ-ს შენახვას უცხო ენებიდან ახლად 

ნასესხებ სიტყვებში, როგორიცაა მაგ., ჰარმონია, ჰეგემონია, ჰიპო. 

თეზა... ა. შან. 25,14 
ქართველები მრავლად მოღვაწეობდნენ აქ ისეთ შესანიშნავ 

ლავრებში, როგორიც იყო ხარიტონის, ექეთიმეს, თეოდოსისა და 

საბა განწმენდილის ლავრები, კ. კეკ. 42,12 

ისეთ სკოლებს, როგორსაც ადგილი ჰქონდა ბიზანტიაში, თვით 

ქართველებიც აწყობენ, კ. კეკ. 40,8 
განა არ შეიძლება სტაბილური სახელმძღვანელოები გექონდეს 

ისეთ საგნებში, როგორიც არის მათემატიკა, გეოგრაფია, ფიზიკა, 
ქიმია, ქართული ლიტერატურა, „კომ“. 207,3 

ჩვენში, მაღალშთიან ახალქალაქის რაიონში შეიძლება... ისეთი 
სასოფლო-სამეურნეო:· კულტურების მოყვანა, როგორიც არის თაე- 

თავიანი კულტურები და კარტოფილი), «კომ.» 232,3 

როგორც ჩანს, მიმართებითი ნაცვალსახელის მისამართ სიტყვას- 
თან რიცხვში შეთანხმება საკმაოდ მერყევ ვითარებას გვიჩვენებს. 

დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოსდევს, მიმართებითი: 

ნაცვალსახელი დამოკიდებული წინადადების თავშია, თავშია მაში- 

ნაც, როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარის წინ ინა- 

ცვლებს: 
როგორიც ავთანდილი შენ იყავ, მეც იმისთანა შერმადინობა 

გაგიწიე, ი. ჭ. II. 117,31 
ნაწილაკი -ც მიმართებით ნაცვალსახელს ყოველთვის ერთვის. 

თუ მიმართებითი ნაცვალსახელი დამოკიდებულ წინადადებაშივე 
სხვ სიტყვის მსაზღვრელად გვევლინება, ნაწილაკმა შეიძლება 
საზღვრულ სიტყვასთან გადაინაცვლოს: 

როგორი ყარამანიც შენ ხარ, იმისთანა სალბიხურამან ის არის, 
ი. ჭ. II, 171, 26 

1 თუმცა საჭიროა შევნიშნოთ, რომ ეს შეიძლება იმ ტიპის მაგალითებს 
ებებოდეს, რომლებშიც დამოკიდებულ წინადადებად „როგდოიც არის“, „როგო- 

რიც იკო გამოთქმა მკვიდრდება „გაქვავებული სახით“... და: ეს წესი საყო–- 

ველთაო არ იყოს. 
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-ც ნაწილაკი შეიძლება არ გვჭონდეს მაშინაც, როდესაც მიმარ- 
"თებითი ნაცვალსახელი ნათესაობითშია: 

რომ იგი ყოფილიყო დაწერილი... სრულიად გაუგებარი ენით, 

როგორის ნიმუშს წარმოადგენს ბ. ღულაძის უმაგალითო წერილი 
აღზრდაზედ, გოგ. 11, 74,14 

მისამართი სიტყვა იშვიათად გამოტოვებულია (შენ ხომ ისეთი 
ხარ, როგორიც არის ათასი ჩვენგანი, ნ. ლორთქ. LI, 331,13). 

შეიძლება შეგვხვდეს შემთხვევები, როდესაც მიმართებითი ნაც- 

ვალსახელის მაგივრად მიმართებითი ზმნიზედა გვქონდეს (ალბათ 
იმის წყალობით, რომ მას ბრუნვის ნიზანი აღარ უჩანს), როგორც 
ნაცვლად როგორიც-ისა: 

სთქვა იმ სახით, როგორც ქექა-ქუხილის დროს ვიცით ხოლმე, 
ი. ჭ. II, 209,19 

განა ისეთი მსხვილი იხვი, როგორც არაგვმა იცის, სხვაგანაც 
არის? ვაჟა, 259, ა, 11 

არც ღვინო გქონიათ წინათ ისეთი, როგორც შარშან კოლექ- 

ტივს პქონდა, მრვლ. 68,28 

მაშ რა სწნავს იმისთანა კაცურ კაცს, როგორც გიორგი იყო... 
ი. ჭ. II, 316,11 

დ) რაი 

რა# მიმართებით ნაცვალსახელს ძველ გართულში მხოლო- 

ბითი რიცხვის მოთხრობითი, მოქმედებითი !, ვითარებითი და წო- 
დებითი ბრუნვის ფორმები არ გააჩნია. ეს ნაცვალსახელი მიმართე- 

ბითად არ გვხვდება აგრეთვე წრფელობითში. სხვა ბრუნვებში 

ასეთი ვითარებაა: 

! რაი ნაცვალსახელის მოქმედებითი ბრუნვის ფოომაა რაითა. ფუძე უკვე- 

ცელად არის წარმოდგენილი. კითხვით წინადადებაში რაითა ინსტრუმენტალი- 

სის ფუნქციით (= რით! გეხვდება: უკუეთუ მარილი იგი წბილ იყოს, რაითა 

დაიმარილოს? მრკ, 9,50; რაითა ეცნა ესე? ლ. 1,18 

ეგევე რაითა გამოვენებულია ქვეწყობილი წინადადების კავშირად, მაგრამ 

მისი მოქმედებითბორუნვიანობა იქ უკვე დაჩრდილულია (იხ. ქვემოთ). რაც “შეეხება 

რაი ნაცვალსახელს მოქმედებითი ბრუნვის ფორმით, რომელსაც -ცა ნაწილაკი 

აქვს დართული დ: წეთანხმებულია სახღვრულთან ბრუნვაში, ის სინტაქსურ 

იდიომას იძლევა: 

და ვინცა რაბთაცა მიზეზითა შეცვალოს, ღ”ა მან გასცეს პასუბზი, ალაპ. 

231.24 (= თუ ვინმემ რა მიზეზითაც უნდა იყოს || რომელიც უნდა იყოს მიზე– 

ხით...) 

ბრუნვაში შეთანბმება ასეთ შემთხვევებში, ჩანს, მაინც ნორმა არ არის: 

და ვინ რაიცა მიზეზითა არა გარდაივდიდეს, მან გასცეს ლმერთსა პასუხი, 
აღაჰ. 232,22 ' 
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სახელობითი: რაი გეგულების ჩემ ზედა, იქმოდე, ჰაბო., 
73,18 | 

რა.-იგი იყო, ეგო, და რაი არა იყო, იქმნა, კიმ, I, 88,33 
არარაი აქუნდა, რაიმცა ჭამეს, მრკ, 8,1 

რაიცა! იყო მისი, მისცა ველთა იოსებისთა, დაბ. 39,4 
და რა«ცა-იგი მას უნდა, ქმნა, იობ, 23,13 

კაცსა რაიცა-რა« უყვარნ და აქებნ, მისა მიმართ მიისწრაფინ,,. 

მთწმ. 283,23 

მიცემითი: და ესეცა ოჯწყოდევე, 8 კ“ცო, რახსა-იგი იქმ მო- 
ყუსისა მ“მრთ ში“სა, ბოლნ. 83,24 

რასაცა პხედვედ, იგიცა ჰრწამნ, მრვლთ. 282,16 

·..ყ“ლსა, რასაცა-იგი იქმანედ წ“ე კრებოჯლსა და ერსა შ“ს, 
ბოლნ, 55,4 

რასაც იგი იქმს, მისა მსგავსადცა ძი იქმს, ი. 5,19 

იმვიათად გვხვდება ამ ნაცვალსახელის ნათესაობითი ბრუნვის 
ფორმები, რა თქმა უნდა, ჩვეულებრივია: რაისა, რაისათუს..., მაგ- 
რამ ესენი იხმარება მარტივ წინადადებაში მნიშვნელობით „რატომ”: 

რაისა გამომცდით მე? მ. 22,18 
რაისათჯს თქუენ ბოროტსა ზრახავთ გულსა შინა თქუენთა, 

მ. 9,4 
„მიმართებითად" რაი ნაცვალსახელი ნათესაობითი ბრუნვის 

ფორმით გეხვდება -თ„ს თანდებულდართული, მაგრამ ასეთ შემთხ- 
ვევებში მიმართებითი ნა/ც,კვალსახელის მიმართებითობა სხვაგვარად 
უნდა განიხილებოდეს (ამის შესახებ იხ. ქვემოთ): 

მაუწყე მე ო“ლო, რაისათუს გივმს ესე, კიმ. I, 209 
გულისვმა-ყვეს, რაისათ;ს იტყ;:ს, მ. 21,45 
უფალმან იცის, რაისათკს პბრძანე აქა, ხანძთ. ნზ, 66 
ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაში რაი ნაცვალსახელის ფუძის 

უკვეცელობა (რაისა) ძველი ქართულისათვის ნორმაა. აქა-იქ მაინც 

თავს იჩენს კვეცილფუძიანი ვარიანტი მარტივ წინადადღებაშიც და 

ქვეწყობილშიაც: 
რათ ვნებაი გაქუს, რისათჯ»ს მოხუედ აქა, კიმ I, 318,26 
საჭირო იყო სხუათაცა დღესასწაულთა გამოძიება9ი, რისათუსცა. 

შეკრბეს წ“ნი მმ“ნი, ბოლნ. 3,21 

2 რა9ცა-ს გამარტივებული სახე (რაც) ძველსავე ქართულში იჩენს თავა: 
რაც დორისტი ტუოფაი იყო... ყოველი იავარ-იქმნა, ცხრ, 116,3 
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რავ. მიმართებითი ნაცვალსახელის ბრუნვასაც დამოკიდებული 

წინადადების შემასმენელი განაგებს (თუ იშვიათ გამონაკლისებს 
არ მივიღებთ მხედეელობაში) მრავლობითი რიცხვის ფორმები რა» 
ნაცვალსახელს ძეელ ქართულში არ უჩანს, მისი მისამართი სიტყ- 

ვები, როგორც წესი, მხოლობითშია და მიმართებითი ნაცვალსა- 
ხელიც მასთან მხოლობითშია შეთანხმებული: 

რაჯცა გრქუას, იგიცა ყავ, კიმ. II, 175,6 

განყიდა ყოველივე, რა«აცა აქუნდა, მ. 13,46 და ა. შ,. 
ამიტომ, შესაძლებელია, შემთხეევითი არ იყოს, როდესაც თარგ- 

მანში მისამართ სიტყვას -ებ-იან მრავლობითში იღებენ: 
და დასდვა მათ სახელები, რააცა-იგი დაედვა მამასა მისსა, 

დაბ, 26,18 

რაი მიმართებით ნაცვალსახელს მისამართ სიტყვებად სრულ- 
მნიშენელოვანი ლექსიკური ერთეულები იშვიათად უჩანს; როდესაც 

ასეთები გეაქვს, დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოსდევს: 
და შემდგომად გამოლოცვისა მოერთუმოდის ძმათა ხილი, რაი- 

ცა-რა- დახუდეს მის ჟამისა, აღაპ, 262,26 

მაშინ მამამან გრიგოლ უწინაისწარმეტყუელა ბრალთა მათთჯუ:ს, 
რა95-იგი შემთხუევად იყო მისდა, ხანძთ, ნV, 11 

თუ მისამართ სიტყვად სრულმნიშვნელოვანი ლექსიკური 

ერთეული არ მოიპოვება, დამოკიდებული წინადადება შეიძლება 
უსწრებდეს ან მოსდევდეს მთავარ წინადადებას: 

რაი-იგი შეჰგვანდეს, მან უყოს, ევსტ. 162,10 

რაიცა ამათ ობოლთა თანა პქმნა, ღმერთმან მოაგოს სულსა 

შენსა, ცხრ, 18,3 
მოიღე, რაი9-იგი არს, კიმ. I, 39,7 

კადნიერ იქმნა წარღებად, რაითცა-იგი აქუნდა წმიდასა მას, 
ხანძთ. მბ, 6 

საშუალ ქართულში რა» მიმართებითად ხმარებისას ყო- 
ველთვის ნაწილაკდართულია, ნაწილაკთაგან გვხვდება -ც(ა). -ცალა: 

რაცა ვის რა ბედმან მისცეს, დასჯერდეს და მას უბნობდეს, 
ვ. ტ. 11,1 

ღმერთმან მტერსა მოუვლინოს, რაც ქართლს ჟუყეეს ან კახეთსა, 
გურ. 42,6 

რაცაღა ჯამდა, ყუელა უთხარ, დრჯ. 63,24 
საშუალ ქართულში რაი ჩვეულებრივ გვხვდება სახელობითსა 

და მიცემითში ოღონდ სახელობით ბრუნვაში მას სახელობითი 

ბრუნვის ნიშანი ჩამოცილებული აქვს: 
კოკასა შიგან რაცა დგას, იგივე წარმოსდინდების, ვ. ტ. 1094,4 
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ქვეყანაზედ რაც რამ 'მოვა, შენს თავზელან გამოსახე, თმრზ. 
104,33 

აწ რასაცა მე მაღირსებ, ხორციელი არა ღირს ა, ე. ტ. 416,1 

რასაც იქმენ, იგიცა მოგხსენდებათ, ერეჯლე 45,34 
იშვიათად დასტურდება რა-ს მოთხრობითის, ნათესაობითისა. 

და მოქმედებითი ბრუნვის ფორმები, მოთხრობითმი დასმული 
მიმართებითი ნაცვალსახელი ბრუნვაში შეთანხმებულია საზღვრულ 
სიტყვასთან: 

რამანცა კაცმან ამის საქმეში გარევა მოინომოს (§(C!), თავა- 
დამც რისხავს დაუსაბამო ღ“”თი, სიძვ. 65,6; 

გიბოძებ მათის სამართლიანის მამულითა, რისაც მქონებელნი 

იყვნენ, სიძვ. 65,24 
რითაც კი შეიძლებოდეს, ისე დავაწყნაროთ, ერეკლე. 95,28 
აქა-იქ გვხვდება სახელობითის მრავლობითის ფორმებიც: 

მას გააგონე, რანიცა ცეცხლნი უმრეტნი მდებიან, ვ. ტ. 964,4 
რანიც წმიდანი იხსენებიან, იმათის მიდგომით და შუამდგომ- 

ლობითა... ესე ნასყიდობის წიგნი და სიგელი მოგეც მე თაყაი- 

შვილმა ქაიხოსრომ, სიძვ. 134,11 
საკმაოდ ხშირად შეიმჩნევა შემთხვევები, რომელთა მიხედვით 

რა დამოკიდებული წინადადების რომელიმე წევრის მიმართ მსაზ- 

ღვრელად გვევლინება: 
რაცა ამას ზემოთ... სენები სწერია, ყუალა ერთგვარი არის, 

სამკრნ. 52,21 
რაც სული კაცი არის ქრისტეანი, ყოველივე წავა, გარ. 2,19 
რაც წამალი მქონდა ანანურის ციხეში, სრულიად გაიტანა, 

ერეკლე, 50,51 
რასაც კაცთან საყმოთ მახვიდე, ეს მამული თან მოგყეეს, სიძვ. 

130,27 
რა მიმართებით ნაცვალსახელს ზოგჯერ ერთვის რომ კავშირი: 
ძვალმან ფრთა-ხორცნი შეისხეს, გამთელდეს, რაც რომ ხეოდეს, 

თმრზ. 58,15 

ვინ ამასა იქმს, მასცა იქს, რაც რომ არ დამიწერია, არჩ, 10,13 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში რა-ს 

წოდებითის გარდა ყველა ბრუნვის. ფორმა გაუჩნდა: 

რაც?1 მტრობას დაუქცევია, სიყვარულს უშენებია, ი. ჭ. I, 107,7 

' მე-19 საუკუნის მწეოალთა ენაში რა გეხვდება ძველი ფორმითაც, საზე–- 

ლობითი ბრუნვის ნიშანდართული: რაიც ჩვენში გაგვიგონია მამაპაპათაგან, 

აქაც ის ყოფილა, ყახ. IL, 341,3ვ; ცეცხლია ანთებდა ოდის უკან გადმოხურულში, 

რაიც სამზარეულოს მაგივრობას უსრულებდა, კლდ. I, 171,12 · ' 

63



ამას ზედ დაერთო დედის გახსენება, რამაც კიდევ უფრო დაუმ- 

ძიმა გული, კლდ. (1, 247,8 

რახაც დასთეს, მასვე მომკიო, ანდ. 469 
ეს ბატონები იმის ცდაში იყვნენ, რომ აქედან ხარკის სახით 

გაეტანათ ყველაფერი, რის გატანაც კი შეიძლებოდა, კ. კეკ. 14,31 

ამ სამარეებში მარხია ყოველივე ის, რისთვისაც ეხლა გული 
მეწვის, მედაგება, ი. ვ. 1I, 243,15 

იმას, რითაც საგნები ერთმანეთს ემსგავსებიან ან რითაც ისინი 
ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან, ნიშანი ეწოდება, კ. ბაქრ. 86,19 

თუ ადამიანი, ან ხალხი სიტყვა-ამოუღებლივ ქედ-მოდრეკით 

ემორჩილება დაბალი ღობის ბედსა, რადაც... გაუხდიათ იგი წვრილ- 
ფეხობა მოხელეებსა, ეს იმის უტყუარი ნიშანია... გოგ. II, 329,1 

რა გვხვდება კუთვნილებით-მიმართებითი შინაარსითაც: 
ახლა რისიც ღირსი ვიყო, ის მომანიჭეთ, ა. წ. 329,4 
ამ ქვემძრომებს მივუწყოთ ის, რისაც ღირსნი არიან, ი. გოგ. 

11, 329,1 
ა, ყასბეგთან დაცულია უკვეცელი ვარიანტიც: რაისიც 

ღირსი იყო... ყაზ, 1, 87,13 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში მო- 
ხშირდა რა-ს თანდებულიანი ფორმებიც: 

სადაა ყოველივე ის, რაზედაც იგი ოცნებობდა სემინარიაში... 
კლდ. I, 190,109 

ეს გახლავთ „ენა", რაშიაც უხილავად ჩაქსოვილია მთელი მისი 

სულიერი სიცოცხლე, ვაჟა. 340, ა, 20 
რისთვისაც მამანი იღვწოდნენ უწინ,-––დღეს შვილთ არ უღირთ 

არც ერთ ფლურადა, 0. ჟ. I, 143,21 

უგულოდ ეპყრობოდა ყველაფერს, რისგანაც რამე სარგებლო- 
ბას არ გამოელოდა, დ. კლდ. I, 2286,36 

რა მიმართებით ნაცვალსახელს მისამართ სიტყვებად შეიძლება 
ჰქონდე ნაცვალსახელები, არსებითი სახელი, საწ- 

ყისი: 
და რაცა სწყურდა აქამდე მის სულს, იგივე უნდა ბოლომდე 

სწყურდეს, ი. ჭ. I, 221,5 
იმაში, რასაც გვაწვდის გრძნობიერება,––უკვე არსებობს ზოგადი; 

კ. ბაქრ. 42,3 

მან უამბო თითქმის ყველაფერი, რაც მათ შორის მოხდა, კლდ. 
LI, 37,21 

სხვაც ბევრი რამ იყო ამგვარი, რასაც ხელს უწვდენდა ოტია, 

კლდ, I, 302,5 
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თქვენს მტერს მიადგეს ის განსაცდელი, რაც ჩვენ თავზე დაგ- 

ვატყდებოდა, გოგ. II, 103,1 
მისამართ სიტყეად ნაცვალსახელი ზოგჯერ გამოტოვებულია 

ხოლმე: 
რასაც არ ეშველება რა, წმას) კაცი არ უნდა აეთრევინოსო, 

ი. ჭ. II, 309,13. · 
რაც ცბიერებით ვერ გააწყეს, წის) ძალით უნდოდათ მოეგვა- 

რებიათ, ნ. ლორთქ. I, 40,15 
როდესაც მისამართ სიტყვად არსებითი სახელი გვაქვს და მას 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი ახლავს (ის... იმ...), მისამართი სიტყვა 

შეიძლება გამეორდეს დამოკიდებულ წინადადებაშიც, მიმართებითი 

ნაცვალსახელის მომდევნოდ. ასეთ შემთხვევებში ნაწილაკი არსებით 
სახელს ერთვის და არა მიმართებით ნაცვალსახელს: 

რა საგანსაც კრიტიკულად იხილავ, ის საგანი კარგად, დაწვ- 
რილებით იცოდე, ვაჟა, 345, ა,22 

რა გვერდზედაც დავწვებოდი, დილას იმავე გვერდით წამო- 
ვდგებოდი ხოლმე, ა. წ. 191,25 

ადამიანი მართლა მიკროკოსმოსს წარმოადგენს იმ აზრით, რა 

აზრითაც ამას შტერნი გულისხმობს, დ. უზნ. 21,6 
თუ მისამართ სიტყვად ნავარაუდევი სახელი დამოკიდებულ 

წინადადებაშია გადანაცელებული და -ც ნაწილაკი ისევ მიმართე- 
ბით ნაცვალსახელს ერთვის, მაშინ მისამართ სიტყვად გეაქვს „ყვე- 
ლა" ან „სულ“ და, თუ არა გვაქვს, ისინი მაინც იგულისხმებიან: 

გზაზედ, რაც ტანისამოსი მქონდა, ამ რუსის ფარაჯაზე გავ- 

ცვალე, ი. პ- II, 119,24 

რაც მოსახლე და სოფელი ნახო, ყველა გამოიწვიე, ნ. ლორთქ. 
I, 116,9 

ორმოცი დღის განმავლობაში სულ დავიარე, რაც ამ ქვეყნად 

ნაცნობები მყავდა, ა. წ. 250,4 
რაც კაი კაცებია... ჟველა ხელმწიფის წინააღმდეგ ყოფილა, 

ნ. ლორთქ. I, 310,10 
მისამართ სიტყვად გვაქვს ან იგულისხმება „ყველაფერი“, რო- 

დესაც მიმართებით ნა(/ცვალსახელს კი ნაწილაკი ერთვის: 
ეგ წამალი ყველაფერში იხმარება, რასაც კი ჩვენს ოჯახობაში 

ყუთში ვინახავთ ხოლმე, ი. ჭ. II, 19,2 
'ჟველაფერი, რაც კი წარმოდგენილი იყო გამოფენაზე, საბჭოთა 

ადამიანების დიდ ინტერესს იწვევდა, «კომ.» 232,1 
ასეთსავე „გამოურიცხავ სიმრავლეზე“ გვაქვს მითითება, როდე- 

საც მიმართებით ნაცვალსახელს ერთვის რამ (<-რამე) ნაცვალსა- 
ხელი: ' 
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რაც რამ იყო შიგ, სულ ერთიანად გამოიფიტა, კლდ. I, 191,35 

რაც რა8 გასაყიდი აქვს ამ სოფლებს, ფოთში ჰყიდის, ე. ნინოშვ, 
210.2 

ზოგჯერ კი და უკვე ნაწილაკადქცეული რამ ნა(კკალსახელი 
წყვილად იჩენს თავს მიმართებითი ნაცვალსახელის მომდევნოდ: 

რაც კი რამ გვაქვს ჩვენს ენაზედ, ამას ჯერ არა სჯობია-რა, 
ი, პ II, 62,4 

რაც კი რამ იყო საქართველოში მშვენიერი, მდიდარი, ძლიერი, 

სახელოვანი,– -ყველაფერი მიდიოდა, ნ. ლორთქ. L, 33,4 

რა ნაცვალსახელიანი დამოკიდებული წინადადება შეიძლება 
მიემართებოდეს მთლიანად მთავარ წინადადებას და არა რომელიმე 
სიტყვას მთავარ წინადადებაში. 

(სვავი) თავის თავს თითქმის არწივის ტოლ-ამხანაგად სთვლის, 
რაიც ფრინველთა უგუნურობას ღირსეულად ვერ დაუფასებია, ვაჟა. 

315, ა, 6 
ავტორი არის თანამედროვე კონსტანტისა, რაც შემდეგი მისი 

სიტყვებიდან ჩანს, კ. კეკ. 92,25 
რა მიმართებითი -ნაცვალსახელის შემცველი დამოკიდებული 

წინადადების ადგილი საერთოდ თავისუფალი ჩანს, მაგრამ, თუ 
მისამართ სიტყვად სრულმნიშვნელოვანი ლექსიკური ერთეული 
გაერია, დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოსჯევს ან ჩართუ- 
ლია მასში. მიმართებითი ნაცვალსახელი ყოველთვის დამოკიდე- 
ბული წინადადების თავშია, 

ე) ვინ 

ვინ მიმართებით ნაცვალსახელს ძველი ქართულის მონა– 

ცემებსს მიხედეით აქვს მხოლობითი რიცხვის სახელობითი, 
მოთხრობითი, მიცემითი და ნათესაობითი ბრუნვის ფორმები, 

სახელობითი: ვინ არს უფლისა კერძო, მოვედინ ჩემდა, გა- 

მოსლვ. 32,26 
ვინ-იგი გგონიე მე ყოფად, მე არა იგი ვარ, მცქლ. 13,25 

(იშვიათად გვხვდება). 
არავინ არს ქუეყანასა ზედა, ვინმცა შემოვიდა ჩუენდა, დაბ. 19,31 

და მოკლეს ყ“ი, ვინცა1 იყო მონაზონთაგანი რაითს, კიმ. L 

31,9 

1 ძველი ქართულისათვის ჩვეულებრივი არ არის, რომ, როდესაც ვინ-ს' -ცა 

ნაწილაკი მიერთვის, მის წინ -ნა ელემენტისეული ა (ვინ-ა) იჩენდეს თავს: 

ვინაცა, ცხრ, 68,11 
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მოთხრობითი: და ვინ სთესა–--მოიმკო და ვინ განაბნია 

გლახაკთათუს –– შეიკრიბა, შუშ, XVI, 28 
არავინ არს, ვინმცა განმიმარტა იგი, დაბ. 41,15 
ვინცა ამას კაცსა პმსახუროს, კურთხევა” ო“ლისა« მიიღოს, 

კიმ. I, 163,9 

ვინცაღა დეკანოზი იყოს, ტრაპეზარსა უთხრობდეს, აღაპ. 257,6 
ვინაცა წუართის თ»ნიერ ყოვლისა მიზეზისა, ნუგეშინის-სცის 

და აღაზენის, ცხრ. 68,11 

მიცემითი: ვის აქუს ოქროი, გამშოიღენ, გამოსლე. 32.24 
ყოველნი მოვიდოდიან სახარებისა სმენად, ვისცა ოდენ სე ადგო- 

მა” შეეძლოს, აღაპ. 273,6 

ნათესაობითი: ვისთვს-იგი ქადაგებდა, იგივე შეეწეოდა, 
მრვლთ. 267,22 ! 

ხოლო ვაი არს კაცისა მის, ვის მიერ მიეცემის იგი, ლ. 22,22 

მრავლობითი რიცხეი 

სახელობითი: უკუეთუ გნებავს ჭეშმარიტად ცნობა” და 

სწავლაი საქმით, თუ ვინ არიან შეცთომილნი და ვინ არიან, ვიეთნი 

ჭეშმარიტსა მისდევენ, განიშორე პირველად უკეთურებაი, კიმ. II, 
47,9 

მოთხრობითი; დიდად დაჭირვება და წარწყმედულობა არს 

მათდა, ვიეთ შენი ისმინონ, კიმ. II, 48,24 

ნათესაობითი: ველმწიფებაი აქუნდა მათ ზედა შეურაცხები- 
საი, ვიეთცა ენების, კიმ. II, 105,21 

სხუაი არს ცეცხლი, და სხუა არს სანთელი, რამეთუ ერთსა 
მას აქუს ძალი მნათობი და მეორე იგი შექმნილ არს განმანათლე- 
ბელად, ვიეთდა იგი სავმარ არნ, ექუსთ. 65,25 

ვიეთდას გამარტივებულ ფორმას უნდა წარმოადგენდეს-– 
ვგიეთა: 

ხოლო დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა და მარცხენით არა ჩემი 
არს მიცემად, არამედ ვიეთა (=რომელთათ?ს, 0) განმზადებულ 
არს მამისა მიერ ჩემისა, მ, 20,23 

თუ იშვიათ გამონაკლისებს არ მივიღებთ მხედველობაში, ვინ 
ნაცვალსახელი დამოკიდებული წინადადების შემასმენლისაგან არის 
მართული ბრუნეამი, რადგან ამ ნაცვალსახელის თანდებულიანი 
ფორმები აქა-იქ თუ იჩენს თავს და სხვა სახელების მსაზღვრელა- 
დაც იშვიათად გვევლინება. 
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ვინ მიმართებითი ნაცვალსახელი რიცხეში აგრეთვე მისამართ 

სიტყვასთან არის შეთანხმებული: 

ვინც იოსებს გამოუცხადა თხოვილისათ;:ს, მანცა ამათ ვარს- 

კულავი გამოუცხადა, მრვლთ. 278,32 

„ნეტარ მას კაცსა, ვინ არღარა ცოცხალ არს“-ო, ხანძთ, ნ9, 79 

დიდად დაჭირვება და წარწყმედულობა არს მათდა, ვიეთ შენი 

ისმინონ, კიმ. II, 48,24 

ვინ ნაცვალსახელი მრავლობითი რიცხვის ფორმით მიმართე- 
ბითად იშვიათად გვხვდება. როდესაც მისამართი სიტყვა მრავლო- 
ბითი რიცხვისაა, ვინ-ს რომელი უნდა ენაცვლებოდეს. 

მართალია, კითხვით წინადადებაში ვინ ნაცვალსახელის სახე- 

ლობითში დასმული მრავლობითი რიცხვის ფორმები გვხვდება და 

შემასმენელიც რიცხვში მასთან არის შეთანხმებული 1 (ვინანი არიან, 

კიმ. I, 331,21; ვინანი ხართ, ევსტ. 163,28; ლ. 13,25...), მაგრამ 
ძველ ქართულში ამ ფორმებს სხვა მნიშვნელობა აქვთ-- „საიდან“. 

ჩვეულებრივ, მაშინაც, როდესაც შემასმენელი მრავლობითშია, 

კითხვითი წინადადების ვინ მხოლობითი რიცხვის ფორმით არის 

წარმოდგენილი (ვინ არიან შეცთომილნი, კიმ. IL, 47,8: ვინ არიან 

მსტუმრებელნი მათნი, ეჭუსთ. 86,5; ვინ არიან ძმანი ჩემნი, მ. 

12,48 = ბერძნულის +ნV6C §:0LV). 
ამისი გამოძახილი უნდა იყოს მსგავსი მოვლენა ქვეწყობილი 

წინადადების ფარგლებშიც: 

ჟოველნი მოვიდოდიან სახარებისა შენად, ვისცა ოდენ ზე 
ადგომაი შეეძლოს, აღაპ. 273,6 

დაიდვას იგიცა წმიდასა კათოლიკე ეკლესიასა შინა მოსავსენე- 
ბელად ყოველთა, ვინ იყვნენ შემდგომად ჩუენსა, პაბო. 55,18 

ასეთი მაგალითები იშვიათად შეგვხვდება. 

ვინ მიმართებით ნაცვალსახელს მისამართ სიტყვებად სრულ–- 

მნიშვნელოვანი ლექსიკური ერთეულები იშვიათად უჩანს და, როდე- 

საც ასეთები გვაქვს დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოს- 

დევს: 
ხოლო ვა59 არს კაცისა მის, ვის მიერ მიეცემის იგი, ლ. 22,22 
როდესაც მთავარ წინადადებაში მისამართ სიტყვებად ასეთი 

ლექსიკური ერთეულები არ მრიპოვება, მაშინ დამოკიდებული წინა- 
დადება მთავარს ჩვეულებრივ წინ უსწრებს: 

1 საინტერესო მაგალითია; ვინ და ვინ არიან, რომელნი განვლენ?, გამოსლ. 

10,8. შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ვინ-ის „გაორკეცება" აქ მრავლობითის ნაც- 

ვლობას ეწევაო, მაგრამ ბერძნულიც "და სომხურიც შესატყვის ნაცვალსახელებს 

წყვილად იძლევა (ოღონდ, ბერძიული––მრავლობითი რიცხვის ფორმაში თითო- 

ეულ კომპონენტს: =(V§C ბს XთL: §V/6C 6(0სV. #/ # #I ჩეხ). 
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ვინ არს უფლისა კერძო, მოვედინ ჩემდა, გამოსლე. 32,26 
ვინ არა გარდაივდიდეს, ღმერთსა მან გასცეს პასუხი, აღაბ. 218,8 
ვინცა ამას კაცსა პმსახუროს, კურთხევა ო“ლისა» მიიღოს, 

კიმ. 1, 163,9 
სინტაქსურ იდიომას ქმნის ვინცა ვინ, რომელიც ამ მნიშვნე- 

ლობით უნდა იხმარებოდეს– „ვინც უნდა იყოს, თუ..." (ა. შანიძის 

მიხედვით: „ვინც უნდა", ცხრ. ლექსკ.). 
ვინცა ვინ მოვიდის ეგევითარი კაცი, ნახევარი საფასისა თ;სი- 

საი ეკლესიასა შეწირის, ცხრ, 87,1 
ვინცა ვინ არა გარდაივდიდეს ყოვლითა გულსმოდგინებითა, 

ღმერთსა მან გასცეს პასუხი, აღაპ. 287,2 

ვინ ნაცვალსახელის ფუძეა ვი. ნ მოთხრობითი ბრუნვის ნიშა- 
ნია. ეს აღნიშნული აქვს ჰ. შუხარდტს. მისთვის ამოსავალია 

ვინ ფუძე ერგატივისა ბრუნვის ნიშნითურთ, სახელობითი ბრუნვის 

როლი მას მერეღა აქვს დაკისრებულიო!). 

„ქართულში -ნ მხოლოდ ორ სახელში აწარმოებს მოთხრობითს 

(მა-ნ, ვი-ნ),––-წერს ა. ჩიქობავა,C--–ამათგან პირველს სახელო- 
ბითი ბრუნვა საკუთარი ფუძიდან არ ეწარმოება..., შეორეს კი სა- 
ხელობითშიც იგივე ფორმა აქვს: ვი-ნ (ვინ აკეთა, ვინ აკეთებს.)??, 

საშუალ ქართულში მიმართებითად ხმარებული ვინ იმგვა- 
რადვეა ნაბრუნები, ძველ ქართულში რომ იბრუნებოდა; სიახლე 
იმაში მდგომარეობს, რომ ვინ-ის მრავლობითი რიცხვის ფორმები 
(ვიეთ) ამ დროისათვის უკვე საერთოდ გამქრალია. 

ვინ ნაცვალსახელის სხვადასხვა ბრუნვის ფორმები მხოლობითი 
რიცხვისა გვხვდება როგორც უნაწილაკოდ, ისე ნაწილაკდართული. 
ნაწილაკთაგან გვაქვს -ც(-ცა), შედარებით იშვიათად–-- -ცალა: 

მე იგი ვარ, ვინ სოფელსა არ ამოვკრეფ კიტრად ბერად, ვ. ტ. 

286,1 
კვლა აქაცა იამების, ვინცა ისმენს კაცი ვარგი, ვ. ტ. 12,3 
შენ მან მოგცეს მუქაფა, ვინ ეგრე ტურფად გშენაო, თმრზ. 13,5 
ვინც შესწამებს ვისმე რასმე, იმ შეწამებულმან კაცმან უნდა 

დაიფიცოს, სმრთლ. 52,12 
მაშინ შორს დაგრჩესთ, ვისა გყავს სიცრუის დობილ-ძმობილნი, 

არჩ. 43,32 , 

I IIწXIX2ნ6IVC 0 თელლსიM0M ჯალხაზატიც ი0იხბX0Iს0:ი ILIM8-C0MXM6 ჩ 
#08%836MMX შვა ჩია. მიზ წიძი8 X08CX0V7IMII8 000X30X+«M0MM9, M0ლX7იე, 1950, 

გვ. 52. 
1. ა, ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის ქართველურ 

ენებში, უნივერსიტეტის შრომები X, 1939, გვ. 173. 
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ვისცა მკლავი ძლიერი ჰქონდა, მოივმარა ჭრმალი, ვისრ. 149,46.: 

ჩემი ძე დავსვათ ხელმწიფედ, ვისგან მზე საწუნელია, ვ. ტ. 36,4 

მას გავექცევი, ვისგანცა ჩემი არა ვცნა ამება, ვ. ტ. 295,2 

მისია, ვისთვინაც მიუცემია, სმრთლ. 84,14 

მიმართებითად ვინ-ის გაორკეცებულად ხმარება საშუალი ქარ- 

თულისათვის არ არის უცხო: 

ვინცა-ვინ ამა ჩვენგან დადგინებულსა მოძღვარსა უჯერო და 

ურიგო ჰკადროს..., სიძვ. 19,3 
თქვენც აგრე ჰქენით მიჯნურნო, ვინცა-ვინ ვისთვის კვდებოდა, 

თმრჯ“, 22,23 _ 
ვისცა ვის სწადდის, შეექცევოდიან, დრჯ. 60,4 
ვინ-ს იშვიათად ერთვის რომ კავშირი: 

ვინ რომ დაიაყრა ქვეყანა, დღე მასცა ასთავებია, თმრზ, 139,23, 
ვინც რომ ძრახვას თაკილობდეს, ნურასა იქს საძრახავსა, გურ.. 

45,23 
ვინ დამოკიდებული წინადადების თავშია, გამონაკლისის სახით. 

შეიძლება მოვიყვანოთ მაგალითი: 

მას ადიდებდი, ყვავილნი ვინც ასე ტურფად დამოსა, თმრზ. 
12,30 

ვინ ნაცვალსახელი გვხვდება კუთვნილებით-მიმართებითის ფუნქ- 

ციითაც: 

წიგნი ვნახე, მისი იყო, ვისი მდაგავს ალი გულსა, ვ· ტ· 376,1. 

ეს მისცეს, ვისიც სიგელი იყოს, გარ. 6,113 

ვისიცა საფლავი იყოს, მას შეჰგავს ეკლესია, ერისთ. 346,15 
ფიცი, ვისასაც უელთ მამული არის, მისია, სმრთლ. 52,14 
ეს მიმართებით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მრავლობით 

რიცხვში შეიძლება შეუთანხმდეს საზღვრულ სიტყვას (დამოკიდე- 
ბული წინადადებაში): 

მას ნახავს ვისთა ვამთაგან ცრემლი ' მრავალჯერ სდენოდა, 
ვ. ტ. 122,2 

თვით ბიძასა ჩემსა მიპხვდა, ვისთა შვილთა აწ დამკოდეს, 
ე. ტ. 601,3 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ვინ 

მიმართებითად გვხვდება აგრეთვე სახელობით, მოთხრობითსა და 
მიცემით ბრუნვებში; 

ვერა განპკურნოს მან მონის წყლული, ვინც მონებას თვით ემორ- 
ჩილება, ი. ჭ. I, 138,26 , 

ღმერთმა ნუ გაახაროს, ვინც ჩემს ახლო-მახლო ეკალას ბურდი 

ნახოს და ამომიჩეზოს, კლდ. XL 219,1 
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ვისაც გაჭირვება არ უნახავს, მან ლხენა არ იცის, ანდ. 453 
მიცემითში დასმული ვინ ყოველთვის ემფატიკურხმოვნიანია, 

მხოლოდ საგანგებო შემთხვევაში ეკვეცება ეს ხმოვანი ფუძეს: 
ეგ ის არის, ვისც პორტფელი იღლიას ქვეშ მუდამ სჩრია, 

ი. ჭ. 1, 120,25 
ნათესაობითი ბრუნვის ფორმები თანდებულდართულია: 
მოეხმარა სწორედ ის, ვისგანაც დაქერისა და დაბრკოლების 

მეტს არაფერს მოელოდა, ნ. ლორთჰ. IL, 345,23 
ეს სასწავლებელი... ვერ უპასუხებდა მოთხოვნილებებსა და 

თავისებურებებს იმ მართლმადიდებელი ხალხისას, ვისთვისაც... 

იქნა დაარსებული, გოგ. II, 636,12 
ნაწილაკი თანდებულს მომდევნოდ ერთვის. -თანა თანდებული 

სრული სახით წარმოგვიდგება. -გან და -თვის თანდებულებსა და 
-ც ნაწილაკს შორის ა ხმოვანი იჩენს თავს: ვის-გან-ა-ც, ვის- 

თვის-ა-ც. 

ვინ მიმართებითი ნაცვალსახელი ყოველთვის -ც(ა) ნაწილაკ- 
დართულია. -ც ნაწილაკი ერთვის ამ ნაცვალსახელის კუთვნილე- 
ბით-მიმართებით ფორმებსაც: 

ვისიც ერდო მაღალიო, მეც იმისი მაყარიო, ანდ. 453 
იქნებ აკვანში ის ყრმა წევს, ვისიც არ ითქმის სახელი, 

ი. ჭ. L, 105,6 
ბუნდოენად ეხატებოდა მისი სახე, ვისიც მოშორება... ეძნელე- 

ბოდა, კლდ. I, 94,28 
ნამდვილად იმ პირთა მიერ მოთხრობილი და ჩაწერილი არაა, 

ვისიც 1 სახელი აწერია მათ, კ. კეკ. 99,20 
მისამართ სიტყვებად ვინ ნაცვალსახელს შეიძლება ჰქონდეს 

პირის ნაცვალსახელები, განსაზღერებითი ნაცვალსახელი-––ჟველა და 
განუსაზღვრელობითი-– ზოგი. 

მკვდრად იგი თქმულა, ვისაც აქ სახელი არ დარჩენია, ი. ჭ. L, 
195,19 | 

ვისაც ჩვენ ამოგირჩევთ საქმროდ, შენც იმაზედ უნდა გათხოვდე, 

ყაზ. I, 168,10 
ზოგი, ვისაც ღონე და ძალა აქვს, გაიქცევა ხოლმე მოედნიდამ 

და იზალება ხალხში, ზოგი კი ვიააც არც ღონე აქვს და არც ძალა, 
გამოვა და შეუპოვრად დადგება შუა მოედანზედ, დ. ქ. III, 29, 3-–5 

როდესაც ვინ მიმართებით ნაცვალსახელს ერთვის ნაწილაკი 

კი, მისამართ სიტყვად გვაქვს ჟველა, ან არა გვაქვს, მაგრამ იგუ- 
ლისხმება: 

! -ც ნაწილაკმა შეიძლება სახღვრულ სიტყვასთან ჭადაინაცელოს;... ვისი 

სახელიც აწერია მათ... 
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ჯერ მზარეული ჩაყლაპა და მერე ყველა, ვინც კი ამბის შესა- 

ტყობად მიდიოდა, ა. წ. 269,15 

ყველა, ვინც კი პირველად თოფს აიღებს, კურდღელს ემუქ- 
რება, ვაჟა. 256, ა, 1 

იახლოვებდა და ხიბლავდა ყველას, ვისაც კი გაეცნობოდა, 

კლდ. I, 270,11 
ვისაც კი თქვენებურს შევხვდებოდი, თქვენს ამბავს ვკითხავდი 

ყველას! ი. ჭ. II, 170,29 
ჯერ კიდევ ძველ ქართულში მიმართებითი ნაცვალსახელის 

ბრუნვას მართავს დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი ან 
თანდებული, 

ვინ ნაცვალსახელს მრავლობითი რიცხვის ფორმები უკკე სა- 

შუალ ქართულიდან აღარ უჩანს, ამიტომ, ცხადია, მრავლობითში 

დასმულ მისამართ სიტყვას რიცხვში ის ვერც შეუთანხმდება; მაშა- 

სადამე, მოსალოდნელი იყო, რომ დამოკიდებული წინადადების 
შემასმენელიც ყოველთვის მხოლობით რიცხვში იქნებოდა: 

ამას ჩემს აბრილის სტატიაზედ მარტო ისინი იტყვიან, ვისაც 

თავის დღეში კომპლიმენტების მეტი არა გაუგონია-რა, ი. ჭ. III, 
47,16 

გუნებაში დასცინოდა მათ, ვინც რაღაცას ეძებდა, კლდ. I, 
228,33 

მაგრამ გვხვდება მაგალითები, რომელთა მიხედვით დამოკიდე- 
ბული წინადადების შემასმენელი უშუალოდ უთანხმდება რიცხვში 
მისამართ სიტყვას რომელიც შეიძლება იყოს წინადადებაში, ან 
შეიძლება არ იყოს, მაგრამ იგულისხმებოდეს: 

ქალები, ვინც კი იჟვნენ საყდარში, სულ აქეთ-იქით მიიფანტ- 
ნენ, ი. ჭ. II, 190,30 

სულ მთლად იქ მოგროვილიყვნენ წისინი), ვინც კი იყვნენ თან 
ხლებულნი, ი. ჭ. IL, 203,16 

ისინი, ვინც გუშინ თათრის ერთგულებასა და ქართველების 

მტრობას იჩენდნენ, დღეს პირველი თავდადებულნი ქართველები 
გახდნენ, ა, წ. 126,36 

აქ გავიხსენებ ჩვენს მოღვაწეებს, ამ ორმოცდაათი წლის გან- 
მავლობაში ვინც ყოფილან, ა. წ.“ 71,9 

წადით Iთქვენ), ვისაც არ გინდათ ჩვენთან მაღლა, ცის ახლოს 
ყოფნა, ვაჟა. 288, ბ, 26 

რიცხვში შეთანხმება აქ მარტივი წინადადების ფარგლებს სცილ- 

დება, თანაც ისე, რომ მიმართებითი ნაცვალსახელი ამ შეთანხმე- 
ბაში არ მონაწილეობს: სახელი, ერთი მხრივ, ითანხმებს მთავარი 
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წინადადების ზემასმენელს და, შეორე მხრივ, დამოკიდებული წინა- 
დადების შემასმენელს–-–რიცხვში. 

ვინ ნაცვალსახელიანი დამოკიდებული წინადადება თანამედ- 
როვე ქართულში შეიძლება უსწრებდეს წინ მთავარ წინადადებას, 

მოსდევდეს ან ჩართული იყოს მასში: 
ვინც მოჰკვდა, თავსა მოუკვდაო, ი, ჭ. II, 325,17 
ასე აშკარად სჯის ბუნება ყველას, ვინც კი მას პჰღლალატობს, 

გოგ. IL, 209,5 

ყველა, ვინც კი პირველად თოფს აიღებს, კურდღელს ემუქრება, 
ცაჟა. 256, ა, 1



  

თავი მერრე 

მიმართებითი ჯგნიჭედებისა და კავშირების ფეგცველ 

წინადაღებათა ძვეწყობა 

რა პრინციპზეა აგებული მიმართებითი ზმნიზედებისა და კავში- 
რების შემცველ წინადადებათა ქვეწყობა? 

დამოკიდებული წინადადებით ისაზღვრება მთავარი წინადადე- 
ბის შემასმენელი ამა თუ იმ ნიშნის მიხედვით. უკეთ: დამოკიდე- 
ბულ წინადადებაში გამოხატული აზრით ზუსტდება, განისაზღვრება 
მთავარი წინადადების შემასმენლით გადმოცემული მოქმედების 
ადგილი, დრო, ვითარება, მიზეზი, მიზანი დამოკიდებული წინა- 
დადებით შეიძლება ისახღვრებოდეს მთლიანად მთავარი წინადა- 

დებაც. 
დამოკიდებულ წინადადებაში გვაქვს მიმართებითი ზმნიზედა ან 

კავშირი, მთავარ წინადადებაში შეიძლება გვქონდეს საკავშირებელი 
სიტყვები (კორელატები) !. მიმართებითი ზმნიზედები მირთვის წე- 
სით არიან დაკავშირებული დამოკიდებული წინადადების შემასმე- 
ნელთან, საკავშირებელი სიტყვები (კორელატები) – მთავარი წინა- 

დადების შემასმენელთან. 
დამოკიდებული წინადადება შეიძლება მიემართებოდეს ადგი- 

ლისა და დროის აღმნიშვნელ სახელებს (მტრედები სიხარულით 

გაფრინდნენ იმ ადგილისაკენ, სადა(კ მათი ამხანაგები მოუთმენლად 
უცდიდნენ; არის ხოლმე ისეთი წამები, როდესაც სიტყვას ადგილი 
აღარა აქვს კაცის მწუხარებაში), ასეთი მიმართების შემთხვევებში 

დამოკიდებული წინადადებით ადგილისა და დროის აღმნიშვნელი 

სახელები კი ისაზღვრება, მაგრამ აქ განსახღვრება გაშუალებულია. 
ადგილისა და დროის აღმნიშვნელი სახელებითაც და დამოკიდე- 
ბული წინადადებითაც ისევ მთავარი წინადადების შემასმენლით. 

გამოხატული მოქმედების ადგილი და დრო განისაზღვრება, რად- 

გან დამოკიდებული წინადადებით ზუსტდება მოქმედების ადგილი 
და დრო, (ცხადია დამოკიდებული წინადადებები ადგილისა და 

! ტერმინებს-- „საკავშირებელი სიტყვა, „კორელატი“ ჩვენთვის სინონი- 

მური ღირებულება აქვთ. 
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დროის განსაზღვრებით (გარემოებით) დამოკიდებულ წინადადებე- 

ბად შე-აძლება მივიჩნიოთ, 

ქვემოთ განხილულია ყველა ძირითადი ზმნიზედისა და კავშირის 

შემცველ წინადადებათა ქვეწყობა, 

ა) ვიდრე. ვიდრე-ესე, ვჭვიდრტე-იგი, ვიდრეცა, ვიღტელა, 
ვიდტელა-იგი, ვიდრელა-ტრა, ვიდტემდე, ვიდ-ეგდის, 

ვირე, ვირემ, ვირემდის, ჭირემდე, მირემდინ 

ვიდრე მიმართებით ზმნიზედიანი დამოკიდებული წინადადება 
ძველ ქართულში შეიძლება შეგვხვდეს მთავარი წინადადების 
წინ ან მომდევნოდ. 

და ვიდრე მე მივალ, თგუენ ვერ ჯველ-გეწიფების მოსლვად, ი. 8,21 
ბXის 2/თ ს»თVC), უII6:C 0) მსVთთან 06X-6LV 

ჩ., ხი ს„M# «ი.ი ”ჯ Lთ-ნი MI 
წარგიყვანონ შენ, ვიდრე შენ არა გინდეს, ი. 21,18 

0'თC. 6 X0ს ის 42:67#6'C..., 

რიყეს თC” «:V #იVIე/!.. 
გცე შენ ადგილი, ვიდრე მიივლტოდის კაცის-მკვლელი იგი, 

გამოსლვ. 21,13 

ამ მაგალითების მიხედვით ვიდრე კავშირის მნიშვნელობაა 
„სადაც, საითაც-. უფრო ხშირად გვხვდება ვიდრე ზმნიზედა შეორე 
მნიშვნელობით „სანამ, ვიდრე": 

ვიდოდეთ, ვიდრე ნათელი გაქუს, ი. 12,35 

„ და ვიდრე იგინი იტყოდეს- ღა, აჰა ესერა იუდა...მოვიდა, 

მ. 26,47 

M#თს C+L თს+ის ,#Cთ#0სVVC0C, :00ს, ”1006>X6...7)X6 

ხ. I 9V ვ #C “წ ., დ.კ! /ი«ხი, ....." 8მი.ი.V... სსV 

ვიდრე იგი ამას იტყოდა, აჰა რაქელ მოვიდოდა ცხოვართა 

თანა, დაბ. 29,6 
და ვ“ე არღა გამოსრულ იყო, არავის რას განამხიარულებდა, 

იპლტ. 2,74 

მვედარი ვიდრე წყობასა არ შესრულ არნ, ძლევა» მისი სიმ- 
რავლესა შინა ლაშქართასა არა საცნაურ არნ, ხანძთ. მა, 6 

სანატრელითა მით ქრისტმშს-მიერითა სიყუარულითა შემიყუა- 

რე მე, ვიდრე იყავღა სოფელსა ამას შინა ჩუენსა, ჰაბო, 77,21 

ვერ განიკურნო შენ და ვერცა შვილნი იგი შენნი, ვიდრე არა 

შეინდოთ დედუფლისა მისგან, ზანძთ. ნ0, 15 
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გოჯემეს ნეტარი იგი ყოჯრიმლის-ცემითა და მჯიღებითა და 

ქოჯსლებითა, ვიდრე ს“დ მოაოჯძლოურეს, კიმ. I, 84,5, 

მედარებით იშვიათად გეხედება -ესე, -იგი ნაწილაკებდართული 
ვიდრე ზმნიზედა: 

შემძლებელ ხარ ვსნასა სულისა შენისასა, ვიდრე-ესე სოფელ- 
საღა. შინა ხარ, მრხვთ. 5,4 

და ვიდრე-იგი ცოცხალ იყო, ურვით და ჭირით იყვნეს დღენი 
მისნი, ევსტ. 165,20 

ვიდრე-იგი მე მივალ, შენ აწ ვერ ძალ-გიც მოსლვად, ი. 13,36 
-ცა ნაწილაკლართული ვიდრე ზმნიზედას (ვიდრე-ცა) მნიზვნე- 

ლობაა – „სადაც“: 

ვიდრეცა მიხჯდე, მივიდე, რუთ. 1.16 

თს 8X0ს წთ» ჯ0ლგს9-)C X9060Cთ0|Lთ! 

ოხ ჯიო6რ6 სიმთკვყსთ ხ-მ კე 

მიგდევდე შენ, ვიდრეცა მიხუალ, ლ. 9,57 
'#X0X0ისს იძია C0 6X60ს თV თX60XI) 

ხსხჩე MIIV# გო კი I (იკ # ჩიI/ე#“ 
რამეთუ სულსა ვიდრეცა უნებნ, ქრინ, ი. 3,8 (სადა უნებს, C) 
შეუდეგით მას, ვიდრეცა შევიდეს, მრკ. 14,13 
მოძღუარ, მიგდევდე, შენ, ვიდრეცა ხჯდოდი, მ. 8,19 
წარიღეთ, ვიდრეცა გნებავს, ჰაბო. 74,23 ა 

რ“ლსა პნებავს თქუენგანსა წარსლვის, ვიდოდენ, ვ“ცა უნებნ, 
კიმ. I, 272.14 

ზოგჯერ ვიდრე ზმნიზედის საკავშირებელი სიტყვაც გვხვდება 
მთავარ წინადადებაში: ' 

და აჰა მე შენ თანა ვარ დაცვად ”შენდა ყოველთა გზათა შენთა, 
ვიდრეცა ხჯდოდი, დაბ. 28,15 

შეუდეგით მას სახიდ, ვიდრეცა შევიდეს, ლ. 22,10 
როდესაც მთავარ წინადადებაში საკავშირებელ სიტყვებად ლექ- 

სიკური ერთეულები გვაქვს, ვიდრეცა ზმნიზედას შესაძლებელია 
რთმელ მიმართებითი ნაცვალსახელი მოენაცვლოს: 

და მიეახლნეს დაბახა მას, მიეახლნეს დაბასა მას, რო- 
ვიდრეცა მივიდოდეს, ლ. 24128 მელსა მივიდოდეს, C 

იპოვა ნავი იგი ქუეყანასა მიიწია ნავი იგი ქუეყანახა 

მას, ვიდრეცა ვიდოდეს, ი. 6,211 .მას, რომელსა მივიდოდეს, C 

რადგან საკავშირებელ სიტყვებად ლექსიკური ერთეულებია 
მთავარ წინადადებაში, ამატომ დამოკიდებული წინადადებაც, სა- 
ერთო წესის თანახმად, მთავარი წინადადების მომდევნოდ ექცევა. 
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-ლა ნაწილაკდართული ვიდრე ზმნიზედის ერთი მნიშვნელობა- 
თაგანია „სანამ, ვიდრე“: 

ვიდრეღა იყვნეს ესრეთ ჟამ რაიოდენმე, მხიარულნას სულითა 

და შუებითა, ყოველნი აღივსებოდეს საღმრთოითა მადლითა, ზარზმ. 

169,30 
ვიდრეღა მამაი იოვანე ცოცხალ იყო, მო-ვინმე-ვიდა მონაზონი 

პრომისა ქუეყანისა, ცხრ. 51,1 
განრისხნა საკელარი და ბრძანა ყო»რიმლის-ცემაი მისი და 

მეყსეოჯლად გოჯემეს ესოდენ, ვ“ღა დაეცა ქუეყანად, კიმ. I, 71,5 
მოსე უკუე არს, რომელმან წიგნი ესე აღწერა; იგი მოსე, რო- 

მელი ვიდრელა სწოვდა ძუძუსა, მკ,რცხედ „ღმრთისა იწამა“, 

ეჭუსთ. 2,1 
ვიდრელა იხმარება მეორე მნიშვნელობითაც --,იქამდის რომ“, 

„რის გამოც", დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოსდევს: 

დიდად მისჭირდა ქუეყანასა ვიდრელა ფურცელი ხეთა და 

ვენავთაი გავმა და სცჯოდა, ცხრ, 55,1 
და ესოდენ ლმობიერ იქმნიან ყოველიი, ვიდრელა მრავალი 

ცრემლი დასთხიიან და პმადლობდიან ღმერთსა, ცსრ. 77,2 
ამით სიტყუათა მიერ ლმობიერ ყო გული მეფისა, ვიდრეღა 

მრავალი ცრემლი დასთხია მთავართა თ;სთა თანა, მთწმ. 330,19 
ვიდრელა მიმართებით წზმნისედას იშვიათად ერთვის -იგი და 

-რა ნაწილაკები; მნიშვნელობაა „სანამ, ვიდრე": 

იტყჯან, ვითარმედ ვიდრე-ღა-იგი ჩიჯლ იყვნენ მართუენი მათნი, 
და მიზეზისა რაისაგანმე შეშინდენ, კუალად საშოთავე შეიწყნა- 
რებენ, ექუსთ, 82,24 

ვიდრელა-იგი ცოცხალ იყო წმიდაი ესე, ყოველთა ზიერ საყუა- 

რელ და ყოველთა მეგობარ იყო, სარზმ. 178,3 

აღირჩია თანა ძჯრის-ხილვაი ერსა ღმრთისასა, ვიდრე-ღა-რა 
პყრობად საწუთროსა მას საშუებელსა. ცოდვისასა, ექუსთ. 2,6 

უმჯობეს არს ამისა სიკუდილი, ვე”ღა-რა ესევ”რსა ცხოვრებასა. 

შ“ა ყოფაი, კიმ. I, 289,20 

ვიდრე ზმნიზედის -მდე და -მდის თანდებულიანი ფორმები არ- 
სებითად იმავე მნიშვნელობას გადმოგვცემენ, რასაც თანამედროვე 
ქართულში:-- „ვიდრემდე, სანამდე“ ! 

1 კითხვით წინადადებაში ვიდრემდე = „როდემდის“; 

ვიდრემდე არა ჰნებავს სმენად ბრძანებათა ჩემთა... გამოსლე. 16,28 (=”' წთC 
+XCV0C . . #/V%IM# #” წ). 

ვიდრემდე იყოს ესე ჩუენ ზედა ტანჯვაა? გამოსლვ. 10,7 (“I ს(V9%C.. 4##- 
%აL იც. .) 
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არა დაგიტეო შენ, ვიდრემდე ვყო მე ყოველივე, დაბ. 28.15 
დავითმინო, ვიდრემდე კუალად ვიშვე, იობ. 14,14 
არღარა მისილოთ მე ამიერითგან, ვიდრემდე სთქუათ, მ. 23,39 
დადგა იგი მორის საპყრობილესა და დაადგრა ზედა ფერვთა 

თუ;სთა..., ვიდრემდე აღასრულნა ფსალმუნნი, პაბო, 71,11 

და მოსცეს წ-მაი დიდძალი, ვ”ემდე შეიზილა კირი იგი, კიმ. I, 

257,26 
ნუვის უთხრობთ ხილვასა ამას, ვიდრემდის ძძ კაცისაი მკუდ- 

რეთით აღდგეს, მ. 17,9 

იყავ კეთილად მცნობელ წინამოსაჯულისაგან შენისა ადრე, 
ვიდრემდის ხარ მის თანა გხასა ზედა, მ. 5,25 

და ვ“დის იგი არა სოჯმიდა ღჯ;ნოსა, ლომნი ველითა მისითა 
მოისრეოდეს, ბოლნ. 85,8 

მიზეზი საქმისა<4 ამის ვერვინ იკადრა კითხვად წმიდისა მის, 
ვიდრემდის თჯ;თ უბრძანა ძმათა მათ ნეძუელთა, ხანძთ. ნბ, 24 

შეაგდე იგი სატანჯველსა და გუემასა, ვიდრემდის არა აღია- 

როს შჯული მაპმად მოციქულისა ჩუენისაი, ჰაბო. 68,36 
უჭირვეულად ვიდოდეს, ვიდრემდის მოიწინეს მთასა მას, ზარზმ. 

152,35 

როგორც ვიდრემდე, ასევე ვიდრემდის ზმნიზედებს აქვთ მეორე, 

წარმოებული მნიშვნელობაც: „ასე რომ, რის გამოც–>ამიტომ“. ამ 

მნიშვნელობის მქონე ზმნიზედიანი დამოკიდებული წინადადება 
მთავარს მოსდევს: 

და შეკრიბა იოსებ იფქლი, ვითარცა ქ»შაი ·ზღვისაი” დიდად 
ფრიად, ვიდრემდე ვერღარა ეძლო აღრაცხად, დაბ. 41,49 

და არარა« მიუგო მას იესუ' არცაღა ერთისა სიტყ7;სათ;ს, ვიდ- 
რემდე დაუკ;ურდაცა მთავარსა მას, მ. 27,14 

და შეკრბა მუნ სიმრავლე ერისაი, ვიდრემდე ვერღარა იტევდა 
წინაშე კართა მათ, მრკ. 2,2 

აღივსო ყოველი სახლი ბეთლემისა«, ვიდრემდე ვერ კმა იყვნეს 
მათა ველნიცა სადგურად, მრვლთ. 269,17 

და იქმმის იგი ხე დიდ, ვიდრემდის მოვიდიან მფრინველნი 
ცისანი, და დაიბუდიან რტოთა მისთა, მ. 13,32 

ხოლო იგი თავით თ;სით მიუგებდა მათ მადლობით სიტყუათა 
მათ ჭეშმარიტისა სარწმუნოებისათა, ვიდრემდის უკჯრდაცა მათ 

და ადიდებდეს ღმერთსა, ჰაბო. 65,37 ' 
მასვე ჟამსა შინა დაფარა იგი ზღოჯამან და აღავსო იგი ქჯ;შითა, 

ვ“დის ყ“დვე არღარა საცნაოჯრ იყო, კიმ. I, 114,18 

იხილა მან ქცევაი იგი ყრმისა მის და აღიძრა შურითა ეშმაკი- 
საითა, ვ“დის ენება მოკლვა2 მისი, კიმ. I, 221,32 
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ამ მნიშვნელობის მქონე ვიდრემდე I( ვიდრემდის კავშირების 

შემცეელი დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების მომ- 

დევნოდ გვხვდება. 
როგორიც უნდა იყოს ვიდრე ზმნიზედისა და მისი ვარიანტე- 

ბის მნიშვნელობანი, თითოეულისათვის ამოსავალია ვიდრე ფორმა. 
რა შედგენილობისაა იგი? 

ნ მარი თელიდა, რომ ვიდრე-ში ვი-დ ვინ ნაცვალსახელის 
ვითარებითი (მიმართულებითი) ბრუნვის ფორმააო: „ICI M# IIIIი. 

ვი-დ, 90 IIIIIხ მ 60010იM6 ს9IC>2 CVIVX00M (000XMI+ ვიდრე M#V/2ე0“ 1. 

ვიდრე-ში -რე (ვიდ-რე) ნაწილაკი უნდა იყოს (შდრ. ეგ-რე, 
ეს-რე...). ვიდ––კი შესაძლებელია, მართლაც, ვინ ნაცვალსახელის 
ვითარებითი ბრუნვის ფორმას წარმოადგენდეს. ამ თვალსაზრისით 

საინტერესოა, რომ მარტივი წინადადების ფარგლებში ვიდრე 

ხშირად უკავშირდება ვითარებითში დასმულ (-მდე თანდებულიან) 

საწყისებს (ვიდრე ტყუეობადმდე, მ. 1,17; ვიდრე შერთვადმდე, 
მ. 1,18; ვიდრე აღსრულებადმდე, მ. 2,14; ვიდრე გამოსლვადმდე, 

მ. 10,11), სახელებს (ვიდრე სისხლადმდე, მ. 23,35; ვიდრე მუნ 

დღედმდე, მ. 26,29; ვიდრე სიკუდილდმღჯე, მ. 26,38), ზმნიზედებს 

(ვიდრე აქამომდე, მ. 24,21; ზმთგან ვიდოე ქუედმდე, მ. 27,51)... 

მართალია, ვითარებითი ბრუნვის ფორმა აქ -მდე თანდებული- 

საგან არის მართული, მაგრამ თუ მდე<-მი დღედ? როგორც 

ა. შანიძე ფიქრობს, მაშინ ისტორიულად ბრუნვაში შეთანხმება 

უნდა ვივარაუდოთ: ,”ტყუეობად მი დღედ (->ტყუეობადმდე), ამათ 
გვერდით აღმოჩნდებოდა ვიდრე-ც: ვი-დ-რე ტყუეობად მი დღედ 
(>ვიდრე ტყუეობადღმდე)... 

საშუალ ქართულში ვიდრე ზმნიზედამ ფონეტიკური სახე- 

ცვლილება განიცადა: -რე ნაწილაკის წინ ამოვარდა დ თანხმოვანი: 

ვიდრე->ვირე: 

„გევირე მომკლევდეს, მოეკვდები, სიცოცხლე გასაწყინარდა, ვ. ტ- 

რასაცა გვედრებ ისმენდი, ვირე დრო გქონდეს ხლებისა, ვ. ტ. 
778,3 

ვირე მე ისი არა გამოვიყვანო, მანამდისი სხუასა საქმესა არა 

დავებაო, დრჯ. 16,23 

ვიდრე გამარტივებული სახით არის დაცული თანდებულიან 

ფორმებშიც: 

' 9. Mეიდლხ, Lი9ისMM6IMX%ს #0C6ი96X76ხასI#7სI0:0 LიV3M8050-0 #983M%ა, 

ჰIიფილლიX, 1922, ზვ. 102. 
? ა, შან იძე, -მდე თანდებულის გენეხისისათვის, საქ. სსრ მეცნ. აკადე– 

მიის მოამბე, ტ. III, # 4, 1942, გვ. 56. 
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ვირემდის სრულად არ მომკლაე, ნუ მეჭვ, რომ დამასულო და..., 
თმრზ, 20,18 

მუნამდის სცა, ვირემდის სულობას მიდგებოდა, სიბრძნ. 148,23 
მტერი ვირეზდე მტერს დასაცემელად არა ნახავს, მანობამდის 

ძლიერს ძალს არ გამოიჩენს, ქილ. 364,31 
ფონეტიკურ სახეცვლილებას განიცდის -მდის თანდებულიანი 

ფორმებიც 1: 
დაიძინოს, ვირენდი საქმობა დაიწყოს, სმკრნ. 8,6 

ვგირემდინ მათ თქუენგან ავი არ წაეკიდების..., ჩუენ მათგან 
აუგსა და მოყივნებასა შიგან ვართ, ვისრ. 148,4 

ვირემ... გვიშველიან, მანამ ჩვენი“ გარდაგვხდების, გუ”; 56,19 

ახალმა სალიტერატურო ქართულმა ამ ზმნიზედის 

ძველი ფორმა აღადგინა: 

ანთეოზისავით ძლიერია მთელი ერი საზოგადოდ და ყოველი 

ადამიანი კერძოდ, ვიდრე იგი მრკიცედა სდგას ეროვნულ ნიადაგზე, 
გოგ. II, 238,1 

ვიდრე მშე იქ ვიყავ, ვერავინ რასა ჰბედავდა, ვაჟა. 297,36 
გიდრემდის ღმერთი მწყალობდაო, ცხრა დიაკვანი მყვარობდაო, 

ანდ. 452 

ძველი ქართულისაგან განსხვავებით საშუალსა და ახალ ქარ- 

თულში ვიდრე ზმნიზედას დროის გაგებაღა შერჩა და იგი მხოლოდ 
დროის გარემოებით დამოკიდებული წინადადების მთავართან დამა- 

კავშირებელ საშუალებად იქცა. 

ბ) ვითარ, ვითარ#-ებე, ვითარ-ეხე, ვითარ-იგი, ვითარჭედ, 
ვითარმცა, ვითარღამცა, ვითარცა, ვითარძა-ეგე, 

ვითარცა-ესე, ვითარცა-იგი, ვითარცა-რა09, ვითარცალა, 
ვითარცალა-იგი, ყითარცა სახედ, ვითა, ვითაც, 

გითამ0, ვითომ, ვითომძ0, ვით 

გითარ მიმართებითი ზმნიზედა ძველ ქართულში გვხვდება 

მნიშვნელობით „როცა, როდესაც": 

ვითარ გამოვიდეს იგინი მიერ, პოვეს კაცი, მ. 27,32 

ვითარ შემწუხრდებოდა და მზმ დაპვიდოდა, მოჰყვანდეს მისა 
ყოველნი 'სნეულნი და ეშმაკეულნი, მრკ. 1,32 

და ვითარ მცირედ ვლეს, უბრძანა დადგომა», ხანძთ, მგ, 30 

1 მესხურში დასტურდება ვირამდი: ვირამდი ხენწიფე დაათვალიერებდა, 

ცხენი მოუკლა, შ. ძიძიგური,.. ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, 

გვ. 91. 
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და ვითარ ტოზიკი გარდაივადეს, შეკრბეს იგინივე მეჯადაგენი, 

ევსტ. 162,4 
და ვითარ მოიწია ჟამის-წირვისა ჟამი, შეიმოსა წმიდაი მამაი 

ჩუენი ეფთამე, ცხრ. 55,4 
საკავშირებელი სიტყვებად გეხვდება: მაშინ, მეყსეულად, მუნ- 

ქუესვე... 
და ვითარ ვერ არწმუნეს, მაშინ ქაბუკი იგი, მოძღუარი ჩუენი, 

შეუვრდა ძმასა მისსა იოვანეს, ზარზმ. 162,28 
და ესე ვითარ თქუა, მეჟსეულად საშინელი იგი მკეცი უჩინო 

იქმნა, კიმ. II, 148,3 
და ვითარ გამოჯდეს იგინი მიერ ნავით, მუნქუესვე იცნეს იგი 

კაცთა მათ, მრკ. 6,54C 

ვითარ ზმნიხედაში დროის მნიშვნელობის გვერდით ხშირად 

იგრძნობა მიზეზის მნიშენელობა „რაკი, რადგან“; 
და ვითარ არარაი აქუნდა გარდაჯდად, ბრძანა მისი უფალმან 

მან მისმან განსყიდაი, მ. 18,25 
და ვითარ ვერღარა ეძლო დამალვად, მოიღო დედამან მისმან 

კიდობანაკი, გამოსლვე. 2,3 
რაჟამს მიიწია კურაპალატი ციხედ, იკითხა ხოლო დედაკაცი 

იგი, და ვითარ არა პოვა, ფრიად შეიურეა, ხანძთ, ნზ, 59 (...-8# 

#81 06 #ე0I0I 06, 90 090Mს 0L01)M10#) 1. : 
„როცა, როდესაც. მნიშენელობის მქონე ვითარ ზმნიზედიანი 

დამოკიდებული წინადადება, თუ იზვიათ გამონაკლისებს? არ მი- 
ვიღებთ მხედველობაში, მთავარ წინადადებას მოსდევს. 

დამოკიდებული წინადადების ნაცვლობას ზოგჯერ მიცემითში 
დასმული საწყისი ეწევა: 

და ვითარ ყოვნიდა სიძძ იგი, დაყოვნებასა მას მის სიძისა- 

მიერულა ყოველთა, 0C სა მიერულა ყოველთა მ. 
25,5 0 

და ვითარ მოაკლდა ღუნოი, ღა მოკლებასა ღჯნისასა 
ჰრქუა იესუს დედამან, LI პრქუა დედამან იესუს, ი. 2,3 C 

1 ტექსტებიდან საილუსტრაციო მაგალითების რუსული თაოგმანი აქაც და 

ქვემოთაც ნ. მარს ეკუთგნის, 

? შჯრ.: მოკუდა რაქელ დედაი შენი..., ვითარ მოვიწიე მე ცხენთ სარბიელსა 

მას ქუეყანასა, დაბ. 48,7 
ეს მაგალითი კი: დედათაცა ვიეთმე ჩუენგა5თა დამაჯჯ;ჯრვეს ჩუენ, ვითარ მი- 

ვიდეს იგინი ცისკარსა საფლავსა მას, ლ. 24,22.. მცდარი თარგმანის შედეგი 

უნდა იყოს. შდრ: დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა დამაკჯრვეეს ჩუენ, რომელნი 

მსთუად განთიადსა მას მივიდეს სამარესა მას, (თიჯ/... 76CIC(4(6X0L). 
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და ვითარ ასმენდეს მას „და შესმენასა მას მღდელთ 

მღდელთ მოძღუარნი.., არას მოძღუართასა... არარა» მიუგო, 

მიუგებდა. იგი, C მ. 27,12 LI 

იშვიათად გვხვდება მაგალითები, რომლებშიც დამოკიდებული“ 
წინადადება მთავარს წინ უსწრებს და ვითარ-ის მნიშვნელობაა 

უროგორც“. 

ვითარ გნებავს, წარმართნო, აღმასრულეთ, სსლ. თ, 52 
ამ მნიშვნელობით ვითარ ზმნიზედიანი დამოკიდებული წინადა- 

დება ჩვეულებრივ მთავარს მოსდევს: 
მე გითხრა, ვითარ არს, კიმ II, 83,26 

-იგი1 ნაწილაკდართული ვითარ ზმნიზედა (ვითარ-იგი) გვხვდება 
მნიშვნელობით „როცა, როდესაც": 

და ვითარ-იგი ესმნეს სიტყუანი რებეკაისნი..., პრქუა მას, დაბ. 
24,30 

და ვითარ-იგი ივლტოდა, შეემთს»ა მას სხუაიცა მოწაფრ0 მამი- 
საი, ცხრ. 105,5 

და იყო ვითარ-იგი თანა-წარჰვიდოდა ყანობირსა შაბათსა შინა, 
და მოწაფეთა მისთა იწყეს გზასა სლვად და მუსრვად თავსა ჭუვი- 
ლისასა, მრკ. 2,23 

მნიშვნელობით „რადგანაც“: 

... ვითარ-იგი იწრო არს ბჭი და საჭირველ გზაი, რომელი მიიყვა– 
ნებს ცხორებასა, მ. 7,14 

და ვითარ-იგი შეშფოთებულ ეიყავ, წარვედ ტაძარსა წმიდასა, 
ცხრ. 45,5 

ვითარ-იგი ქებაი მეფეთაი არა თქუა, წარეცა იგი სიკუდილდ, 
და თავი მოჰკუეთეს, კიმ. II, 113,33 

მნიშვნელობით „როგორც": 

არა ყვეს, ვითარ-იგი უბრძანა მათ მეფემან, გამოსლვ. 1,17 
მიქმენ მშე საჭმელი, ვითარ-იგი მიყუარს მე, დაბ. 27,4 
გუზრდიდიან, ვითარ-იგი ქრისტეს-მოყუარენი ძმანი ჩორჩანელი 

და ფარსმან, ცხრ. 118,16 

1! -ეგე და -ესე ნაწილაკებიანი მაგალითები ვითარ ზმნიზედებისა ცოტა აღ- 

მოგვაჩნდა: 

და თუ ნანდჯლვე შენ არა ხარ ეგრე, ვ”რ-ეგე იტყუ თავით თ;სით, რაისათ1ს 

დაშჯი მოყოჯასსა შენსა, ბოლნ. 54,3 

ვითარ-ესე გიცნი თქუენ, კადნიერად ზედა მომივალთ მე, იობ. 21,27.,. 

იძლევიან თუ არა ეს ნაწილაკები რაიმე სხვაობას დანარჩენებთან შედარებით, 

ამის გადაჭრით თქმა ამჟამად ძნელია. 
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როგორც ჩანს, დროისა და მიზეზის მნიშვნელობის მქონე ზმნი- 
ზედებიანი დამოკიდებული წინადადება მთავარ წინადადებას უძღვის, 

ხოლო თუ დამოკიდებული წინადადება შეიცავს ამავე მიმართებით 

ზმნიზედას მნიშვნელობით „როგორც, მაშინ დამოკიდებული წინა- 
დადება მთავარს მოსდევს 1. 

ვითარმედ კავშირი გვხვდება მნიშენელობით „ასე რომ, ისე რომ", 

აღიღო („ცხედარი თ;სი და გამოვიდა წინაშე ყოველთასა, ვითარ- 

შედ განუკუ,ურდებოდა ყოველთა, მრკ. 2.12 
#თი0XC +ბV X0თ233თL6იV რ67უ).0იV ბVთVIL.0V XCთVIIსV (0 თ+6 65(თCLთთ9-თL 

+X2თV LCთC 

.სოMM, ფის5/#რიშს, რნ ათოს» მ/ «იჰ სსეუი.ს, # #9 ვ MC დი//ა/ ში, 

სსს სეი“! 

და იქმნა იგი ვითარცა მკუდარი, ვითარმედ მრავალნი იტყო- 

დესცა, ვითარმედ: მოკუდა, მრკ. 9,26 

წ Xთ. ბ6V5+0 თ26L V6Xიბი, CC თ +6 X0XX00C 2.2X6LV 81. C>63-VV6V 
# ჩნეხ. #/ე 40, (7 6MI 1/ 4/ ი, ,9/ ჩ/იის+C ფი სIM.M., / #V ჯ # « ცუ იე #'# 

ს, ძწ6 MჩოთC 

(ამ მაგალითში ქართული ორჯერ აჩვენებს ვითარმედ-ს. პირვე- 
ლის მნიშვნელობაა „ასე რომ", მეორესი-–„რომ“. შესაბამისად 
ბერძნულსა და სომხურშიც კავშირი ორია, მაგრამ როგორც) გა- 
რეგნულად, ისე სემანტიკურად განსხვავებული: თდთCთ16... 8L; #/მჯს.. 
#6... C რედაქცია კი კავშირების „დისიმილაციას" ახდენს: და იქმნა 

“იგი ვითარცა მკუდარი, რამეთუ მრავალნი იტყოდესცა, ვითარმედ 
მოკუდაო). 

«--გამოვიდოდეს საფლავებისა მისგან ფრიად ბოროტნი, ვითარ- 
ზედ ვერვის ველ-ეწიფებოდა წარსლვაი, მ. 8,28 

...6X +C)V (LVCM5ს'აV 6=60X606V0L, XCთI#6X0! X»LთV, თ თ 16 ს7) 1Cჯხბს 
«Vთ XCთ0570-C6LV 

...ხ,Mი(ტ ს იხინიძი,საყშ, გისოსი კიჰშ, ი ნ" 4 # 16. 
6შ%იი ს სე:სნ, უო+L.M/ჯი 

და შეკრბა მერმე ერი იგი, ვითარმედ ვერ სცალნ პურის ჭა- 
მადცა, მრკ. 3,20 (=თC0C5ბ, «I/,V1# «</) 

განკურნა იგინი, ვითარმედ უკ.ურდაცა ერსა მას, მ. 15,30--31 

1" მართალია, გვაქვს ასეთი წინადადება: 
ვითარ-იგი ვიყვენით ჩუენ ღმრთისა თანა, ეგრეცა ღმერთი იყო ჩუენ თანა, 

რწარტყ. იბ, 6, მაგრამ მთავარ წინადადებაში მას ზმნიზედა აქვს, აგრეთვე ვითა« 
- რებისა (ეგრეცა), 

· 8მ3



მრავალთა განჰკურნებდა, ვითარმედ ზედაცა დაესხმოდეს მას. 

ერი იგი, მრკ. 3,10 
ღელვასა მას შთაასხმიდა ნავსა მას, ვითარმედ აღ-ცა-ივსებოდა 

ნავი იგი, მრკ. 4,37 

აღმოსავალით კერძო მთისა მის იყო ბორც?: იგი საშინელ და. 
უგზო, სიმრავლისაგან დამკჯ/დრებულთა ეშმაკთაისა მას ზედა, ვი- 

თარმედ მწყემსთაცა მის უდაბნოისათა ვერ ძალ-ედვა მიახლებად 

ადგილსა მას, კიმ, LL, 157,23 

მრავალჯერ იქმნა ნეტარი ესე მეჯორეცა და სხუა9ცა მრავალი 

კელი, რომელი მოპხუდა, უზაკუველად და უდრტჯნველად გარდა- 
ივადა, ცითარმედ უკჯრდაცა ძმათა ყოველთა ესევითარისა მის ჭა-. 
ბუკისა გულსმოდგინება9ი« და მშჯდობა«, კიმ. II, 145,15 

ვითარმედ კავშირი ზოგჯერ ვითარების გარემოებით დამოკი- 

დებულ წინადადებას იწყებს. ეს მაშინ ხდება ხოლმე, როდესაც 
მთავარ წინადადებაში ვითარების ზმნიზედა (ესრფშთ) იჩენს თავს. 
გითარმედ კავშირის მნიშვნელობა ასეთ შემთხვევებში არის „რომ": 

ესრთძთ შეიყუარა ღმერთმან სოფელი, ვითარმედ ძშიცა თ;სი 

მხოლოდ შობილი მოპსცა მას, ი. 3,16 

ესრთძთ უკუე დააჭნო გუამი თვსი. ვითარმედ მკუდრად ვიდრე 
აღსრულებადმდეცა საგონებელ იყო, კიმ. 1I, 112,13 

ესრეთ მვურვალითა სარწმუნოებითა მოისწრაფდეს, ვითარმედ 
სახზრდელსაცა ძლით მივიღებდით, მთწმ. 321,1 

არის ნიშნებიც იმისა, რომ ვითარმედ კავშირს შეიძლებოდა 

მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება დაეწყო, თუ 
მას მთავარ წინადადებაში მიზეზის გარემოება აღმოაჩნდებოდა: 

შემაგდეს მე სახლსა შინა საპყრობილისასა ამის ჯერისათუს, 
ვ“დ მივედ პილატშს ველმწიფის თანა და მოვითხოე გოჯამი 9ი“ჯისი,.. 

არიმათ. 5,5 (886ე0XXM X069# 8 10X 3270%690# 38 +0, 970 # X0M16X 
# მიმ 8I70XI0 IIII.2XV). 

მაგრამ როდესაც მთავარ წინადადებაში ასეთი სიტყვა არ 

მოიპოვება, ვითარმიდ კავშირის მნიშვნელობა შესაძლებელია „რომ“ 

და „რადგან“ მნიშვნელობათა მიჯნაზე აღმოჩნდეს: 
რამეთუ მეშინოდა, ვითარმედ კაცი ხარ სასტიკი, ლ. 19,21 

რა შედგენილობისა უნდა იყოს ვითარმედ კავშირი? 
ნ. მარი ვითარმედ-ში -მედ-ს (ვითარ-მედ) ცალკე ოდენობად 

მიიჩნევდა. რა არის -მედ? „-მედ (| I -მენ|->მელ–>მე VყელMIIICმ2, #6- 

000981636 VI0L0 #8CX0IIM6IIII, I08ცXII00I82M#CI1 IV2 #8X+01)0M M00X6 ს» 
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იიიჯვ8ტ M00+0IIM6VIIV X# C0103082: არა-მედ, ვითარ-მედ, რო-მელ, 
რაიმე X ჯი." 1. – 

გვხვდება ვითარ კავშირი: 

იტყოდეს, ვითარ; რომელმან შეამკვნა ცანი ვარსკოჯლავითა, 
მწოლარეი არს პიროჯტყოჯთა ბაგასა, სსლ. ოზ, 26 

გვაქვს აგრეთვე ამ კავშირზე -მე ნაწილაკდართული ფორმები; 

ვისწაოთ აწ, ვ“რმე შევიდა, ბოლნ. 79,28 

-მე ვითარმე-დ-ში განუსაზღვრელობითი ნაწილაკი უნდა იყოს 
·(შდრ. ვინ-მე, რაი-მე...) 

რა უნდა იყოს -დ!? ერთი წინადადება მოსალოდნელი ვითარ- 

მედ-ის ნაცვლად ვითარად-ს აჩვენებს: 
და დაიჯერე და ირწმუნე, ვითარად არცა პატიოსანი და არცა 

დიდებული... არა შევიდეს სასუფეველსა ღმრთისასა..., უკუეთუ 

„არა მოიგონ სიმდაბლე და სიყუარული, (8 რედ.–: ვ”დ) მრხეთ. 
338,3 

ვითარად ამ მაგალითში ვითარებითი ბრუნვის ფორმაა და შეიძ- 
“ლებოდა კაცს ეფიქრა, რომ ვითარმედ მიღებულია ასე: ვითარად-I- 
მე (ვითარადმე), ძერე -მე ნაწილაკის ბრუნვის ნიშნის წინ ჩანაცვ- 
ლებით და ა ხმოვნის დაკარგვით დ-ს წინ->ვითარ-მე-დ. 

_ მაგრამ გამორიცხული არ არის იმისი დაშვების შესაძლებლო- 
ბაც, რომ ვითარმედ-ში დ და კავშირის ნაშთი იყოს...და კავშირით 
ჩვეულებრივ იწყება ხოლმე წინადადება... ეს და ზოგჯერ ვითარ- 
მედ კავშირის მომდევნოდაც იჩენს თავს: ცრემლით. ეტყოდა, ვი- 

· თარმედ: „და რად დაიდუმე აქამოჭდე და არა მამხილე... ცხრ. 29,5 

რა მნიშვნელობითაც უნდა შეგვხვდეს ვითარმედ კავშირი, 
დამოკიდებული წინადადება ყოველთვის მოსდევს მთავარს. 

-მცა ნაწილაკიანი ვითარ კავშირის (ვითარმცა) შემცველი 
დამოკიდებული წინადადება აგრეთვე ყოველთვის მოსდევს მთავარს, 

იგი შეიძლება შეგვხვდეს--მნიშვნელობით: „რომ, რათა“; 
და ეძიებდეს, ვითარმცა წარწყმიდეს იგი, მრკ. 11,18 
ხოლო ნათესავსა უცხოსა ვერ ველ-ეწიფების მისყიდად მისა, 

ვითარმცა შეურაცხ-ყო იგი, გამოსლე. 21,8 

ნუ შემემთხუევინ მე ეგე ყოფად, ვითარმცა დაგიტევე შენ, 
·რუთ. 1,16 

და იგი ეტყოდა: „შეუძლებელ არს, ვითარმცა არა აღვედ!“. 
ცხრ. 105,4 

1 I. Mედდ, )იბვ0ლ-ი7წ3ICჯ0-იწილსისზ ლ10ჰეიენხ # 1--2 14398M 68988-6- 

">2XMVM6 Mგ0L%ი, 1913, გვ. 14, 
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მნიშვნელობით „რომ თითქოს, ვითომც“: 
ესრშთ შეპრაცხეს შემზადებაი ადგილისაი მის, ვითარმცა სრუ–- 

ლიად აღეშენა, ხანძთ, ლგ, 25 
და ოდესმე აღიღის „ცომი და სტყორცის ქ“ყნასა ზ”ია და ამს- 

გავსებდა იგი, ვ“რმცა უგუნური იყო, კიმ. IL, 205,29 
და პხედვიდა იგი, ვ”რმცა იყო წ“დასა ბეთლემს, კიმ. I, 23,25. 
უკუეთუ ვინმე ადგილსა ამას აღაშძნოს სენაკი, ეგრე არს, ვითარ- 

მც» ეკლესია ღმრთისა« აღაშენა, კიმ. II, 159,37 

ვითარცა გადმოსცემს მნიშენელობას-–– „როდესაც, როცა“, „რო– 
გორც კი“: 

ვითარცა ესმნეს სიტყუანი ესე მათნი მონასა მას აბრაპამისსა, 

თაყუანის-სცა უფალსა ქუეყანასა ზედა, დაბ. 24,52 
გითარცა შემწუხრდა, მოუჯდეს მოწაფენი მისნი, მ. 14,15 
ვითარცა ჟამის წირვა” აღასრულეს და საზრდელი მიიღეს, 

წარმოვიდეს შინა, „ცხრ. 55,5 
და ვ“ა პ“ქა, გ”ნეყენა იგი მ“თგან, ბოლნ. 80,23 
ვითარცა მიიწინეს იგინი ქუეყანად აფხაზეთისა, მთავარმან მის 

ქუეყანისამან შეიწყნარა ნერსე ყოვლით ერით მისითურთ, ჰაბო,. 
65,25 

ხოლო ვითარცა მიიწია მუნ, იხილა ტალავარი იგი, ზარზმ. 
154,30 

ვითარცა ესე სიტყუა” თქუა ნეტარმან ევსტათი, ჯუარსა თა- 
ყუანის-სცა, ეესტ. 166,13 

ვგითარცა (მნიშვნელობით „როდესაც") ზმნიზედის საკავშირებელ: 
სიტყვებდ ზოგჯერ თავს იჩენენ დროის ზმნიზედები: მაშინ, 

ზეყჟსეულად, მუნქუესვე: 
გითარცა იგი ამას ეტყოდა ოდენ მათ, მაშინ მოუვდა მას მთა– 

ვარი ერთი, მ. 9;18 

ვითარცა აღმოსცენდა ჯეჯლი იგი და ნაყოფი გამოიღო, მა– 

შინ გამოჩიდა ღუარძლი იგი, მ. 13,26 

და გითარცა იხილა წმიდამან მან ფრიადი სარწმუნოებაი კაცთა 
მათ მეუღლეთა და შვილთა მათთაილ, მაშინ აღდგა სიხარულისა 

ცრემლით სავსშ, ხანძთ, იგ, 41 
“ვითარცა ესე თქუა, მეჟსეულად განეყარა მისგან კეთროვნებაი. 
იგი, მრკ. 1,42 

და ვითარცა ესმა ესე ივბიმიანოსს, მეყსეულად წარვიდა ივლია-. 
ნოსისა, კიმ. II, 82,22 

და ვითარცა ესე პრქუა, მუნქუესვე დაჰვსნდეს ველნი მტარ– 
ვალთანი მათ, კიმ. II, 24,15 : 
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და ვითარცა ესმა მსაჯულსა მას წმიდათა მათგან მოწაზეთა, 
ბრძანა მუნქუესგე, რაითა აღმოეჯადოს თითოი თუალი, კიმ. II, 

55,34 
ვითარცა ზმნიზედიანი დამოკიდებული წინადადების ნაცვლობა 

შეიძლება გასწიოს მიცემითში დასმულმა საწყისმა 1: - 

და ვითარცა მზხი აღმოპვდა ხოლო აღმობრწყინებასა მზი- 
და დაპსეხა..., განვმა, 0 სასა დასცხა მას... და განვმა, C 

მრკ. 4,6 

და ვითარცა დღესასწაული განზოგებასა ოდენ მის დღე- 

იგი გან-ოდენ-ზოგებულ იყო, სასწაულისასა აღვიდოდა იესუ 

აღვიდა იესუ ტაძრად, ტაძარსა მას, C 

ი. 7,14 

ვითარცა (მნიშვნელობით „როდესაც, როცა“) ზმნიზედის შემ- 

ცველი დამოკიდებული წინადადება მთავარს წინ უსწოებს. 

ვითარცა? “გვხვდება აგრეთვე მნიშენელობით „როგორც: 
დაფარა კიდობანი იგი წამებისა9, ვითარცა უბრძანა უფალმან 

მოსეს, გამოსლვ, 40,19 
ივმიევით იგინი, ვითარცა სათნო-გიჩს თქუენ, დაბ. 19,8 
იყვენით თქუენ სრულ, ვითარცა მამაი– თქუენი ზეცათაი სრულ 

არს, მ, 5,48 
შემდგომად რაოდენისამე ჟამისა მიიცვალა ექსორიობასა შინა, 

ვითარცა ზემო მოვივსენეთ, ცხრ. 118,7 
ხოლო თ;თ აღმოეცენა იგი ქუეყანასა თრიალეთისასა, ვითარცა 

პირმან საქმისამან გაუწყოს, მთწმ. 285,19 
დამოკიდებული წიზსადადება ჩვეულებრივ მთავარს მოსდევს 3. სა- 

კავშირებელ სიტყვებად შეიძლება შეგვხვდეს ვითარების ზმნიზედები: 

1 ოთსთავის MსI რედაქციის ვითარცა ზმნიზედის ნაცელად C-ში ზოგჯერ 
თავს იჩენს რაი ან რაჟამხ: 

“ვითარცა იხილა იგი იესუ, შეჰ- იხილა რაი იესუ, შეჰრისხნა, C 

რისხნა მათ, #I, 
მოკ. 10,14 

ვათარცა შევიდა იესუ სახიდ, მო- და რაჟამს შევიდა იგი სახედ...C 
წაფეთა. მისთა თ;საგან ჰკითხეს, 0 · 

მრკ. 9,28 
? დიაკონნი პჰმსახურებდიან, ვითარცა მიხუდებინ, ცხრ. 73,1; 8CLს რედაქჰ- 

ციები აქ ვითაცა-ს აჩვენებენ. 
' იშვიათად გვხვდება მაგალითები, რომლებშიც საკავშირებელ სიტყვად 

ვითარების ზმნიზედა არ გვაქეს და დამოკიდებული წინადადება წინ უსწრებს 
მთავარს: 
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ვ“ა პრწამს, ეგრეცა ქადაგებს, კიმ. I, 14,34 
და ყო ეგრძთ კაცმან მან, ვითარცა უბრძანა მას იოსებ, დაბ. 

43,17 
და პოვეს ეგრე, ვითარცა პრქუა მათ იესუ, მრკ. 14,16 

და მათ ეგრე ყვეს, ვითარცა უბრძანა მოსე, ლევიტ. 10,7 
ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წინადადება შეიძლება უსწ- 

რებდეს ან მოსდევდეს მთავარ წინადადებას. 

ვითარცა მნიშვნელობით „რაკი, რადგანაც“. 
ხოლო წმიდაი იგი, ვითარცა იყო უცხო ზუაობისაგან, მიუგო 

და პრქუა მათ, ზარზმ. 165,23 
და იგი, ვითარცა იყო ყოველსავე ზედა მორჩილი, მოსწრაფედ 

შეუდგა ბრძანებასა მისსა, ცხრ. 47,2 
და ვითარცა არარაი აქუნდა მას, რაიმცა მისცა, უბრძანა უფალ- 

მან მისმან... მ. 18,25 
ამ მნიშვნელობით ვითარცა ზმნიზედა შედარებით იშვიათად 

იხმარება, არც დამოკიდებული წინადადების ადგილი ჩანს განსა- 
ხღვრული. მოგვეპოვება მაგალითები, რომელთა მიხედვით ძნელია 
ითქვას, „როცა, როდესაც“ მნიშვნელობა აქვს ვითარცა-ს თუ 
„რაკი, რადგანაც": 

და ვ“”ა არა შვიძრა, გულისჯმა-ყო, რ“ მომკუდარ არს, საბა, 8,27 
და ვითარცა შეშჭირდა მას, მისცა დრაჰკნისა ნახევარი, კიმ, II, 

161,33 
და ვითარცა ვერ შეძრეს მართალი იგი, გამოვიდეს მიერ სირ- 

ცხჯლეულნი, პაბო. 70,33 
აქა-იქ გვხვდება ვითარცა ზმნიზედა, რომელსაც ჩვენ ვკითხუ- 

ლობთ ამ გაგებით –– „რომ თითქოს; ისე ოომ, თითქოს": 
ხოლო ლომი იგი ლოცვითა ბერისა”თა ეგოდენ მწრაფლ ივლ- 

ტოდა, ვითარცა ვინ სცემდა და წარსდევნიდა, კიმ. II, 155,21 
და იქმნა კაცი იგი ყოვლად მრთელ, ვითარცა არარა» შეჰმ- 

თხუეოდა ვნებაი იგი, ზარზმ. 177,21 
ვითარცა ზმნიზედიანი დამოკიდებული წინადადება შეიძლება 

ჩართული იყოს მთავარში: 
მას დღესა შინა, ვითარცა შემწუხრდა, პრქუა მათ, მრკ. 4,35 
და მზაკუვარმან მან, ვითარცა იხილა ძლეულებაი თ;სი, იწყო 

თქუმად სიტყუათა გმობისათა, ცხრ. 54,3 
და სხუანი მრავალნი სწავლანი, ვითარცა ღმერთმან მოსცის 

პირსა მისსა, მიუთხრნის, ცხრ. 77,4 

ვითარცა ჩუეულ იყო, კუალად ასწავებდა მათ, მრკ. L0,1 

ვითარცა გნებავს, აცხოვნე სული ჩემი, ცხრ. 27.3 
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როდესაც ვითარცა ზმნიზედას -იგი (-ეგე, -ესე) ნაწილაკი ერთ-: 
უის, მაშინ მისი მნიშვნელობა ერთია--– „როგორც“ და დამოკიდე- 

ბული წინადადების ადგილიც განსაზღვრული: იგი მოსდევს მთა- 
„ვარს 1: 

და ჰმსახურეთ უფალსა თქუენსა, ვითარცა-ეგე იტყ7;თ, გამოსლვე, 
12,31 

დასაბამისათ»ს უკუე სიტყუაი აქამომდე იყაენ, ვითარცა-ესე 

მრავლისაგან მცირედი გჯთქუამს, ექუსთ. 8,19 
და ყო მოსე, ვითარცა-იგი უბრძანა ღმერთმან, ლევიტ. 8,4 
ხოლო მეპურეთ მოძღუარი იგი დამოჰკიდა ძელსა, ვითარცა-იგი 

"გამოუთარგმნა მას იოსებ, დაბ. 40,22 

დაჰბურა საბურველი იგი კარვისაი მას ზედა-კერძო, ვითარცა- 
იგი უბრძანა უფალმან მოსეს, გამოსლე. 40,17 

და განარჩინეს იგინი ურთიერთას, ვითარცა-იგი მწყემსმან გა- 

ნარჩინის, მ. 25,32 
გუასწავე ჩუენ ლოცვა9, ვითარცა-იგი იოვანე ასწავა მოწაფეთა 

"თუსთა, ლ. 11,1 

ყავნ უფალმან თქუენ თანა წყალობაი, ვითარცა-იგი თქუენ 
ჰყავთ, რუთ. 1,8 

ოღონდ როდესაც საკავშირებელ სიტყვად ვითარების ზმნიზედა 
იჩენს თავს, დამოკიდებული წინადადება ჩვეულებრივ მთავარის 

წინ არის გადანაცვლებული; 

და ვითარცა-იგი მოსე აღამაღლა გუელი უდაბნოსა, ეგრეთ 
ჯერ-არს აღმაღლებაი ძისა კაცისაი, ი. 3,14 

და ვითარცა-იგი იყო დღეთა ნოვესთა, ეგრეთ იყოს დღეთა მათ 

ძისა კაცისათა, ლ. 17,26 
ვითარცა-იგი იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა... ეგრVთ იყოს ძი 

კაცისაი გულსა ქუეყანისასა, მ. 12,40 
და ვითარცა-იგი ვორციელად-მშობელთა მონაგები შვილთა 

განუყვიან, ეგრVთვე ხანძთაი სულიერად–--მშობელი არს ჩუენ ყო- 
ველთაი, ხანძთ, ლვ, 34 

რა2 ნაწილაკდართულ ვითარცა (ვითარცა-რაი) ზმნიზედის მნიშ- 
ვნელობაა „როგორც": 

ვითარცა-რა” ოუჯბიწომან აბელ შეწირა ოჯფლისა მსხოჯერპლი 
„ცხოველი, ეგრეთვე შენ, ნეტარო, შესწირე თავი შენი მსხოჯერპლად, 
·სსლ. ჟთ, 13 

  

1 გამონაკლისის სახით: 

ვითარცა·.იგი მან თ:სსა უდიდშსსსVს მარცუალსა მას იფქლისასა შებმა 

-უყვის..., მეცა გულს-მოდგინე ვიქმენ უძლიერძშს ჩემსა აღებად, ჰაბო. 55,1? 
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ვ“ა-რა.” სახლსა შინა მცირესა დადგის კუამლი ნივთთა რათმე 
მ“რ მყრალთა და კუამლის გამომცემელთა და აურვებნ მუნ შ“ა 
მყოფთა კუამლი იგი, რეთ ნომან წარუწყმიდის გონება95 ყოფ კვტაძლი იგი, ეგოეთვე ლღკ უწყმიდის გომე 
ბრძენთაცა, კიმ. I, 57,25 ეხთაცა, კ ს 5/, 

ვითარცალა--,,ისევე, როგორც“: 

ჩუენი ესე სწავლაი9 მათსა მას ცნობასა ეზიარა, ვითარცალა ვინ 
დაპნერგის ხ0 შუენიერი და აღორძნდის, მრელთ. 266,22 

გითარცალა-იგი წამალმან, კეთილად შემზადებულმან მკურნა- 
ლისა მიერ ჭელოვნისა, დაპვსნის სენთა სიმძაფრე, რომელ არნ 
გუამსა შინა სნეულისასა და დასულიბნის ძარღუნი, რა«ჯთა განე- 

გოს ტკივილი, ეგრეთვე უწყოდეთ, რამეთუ ცრემლნი გამოვლენ 
სინედლისაგან გუამასა, მრხვთ, 78,22 

ვითარღამცა-–-,,მსგავსად იმისა, როგორც“: 
გითარღამცა ჭურსა ფრიად დიდსა, სავსესა ზეთითა გინა ღ;ნი- 

თა, გინა ლაკუასა, სავსესა წყლითა, შთავარდა მცირე თაგ7, გინა 

სხუა” რაიმე ქუეწარმავალთაგანი, და მოიშთოს, არე-მეა ყოველი 
იგი სიმრავლი ”შმეიგინოსა მცირედითა მით? მრხსვთ. 270,18 

ვითარცა სახედ-- მსგავსად იმისა, როგორც; როგორც, მაგა- 
ლითად“: 

და ყოველი ცმელი მისი მოპვადოს, ვითარცა სახედ მოჰვადიან 
ცმელი შესაწირავსა, ლევიტ. 4,31 

და განიღონ ვბოი იგი გარეშე ბანაკსა მას და დაწუან იგი, 
გითარცა სახედ დაწუეს ვბოი იგი აირველი, ლევიტ. 4,21 

საკავშირებელ სიტყვებად შეიძლება შეგვხვდეს ეგრეცა ან ესრე 
სახედცა: 

ფარაოის მეფისა მის მეგჯ„პტელთაასა ეტლნი ვ“ა სახედ ესე 
ურთიერთას შედგომილ დ“ბლ არს და შუენიერ, ეგრეცა შენ შუე-. 
ნიერ იყო, იპლტ. 8,12 

გა სახედ შეზავებულნი იგი საკუმეველთანი გამოსცემენ სულ- 
ნელებასა, ესრე სახედცა სიტყუაი” გამოსრულ მამისაგან განამხი- 
არულებს მსმენელთა, იპლტ. 2,51 

ვ'ა სახედ ჭურჭერსა რ“რლსა ნელსაცხებელი დგან დაკრძალულ 
და დაბეჭდულ ვ“ე არნ, არა გამოუტევის სულნელებაი..., ესრე 
სახედცა სიტყუაი იგი გულსა მამისასა იყო, იპლტ. 2,65 

იშვიათად ვითარცა სახედ-ში კომპონენტები ადგილმონაცვლე-. 
ბულია: 

სახედ ვ“ა დამაშურალი ვინ მრავლითა და შრომითა აღვდეს. 
განსუენებად ცხედარსა ზ?ა..., ეგრეცა ჩნ მოქცეულ ამის სოფლისა. 
ამაოვებისაგან, იპლტ. 27,11 
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როგორც ეს განხილული მასალის მიხედეით ჩანს, ვითარ ზმნი- 
ზედა ამოსავალია სხვა ნაწილაკებიანი ვარიანტებისათვის, 

რა შედგენილობისაა თვით ვითა“ი? 

ნ. მარის მიხედვით ვითარ. -ი ვინ ნაცვალსახელის მოქმედე- 

ბითი ბრუნვის ემფატიკური ფორმაა, რომელსაც რ (<-რე) ნაწი- 
ლაკი აქვს დართული1!, თ. ყა უხჩიშვილს გაკერით აქვს აღნი9- 
ნული, რომ „ვით-არ-იც შეიცავს ვი ფუძის მოქმედებით ბრუნვას"1, 

ა. მარტიროსოვი ამ მოსაზრებას, ჩანს, იზიარებს: „სხვებთან 
ერთად ჰ. ფოგტმა აღნიშნა, რომ ვით არის ვინ ნაცვალსახელის 
მოქ. ბრუნვის ფორმაო" 1, დაწვრილებით ამ საკითხის შესახებ კი 

თ. შარაძენიძის სპეციალურ გამოკვლევაზე მიუთითებს. თ, შა- 
რაძენიძე წერს: „ვ-ით-ა-საგან-––არ-ის დართვით მიღებულია ვითარი. 
„ვითარცა“ კი იმავე ვითარ-ს წარმოადგენს -ცა ნაწილაკდართულს“!. 
ვითა თავის მბრით „წარმოადგენს იმ ნაცვალსახელის მოქმედებით 

ბრუნვას, რომელიც მოთხრობითში ვინ-ის ' სახით არის წარმოდ- 

გენილი“ წ, 
გამომდინარეობს, რომ მოსაზრებას რომლის მიხედვით ვით 

ვინ ნაცვალსახელის მოქმედებითი ბრუნვის ფორმად არის მიჩნეული, 

ყეელა მკვლევარი იზიარებს, ოღონდ ნ. მარის მიხედვით რ (ვი- 

თა-რ) რე ნაწილაკისაგან არის მიღებული, თ. შარაძენიძისათ- 
ვის არ (ვით-არ) სუფიქსია. 

თ. შარაძენიძე ფიქრობს, რომ „ვითა" უფრო ადრინდელია, 

ვიდრე „ვითარ“ და „ვითარცა“. შემდეგ ისინი პარალელურად იხმა- 

რებიან. ერთ პერიოდში „ვითა"-ს ეძლევა უპირატესობა, მეორეში– 
„ვითარ“-ს, „ვეფხისტყაოსანში“ ვითა არის გაბატონებული4ი ', ასე- 

თი დასკვნა ფორმის ანალიზის შედეგად ბუნებრივია, მაგრამ ადრინ- 
დელიაო––როდესაც წერს ავტორი, მას, ჩანს, მხედველობაში აქვს 
ყოველ შემთხვევაში მეხუთე საუკუნეზე ადრინდელი ქართული, 
რადგან ძველი ქართულის მონაცემები საწინააღმდეგო ვითარებას 
აჩვენებენ: ძველი ვითარ-ის ადგილს მოგვიანო ვითა იკავებს ?. 

1 I M3იხ. 1იზიიგტ”ი730I01:0-0V0CCMVII ლ030ჰ0ი0ს. ჭვ, 7; აგრეთვე მისივე 

იესეს 060. IMIMI. LიVვ. M39MIM9. გვ. 102, 104. 
· თ. ყაუსჩიშვილი, ზოგი ნაწალაკისა და კავშირის მნიშვნელობისათ–- 

ვის ძველ კართულში, იბერიულ-კაეკასიური ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 279. 

მ? ა, მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში, იბერიულ-კავკასიური 

ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 236, 

ა თ. შარაძენიძე, „ვით. თანდებული ქართულში, უნივერსიტვტის. 

შრომები, X, 1939, ზვ. 156. 
' იქვე, გვ. 151. 
% იქვე, გე. 156. 
7 რა თქმა უნდა, გამორიცხული არ არის შესაძლებლობა, რომ მოგვიანო. 

ძეგლების ვითა იყოს სწორედ ადრინდელი. 
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საშუალ ქართულში გაბატონდა ვითარ ზმნიზედის ფონე–- 
ტიკურად გამარტივებული ვარიანტები ვითა და ვით: 1 

მით ერთითა მათრახითა თავი ისრე გარდაპფრიწა, ვითა 
მკვდარი უსულო ქმნა, ვითა მიწა დაამიწა, ვ. ტ. 209,2 

ვითა სჯობდეს, ეგრეცა ექმნათო, დრჯ. 68,44 
მერმე გაუგზავნა შაპრო ასულსა, ვითა ხელმწიფეთა წესია, 

ვისრ. 144,10 

ორთავეს ზრდიდეს სათუთად, ვითა ღირდა და შვენოდა, თმრზ. 
25.29 

სახელნი ესთა იბრუნჯან, ვითა ითქუა, ღრმტ. 7,22 
„ვეფხისტყაოსანშივეი“ და მომდევნო ხანის ძეგლებშიც უფრო 

ხშირად გვხვდება ვით: 

ფატმან ხათუნს მოსლვა მისი, შე-ვით-ვატყევ, არ ეწყინა, ვ. ტ-. 
1076,4 _ 

ვით მან მიუწყო ბოროტი, მიეწყო საწყაულობა, თმრზ. 41,4 
ასე უნდა იტკივნებდეს, ვით დედა შესწუხებია, არჩ. 50,26 
ვით დაგვიწერია, ისრე უსამართლეთ, სმრთლ. 61,7 
ხელმწიფე უნდა მართალი, ვით ბრძენთა დაუწერია, გურ. 24,10 
ვით ვყოფილვარ მიწა-მტვერი, ისრევ ისე გაპემტვერდები, გურ. 

65.9... 
ვითა ზმნიზედა იშვიათად ნაწილაკდართულია: 
ვითაც საქართველო ღარიბი და უსაქონლო ქვეყანა არის, აგრე 

რიგად არც ველმწიფის შემოსავალი არის, სმრთლ. 93,13 

გვეწადა, რომ თავის საქონლით უმაღლეს კარს გამოგვეგზავნა, 
ვითაც აღვასრულეთ და გამოვგზავნეთცა, ერეკლე, 52,26 

ვითა(ც), ვითა ზმნიზედის მნიშვნელობაა „როგორც, მაგრამ, 

თუ ვითა-ს ერთვის -მც(ა) ნაწილაკი, ზმნიზედის მნიშვნელობა 
სხვაა-––„თითქოს“; 

ვითამც მშობელი ხარ ჩემი, ეგრე დაგიჭირო, დრჯ. 6,31 

საწუთრო ესრე ამშფოთებია, ვითამცა ეტლად შებმულ ვიყავ, 
ვისრ. 174,17 

არავე დაეძინა, ვითამცა საგებელი მისი ქუეშე ეკალი და ბირკი 

ყოფილ იყო, ვისრ. 181,147 
იშვიათად ვითა-ს უჩანს მნიშვნელობა „როცა, როდესაც“: 
ვითა ნადიმი გაიყარა, ამირან დარეჯანის ძემან ბრძანა მის. 

კაცისა მოყვანა, დრჯ. 81,6 

  

1 თუ მბედველობაში არ მივიღებთ იშვიათ შემთხვევებს: 
ნეტარება მიიღე, ვითარცა იტკვის... დავით, ჭკნდ. 28,6 
ვითარცაღა წესი იყოს, იქნას, გარ. 2,26 
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ვითა ხშირად გვაქვს „ცნობიერება წრის" ზმნებიან კონსტრუქ- 

ციაში (აქ ვითა«–ვითარმედ): 

ეგრე მოვავსენე, ვითა: დასტურ წამოგყვები მეთქი, დრჯ. 68,23 
არქუეს შაპროს, ვითა: სულისა დაღება ქალისაგან ნდომისა 

ნიშანი არისო, ვისრ. 144,37 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ვით 

თითქმის სავსებით განდევნა როგორც ზმნიზედამ. ვით იშვიათად- 
ღა შეგვხვდება, მეტწილად პოეზიაში: 

სხვისა შვილი არა შვილობს, ვით ნაცარი არა ფქვილობს, 

ანდ. 475 
ვით მეტი იყო წეღან ძაგება, ისე მეტია ეხლა ეგ ქება, ი, ქ, I, 

176,13 
ისევ სჯობს ასე მოვიქცე, ავყვე მიშოსა მცნებათა, ვით იგი 

აჰყვა თიანეთს ბურუსში ძაღლის ყეფასა, ი. ქ. I, 121,29 
სამაგიეროდ -მც!ა) ნაწილაკიანი ვითა („თითქოს" ზმნიზედის 

მნიშვნელობით) თანამედროვე მხატვრული ლიტერატურის ძეგლებში 
შემოგვრჩა: ვითამ( >+ვითამც) სხვადასხვაგვარი ფონეტიკური სახე- 

ცვლილებებით-– ვითომც II ვითომ I მითამ-და: 
უთხრა მოსესა ისე, ვითამ აქ არაფერი ამბავია, ი. ჭ. LI, 

187,34 

იკითხა კირილემ, ვითომც აქ არაფერიაო, კლდ. I, 143,209 
თავის ვარცხნას მოჰყვა, ვითომ აქ არაფერი ამბავი არისო, ა. წ. 

184,12 
ლუარსაბმა დააკრაჭუნა კიდეც თავისებურად კბილები სიამოვ- 

ნების ნიშნად..., მითამ-და სამაცდუროდ გაიღიმა, ი. ჭ. II, 144,24 
ვითა | ვით მიმართებითი ზმნიზედა აღარც დიალექტებში ჩანს 

ცოცხალი... , 

გ) ვინა, ჭინა9-იგი, ვინა09-კერძომცა, ვინაიმცა, ვინაი0იცა, 
ვინა0ცა-იგი, ჭინაით, ვინაითცა-იგი, ვინა9თბა%, 

ვინაიდგან, ჭინათგან, ვინაიდან 

ძველ ქართულში მიმართებით ზმნიზედებად და' კავში- 
რებად ვინა«-ს ვარიანტთაგან ძირითადია თვით ვინაი: 

მივაქციოა ძუ შენი ქუეყანასა მას, ვინა გამოხუედ შენ? დაბ. 
24, 

იცნა ადგილი იგი, ვინა«-იგი. აღიტაცა, კიმ. L, 20,30 
ვიდრემდის ვაკესა ზედა მდგომარე არნ წყალი, უძრავ არნ, 

რამეთუ არა აქუნ მასს ადგილი, ვინა«კერძომცა შთაედინა, ექუს. 
42,10 
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ვერ პოვეს, ვინაა»მცა შეიღეს იგი ერისა მისგან, ლ. 5,19' 
აღმაღლდა ზეცად, ვინა-ცა გარდამოვდა, პაბო. 59,36 

ოჯწყოდი, რ“ მისლვაი ჩემი და თაყოჯანის-ცემა» ადგილთა წ“თა, 

ვინაიცა-იგი დასთხიე პატიოსანი სისხლი შენი ჩ“ნთჯ;:ს, კიმ. I, 3,21 
წინაისწარმეტყუელმან ამბაკო გიწოდა მთით ჩრდილოით მაღ- 

ნართა«თ, სძალო წმიდაო, ვინა«თ გამოვიდა ღმერთი, სსლ. ობ, 89 
მივიქცე სახიდ ჩემდა, ვანათთცა-იგი გამოვედ, მ. 12,44 C 
ესე ოცი წელი არს, ვინაჯთგან ვარ მე შენ თანა, დაბ, 31,38 

როგორც ჩანს, თითოეული ფორმისათვის ამოსავალია ფუძე 
ვინა. ამისი მოქმედებითი ბრუნვის ფორმაა (დაწყებითის ფუნქციით 

ხმარებული) ვინა=თ 1. ამავე ბრუნვის ფორმაზე -გან თანდებულის 

დართვით მიღებულია ვინაითგან. 

ვინაი მოქმედებითი ბრუნვის ფორმის გამარტივებული ვარიანტი 
უნდა იყოს: ვინაით->ვინა2?. როგორ უნდა იყოს მომხდარი ეს 
გამარტივება? 

ვინა>თ ფორმას ერთვოდა ნაწილაკი -ცა: ვინა«თცა (შდრ. ვი- 
ნაითცა-იგი, მ. 12,44 6) ცა-ს გვერდით წინამავალი თ იკარგვოდა 
(თც). ამ გამარტივების შედეგს უნდა წარმოადგენდეს ვინაიცა?, 
რომელიც ხშირად გეხედება (წინააღმდეგ ვინა-«თ-ცა ფორმისა, 
რომელიც საერთოდ იშვიათად არის ხმარებაში). ვინაიცა ფორმაში, 
ცხადია, -ცა ნაწილაკად ესმოდათ, ვინაი კი იღებდა გააზრებას 
მთლიანი ფორმისას, რომელსაც თითქოს უშუალოდ ერთვის -ცა 
ნაწილაკი (ვინა9=+ ცა). ვინაიცა კავშირია. კითხვით წინადადებაში 
ნაწილაკი აღარ იყო საჭირო. უნაწილაკო ფორმა იძლეოდა ვინაი-ს, 
-რომელიც კითხვად უნდა ხმარებულიყო და იხმარებოდა კიდეც. 

"ნ, მარის მიხედვით: ,,0ჯX ვინა 06003V6709, =0990 0» 9M0X0# 008091, 
%. I0I6 II3 -ით: ვინა-ით 8 ვიეგყიVIIIVL 0IIV9 2“, LსეMMიუნსა #0. XIII. 1073. 
ჭეIIVე, გვ. 109-–-10; ოღონდ მას თვით ვინა ვინ ნაცვალსახელის ნათესაობითი 

ბრუნვის ემფატიკურ ფორმად მიაჩნჯა; ვ-ინა, იქვე, გვ. 102. 

? ა, ჩიქობავა ფიქოობს, რომ ვინაი«-ვინაინ რომელშიც ნ მოკვეცილი 

უნდა იყოსო: „ვინაი... იმავე მნიშვნელობისაა, როგორისაც ვინაით, ამიტომ ყავა– 

რაუდებელია, რომ ეს იყოს ფონეტიკურად გამარტივებული, ბოლომოკეეცილი 

ვარიანტი. რისა? ვინაით-ისაო, ვიტყოდით, რომ ბოლოკიდური თ ძვ, ქართულ– 

ში საერთოდ იკვეცებოდეს, უნდა ვაფიქროთ, რომ აქ ნ არის მოკვეცილი; 

ვინაი – ვინაი§ (შარ. ვინაით«<-–ვინა-იდ) თეორიულად ასეთი წარმოება სავსე- 

-ბით გამართლებულია მორფოლოგიური თვალსაზრისით". ზოგი სიტყვის მნიშე– 

„ნნელობის განვითარებისათვის ძველს ქართულში, ფსიქოლოგია, ტ. III, 

1945, გვ. 486. 
? ვინაიცა -ვინაითცა; „მოქმედებითი ბრუნეის თ-ს დაკარგვას ალბათ -ცა 

ნაწილაკის მეზობლობამ შეუწყო ხელი“: ქ. ძოწენიძე, -გან თანდებულიანი 

მოქმედებითი ბრუნვის ფუნქციისათვის ძველ ქართულში, იბერიულ-კავკასიური 

„ენათმეცნიერება, I, 1946, გე. 199. 
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მერე, სხვა კითხვითი ნაცვალსახელებისა და ზმნიზედების ანალო- 
გიით, ვინაი უკვე ნაწილაკის გარეშეც შეიძლებოდა ყოფილიყო 

გამოყენებული კაეშირადაც. ასე, რომ, ჩვენი ვარაუდით ი (ვინა-9 
ფორმაში) მოქმედებითი ბრუნვის ნიშნის ნაშთია. წმინდა ფუძეა 

ვინა. 

ვინა” კითხვით წინადადებაში კიათხვითი სიტყვაა და ნიშნავს 
„საიდან“. არ შეიძლება არ გავითვალისწინოთ ის გარემოება, რომ 
ვინა ფუძე შინაარსით „საიდან“ ახლოს დგას ვინ ფუძესთან სხვა 

'მნიშვნელობით „ვინ“ (#0), ვინ ფუძე ამ უკანასკნელი მნიშენე- 

ლობით იშვიათად, მაგრამ მაინც იჩენს თავს გავრცობილი ფორ- 

მით: ვინა1, ორი სემანტიკურად განსხვავებული ოდენობა ფორმის 

მიხედვით ერთმანეთს ემთხვევა. 

შემთხვევითია ეს შეხვედრა? : 
ოთხთავის პარალელურ რედაქციებში ერთი ადგილი ასეთი 

მცირე განსხვავებით იკითხება: 

იოვანეს მე თავი მოვპჰკუეთე, იოვანეს მე თავი მოვპკუეთე, 
ხოლო ესე ვინა» არს, C ხოლო ესე ვინ არს, MI 

ლ. 9,9 

ბერძნულსა და სომსურთან შედარება გვიჩვენებს, რომ #IL 

ბუსტ თარგმანს იძლევა: 

?1იათVVუV 27 რCრ:6X#6ნCდC2.2თ +:C 65 6CLIV 00400... 
9ვა/”სთVწი Mი თ; ოსეს, #ს “თ #/ /#ყნ... 

ქართული ოთხთავის რედაქციული ჩვენების მიხედვით კი გა- 

მოდის, რომ ერთგან სადაურობით არიან დაინტერესებული, მეო- 

რეგან (0) კი ვინაობით. 
მაგრამ ვინაობისა? და სადაურობის ცნებათა აბსოლუტური 

გამიჯვნა მოუხერხებელიც არის და არც საჭიროა. ისევე როგორც 
ახლა ვინაობის ცნება მეტია მოცულობით, ვიდრე ეს ვინ ფუძის 

' ვინა კითხვითად: 

აწ ვინა არიან, ესე ა“დ მამანი, იპლტ. 16,2 (გს 570 270 #2MX0, 60+XI II0 

-0IVII?) .. მრავლობითი რიცხვის ფორმაში: ვინა-ნ-ი (ვინანი ხართ... ევსტ. 

163,28). 
მიმართებითად: 
ვინაცა წუართის თ;ნიერ ყოჭჯლისა მიხეზისა... ცხრ. 68,11 ! 
ისტორიული თვალსაზრისით ხომ მითუმჭმეტეს: ვინ კითავითი ნაცვალსახე- 

ლის სრულ ფუძედ ვინა ივარაუდება –ვი-ნა (ა. ჩიქობავა). 

? სიტყვა „ვინაობა“ ძველსავე ქართულში გვაქვს: 
მივლინებული იგი ჰკითხვიდა ვინაობასა ანუ რაიმე არიან საქმენი მათნი, 

“რარზმ. 154,33. 
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სემანტიკაზე დამყარებით იყო მოსალოდნელი, ოდესღაც ვინა ფუძე, 

თავისთავად უნდა ყოფილიყო სადაურობის შინაარსის შემცველიც. 

ამ თვალსაზრისით საყურადღებო ფაქტთან გვაქვს საქმე ვინა- 

ნი-ს სახით: 

ვინანი ხართ, ანუ რომელი რჩული გიპყრიეს, ევსტ. 166,18 

არა გიცნი თქუენ, ვინანი ხართ, ლ. 13,25 

0აX ი0(0>X 0IIთC, X0+6V 60CL2 
იჩ: ი/.ოს. 1 ი”... / წი 

ვინანი!-ს მნიშვნელობაა „საიდან“. იგი კითხვით წინადადებაში: 
გვხვდება და მხოლოდ მაშინ, როდესაც შემასმენელი მრავლობითშია. 
ცხადია, რომ ვინანი ფორმაში 6 მრავლობითისაა (ვინა-ნ-ი). მნიშვ- 
ნელობა „საიდან- ვინა ფუძესთან არის დაკავშირებული, რადგან 

ბერძნულ-სომხურის X»6ს:V და ია:”თ/ (=ვინაით = საიდან) ქარ- 
თულში ვინა-ნ-ი ფორმით არის გადმოღებული, ეს იმას უნდა ნიშ- 
ნავდეს, რომ ვინა ფუძეს ადგილის (L6§იე. წარმომავლობის) შინა- 
არსიც შეიძლებოდა ჰქონოდა. 

ერთი სიტყვის ორი თანმხლები შინაარსისაგან ერთის (ადგი- 
ლის) განშტოებაზე ჩანს აღმოცენებული ვინაი (საიდან), ამიტომ 
ფუძე იგივე უნდა იყოს, რაც ვინა კითხვით-მიმართებითი ნაც- 

ვალსახელისა. შესაძლებელია ამ თანმხლები შინაარსების სადიფე- 
რენციაციოდ არის, რომ ვინა ფუძე?, კითხვით-მიმართებითი მნიშე- 
ნელობით, თითქმის განდევნილი ჩანს. საამისოდ ვი? ფუძეა გამო- 
ყენებული... 

ასეა თუ ისე, ვინა. გვხვდება მიმართებით ზმნიზედად მნიშვნე– 
ლობით „საიდანაც“: 

მივაქციოა ძფ შენი ქუეყანასა მას, ვინა» გამოხუედ შენ, დაბ. 
24,5 

თ.:ით+ებსი <6V სწ6ნV თის 6C:6 +IV XIV 69%6V 2-77906C 6X6(9-V 

”ხიჭი+-ე/ე იოლი! ნი #/0L//1? თ L/V / ს,ჩი 

რამეთუ არს ადგილი ვეცხლისაი, ვინა» იქმნების იგი, და 
ადგილი ოქროისაი, ვინა» გამოვალს, იობ. 28,1 (69%V... 09-V; 
თაი“. .. იLით/). 

1 ვინა (სადაური; იხმარება მრაელ. რიცბვში), ივ. იმნაიშვილი, ქარ– 
თული ოთათავის სიმფონია-ლექსიკონი, გე. 201. 

2? აჯალ ქართულში ვინ (I:I0) გავოცობილი სახითაც გვხვდება: ვინა. შდრ.; 

ვინა თქვა... საბას მიხედვით: „ვინა იგივე ვინ (და უფროსად გეარიანი)'! 

მ ვი–-–ფუმისაგანა), ერთი მბრით, ნაცვალსახელი გვაქვს: ვი-ნ, მეორე. 

გხრით, ადგილის ზმნიზედა ვი-დ-რე, 
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უდაბნოთა ამათ და მთათა აღვიხილენით თუალნი ჩუენნი, ვი- 

ნაი მოხუედ შეწევნად ჩუენდა, ზანძთ. ი, 34 (=...ი03ი0061I( MMC 0%M# 

88V0II IIმ, LI წC/სIIIMV CIMII I LI0ს)ს,ე 060ჩVI2M% 11))I1II1C.I "(II 8. 1I0M0I”VIV 

I0M). 
საკავშირებელ სიტყვებად ადგილის სახელები გეაქვს: ქუეყანა- 

სა... ადგილი... უდაბნოთა ამათ და მთათა... 
როდესაც საკავშირებელ სიტყვად ადგილის ზმნიზედა (მუნ) 

ივარაუდება, იგი შეიძლება გამოტოვებული იყოს: 
მაცადე მე და განეისუენო მცირედ ვიდრე მისლვად ჩემდამდე, 

ვინა” არღა მოქცევად ვარ, იობ. 10,21 

თუ საკავშირებელ სიტყვებად ადგილის სახელები და ზმნიზე- 
დები არა გვაქვს (და არც ივარაუდება), ვინა« ზმნიზედის მნიშვ- 

ნელობაა „რის გამოც->ამიტომ“: 
წარმოუთხრა... ყოველივე, რაიცა იქმნა შემდგომითი-შემდგო–- 

მად, ვინა» განიხარა წმიდამან მან, ზარზმ, 168,35 

„...-არავინ წინააღმდგომ ჩუენდა არს ადგილთა ამათ, რომელთა 

გეგულვების დაპყრობად, ხოლო შემდგომად სამისა დღისა კუალად 
გიხილნე, უფალსა თუ ენებოს". ვინაი წმიდათა მათ განიხარეს 

ფრიად... ზარზმ. 158,30 

როდესაც ვინაი-ს -იგი ნაწილაკი ერთვის, მას ერთი მნიშვნე– 

ლობა აქვს-- „საიდანაც“: 

არამედ ქუეყანით ჩემით, ვინა2-იგი ვიყავ მე, მუნ წარხჯ;დე... 

დაბ. 24,4 

მივიდოდა იგი მთათა მათ ლავდიკიაისათა, ვინა2-იგი მოსრულ 
იყო, კიმ. I, 305,26 

ანუთუ რაი არს საუნჯე, ვინა2-იგი წარმოეცემის, ექუსთ. 43,8 

ერთხელ შეგეხვდა თანდებულ-ნაწილაკიანი ფორმა ვინა» ზმნი- 
ზედისა: ვინაიკერძო.მცა: 

ვიდრემდის ვაკესა ზედა მდგომარე არნ წყალი, უძრავ არნ, 

რამეთუ არა აქუნ მას ადგილი, ვინაიკერძომცა შთაედინა, ექუსთ. 
42,190 

მ. კახაძე ბერძნულის შესატყვისით (ჩ-ის) მას „სადმე“«-დ გან- 

მარტავს. მაგრამ ამ კონტექსტში ვინაიკერძომცა-ს მნიშვნელობა 
უნდა იყოს: „რომ საიდანმე", „რომ საითკენმე4. 

იშვიათად გვხვდება -მცა ნაწილაკიანი ვინა2--ვინა»მცა ': 

და ვერ პოვეს, ვინა«მცა შეიღეს იგი ერისა მისგან, ლ. 5,19 

  

1 რამდენიმე მაგალითით ვინაიმცა-ს მნიშვნელობა ზუსტად ვერ დგინდება. 
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სამაგიეროდ საკმაოდ ხშირად არის ხმარებაში -ცა ნაწილაკიანი 
ვინა2–-ვინაჯაცა. 

მაიშვნელობით „გსაიდანაც": 

მივიქცე სახიდ ჩემდა, ვინაიცა გამოვედ, მ. 12,44 (=89%V, 

ო.) 
წარგზავნა ქუეყანად თჯ;სად აფხაზეთად, ვინა«იცა მოეყვანა იგი, 

ხანძთ. ნძ9, 5 

აღმაღლდა ზეცად, ვინაიაცა გარდამოვდა, ჰაბო. 59,36 

უბრძანა, რ“ა მიიქცეს ადგილადვე თჯ;სა, ვინაიცა იგი მოსრულ 
იყო, საბა. 19,36 

საკავშირებელი სიტყვებია: სახიდ, აფხაზეთად, ზეცად, ადგი- 

ლადვე.-. 
საკავშირებელ სიტყვად მოსალოდნელი ადგილის ზმნიზედა მუნ 

შეიძლება გამოტოვებულ იქნეს: 

აღუთქუა ცოდვისა მის განტევება და დედაკაცისა მის წარგ-' 

ზავნაი... ვინაიცა მოეყვანა იგი, ხანძთ. ნვ, 13 (0 ჟ/გX CX030 

00”8011ს 106 ს 0II წCIIIIხ 10:6IIXIXV LIწI0, 01VწIM2, 09 66 90ი90M#M80/). 

და მოვიდა.., ვინა”ცა წარსრულ იყო უდაბნოიათ, დაბ. 13,3 

მნიშვნელობით „რის გამოც -> ამიტომ“; 
არა იპოვა რაითურთით ქვა» და ჭირით და შრომით მდინარისა 

მისგან მოიღებდეს. ვინაიც+ კუალად მოვიდა მუნ ღმრთის-მსახური 
იგი გიორგი და განიცადა ყოველი საქმე, ზარზმ. 167,11 

ხოლო დაღაცათუ უძნდა წმიდასა მას კაცსა შფოთი და ზრუნ- 

ვაი, არა ინება ურჩება” ბრძანებისა მათისა”. ვინაიცა აღაშენა 

მონასტერი შუენიერი და ძმანი მრავალნი შეკრიბნა, ცხრ. 51,5 
და ესე ყოველი თ>;თ წმიდისა მამისა ეფთ;მეს ველთა ნუსხისა- 

გან დაგჯწერია, ვინაიცა ჭეშმარიტ არს და უტყუველ, ცხრ. 31,7 
ღა კუალად ბუნება” მაღალთა ადგილთაილ ცასა დაუპყრიეს, 

ხოლო მდაბალი ესე--ქუეყანასა, ვინაცა სუბუქნი იგი ზეცად 
აღმაღლდებიან, ხოლო მძიმენი ქუეყანად მიდრკებიან, ექუსთ, 9,30 

ამ მნიშვნელობის ვინააცა-ს საკავშირებელი სიტყვები არ მოე- 

პოვება 1, 
-იგი ნაწილაკიანი ვინაიცა (ვინაიცა-იგი) მხოლოდ აქა-იქ თუ 

შეგვხვდება: 

1 ქვემოთ მოყვანილ წინადადებაში ვინაიცა-ს მნიშვნელობად შეიძლება 

გვესპოდეს–– „საიდანაც“ და „რის გამო–ამიტომ"-აც: 

მივიწიენით_ ჭევსა რასმე ღრმასა და უღალსა, რომელსა გოდერძისა ეწოდე-– 

ბის, და ფრიად ძლით შევეჯით მას შინა, ვინაიც» სივშოისა მისგან მყოვარჟა8ზ 
ვერღარა ვიხილეთ ცფა#... ზარზმ. 159,3!. 
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და შეპეედრებდა ნეშტთა მათ ძუალთა მისთასა და უბრძანებდა 
დასხმად ადგილსა მას, ვინა«ცა-იგი პირველად გამოათრიეს, შუშ. 

XVIII, 5 (=„საიდანაც") 
იშვიათად გვხედება აგრეთეე ვინაათ მნიშვნელობით „საიდა- 

ნაც“ !: 

წინაისწარმეტყუელმან ამბაკო გიწოდა მთით ჩრდილოით მაღ- 
ნართაით, სძალო წმიდაო, ვინაით გამოვიდა ღმერთი, სსლ. ობ, 89 

მნიშვნელობით „მას შემდეგ, რაც“: 

და ვინაათ არსენი და იოვანე შეისუენეს, მრავალ გზის მას 
·'ჰკითხავნ სულიერად მამაი ჩუენი, ცხრ. 111,4 (ცხ ვინა“თგან) 

ზოგჯერ ვინაით ფორმა დროის სახელების მსაზღვრელია: 
არამედ მოაწიოს შენ ზედა და ერსა ამას შენსა ზედა და სახლსა 

მამისა შენისასსა დღენი, რომელ არღა მოწევნულ არიან, ვინაით 
დღითგან მოუღოს ეფრემი იუდა«სგან, ესაია. 7,17 

ვინა«თ ჟამითგან იწყო სოფლის ამის დამტკიცებამან, შესაძ- 
ლებელ არს შენ მიერ ცნობაი«ი, ექუსთ. 7,2პ... 

ვინა«თ ფორმაზე -გან თანდებულის დართვით არის მიღებული 
გინა”თგან. იგი გვხვდება მნიშვნელობით „მას შემდეგ რაკ, რა 

დროიდანაც“: ' 

ეგევითარი არა ყოფილ იყოს (სეტყუაი) ეგჯ;პტეს, ვინაითგან 
დაებადა, ვიდრე აქამომდე, „გგამოსლე. 9,18 

ხოლო თქუენ გევსენენ კრძალულებაი. ჩემი მოთმინებით მონაზო- 
ნებისა მიმართ, რომელიცა იხილეთ, ვინაითგან დავემკუდრე თქუენ 
შორის ვიდრე აქამომდე, ხანძთ. ო0, 45 (...LC0101)06 შ067I0ჯ0XM 

3LსI C +CX II00ნ, IC I I000MVMICMს 0600XL 020, I9 0010I9M)- 

ხოლო იყვნეს ოპიზას ძმანი მცირედნი შეკრებულ ქრისტრშს სი– 
ყუარულისათ;:ს, ვინაითგან პოვნილ იყო წმიდაი იგი, ხანძთ. 3,23 

48 00938 :სტ 6010 M9M6XM9M0L0 608Xნ00, C06)ე00IIXC# XI3-ვმ, XI060# 

Xჯიჩ/ლჯე, C 16X 000, L2# 00600+680 6MI40 ლ89MI2# II60M08M). 

როდესაც მთავარ წინადადებაში საკავშირებელ სიტყვებად 
დროის აღმნიშვნელი სახელები იჩენენ თავს, ვინათგან კავშირის 
მნიშვნელობა „მარტივდება“ (=„რაც“): 

ესე ოცი წელი არს, ვინაჯთგან ვარ მე შენ თანა, დაბ. 31,38 
აპა ესერა არს სამი წელი, ვინაითგან მოვალ და ვეძიებ, ლ. 

137... 
“ დაეყო მას უმრავლშს ორმეოცისა წლისა, ვინაითგ“ნ სარ- 

·თულსა ქუეშე არა შესრულ იყო, საბა. 16,33 

1 რა თქმა უნდა, თუ მაგალითს სწორად ეკითხულობთ. 
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ორი წელი მაქუს ჩნ, ვინაითგან გამოსრულ ვართ ქ“ყნით 
ჩინით, კიმ. I, 334,3 

იქადოდა და იტყოდა: აჰა ესერა რავდენი წელი მაქუს, ვინაით- 
გან მოვსრავ მე ქ”ნეთა და არასადა ისარი გინა სხუა საწყლველი 
მეცა მე, კიმ. I, 307,6 

და ამას ყოველსა თანა ესე მესაზმწ დღით მოვალს, ვინაჯთგან 
ესე იქმნა, ლ. 24,21 

არა უმრავლშს არს ჩემი ათორმეტისა დღისა, ვინაითგან აღვედ 

მე თაყუანის-ცემად იერუსალშმდ, მცქლ. 24,11 
ჯერეთ სამი დღე არღა არს, ვინაითგან მონაზონად იკურთხა, 

მრხვთ. 339,10 
დიდი სარწმუნოება» აქ“ნდა მისა მიმართ და ყ“”ლთა მიმართ 

მამათა ლავრისათა მიერ დღითგან, ვინაითგან ღირს ევიქმნენით შე–- 
მოსლვასა წ“ისა საბაისსა სახედ ჩ“ნდა, კიმ. I, 25,7 

ჩემი მრავალი ჟამი არს, ვინა«თგან დავემკჯდრე რაითს, კიმ. I,. 
31,24 

არა ყოფილ არს ·ეგევითარი დასაბამითგან, ვინაითგან დაჰბადა. 
ღმერთმან, მრკ. 13,19 C 

როგორც ჩანს, საკავშირებელ სიტყვებდ გვაქვს დროის 
აღმნიშვნელი სახელები: წელი, დღე, ჟამი, დასაბამი... 

მნიშვნელობით „ვინაიდან, რადგან“: 

ვინათგან ჰყავ ესე სიტყუაი..., კურთხევით გაკურთხო შენ,. 
დაბ. 22, 16-17 

ვინაითგან გიყუარს ქ“ე, ჯერ-არს შენდა მწყსაი პირმეტყუელთა. 
ცხოვართა მისთაი, საბა. 16,4 

ხოლო იგი, ვინაითგან საჩინო? კაცი იყო... მრავალი ერი შე-. 
მოკრბა, ცხრ. 51,3 

და ვინაითგან ფრიადი სიყუარული აქუნდა მისსა მიმართ, მას. 
მოჰმართა, ცხრ. 13 

ვინაითგან, შვილო, არას მითხრობთ, მე გლახაკსა ·თანა-მაც,. 
რათა მევე ვიტყოდი, ზარზმ. 175,36 

აწ მე ვინაითგან ვერ ძალ-მიც მოუკლებელად ლოცვა და. 
სულელთა ყოველთა უდარშს ვარ, ნაკლულევანება«ი ჩემი არა მი–- 
ფლობს დუმილად, ხანძთ, ა, 16 

აწ უკუე ვინაათგან სიკუდილი და („კხორება§« ენისაგან იქმნე- 
ბის, აღჯრ-ვასხნეთ მას, მრხვთ. 11,14 

ამ მნიშვნელობის მქონე ვინა>-თგან-ს მთავარ წინადადებაში 
საკავშირებელ სიტყვად ზოგჯერ აქვს ამისთუს (=ამიტომ): 
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ვინა”თგან ახალსა ამას მოსეს ებრძანა ახლისა ისრაელისა წინა– 
მძღურებაი, ამისთჯს უჯმდეს თანაშემწედ საქმესა მის... ზარზმ. 

166,28 
და ვინა«თგან ჟამიერი არს დასაბამი, ამისთ»ს ნუ იჭუეულ ხარ 

აღსასრულსაცა, ექუსთ. 4,22 
ხოლო ვინაითგან არა ვზამთ, ამისთს დაიწერა პირისპირ 

ჩუენსა ლოცვაი იგი, მრხვთ. 44,6 
აქამდე ჩვენ მოგვყავდა მაგალითები, რომლებშიც ვინა»თგან 

კავშირის ორი ძირითადი მნიშვნელობისაგან თითოეული ასე თუ 

ისე გამონაკვთული იყო. მაგრამ ყოველთვის ეს ასე არ არის. ხში- 
რად შინაარსის მიხედვით ვინაჯთგან კავშირში მიზეზისა და დროის 
მნიშვნელობანი ერთმანეთისაგან ძნელი გასათიშავია. ვინა«თგან 

ნიშნავს „მას შემდეგ, რაც“ II „ვინაიდან; რადგან“: 

არღარა იყი მონაზონთა პატივი, ვინაითგან იქმნეს ლაზარე და 
ანასტასი მთავარმამასახლის, კიმ. II, 161,2 

ხოლო იგი ბოროტადვე მიექცევინ უფროისღა, ვინა”თგან 
მოკუდა მარიამ, ცოლი მისი, კიმ. I, 17,4 

ხოლო ვინაითგან იწყო განცხადებად საქმემან მისმან, ნეტარ- 
თა მათ მამათა ლოცეა: მიიღო და საბერძნეთისა ქუეყანად მიპჰ- 
მართა, ცხრ. 9 

მთავარ წინადადებაში საკავშირებელ სიტყვებად დროის აღმ- 
ნიშვნყელი სახელები არა გვაქვს. ამიტომ შეიძლებოდა გეეფიქრა, 
რომ ასეთ შემთხვევებში ვინა”თგან მიზეზის შინაარსის მატარე- 
ბელიაო, მაგრამ ხომ გვაქვს ვინათგან დროის შინაარსით, რო- 
მელსაც საკავშირებელ სიტყვად დროის აღმნიშვნელი სახელი არა 
აქვს (ესე არიან აღაბნი მონასტრისა ჩუენისანი, ვინაითგან აღშე- 

ნებულ არს ვიდრე აქამომდე, აღაპ. 216,3)? 
ახლა თუ დამოკიდებული წინადადების ადგილს გადაეხედავთ, 

აღმოჩნდება, რომ, როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარს 

წინ უსწრებს, ვინა=თგან კავშირის მნიშვნელობაა „ვინაიდან, რად- 
განაც", ხოლო როდესაც მოსდევს-- „მას შემდეგ, რაც“, „რა დრო- 
იდანაც" 1. 

ამ წესის განზოგადება მაინც არ შეიძლება. გვაქვს მაგალითები, 
რომელთა მიხედვით დამოკიდებული წინადადება მთავარს წინ 
უსწრებს და მისი მნიშვნელობაა „მას შემდეგ, რაც“ (ხოლო ესე 
ვინაითგან შემოვიდა, არა დაპსცხრების ამბორის-ყოფითა, ლ. 
7,45), ან მოსდევს –– და მისი მნიშვნელობაა „ვინაიდან" (კაცთა მათ 

  

1 ვინაითგან კავშირიანი დამოკიდებული წ.ნადადება შეიძლება მთავარში 

იყოს ჩართული, ასეთი მაგალითები იშვიათად გვხვდება. 
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ნურას უყოფთ ბოროტსა, ვინაითგან შემოვიდეს ქუეშე სართულსა. 
"სახლისა ჩემისასა, დაბ. 19,8), მაგრამ ფაქტების უმეტესობა ზემო- 
ხსენებულ მოსაზრებას უჭერს მხარს. 

ამიტომ მოყვანილი მაგალითები, რომლებშიც ვინაითგან კავ- 

შირი ორივე მნიშვნელობით შეიძლება იქნეს ამოკითხული, ამ დე- 
ბულების შესაბამისად ერთ-ერთისათვის შეიძლებოდა განგვეკუთვ- 

ნებინა... 

შედარებით იშვიათად, მაგრამ მაინც გვხვდება ვინაი-ს (და 

მისი ვარიანტების) სხვა მნიშვნელობანი. ამათი აქ მოყვანა საჭიროდ 
მიგვაჩნია: 

ვინა=«, ვინა-იგი, ვინა«ცა უდრის „სადაც“: 

არა ოჯწყოდეს, თოჟ ვინა» აღაშშნონ ტაძარი ო“ისათ2;ს, არიმათ,. 
45.3 

ესე ღირსი დედაკაცი ერითურთ თ»;სით კოსტანტინეპოლედ 
წარიყვანეს, ვინა-იგი დაყვეს ათორმეტი წელი, მთწმ. 291,1 

წარვედ, კეთილო ბერო, მონასტრადვე შენდა, ვინა-იგი ყოფილ 
ხარ პირველ, და შენი ეგე ობოლნი მუნ აღზარდენ, მთწმ. 333,24 

ხ” მე აღვედ წ“სა გოლგოთასა, ვინა«ცა დანერგოჯლ იყო ჯ“რი. 

ქ“შსი, არიმათ. 16,2 (=ჰII 6 )0M9MMMC§ 9M8 689M0I699VI0 1L0XIIMX0CთI,. 
IM8 60სIMX 80MV7:69 #060X 0I8C01170I) 

მამანი ესრეთ იტყ;ან: ვინა»ცა არა იყოს ბ“ნებითი საქმი ოჯც- 
ვალებელი და შეოჯრყეველი, მოჯნ არსებაი ყ“დვე არა არს, კიმ. I,. 
76,25 

ვინა. მნიშვნელობით „როგორ“, „საიდან“: 
და ვინა» იქმნა ესე ამათი მამასახლისობაი, მცირედითა სიტყჯთა- 

ვთქუა, კიმ. II, 160,27 

შდრ. ზმნიზედად გამოყენებული ვინაი: ვინ ოჯკოჯე თანა-ეყო.- 
ქყ“ნასა ქიწლსა და შვა ადამი? და კ”დ რი“თა საწოლითა იშვა. 
ევა, ანოჯ ვინა შეოჯძლო კოჯერთხმან განვმელმან გამოღებად ნა- 

ყოფი, ანო კლდისაგან ვმელისა ვინა გამოვდა მდინარძთძ, კიმ. L,. 
184, 19–--21 (ვინა”= „საიდან"“->„როგორ4"). 

ვინაი უკვე საშუალ ქართულში აღიკეეთა, თუ არ გავი-. 

თვალისწინებთ ანტონ კათალიკოსის ენას (კიდური თ;სი ა ესპო– 
ბის ჩუძშულებისაებრ, ვინაიცა ყოველი სახელი საზოგადო უ, ა მე- 
ქონი კიდურად ესთა იბრუნ;ს, ღრმტ. 135,30). 

სამაგიეროდ საშუალ ქართულს შემორჩა ვინაით ფუძის თანდე– 
ბულიანი ფორმები -– ვინაითგან | ვინადგან || ვინათგან: 
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...ვინა«თგან მამამან ჩემმან დვალთა ესეოდენი მოაწია...ერისთ. 
356,10 

ვინა”დგან მეფეს სოლომონს... საჯმარნი საქმენი შემოხდომოდ- 
ნენ,... ამისთვის რავდენთამე დროთა დაეყოვნა, ერეკლე 6,17 (აქეე: 
ვინაითგან 6,31) 

ვარდთა და ნეხვთა ვინათგან მზე სწორად მოეფინების, დიდთა, 
და წვრილთა წყალობა შენცა ნუ მოგეჯყინების, ვ. ტ. 49,1 

აწ ვინათგან დაუწერია, აწვიოს საწოლის მწიგნობარმან, გარ. 

13,293. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ვინაი- 

დან კავშირი დამკვიდრდა: 

მწერალს... საკუთარი „ენა" უნდა ჰქონდეს, ვინაიდან ენა სახეა 
მწერლისა, ვაჟა. 340, ა, 9 

სახელმძღეანელოების გამოცემა თითქმის ყოველწლიურად დიდ 
სიძნელეებთან არის დაკავშირებული, ვინაიდან ერთი და იგივე 
სახელმძღვანელო ყოველწლიურად იბეჭდება, „კომ“. 207,3 

ვინაიდან ის განათლებულ, მომზადებულ კაცად იყო ცნობილი, 

ეკლესიის მეთაურად აურჩევიათ, კ. კეკ. 195,24 

დამოკიდებული წინადადების ადგილი საერთოდ ზეზხღუდული 
უკვე აღარ არის. საშუალშიც და თანაზედროეე ქართულშიც ვინაით- 
გან | ვინაიდგან || ვინათგან | ვინაიდან კავშირების მნიშენელობა 

ერთია-–-– რადგან, ვინაიდან“ და დამოკიდებული წინადადებაც, რო- 

მელიც მთავარს აღნიშნული სიტყვებით უკავშირდება, მიზეზის 
გარემოებითია. 

დ) თუ, უკუეთუ, თუმცა, უკუეთუმცა, ღათუ, დაღათუ, 
დაღათუმცა, დაღაცათუ, დაღაცათუგცა, #ამეთუ, 

თუ არა, თუცა, თუცალღა, თუღა, უკეთუ, თუ 
რომ, თუ კი, თუ გინდ, თუ ვინიცობაა 

თუ კავშირი ძველ ქართულში ძირითადად პირობითობის 
გამომხატველ ოდენობად არის ცნობილი. იგი შეიძლება შეგვხვდეს: 

დამოკიდებული წინადადების დასაწყისში: 
თუ გნებავს, ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ, მ. 17,4 
თუ ვინმე თავი მოიკლის ქრისტრს მათისათ;:ს, მოიპარიან გუამი 

მისი, პაბო. 74,9 
თუ შეიწიროს ნელსაცხებელი ესე დასხმად თავსა მისსა..., ვიცი 

და მრწამს, რამეთუ შეიწყალოს და შეიწყნაროს სული ჩემი, ბოლნ. 
19,27 
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დამოკიდებული წინადადების რომელიმე წევრის მომდევნოდ: 
ძმაი” თუ ჩუენი უმრწემშსი შთამოავლინო ჩუენ თანა, შთავიდეთ 

დაბ. 44,26 

შენ თუ ხარ ქრისტე, ივჭსენ თავი შენი და ჩუენცა, ლ. 23,39 
უფალსა თუ უნდეს, ესშცა მოწაფშ იყოს მისი ჩუენ თანა, ხანძთ. 

კბ, 12 

თუ კავზირის შემცეელი დამოკიდებული წინადადება შეიძლება 
შეგვხვდეს მთავარი წინადადების მომდევნოდ: 

რაიმე სარგებელ ეყოს კაცსა, სოფელი თუ შეიძინოს და სული 
თ;:სი წარიწყმიდოს, მ. 16,26 

კმა არს მოწაფისა, იყოს თუ ვითარცა მოძღუარი თ:სი, მ. 10,25 
ხოლო შემდგომად სამისა დღისა კუალად გიხილნე, უფალსა 

თუ ენებოს, ზარზმ. 158,29 
იშვიათად თუ საერთოდ ქვეწყობილი წინადადების ბოლოშია 

გადანაცვლებული: 
გითხრა თქუენ, ისმენდეთ თუ, იობ. 13, 17 
პირობითობის თუ კავშირი ზოგჯერ %მნაშია ჩართული (%მნის- 

წინის მომდევნოდ): 

და აწ მი-თუ-უტევებ ცოდვათა მათთა, მიუტევენ, გამოსლვ. 
32.32 

გან-თუ-გუასხამ ჩუენ, გჯბრძანე ჩუენ მისლვად კოლტსა იმას, 
მ. 8,31 C 

და წარ-თუ-უტევნე იგინი უზმით სახიდ თ;სა, შეპგუსნეს მათ 
გზას, მრკ. 8,3 C 

იშვიათად თუ აღწერითი ზმნის შუაშიც გვხვდება: 
ღაღად-თუ-ყოს ჩემდამო, ვისმინო მისი, გამოსლვ. 22,27 

ჯერ-თუ-არს, თანა-წარმვედინ მე, უფალო, ჟამი ესე, მრკ. 14,35 
ზოგჯერ კი სხვა ნაცვალსახელთან ან ნაწილაკთან ერთად არის 

ჩართული ზმნაში: 

აღ-თუ-ვინმე-იაროს იგი ქრისტედ, კრებულისაგან განვადონ 
«გი, 0. 9,22 

მი-თუ რას-უგებდე კაცსა მას, ვითარცა ურცხჯნოი შემრაცხოს, 
მრვლთ. 263,38 

აღ.თუ-ღა-დგეს, ნუვე ჰრწამნ (ცხოვრებაი თ;სი, იობ. 24,22 

„ირობითობის უარყოფითი შინაარსის საწარმოებლად თუ კავ- 
შირს ერთვის არა ნაწილაკი რომელიც შეიძლება მოსღევდეს ან 
უსწრებდეს კავშირს: 

აქა ნუ დაიძინებ, თუ არა, მძიმედ გაგკანონებ, (ხრ. 94,2 
სიკუდილისა მას ურჩებისასა ვეშიშვოდე, ამისთჯ;ს მორჩილე- 

ბაიდ (ი1გ) მოვედ ბრძანებისა შენისა წმიდისა, თუ არა აღმწერელი 
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ცხორებისა და მოქალაქობისა მისისა მისივე პირი ჯერ-იყო და 
არა მე, გლახაკი ესე სიტყჯთაცა და გონებითაცა, მთწ1მ, 349,26 

არა თუ ვინ იშვეს ზეგარდამო, ვერ შევიდეს სასუფეველსა 
ღმრთისასა, ი: 3.3 

ცეცხლი და სატანჯველი აწვე განგჯმზადებიეს შენთ;ს, არა თუ 
მოიქცე ჩუენდავე, ჰაბო. 70,24 : 

და არცა ველ-ვის-ეწიფების შესლვად სახლსა ძლიერისასა და 

ჭურჯერი მისი გამოტყუენვად, არა თუ პირველად შეკრას ძლიერი 
იგი, მრკ. 3,27 

თუ კავშირზე უკუე ნაწილაკის მირთეით მიღებულია უკჯუეთუ: 
უკუეთუ კავშირის შემცველი დამოკიდებული წინადადება შეიძ- 

ლება უსწრებდეს ან მოსდევდეს მთავარ წინადადებას. უფრო ხში- 

რად უსწრებს: 
უკუეთუ თუალი შენი გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე იგი, მრკ. 9,47 
უკუეგთუ ვისმე ·პსწყუროდის, მოვედინ ჩემდა, ი. 7,37 
უკუეთუ გნებავს გულითად..., ისმინეთ ჩემი, დაბ. 23,28 

უკუეთუ ეშვილები, ეშვილე, რუთ. 4,4 
ესე ყოველი მიგცე შენ, უკუეთუ დაპვარდე... მ. 4,9 
რაი სარგებელ არს კაცისა, უკუეთუ შეიძინოს სოფელი ყოველი 

და სული თ7;:სი წარიწყმიდოს, მრკ. 8,36 
და ვამხილო მის წინაშე, უკუეთუ ინებოს, იობ. 13,3 
პირობითობის თუ და უკუეთუ კავშირების შემცველი დამოკი. 

დებული წინადადების შემასმენელი შესაძლებელია შეგვხედეს კავ- 
შირებითის (IL ან II), აწმყოს, ხოლმეობითის მწკრივთა ფორმებში, 

არ ჩანს წარსული დროის (წყვეტილი, უწყვეტელი, თურმეობითი) 
მწკრივები როდესაც დამოკიდებულ წინადადებაში ასეთები თავს 

მაინც იჩენენ, პირობითობის შინაარსს „მეტოქე“ უჩნდება „რაკი, 
რადგან“ მნიშვნელობათა სახით: 

და თუ განუხუნა კარნი იგი და შევიდა, იგიცა დიდ საშინელე- 

ბავე იყო, მრვლთ. 262,34 
უკუეთუ ვპოე მადლი წინაშე თქუენსა, ნუ თანა-წარმვალთ 

მონასა თქუენსა, დაბ. 18,3 
რომ აღნიშნული შინაარსი („რაკი, რადგან“) მხოლოდ ვარაუდი 

კი არ არის, არამედ ძველსავე ქართულში არსებობდა თუ და უკუ- 

ეთუ კავშირების ამგვარად გააზრების შესაძლებლობა, ეს შემდეგი 

მაგალითიდან ჩანს: 

უკუეთუ ესვიდა ღმერთსა, რამეთუ ესვგიდა ღმერთსა, აწ 
იჭსენინ ეგე, LI, ივსენინ, C- 

მ, 27,43 
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1)ს –რედაქციის უკუეთუ-ს ნაცვლად C რამეთუ-ს („რადგან“). 
აჩვენებს. დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი უწყვეტლის 

მწკრივის ზმნაა... 

თუ კავშირზე -მცა ნაწილაკის დართვით არის მიღებული თუმცა: 
უწყოდა თუმცა მამასახლისმან„ რომელსა ჟამსა მპარავი მო- 

ვიდოდა, არამცა უფლო დათხრად სახლისა თ;სისა, მ. 24,43 
ესე თუმცა იყო წინაწარმეტყუელი, უწყოდამცა, რაბამი დედა-. 

კაცი შეეხების მას, ლ. 7,39 
უფალო, აქა თუმცა იყავ, ძმაი იგი ჩემი არამცა მოკუდა, ი. 11 „2 

-. თუმცა ვინ ახოვანი წარვიდა და სხოჯასა მეფესა ოჯცხო- 
თესლსა შეეწყნარა, არამცა გო7ჯლი გიწყრებოდაა... კიმ. (, 44,31 

თუმცა მითხარ მე, წარმო-მცა-გგზავნე შენ სიხარულითა, დაბ. 
31,27 

თუმცა კავშირს უარყოფითი ნაწილაკი არა ხან წინ ერთვის 
ხოლმე, ხან––მომდევნოდ: 

არა თუმცა ღმერთი მამისა ჩემისა აბრაჰამისა იყო ჩემ თანა 
და შიში ისაკისი, აწ ცალიერიმცა გამომავლინე, დაბ. 31,42 

არა თუმცა გუაფუცე “ნ, არამცა განგიტევე შენ, კიმ. I, 55,29 

არა თუმცა ძ;რის მოქმედ იყო კაცი იგი, არამცა მიგეცით შენ,. 
ი. 18,30 C 

თუმცა არა შეამოკლნა დღენი იგი, ვერმცა განერა ყოველი 
ვორციელი, მრ-კ. 13,20 

თუმცა არა იყო ღმრთისა მიერ, ვერმცა შემძლებელ იყო ყოფად 
რაისმე, ი. 9,33 

როგორც ეს მაგალითებიდან ჩანს, თუმცა კავშირის -მცა ნაწი- 
ლაკს თავისი „ორეული“ აქვს მთავარ წინადადებაში, ოღონდ ამ 

ნაწილაკის ადგილი განსაზღვრულიარ არის, “ 
თუმცა კავშირის მნიშვნელობაა „რომ“, მაგრამ ეს განმარტება. 

სრული ვერ იქნება. ეს წინადადება, მაგალითად: 
ესე თუმცა იყო წინაწარმეტყუელი, უწყოდამცა... 
ახალ ქართულზე რომ „ვთარგმნოთ“, მხოლოდ თუმცა კავშირი 

წავიკითხოთ მნიშვნელობით „რომ“ და კონსტრუქცია უცვლელი. 
დავტოვოთ, მივიღებთ: 

ეს რომ წინასწარმეტყველი იყო, იცოდა... 

ცხადია, შეუძლებელია, 
ახლა (ცნობილია, რომ -მცა ნაწილაკი: რომელიც კავშირებს 

მიერთვის, შემასმენელთა (ზმნების) კავშირებითი კილოს ფორმებს 

ვერ იგუებს!). ზემოთმოყვანილ მაგალითებში როგორც მთავარი,. 

1! ა. შანიძე, ძველი ქართული ენა, გვ. 314. 
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ისე დამოკიდებული წინადადებების შემასმენლები წარსული დროის 
(წყვეტილის ან უწყვეტლის მწკრივით) «მნ5ებია. მთელი კონსტ- 

რუქციის „თარგმანი“ მოგვდემს: 

ეს რომ წინასწარმეტყველი ყოფილიყო, ეცოდინებოდა... (0CC4M# 
6LსI 0# 06ჩნI# II1)0))0X, #0 3IIმX C6II...) 

დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი IL თურმეობითის 
მწკრივის ზმნად გადმოდის !, მთავარისა-–სოლმეობითისად (რას 
იზამდა?), მხოლოდ ამ კონსტრუქციული ცელილებით შეიძლება 
ითქვას, რომ თუმცა კაეშირის მნიშვნელობაა „რომ“. 

თუმცა კავშირიანი დამოკიდებული წინადადება ზოგჯერ გამო- 
გვივლენს კიდეც შემასმენლის II თურმეობითის მწჯკრივს, რომელ- 
თანაც თუმცა კავშირის მნიშვნელობა „რომ" არის: 

ესეღა თუმცა მეცნა, არამცა შემოგიტევე შენ, შუშ. X, 14 
ოდეს ყოფილ არს აქამომდე, თუმცა მამათა და დედათა ერთად 

ეჭამა პური, შუმ. VI, 12 
ხოლო რომელმან აცთუნოს ამათ მცირეთაგანი ერთი, რომელთა 

ვპრწამ მე, უმჯობე არს მისა, დამო-თუმცა-ეკიდა მას ფქ;ლი ვი- 
რით საფქეელი ყელსა მისსა, მ. 18,6 C 

ნუ იყოფინ, თუმცა ჩემ ძლით რაი შეჰმთხუეოდა ძმასა ამას, 
ზა რზმ. 171,1 

უმჯობეს იყო მისა, არა თუმცა შობილ იყო კაცი იგი, მ. 26,24 
არამცა გაქუნდა ველმწიფებაი ჩემ ზედა არცა ერთ, არა თუმცა 

მოცემულ იყო შენდა ზეგარდამო, ი. 19,11 
უფალო, თუმცა აქა ჟოფილ იყავ, არამცა მოკუდა ძმაი იგი 

ჩემი, ი. 11,32 
ნუ ვინ პგონებს, თუმცა სხვაი” რაიმე მიზეზი ყოფილ იყო, 

მთწმ. 3)3,15 
მოყვანილი მაგალითებიდან ზოგიერთში მთავარი წინადადება 

-მცა ნაწილაკს არ აჩვენებს და, (კხადია, ასეთ შემთხვევებში შემა- 
სმენლის (ზმნის) მწკრივი არ შეიძლება თანამედროვე ქართულში 
ხოლმეობითისად (რას იზამდა?) გვესმოდეს (შდრ.: ნუ ვინ ჰგონებს, 
თუმცა სხუა: რაიმე მიზეზი ყოფილ იყო...). 

თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი აწმყოს მწკრივის ზმნაა, 
თუმცა! კავშზირიანი დამოკიდებული წინადადების ზმნას II კავში- 

რებითის მწკრივის შინაარსი აქვს: 

1 ზოგჯერ იგი II კავშირებითისად შეიძლება გვესმოდეს. 

? შეიძლება ვიფიქროთ, რომ თუმცა-ს გამარტივების მედეგია თუცა კავმი- 

რი ასეთი მაგალითების მიხედვით: 
ნუ ჰგონებთ, მთავარნო და ერნო, თუცა ჩუენითა რაითმე ძალითა ქმნილ 

იყვნეს სასწაულნი ესე, ზარზხმ. 165,24 

თუცა ვინ დაშთომილ იყო, მრავლითაი (§10) ჭირითა ცხოვნდებოდეს, მთწმ. 
326,4 
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შიშსა ბნელისასა მოოჯცავს გონებაი ჩემი და არაი ოჯწყი, ვერ 
ველ-მეწიფების, თოჯმცა შეგრაცზხე სხოჯათა თანა დედათა, კიმ. I, 

183,37 
ვერ ძალ-ოჯც, ოჯკოჯეთო; ესმეს ჭ“= ჩემი, თოჯ“მცა არა გარე 

მიაქცია რისხვაი მისი, ბოლნ. 37,3 

უკუეთუ კავშირზე -მცა ნაწილაკის დართვით მიღებულია პირო- 

ბითობის კავშირების ერთი სახეობაც–უკუეთუმცა!, რომელიც 

თუმცა კავშირის სინონიმს წარმოადგენს: ” 
უკუეთუმცა არა დაგუეყოვნა, აწმცა მოქცეულ ვართ სამ გზის, 

დაბ. 43,10 

უკუეთუმცა გეცნა... არამცა დასაჯენით უბრალონი, მ. 12,7 

უკუეთუმცა სიტყუა9 რაიმე ჭეშმარიტ ჟოფილ იყო თქუმულთა 

შინა შენთა, არამცა რაი ბოროტი შემთხუეულ იყო შენდა, იობ. 
4.19 

მოყვანილ მაგალითებში დამოკიდებული წინადადების შემასმენ- 

ლები II თურმეობითის მწკრივის ზმნებია. კავშირის მნიშვნელო- 
ბაა „რომ“, 

მაგრამ უკუეთუმცა კავშირიანი დამოკიდებული წინადადება 
ზმნის წყვეტილის ან უწყვეტლის მწკრივის ფორმებსაც ავლენს 2: 

უკუეთუმცა ვინმე წონით აღწონნა Cისხვანი ჩემნი.., ქ„შისამცა 
ხღ;ს კიდისა უმძიმშს იპოვნეს, იობ. 6,2 

უკუეთუმცა არა უფალმან შეამოკლნა დღენი იგი, არამცა 
ცხოვნდა ყოველი ჯორციელი, მრკ. 13,20 

უკუეთუმცა არა იჟო ესე ღმრთისაგან, ვერმცა რას შემძლებელ 
იყო საქმედ, ი. 9,33 

ოჯკოჯეთოვმცა წნ“წლი იყო, ესე იცოდამცა, რამეთო; არა წ“ი 
არს, ბოლნ. 13,22 

ოკუეთუმცა სიტყუასა წერილთასა იკითხევდ, განგიმარტეთმცა 

და, უკუეთუმცა ჩუენ გუკითხევდ, მოგიგეთმცა, ცხრ. §54,4 
თუმცა და უკუეთუმცა კავშირებიანი დამოკიდებული წინადა- 

დება შეიძლება უსწრებდეს ან მოსდევდეს მთავარს. 

' უკუეთუცა მამაი ესუა მას და განაძო იგი გარე, არამცა დაემორჩილა 

მრზვთ. 52,2 (შდრ. თუცა) 

2? შეპირისპირებისათვის შდრ. აგრეთვე: 

უკუეთუმცა არა მოვედ და ვეტყო,„ უკუეთუმცა მე არა მოსრულ ვიყავ 
დე მათ, ცოდვაიმცა არა აქუნდა, 0 და ვეტყოდე მათ, ბრალმცა არა იყო 

' მათდა, C 

ი. 15,22 
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თუ კავშირზე -ღა ნაწილაკის დართვით არის წარმოებული კავ- 
შირი ღათუ: 

ვიყო ღათუ მართალ, არავე ისმინოს ჩემი, იობ. 9,15 

და ჰონდა ღათუ მისი მოკლვაი, პეშინოდა, კმტ. 368, 10 
ყოველნი ღათუ დაბრკოლდენ, ხოლო მე არა, მრკ. 14,29 
რომელსა პრწმენეს ჩემი, მო-ღათუ-კუდეს, ცხონდესვე, ი. 11.25 
და შე-ღათუ-წეუხნა მეფი იგი, არამედ ფიცისა მისთ;:ს... ბრძანა 

მიცემად იგი მას, მ. 14,9 
ღათუ კავშირს ამ მაგალითებში დამოკიდებული წინადადების 

რომელიმე წევრი უძღვის წინ, ან არ უძღვის, მაგრამ იგი შემას- 
მენლის (ზმნის) არევერბისა და ფუძეს შორის არის ჩართული და 
ტმესს ქმნის. ყოველ შემთხვევაში ღათუ კავშირით დამოკიდებული 
წინადადება არ იწყება. 

სპეციალურ გამოკვლევაში ს. ყაუხჩიშვილს ყურადღება 

აქვს მიქცეული ერთი უცნობი სინტაქსური მოელენისათვის ძველ 

ქართულში: „თუ დამოკიდებული წინადადება წინ 
უსწრებს მთავარს, მაშინ მთავარი წინადადება 
იწყება ხოლმე კავშირით „დაბ, „ხოლო" ან ზოგჯერ 
სხვა რომელიმე კავშირით“). ავტორის მოსაზრების თანახმად, ეს 
კანონზომიერება „ქართული ენის განვითარების ერთ-ერთ ეტაპზე 

ძალაში იყო“ 2, 
ხოლო კავშირი და, მითუმეტეს, და ძველ ქართულში ხშირად 

გვხვდება დამოკიდებული წინადადების დასაწყისშიც. აქ ჩვენ გვა- 
ინტერესებს შემთხვევა, როდესაც დამოკიდებული წინადადება წინ 

უსწრებს მთავარს, და კავშირი დამოკიდებული წინადადების თავშია, 
მას უშუალოდ მოსდევენ დამოკიდებული წინადადების კავშირები: 

და ვითარცა წარვიდეს იგინი... მ. 2,13; და ვითარცა.. მ. 2,22; 
§,1; 8,16; 8,28; 8,34; 9,18; 9.28... 

და რაჟამს მოკუდა ჰეროდე... მ. 2,19; და რაჟამს.. მ, 3,16; 6,5; 
6,16; 8,1; 9,25; 18,13; 21,1.. 

და რომელმან პოროქუას... მ. 5,22; და რომელმან., მშ. 5,32; 5,40; 
5.41; 5,42; 10,33; 10,38; 10,42.. 

და უკუეთუ მარჯუენძ... გაცთუნებდეს, მ. 5,30; და უკუეთუ.. 
მ. 5.47, 10,13; 10,14; 12,26; 12,27... 

და თუ გნებავს შეწყნარებად... მ. 11,14 0; და თუ.. მ. 12,26; 
18,9; 21,3 0 და ა. შ, 

1 ს. ყაუხჩიშვილი, ერთი უცნობი სინტაქსური მოელენისათეის ძველ 
კართულში, ქუთაისის პედ. ინსტიტუტის შრომები IX, 1949, გვ. 112. 

? იქვე. 
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ღათუ კავშირიც დამოკიდებული წინადადების კავშირია. რო- 
დესაც იგი დამოკიდებული წინადადების დასაწყისში ექცევა (ღათუ 
კავშირის შემცველი დამოკიდებული წინადადება კი ყოველთვის 
მთავარს წინ უსწრებს), ცხადია, მასაც შეიძლება დაერთოს კავირი 
და და მივიღოთ დაღათუ, რომელშიც და მოგვიანო ძეგლების მი- 
ხედვით გაახრებულია როგორც ღათუ კავშირის შემადგენელი ნა- 
წილიბ, 

და ღათუ ეცოდე, და-ვე-მიცევ მე, იობ. 10,14 
და ღათუ შჯ;დ გზის შეგცოდოს მენ..., მიუტევე მას, ლ. 16,3 
დაღათუ განვაგრძვე სიტყუაი” ესე, არამედ გლოცავ თქუენ, 

რა9თა არა გეწყინებოდის, მღვლთ. 270,5 
დაღათუ კავშირს შეიილება დაერთოს -მცა ნაწილაკი: 
დაღათუნცა არა ვისა თხოილ ვიყავ, ვითარმცა თავს ვიდევ 

კაცისაი ამის უცხოისაი?! მრვლთ. 163,16 
და კავშირია0ნ ღა- ნაწილაკსა და თუ კავშირს შორის -ცა ნაწი- 

ლაკის ჩართვის შედეგად არის მიღებული დაღაცათუ კავშირი: 
დალაცათუ დღითა უმრწემშს ხარ, საქმით კულა უხუცძშს ხარ 

ჩემსა, ხანძთ. ზ, 27 
შედარებით იშვიათად გვბვდება -მცა ნაწილაკდართული დალა- 

ცათუ კავშერის ფორმები; 

დაღაცათუმცა ძლიერად ყოფილიყო ყრმა» იგი, ვერვე მიაგებ- 
და ვინაი«-იგი გამოსრულ იყვნეს, საბა. 10,8 

ღათუ კავშირი და მისი ნაწილაკებიანი ვარიანტები ძირითადად 
ორ მნიშვნელობას აჩვენებე5: „თუმცაღა"“-ს და „კიდეც რომ; თუნ- 

დადა“-ს. 

თუ დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი თხრობითი კილოს 
ზმნაა, მაშინ ღათუ, დაღათუ, დაღაცათუ კავშირების მნიშვნელო- 

ბაა „თუმცაღა": 

და პოჯნდა ღათუ მისი მოკლვაი, ჰეშინოდა, ჰმტ. 368,10 
და ღათოჯ შეწუხნა მეფ0 იგი, ა“დ ფიცისა მისთ;ს... ბრძანა 

მიცემად იგი მას, «მტ. 368,24 

დაღათუ განვაგრძვე სიტყუა. ესე, არამედ გლოცავ თქუენ, 
რაითა არა გეწყინებოდის, მრვლთ. 270,5 

1 შჯრ.: „ერთგვარ დაბრკოლებას წარმოადგენს „ღათუბ კავშირის ორთო- 

ზრაფია., სახარების ენაში ჯერ კიდევ არ არის ის დართული „და“-ზე, რასაც 

ნათლად აჩენს: ტმესი:; „და შე-ღათუ-წეუხნა“ (მ. 14,9) და ზოგიერთი სხვა შემ- 

თხვევ.ც... ამიტობ, როცა ის უმუალოდ მოა»დეედა „და" კავშირს, ვკოფდით 

მისგან... მერჯინდელ ძე»ლებში „ღათუ" უკვე შერწკმულია „და“-სთან: დაღა– 

თუ“, ა, შანიძე, ქაოთული ოთხთავის ორი ძველი “რეჯაქცია, 1945, გე. 051. 
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დაღათუ მჩ”უარნი იგი სამარესა მას ისხნეს, და შიშუელ არა 

იყო, იპლტ. 25,76 
დაღათოვ სიტყოჯად არა მიუფლიეს მე არა წ“დებისა ჩემისათჯ;ს, 

ა“დ შევიდე და დავდგე ფერვით კერძო მისა, ბოლი. 12,10 

დაღათუ ობოლ და შეუწევნელ ვარ, ცოლად მისა არავე მეგუ- 
ლების, რამეთუ უპოარ ვარ. დაღათუ ქმნულ-კეთილ ვარ, ხოლო 
სიმდიდრტ არაი მაქუს, მრვლთ. 263, 19 

დაღათუ ქუესკნელთა ჯოჯოხეთისათა შთაწევნულ ხარ ცოდვი- 
თა, იგი შემძლებელ არს შენდა მიერ აღმოყვანებად,' მრხვთ. 7,11 

დაღათუ უძნღდღა საქმე ესე იოვანეს, გარნა ქართველთა განსუ– 
ენებისათ;ვს... თავს-იდვა ამისი ველ-ყოფაი, ცხრ. 23,2 

დაღაცათუ ყოველსა საქმესა მეცვიერ იყო სამ გზის სანატრელი 

მამაი ჩუენი ეფთ:მე, გარნა დიღითა მით სიმდაბლითა თ;სითა 
“თ;ნიერ კითხვისა არა რას იქმოდა, ცხრ. 74,3 

ჩუენ, საყუარელნო, დაღაცათუ „ცოდვილნი ვართ, კაცნი ვართ 
ქრისტეანენი დ» გურწამს ქრისტე ღმერთი, ზარზმ. 155,33 

დაღაცათუ განგეშორე შენ ვჭორცითა, ა”დ სულითა შენ თანა 
ვარ, კიმ. I, 23,15 

ხოლო ამას ნებარსა დაღაცათუ აქუნდა სიყუარული მღდელო- 

ბისაი, შეხზრუნდა სიტყუასა მათსა ზედა, ხანძთ. დ, 11 

დაღაცათუ არა-მცირედი შესაწირავი მიეცა მონასტრისადა, 
არამედ არარას თავს-იდებდეს აღებად გარეშე საჭიროისა, ცხრ. 
104,3 

ხოლო აწ შენ დაღაცათუ ხარ მსგავსი მჭეცთა=” და პირუტყუ- 
თა92 და გნებავს განსწავლა მოყუსისა შენისა” ბოროტისა მიგე- 
ბითა, შეუნდვე მას, მრხეთ. 49,21 

თუ დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი კავშირებითი 
კილოს ზმნაა, მაშინ ღათუ კავშირისა და მისი ვარიანტების მნიშე- 
ნელობაა „კიდეც რომ", „თუნდაც“: 

რომელსა ჰრწმენეს ჩემი, მო-ღათუ-კუდეს, ცხონდესვეე, ი. 11,25 

და ღათუ შჯდ გზის შეგცოდოს შენ..., მიუტევე მას, ლ. 16,3 

და ღათუ იყოს შენ თანა სიკუდილი ჩემი, არასადა უვარ-გყო 
“ენ, მ. 26,35 

დაღათუ ვიდოდი მე შორის აჩრდილთა სიკუდილისათა, არა 
მეშინის მე ბოროტისაგან, ჰაბო. 72 

უკუეთუ ისმინოს ჩემი უფალმან, ანუ თუ განსაჯნეს სიტყუანი 
ჩემნი, ვიყო ღათუ მართალ, არავე ისმინოს ჩემი, იობ. 9,15 
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.. რამეთუ დაღათუ ყოველი გუამი ჩემი მრთელ იყოს და ერთი 
ხოლო ასო” მტკიოდის, ყოველი გუამი ჩემი სნეულ არს, მრხვთ. 
131,19 

დაღათუ ბევრეული ოქროისაი და ვეცხლისაი მომცენ მე..., 
ვერ განმაშორონ მე სიყუარულსა უფლისა ჩემისასა, ჰაბო. 67,12 

დაღაცათოჯ (კეცხლითა და ტანჯვითა აღმასროჯლთოთ მე, არაი 

ოჯარ ვყო სამება= წმიდაი, სსლ. ზ%ზ, 14 
ხოლო დაღაცათუ ფიცხელ იყოს, დაღაცათუ ველურ გონებითა 

ქმარი იგი, საქირო არს ტჯ;რთვაი მისი „ცოლისაგა5, ექუსთ. 87,32 

დაღაცათუ წინდი იგი არა მომეღო იოსებისაგან, ვითარმცა 
სიტყუა- დავდევ კაცისა ამის თანა უცხოისა, რომელი არა ვინ 
ვიცი... მრელთ. 263,17 

ოდეს ესენი იხილნე, დაღაცათუ გული შენი ქვისაი იყოს, შო- 

ვე-ლბეს იგი და დამდაბლდეს ხილვითა მათ სატანჯველთა«ჯთა, 

მრხეთ. 64,12 

როს აღნიშნული კავშირების ზემოთ დასახელებული მნიშენე- 
ლობანი ნამდვილად შეპირობებული უნდა ყოფილიყო დამოკიდე- 
ბული წინადადების შემასმენლის (ზმნის) კილოთი, ეს კარგად ჩანს 
ერთ მაგალითზე: 

გეტყ; თქუენ: და ღათუ ვერ გეტყჯ; თქუენ: და ღათუ ვერ 
ეძლოს აღდგომად და მიცემად ძალ-უც აღდგომად და მიცემად, 

(პური), რამეთუ არს იგი მეგობარ რამეთუ არს იგი მეგობარი მი- 

მისა..., აღდგეს და მოსცეს, ხ სი.., აღდგეს და მისცეს, C 

ლ. 11,8 
სს რედაქციაში დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი 

კავშირებითი კილოს ზმნაა და კავშირის მნიშვნელობაა „კიდეც 
რომ"; C-ში შემასმენლის თხრობითი კილოს ზმნად მოქცევას სხვა 

მნიშვნელობა მოაქეს: „თუმცადა", 
რაც შეეხება აღნიშნული კავშირების -მცა ნაწილაკიან ვარიან- 

ტებს, ამათი შემცველი დამოკიდებული წინადადების ზმნა თხრო- 
ბითი კილოსია, რომელიც კავშირებითის ფარდად არის ნახმარი. 
ამიტომ კავშირების მნიშვნელობაც ერთია: _კიდეც რომ", „თუნ- 

დაც“: 
დაღათუმცა არა ვისა თხოილ ვიყავ, ვითარმცა თავს-ვიდევ 

კაცისაი აზის უცხოისაი, მრელთ. 163,16 
დაღათუმცა არა პირველვე შმებრძანა შენდა, ჯერ-იყო შენდა 

მორჩილებაი ღმრთისა შენისაი, მრხვთ. 43,12 
დაღაცათუმცა ძლიერად ყოფილ იყო ყრმაი იგი, ვერვე მია- 

გებდა, ვინაი-იგი გამოსრულ იყვნეს, საბა. 10,8 
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დაღაცათუმცა უნდა ღმერთსა შენდობაი (ვ ოდვათა შენთაი, 
შენ აყენებ და არა უტევებ, რა=თამცა მოგიტევნა, მრხვთ. 49,19 

დაღაცათუმცა ვინმე დაჯდა საყდართა სამეუფოთა, არა განე- 
ძების მწუხარებაი, ვიდრემდის ცოდვანი თკ;სნი ევსენნენ, მრხვთ. 
98,23 

ცხადია, რომ ღათუ კავშირისა და მისი ვარიანტების საწარ- 
მოებლად ამოსავალია თუ კავშირი!. გვაქვს თუ არა მაგალითები, 
რომელთა მიხედვით ღათუ | დაღათუ-ს შემონახული აქვს თეე-ს ბი- 
რობითი შინაარსი? ასეთები გვხვდება, მაგრამ იშვიათად: 

დაღათუ სხუა” საჭირო .რაი ვის უჯმს, ჩუენ ვითარ არა მეც- 
ნიერ ვართ? ზარზმ. 154,25 

დაღათუ რაიმე აქუნდა თავისა თ?;:სისაი, მისცა იგი ველთა 
მამასახლისისათა, კიმ. II, 145,2 

ზემოთაც გვქონდა აღნიშნული, რომ ღათუ კავშირისა და მისი 
ვარიანტების შემცველი დამოკიდებული წინადადება მთავარს ყო- 
ველთვის წინ უსწრებს. იშვიათი გამონაკლისის სახით თუ იჩენს 

თავს ასეთი მაგალითი: 

ჭეშმარიტთა ქრისტიანეთა შვილთა მწვალებელი მღდელი ვერ 
მოპჰნათლავს, დაღაცათუ უნათლავი მოკუდებოდის, ხანძთ. ოდ, 20 

(Cისყ8ი|ბი9IML 18 ლ000III03 M M#M0:L0+ I)60XIIXნ M6XC6ILI XCCIIIMIIIნIX 
Xი#იოიის, X0I9 6ხI V6I001006M08LIMII VწVMIMI0XMII)- 

თუ კავშირი გვაქვს რამეთუ კავშირის შემადგენლობაში („რა«ი- 

მე 9X0-M60 8 000I)C9ML C ლ001030# თუ... რაიმეთუ (იწჰხ». რა- 
მეთუ) 9I0“)?. რამეთუ კავშირი ძველ ქართულში ორი მნიშვნელო- 
ბით იხმარება. ეს არის „რომ“ და „რადგანაც“, მნიშვნელობით 

„რომ. რამეთუ შედარებით იშვიათად გვხვდება. 

გაცილებით უფრო ხშირად იხმარება რამეთუ კავშირი მნიშე- 
ნელობით „რადგანაც“. რამეთუ კავშირის ეს მნიშვნელობა მაშინ 
გვაქვს, როდესაც მთავარი წინადადების შემასმენელი „ცნობიერება 
წრის“ ზმნა არ არის. კავშირი, რომელიც ყოველთვის წინ უძღვის 

დამოკიდებულ წინადადებას დამოკიდებული წინადადებითურთ 
მთავარს მოსდევს: 

1 მნიშვნელობა „კიდეც რომ, თუნდაც“ თუ კავშირს, ჩანს, -ღა ნაწილაკის 

გარეშეც შეიძლებოდა ჰქონოდა: 

და თუ მრავალი ტანჯვაი მოაწიო ჩემ ზედა, მე არა ვეზიარო საქმეთა 

შენთა, შუშ. IV, 27-28 
და ღათუ სამოსელსა ოდენ მისსა | სამოსელსა ზოლო თუ მისს» 

შევახო, ვცხოვნდე, მრკ. 5,28 შევახო, ვცხონდე, C 
2 II. Mედხი, #06886Lეწ73IMC=0-ი0წC008IM CX0330L..., 18. 
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განმეშორე ჩემგან, რამეთუ ცუდად არს ცხორება= ჩემი, იობ. 

7,16 
და ვერ იტევდა მათ ქუეყანაი იგი დამკ/დრებად ერთბამად, 

რამეთუ იყო მონაგები მათი ფრიად, დაბ. 13,6 
უფალო, მივსნენ ჩუენ, რამეთუ წარვწყმდებით, მ. 8,25 
წარვიდა მწუხარედ, რამეთუ იყო იგი მდიდარ ფრიად, მ. 

19,22 
შემეწიე მე, რამეთუ ბოროტად ვიგუემები, ევსტ. 171,23 
დაეემორჩილნეთ კაცსა ამას, რაბეთუ არღარა არს ჟამი სლვი- 

სა«, ზარზმ. 162,30 

ვერ ძალ-მიც გემოის ხილვად, რამეთუ ყბანი და ზოგნი კბილნი 

შთამუსრგილ არიან, შუშ. VII, 23 

და ვერვინ იკადრა თავსა მისსა დაბურვად, რამეთუ პიტიახში 
იგი მჭედრ შეუდგა უკუანა, შუშ. IX, 11 

შრომითა დიდითა ქმნეს ადგილი იგი 
მათ ცული და წერაქ7, ხანძთ. ია, 39 

შემინდვე, რამეთუ დაგაბრკოლე, ხანძო. მძ, 112 
დაატკბო ენაი ჩუენი და ეკლესიაი, რამეთუ თარგმნნა წიგნნი 

საღმრთონი, ცხრ. 48,3 
რამეთუ კავშირის წინ არაიშვიათად თავს იჩენს მიზეზის ზმნი- 

ზედის ფუნქციით ხმარებული ნაცვალსახელი ამისთვს | მისთ»ს 

(= „ამიტომ, ამის გამო4, „იმიტომ, იმის გამო"). ასეთ შემთხვევებში 

რამეთუ კავშირის მნიშვნელობაა „რომ“. ორივე ერთად კი შედ- 

გენილ კავშირს იძლევა ამისთუ;ს1 რამეთუ (= „ამიტომ რომ, იმიტომ 
რომი"): 

და იკურთხეოდიან შენდა მომართ და ნათესავისა შენისა მი- 
მართ ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი, ამისთჯს რამეთუ ისმინე ვმისა 
ჩემისაი, დაბ. 22,18 

აწ წარვედით, ასულნო ჩემნო, ამისთკს რამეთუ დავბერდი, 
რუთ. 1,12 

და იყო შენ დადუმებულ და ვერ შემძლებელ სიტყუად ვიდრე 
დღედმდე ყოფად ამისა, ამისთ;ს, რამეთუ არა გრწმენეს სიტყუანი 
ჩემნი, ლ. 1,20 

ნუ პგონებ, ვითარმცა იხილე პირი ჩემი გინა მომიკითხე მე, 
ამისთჯ;ხ, რამეთუ მე დაწინდებულ ვარ ქრისტის, ღმრთისა ჩემი- 
საი, კიმ. II, 82,35 

რამეთუ არა აქუნდა 

! ძველი ქართულის ტექსტების ზოგი გამომცემელი მძიმეს (,) ამისთკს 
სიტყვის მომდევხოდ ხმარობს, ზოგი –- წინ ზოგიერთი გამომცემელი კი, რო- 

გორც ჩანს, გარკვეული მოსაზრებით, –– ორივენაირად, 
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მაშინ ეტყებდენ ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი, ამისთუს რამეთუ 
მიეცემოდიან ყოველნი ბრალეულნი გუემათა და საარებათა, ხანძთ. 

9, 9 

უწუერულთა მუშათა ნუ შეიწყნარებ, ამისთჯუს რამეთუ მაენე- 

ბელნი არიან ძმათანი, ცხრ. 91,1 
არათუ სხჯთ ვინა= იყო მათა შემთხუევაი იგი, არამედ მისთუხ, 

რამეთუ მიყვნეს ველნი მათნი მართლისა მის ზედა წადიერებით, 

კიმ. 11, 100,11 
ამისთჯს რამეთუ შედგენილ კავშირში ამისთვს ნაცვლად თითო- 

თითოჯერ შეგვხვდა ამით და ამის გამო: 

მერმე კუალად ცეცხლი არა ღმერთ არს ამით, რამეთუ ცეცხლი 

კაცმან აღაგხის, ევსტ. 174, 26 
ამისთ,სცა გარქუ თქუენ მონად და მეგობრად ქრისტხსა. 

მონად ამის გამო, რამეთუ „პატიოსნითა სისხლითა მისითა სყი- 

დულ ხართ“ თქუენ, ჰაბო. 57,9 
შედგენილი კავშირის პირველ კომპონენტად იშვიათად გვხვდება 

აგრეთვე ამის პირისათვს: 
ნუ მაიძულებთ ამის პირისათ–ს, რამეთუ უკუეთუ წავიდე, ამის 

სოფლისავე შფოთთა შთამაგდებენ, ცხრ. 17,2 

თუ კავშირი ქართული სალიტერატურო ენის არსებობის მთელ 
მანძილზე იხმარება. რა თქმა უნდა, გვხვდება იგი საშუალ ქარ- 
თულშიც და პირობითობის გამომხატველ საშუალებათა შორის 
ძირითად კავშირად გვევლინება: 

არას გარგებს სწავლულება, თუ არა იქმ ბრძენთა თქმულსა, 

ვ. ტ. 902,პ 
არ დააჩნდეს მიჯნურობა, სჯობს, თუ კაცსა ეახლების, ვ. ტ, 31,4 
თუ ვით შეხუალ, არა გამჟღავნდები, დრჯ. 69,7 

თუ ხელს მოვპკიდებ, უცილოდ ზედ დავეხევი დანასა, თმრს. 14,2 
თუ დასწვია, მტყუანი იქნების, სმრთლ. 51,12 
თუ კაცსა ცოდნა არა აქვს, გასტანჯავს წუთისოფელი, გურ. 21,5 
ზოგჯერ თუ-ს რომ კავშირის მნიშვნელობა აქვს, თუმცა დამო- 

კიდებული წინადადება ისევ პირობითია: 
თუ იქ ამისაგან უდიდესი ბმოდა, თავს გამიჭყლეტდაო, სიბრძნ. 

28,4 
თუ ზაფხული იყოს, დიდი ანეული მოიხვნის, სიბრძნ. 69,4 
თუ ზაფხული ყოფილიყო, თავიანთთვის მომშველებელს უმეტესს 

იშოვნიდნენ, ერეკლე. 97,27 

როდესაც თუ კავშირსა და დამოკიდებული წინადადების შემა– 
სმენელს შორის უარყოფითი ნაწილაკი არა ჩაისმის, ხდება ზოლმე, 
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რომ დამოკიდებულ წინადადებაში შემასმენელი გამოიტოვება, 
მაშინ დამოკიდებული წინადადების ნაცვლობას მთლიანად თუ არა. 
კავშირი ეწევა: 

თუ იგი თავადი კაცი მოვკლათ, ყუელა განქარდების, თუ არა, 
სხუა ღონე არა არსო, დრჯ. 10,45 (=თუ არა მოვკლათ) 

თუ მეძებო, მპოვებ ადრე, თუ არა და შენვე ინანდეო, სიბრძნ:· 

8,14 (=თუ არა მპოვებ) 
ოღონდ საჭიროა აღინიშნოს, რომ უარყოფითი პირობითობა 

შესაძლებელია მაშინ, როცა ასეთი შინაარსი „დადებით პირობი- 
თობას“ უპირისპირდება, როცა თუ არა „კავშირიან“ წინადადებას 
წინ უძღვის დადებითი პირობითობის შემცველი წინადადება. რო- 
დესაც ასეთი შეპირისპირება არ გვაქვს, მაშინ თუ არა1 მაპირის- 

პირებელი კავშირის მნიშვნელობას იძენს: 
გაუწირავართ ღმერთსა, თუ არა ესდენ კარგი ჭაბუკი ვითა. 

იჯაბანა ესრეო, დრჯ. 61,36 
ნუ ვაბრძოლებთ, თუ არა მოვაკვლევინებთ იმას კაცსა სასიძოსა 

თქუენსა, დრჯ. 13,7 

თუ კავშირი ხშირად გვხვდება „ცნობიერება წრის" ზმნების 

შემცველ წინადადებათა ქვეწყობაში: 
უთხრა, თუ: „ძმანო, ვარ ვინმე ღარიბი უადგილოსაი, ვ. ტ. 212,1 
თქვეს, თუ: რა უმძიმს მეფესა, ანუ რად ფერი ჰკრთომია, ვ. ტ.. 

57,4 
არავინ ჰკითხის, თუ ვინ ხართ, დრჯ. 5,27 
ცნეს, თუ: სეფედავლეს სიარული დაუწყიაო, დრჯ. 66,9 
უნდა მოსამართლემ იცოდეს, თუ ფიცი რომლისა არის, სმრთლ- 

52,11 
ნუ პგონებ, თუ ჭეშმარიტი აღსარება არა გაქვს, ჭყნდ. 7,3 

-მცა ნაწილაკიანი თუ კავშირი (თუმცა) საშუალ ქართულში: 
იშვიათადღა ჩანს: 

თუმცა პნახე, სახელისა ცოდნასაცა ინატრიდე, ვ. ტ. 460,4 
მე თუმცა ერთსა წამსა შენგან ასეთი შეგუილი მენახა, სიხა– 

რულითა ცამდის ავფრინდებოდი, ვისრ. 171,10 

ხამს, თუმცა სხვათა მიჯნური შენს სიტურფესა წარევდეს, 
თმრზ. 12,18 

1 თუ არა-ს სხვადასხვაგვარი ფონეტიკური სახეცვლილებებით შევხვდებით: 

თვარა (კეთილი ხე კეთილსა მოიბამს, თვარა თავით თვისით ხილი უნერგი კარგი 

არ იქნება, სიბრძ5. 77.14); თვარე (...თვარე გყო ცრემლთა მდინარე, თმრჯ. 6,14); 
თორე (..თორე სტყუით ორნივ სწორად, არჩ. 19,12); თორ (..თორ უამისოდ. 

ცუდია, არჩ. 13,22); თვარემ (...თვარემ წახდა საქმე, სიძვ. 39,9). 
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თუმც უნდოდით გასაყრელად, პირველ ერთად არ შეგყრიდა, 

ვ. ტ. 914,4 
-მცა ნაწილაკის სინტაქსური ძალა შესუსტებულია, -მცა ნაწი–- 

ლაკიან კონსტრუქციაში კავშირებითი კილოს ზმნებიც შეიძლება 

შეგვხვდეს. 
-ცა ნაწილაკი უშუალოდ “შეიძლება ერთვოდეს თუ კავშირს 

(თუცა), თუცა-ს მნიშვნელობაა „რომ";: 
ესე არა ეგების, თუცა არა გნახა მეფობამან ჩემმან, დრჯ. 6,24 
თუცა ღმრთისაგან არა მეშინოდეს, თავსა მოგკუეთ, დრჯ. 8,6 

თუცა გენახა, მოგეწონებოდა, დრჯ. 9,30 

ბედი ყოველსა კაცსა აქვს, თუცა პატრონი არა რისხავდეს, 
სიბრძნ, 35,21 ' 

თუცა სამეფო წესი და ჭაბუკთ ზნენი ესწავლებინა, თაეის სა- 
მეფოს მისცემდაო, სიბრძნ. 72,19 

თუცა-.ს, შეიძლება -ლღა ნაწილაკიც მშიეკედლოს (ეგ საუბარი 
მაშინ ხამს, თუცალა ვიყო (დცკვნობასა, ვ. ტ. 886,2) ან თუ-ს -ღა 
ნაწილაკი დაერთოს (თუღა): 

თუღა დავრჩე, შენთვის მოვკვდე, თავი ჩემი დაგამონო, ვ. ტ. 
722,3 
| თუღა ოდეს შე-ღა-გცოდო, მაშინ მომკალ მეცა განა, ვ. ტ. 472,3 

ორსავე შემთხვევაში თუცაღა და თუღა კავშირები ისევ პირო- 
ბითობის მნიშვნელობით არის ნახმარი. 

ძველი ქართულის უკუეთუმცა თითქმის განდევნილია, ასეთივე 

ბედი უჩანს ღათუ კავშირს, აქა-იქ გვხვდება უკეთუ (+–უკუეთუ): 
უკეთუ ნოტია გადიდდეს..., მაშინ აიღე სპეტი, სმკრნ. 37,26 
მომავალს წელს უკეთუ დამცირდეს, ერთსა სამ-ოთხად გავყი- 

დიო, სიბრძნ. 12,3 

იშვიათად გვხვდება მიზეზის გარემოებით დამოკიდებული წინა- 

დადების კავშირად რამეთუ: 

აღარ სდევნეს, რამეთუ თქუეს, ერისთ. 352,21 
ნუ გინდა მისვლა სიახლეს, რამეთუ ყველა ცრუ იყოს მის ქვეშნი, 

არჩ. 39,22 
საშუალ ქართულში თუ-ს ზოგჯერ ერთვის რომ კავშირი: 

თუ რომ სხვა რამ გამოვიდეს, ჩვენის ხელით თქვენი შემმატე- 

-ბელიც ვიყენეთ, სიძვ. 73,4 
თუ რომ მთხრობლის დარი ყმა ყვანდეს, ვმალში გაჰყვეს, 

„სშრთლ. 59,27 
117



თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში პირო– 

ბითობის ძირითად კავშირად ისევ თუ გვევლინება: 
უწინდელი ცხოვრება სულ უსარგებლო იქნება, თუ იმათ ცხოვ- 

რებიდა? ჩვენ სასარგებლოს არას გამოვიტანთ, ი. ჭ. III, 12,19 
თუ ურემმა შეშა ვერ მოიტანა, თითონ შეშა უნდა იყოსო, 

ანდ. 456 
თუ მკითხველს რამე მოეწონება, შენდობა გაუგზავნოს განსვე- 

ნებულს, ნ. ლორთქ. I, 273,15 

თუ ღმერთი მართლა გაწყრა და სიკვდილი თავს წამომადგა, 

თქვენ მაშინ უყურეთ ბათას, დ. შენგ. 14,12 

თუ კავშირთან გვხვდება ნაწილაკები კი, არ(ა) და კავშირი რომ: 
თუ კი ჯოხი ხელში მექნებოდა, აღარაფრის აღარ მეშინოდა, 

ა. წ. 38,19 
თუ კი ქალს ხმა გაეცი, უსათუოდ რამე უნდა შეგწამონ, კლდ. I, 

24,34 
ჭკვიანი თუ არ შესცდა, რეგვენი კლდეზე უნდა გადავარდესო, 

ანდ, 491 
თუ ჩემ სურვილს შეასრულებ, გაგამდიდრებ, თუ არა და--ამ 

ხანჯალზე აგაგებ ახლავეო, ა. წ. 114,24 

პლეშჩეევი ბევრად უკეთეს ლექსებს დასწერდა, თავ ბოეტთა 
შორის დაიჭერდა ადგილს, თუ რომ მისს სწავლა-აღზრდაში რუ- 
სულს ენას სჭეროდა ადგილი დედა-ენისაო, გოგ. II, 221,35 

ძილს მიეცემოდა, თუ რომ ამ დროს ჭისკრის ჭრიალს არ 
გამოეფხიზლებინა, ე, ნინოშვ. 29,12 

თუ კავშირს შეიძლება დაერთოს გინდ, ვინიცობაა 1 (თუ გინდ, 

თუ ვინიცობაა): 

ვერ მოშორდებოდა ამ ადგილებს, თუ გინდ ნუნუს უარიც 
ეთქეა, ყაზ. I, 181,14 

მე კი ჩემს ადათს არ გადავალ, თუ გინდ შანთით დამწვან, 
ნ. ლორთქ. I, 114,35 

ამაში ინახავდა ფოსტის ფულსა და საბეგროსას, თუ ვინიცო- 

ბაა სოფელი ოდესმე შეაწერდა, ი. ჭ. II, 258,28 

თუ ვინიცობაა აქეთ შემომიტევდა, უკან დასახევ ადგილს აქე– 
დანვე ვათვალთვალებდი, დ. შნგ. 19,5 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულს აგრეთვე შემორჩა 

არა ნაწილაკიანი თუ კავშირი (თუ არა), მაგრამ არა პირობითო- 

1 თუმცა საჭიროა აღინიშნოს, რომ გინდ, ვინიცთბაა და რომ კავშირებთ 

თუ-ს გარეშეც შეიძლება შეგვხვდეს პირობითობის შინაარსით. 
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ბის ან მაპირისპირებელ! კავშირად, არამედ დროის გარემოებითი 

დამოკიდებული წინადადების მთავართან დამაკავშირებელ საშუა- 

ლებად. 
ადამის შვილი გაჩნდება თუ არა ქეეყნად, მისი ბედის ვარსკე- 

ლავი მაშინვე ცაზე იბეჭდება, ა. წ. 10,5 
შენათვალი ვუთხარი თუ არა, ის ვეება დედაკაცი კინაღამ თაეზე 

არ წამომექცაო, ი. ჭ. II, 306,14 
სენაში ჩაიხედა თუ არა, იმას დაუწყო გულმა ძგერა, ყაზ. (, 

180,28 
დაბრუნდებოდა თუ არა სოფელში კოტე, გაბრიელა ჩამწარდა- 

ძის სტუმარი იყო, ე. ნინოზშვ. 203,29 
დარეკდნენ თუ არა ეკლესიაში და ქრისტიანი ბავშვები გაემარ- 

თებოდნენ თუ არა ეკლესიისაკენ, ეს წარმართებიც უკან მისდევდ- 

ნენ, კ. კეკ. 95,2 
დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების წინ არის 

მოქცეული, კავშირი – დამოკიდებული წინადადების შემასმენლის 
მომდევნოდ. კორელატებად შეიძლება შეგვხვდეს: მაშინვე, იმ წამ- 
სვე, ფიცსლავ... 

თავს იჩენს თუ არა სადმე მივარდნილ მთის კალთაზე, მაშინვე 
იწყებს ჟონვას ნელ-ნელა, ა. წ. 9,5 

მოპკრა თვალი თუ არა აივანზე უცხო კაცს, იმ წამსვე ოდის 
უკან მიიმალა, კლდ. I, 171,4 

ქალს თვალი მოვკარ თუ არა, ფიცხლავ ელდა მეცა, ი. ჭ. IL, 
115,11 

კორელატს მთავარი წინადადების თავში აქვს მიჩენილი ადგილი. 

თუ იხმარება რომ კავშირის მნიშვნელობითაც, მაგრამ ისე, 
რომ დამოკიდებული წინადადება ისევ პირობითი შინაარსისაა: 

ისინი კიდევ დიდხანს დარჩებოდნენ ასე, თუ კობას არ მოსწყე- 
ნოდა იმათი ყურება, ყაზ. I, 270,4 

თუ დედაჩემი არ ყოფილიყო, ოჯახში ყოველიფერი არეულ- 

დარეული იქნებოდა, ა, წ. 23,39 

! მაპირისპირებლობის ფუნქციას თუ არა კავშირში საფუძვლად ისევ 

პირობითი შინაარსი უნდა პქონდეს, შდო.: 

გაჩუმდი თუ არა, კვერნასავით გადმოგაგდებ ამ ხიდგან, ე. ნინოშვ. 45,17. ეს 

თუ არა იგივეა, რაც სალიტერატურო ქართულის თორემ. 

როჯესაც წთუ არა || თორემ მაპირისპირებელი კავშირის ფუნქციით არის 

ნახმარი, იგი ბრძანებითი კილოს ზმნებთან ჩანს დაკავშირებული. შდო.: გა- 

ჩუმდი თორემ... II გაჩუმდეს თორემ... 

თუ არა თხრობითი კილოს ხმნებთან ჩვეულებრივ დროის გარემოებით 

დამოკიდებულ წინადადებას გვაძლევს. 
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(ჩვენი ბავშვები| ერთი სამად და ოთხად ნაკლებს შეიძენენ, 
ვიდრე შეიძენდნენ მაშინ, თუ (ალკე ესწავლათ, გოგ. II, 324,27 

ამგვარი თუ კავშირიანი კონსტრუქცია უახლეს სალიტერატურო 

ქართულში აღარ იხმარება (დამოკიდებული წინადადების შემასმე- 
ნელი II თუCრმეობითის მწკრივის ზმნაა, მთავარისა –ხოლმეობითის 
მწკრივისა), ხმარებიდან გამოსულია აგრეთვე კონსტრუქცია, სადაც 

დამოკიდებული წინადადების IL თურმეობითის ნაცვლად შეიძლე- 
ბოდა გვქონოდა კავშირებითის მწკრივის ზმნა (თუ შენ კაი კაცი 

იყო, მზეს არ დაემალებოდი, ი. ჭ. 1IL, 90,10; თუ ამ პატარა ქვე- 
ყანს მაგისთანა რაინდები არა ჰყავდეს, აქამდის იმ დიდის 

მტრებისაგან ასჯერ და ათასჯერ ჩაყლაპული იქნებოდა, ა. წ. 
171,30). 

ე) ოდეს, ოდეს-იგი, ოდეს-ღა, ოდესცა, 
ოდესმცა, ოდესაც 

მნიშვნელობა „როცა, როდესაც" აქვს ძველ ქართულში 

მიმართებით ზმნიზედას –– ოდეს. დამოკიდებული წინადადება, რომ- 
ლის შემადგენლობაში შედის ოდეს ზმნიზედა, შეიძლება უსწრებდეს 

ან მოსდევდეს მთავარს: 
ოდეს განთენა, მოუწოდა მოწაფეთა თ;უსთა, ლ. 6,13 

ოდეს მოვიდეს იგი, მითხრას ჩუენ ყოველი, ი. 4,25 

ოდეს გნებავს, ჩემსა გონებასა ზეცად აღიყვანებ, და ოდეს გნე- 

ბავს, ქუეყანად გარდამოიყვანებ, მრვლთ. 257, 21-22 

ღა ოდეს წუენის ჭამაი გულმ“ნ უთქ?ს, ნაცვალად წუენისა მი- 
იღის მარილისა ხოშორი, საბა. 5,16 

ოდეს გ;ნებნ, აღვაგზნით, და ოდეს გჯუნებნ, დავშრიტით, ევსტ. 

174,35 
უგულებელს-ვყავთ ჭირი სულისა მისისაი, ოდეს გუევედრებოდა 

ჩუენ, დაბ. 42,21 

არა დაიბანნიან ჭელნი, ოდეს პურსა ჭამედ, მ. 15,12 

და აწ რაი ვყოთ, მეფე, ოდეს ვპოვეთ ღმერთი, კიმ. II, 83,5 
გვხვდება ოდეს კავშირის -იგი, -ღა, -ცა ნაწილაკიანი ფორმები: 

ოდეს-იგი ხუთი პური განვტეხე ხუთ ათასთათკ:ს, რაოდენი 

გოდორი სავსშ ნამუსრევი აღიღეთ? მრკ. 8,19 

ოდეს-იგი წერნ წ“ი მამაი ჩ ნი გრიგოლი გინა თუ სწავლასა 
გინა თუ თარგმანებას წერილთასა, ვხედევდ განცხადებულად 

ტრედსა სპეტაკსა, კიმ. I, 132,3 

120



ოდეს-ღა პგონებდეს დასრულებასა, მაშინ იჭირვოდის, იობ. 
-20,22 

ოდეს-ღა ესე ამათი არა გესმა, შეგიგვანდა, ოჯკოჯეთოჯმცა 
'სიტყოვაი იგი ო”ი ხ“მცა გესმინა, ბოლნ. 69,22 

ოდესცა მოვიდის ხილვად მამათა, მახლობელად სენაკსა გაბ- 
“რიელისსა აქუნდა სენაკი და მუნ დაყვნის დღენი იგი, ცხრ. 52,1 

ოდესცა სავსენებელი ვისიმე ძმათაგანისაი· იყოს, სერობად 

სამ-სამი კრასოვული ხუდების ძმათა, აღაპ,. 217,9 
საკავშირებელ სიტყვებად მთავარ წინადადებაში შეიძლება 

შეგვხვდეს დროის სახელები (დღე, ჟამი): 
იყო დღ” მარჯუშ, ოდეს ჰეროდე ჟამსა შობისა მისისასა მზა- 

უყო პური მთავართა მისთა, მრკ. 6,21 
კაცმან მან დაისწავა ჟამი იგი, ოდესცა ულოცა უფალსა მისსა, 

ზანძთ. ნთ, 46 
წარმოვემართენით მას ჟამსა, ოდეს მართა უფლის წული 

სძლად თ7;სად კოსტანტინე დუკიწმან მოიყვანა დედოფლად, მთწმ. 

330,29 
ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წინადადება მთავარის მომ- 

დევნოდ არის მოქცეული. წინადადებათა ასეთივე წყობაა დაცული, 
როდესაც მთავარ წინადადებაში საკავშირებელ სიტყვად გვაქვს 
ზმნიზედა (მაშინ): 

ოდეს სამართალმან დაგასამართლოს, მაშინ იხილო თავი შენი 

ცნობამიღებულ, ხანძთ. მზ, 102 
ოდეს წარიტყო;ინა წ“ი ქლაქი იშ“ლმი სპარსთაგან, მაშინვე 

წარიტყო:ჯძნა პ“ტსნი ძელი ჯ“ი, ბოლნ. 4,1 
და ოდეს წუერითა შეიმოსნიან, მაშინ შემოიყვანნის მონასტრად, 

ცხრ. 92,3 
ოდეხ-იგი მამაი მისი ჭორცთაგან განვიდა და დაუტევა საწუ- 

თოი ესე, მაშინ დაუტევა ამანცა სოფელი, კიმ. I, 48,15 

ოდეს ნ. მარს შედგენილად მიაჩნდა: „ო-დეს X#0IX2, 6წXLმ. „ს 

#9#0# #68ს" 1. „დღე სხვა შემთხეევაშიც არის ნაწილაკად ქცეული: 
მიცემათის ფორმით ის ო-დეს-შია შესული (ო-დღეს)" 2. თუ ეს 

მოსაზრება სწორია, მაშინ შესაძლებელია ო-დეს-ში ო რომელიღაც 
მსაზღვრელი სიტყვის ნაშთი იყოს, ისევე, როგორც ეს გვაქვს რა- 

ჟამს კავშირში, რომელშიც რა მსაზღვრელი ნაცვალსახელია. 

„ეეგ 

· I. Mილხ ს, IნიიჯსეჯIMX0 I0001103MX, L0V9IIVCM0I0 93MMX2, გვ. 103, 
2 ა, შანიძე, -მდე თანდებულის გენეზისისათვის, საქ. სსრ მეცნიერებათა 

„აკადემიის მოამბე, III, # 34, : 
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ოდეს კავშირი „შესული ჩანს შედგენილ კავშირში (ჯძ5ი. კითხ- 
ვით ზმაისართში) როდესა-(ცა)<-რა--ოდესა-(ცა)“!1. ახალი ქარ- 
თულის კითხვითი ზმნიზედა როდის ასეთივე შედგენილობისა უნდა. 
იყოს: რა+ ოდის, ოდეს ზმნიზედის პარალელური ფორმა ოდიხ 

ძველსავე ქართულში გვაქვს: 
ბორს უკუე არს დღე იგი სინანულისა შენისაი, ვიდრემდის 

უკუე მოველოდით ანუ ოდის ვესვიდეთ მოსლვასა მისსა, მრხვთ, 
320,6 (ოდისა C). 

საშუალ ქართულში ოდეს შეიძლება შეგვხვდეს უნაწილა- 

კოდაც და ნაწილაკდართულიც: 
ოდეს კაცსა დაეჭიროს, მაშინ უნდა ძმა და თვისი, ვ. ტ. 773,4 
ოდეს შეველ, ტახტსა ზედა პერანგითა ჯდა, დრჯ. 68,3 
დღე დამელევის მაშინვე, ოდეს დაიწყებ ლევასა, თმრზ. 13,29 
მაშინ იხარებს მწიდნავი ოდეს მოისთელის მტევნებსა, გურ. 

20,19 
ოდესცა ესე ფიცი გავტეხო, ღმერთი უარ ექმნაო, ვისრ. 160,1. 
ვერ გაუმაგრდნენ, ოდესაც მტერთა დაუწყეს ბრძოლანი, გურ. 

38,21 
გვხვდება -მცა ნაწილაკიანი ოდეს, ოღონდ -მცა-ს ანგარიში 

ყოველთვის აღარ ეწევა: 

ოდესმცა ნახე, ამას იტყოდი, დრჯ. 77,16 

ოდესმცა გენახა სეფედავლე, ანას იტყოდი, დოჯ. 77,16 

დამოკიდებული წინადადების ადგილი აგრეთვე თავისუფალია, 

მიმართებითი ზმნიზედა დამოკიდებული წინადადების თავშია.- 
„ვეფხისტყაოსანში“ ერთი მაგალითი შეგვხვდა, სადაც ოდეს დამო-- 

კიდებული წინადადების ბოლოშია გადაადგილებული (რითმის საჭი- 
როებისათვის): 

იქით და აქათ მომიხდეს, ერთგნით ვერ მომერეოდეს, არ მომ- 
წურვოდეს წინანი, ზურგით მესროდეს მე ოდეს, ვ. ტ. 606,3 

ანალ სალიტერატურო ქართულში ოდეს ზმნიზედა: 

აღარ იხმარება, მეტად იშვიათად და ისიც სტილისტიკური მიზნი-- 
სათვის თუ მიმართავენ ხოლმე მას (მეტწილად ბოეზიაში): 

...მაშ რაღადა ვგმობთ, 

ოდეს ჩვენ ვცდილობთ 
ერთმანეთობით მილიონობას? ი. ჭ. I, 95,20 

1 გ, როგავა, ჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქართულში, ქუთაისის პედინს– 

ტიტუტის შრომები, VIII, 1948 გვ. 366 
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ვ) რაჟამს, რაჟამს-იგი, რაჟამსა, რასჟამს, 
რა9ჟამს, რაჟამითგან 

დამოკიდებულ წინადადებას რომელიც რაჟამს კავშირს შეი- 
ცავს, ძველ ქართულში განსახღვრული ადგილი არა აქეს.. 
გვხვდება მთავარი წინადადების წინაც და მომდევნოდაც: 

რაჟამს მიეახლა ეგჯპტედ, პრქუა აბრაპამ ცოლსა თ;:სსა სარას, 

დაბ, 12,11 
რაჟამს სიტყუად ვიწყი, დამწერტედ მე, იობ. 6,4 

რაჟამს დაიბანაკეს წმიდათა მათ..., ქმნეს ტალავარ, ზარზმ. 
154,18 

რაჟამს იტყ;ნ, ბრძნად აღაღის პირი თ;:სი, ხანძთ, გ, 49 
აბრაპამ იყო ოთხმეოც და ექუსის წლის, რაჟამს უშვა აგარ 

ისმაელი, დაბ. 16,16 

და არა იყოს თქუენდა გუემაი იგი შესამუსრველი, რაჟამს 
დავსცე მე ქუეყანასა ეგჯპტისასა, გამოსლე. 12,13 

მივედ და ამხილე მას, რაჟამს შენ და იგი ხოლო ორნი იყენეთ, 

მ, 18,15 
გამომეცხადა მე, იოსებს, პრ“ელდ, რ“უს ვიყავ საპყრობილესა 

შინა, არიმათ, 4,5 

გვხედება -იგი ნაწილაკიანი რაჟამს კავშირის ფორმები: 
რაჟამს-იგი განფიცხნა ფარაო არა გამოვლინებად ჩუენდა, მო- 

წყჯდა ყოველი პირმშოი, გამოსლვევ. 13,15 
არასადა აღმოიკითხეთა, რა<5-იგი ყო დავით, რაჟამს-იგი უვმდა 

და შეემშია მას, მრკ. 2,25 
მავსოვს გუშინდელი იგი, რაჟამს-იგი უბრძანებდით კაცსა მას, 

ზარზმ. 164,8 
რაჟამს კავშირის შედგენილობა მარტივია: რა ნაცვალსახელი 

ერთვის სახელს ჟამი. საზღვრული სიტყვა მიცემითი ბრუნვის ფორ- 
მით არის წარმოდგენილი (რა-ჟამს). იშვიათად მსაზღვრელი ნაც- 
ვალსახელი (რა) ბრუნვაში შეთანხმებულია საზღვრულთან: 

რასჟამს” რტონი მისნი დაჩჩუნიან და ფურცელი გამოვალნ, 

ხუწყოდეთ, რამეთუ ახლოს არნ ზაფხული, ხნმტ. 063,50 
და რასჟამს დაასრულეს ბასრობაი იგი მის ზედა, განპძარცუეს 

ძოწეული იგი, მრკ. 15,20 
მსაზღვრელი ნაცვალსახელის მიცემითი ბრუნვის ნიშნის -ს-ს. 

მაგივრად ზოგჯერ თავს იჩენს ი: 

ღირს იქმენ მადლისა ოჯზეშთაესსა პოვნად, იაკობ..., რაიჟამხ 
ცისკარსა სახელ გდვა შენ ისრახლ, სსლ. ნა, 142 | 
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ღმრთეებრ ოუხილავმან მიიღო დასაბამი განკაცებისა9ი ვსნისათ;ს 

„კაცთა ნათესავისა, რაჯჟამს შეეზავა აგებოჯლებასა ნივთიერსა მიწი– 

საგანსა მოწყალებით აოკგებელი არსებაი ღმრთეებისა», სსლ. პდ, 225 
რასჟამს, რაიჟამს, რაჟამს ფორმების შესახებ ა. შანიძე ასეთ 

განმარტებას იძლევა: „Iრაჟამს| ხშირად გვხვდება გახსნილად C-ში, 

მაგრამ ასეთი სახით: რა«იჟამს... მაგრამ საეჭვოა, რომ « ოდესმე 
წაკითხულიყო, რადგანაც „ჟამს“ მიც. ბრუნვის ფორმაა, „რა“-ც 

ამავე ბრუნვაში უნდა იდგეს და დგას კიდეც: რასჟამს... ეს „რას- 

ჟამს“, ცხადია „რაიჟამს-“ ფორმას მხოლოდ იმ შემთხვევაში მოგვ- 

ცემდა, თუ სწორი იქნებოდა ვარაუდი, რომ ს-მ მომდევნო ჟ-ს წინ 
რედუქციის გზით « მოგვცაო. მაგრამ ასეთი რამ უფრო ნაკლებ 
არის მოსალოდნელი, ვიდრე მისი ჟ-სთან დამსგავსება და შემდეგ 
სრული დაკარგვა. „ი“-ს წერა კი გრაფიკულ ნიადაგზე უნდა იყოს 

წარმომდგარი, ა-ზე დაბოლოებულ სახელთა ანალოგიით4“ 1, 
ერთხელ შეგვხვდა რაჟამს კავშირის ემფატიკურიანი ფორმა 

რაჟამსა და ერთხელაც-–რაჟამითგან: 

ხოლო რაჟამსა ვცოდოთ და არა მოვიღოთ ბეჭედი ქე”სი, მაშინ 
ვიყვნეთ ჩუენ სასჯელსა ქუეშე, კიმ. 1, 54,18 

ხ” კრებოჯლი მწ“ფთაი, რუ”მითგან მიეცა ო”ლი, დაიმალნეს, 
არიმათ. 6,1 

იშვიათად თავს იჩენს რაჟამს კავშირის საკავშირებელი სიტყვა 

მთავარ წინადადებაში-–მაშინ: 
რაჟამს მოვიდეს ძი კაცისა«»..., მაშინ დაჯდეს საყდართა დი- 

დებისა თ;სისათა, მ. 25,31 
რ“უს შთაასხიან თხიერთა ღჯნოი თ7;ნიერ ზომისა, მაშინ მანცა 

იწყის აღმობოყინებად და აღმოთხევად, ბოლნ. 84,7 
რაჟამს-იგი საშინელებათა ზარი და საყჯრისა ოხრაი შეაძრწუ- 

ნებდეს დაბადებულთა ყოველთა..., მაშინ ეტყებდენ ყოველნი ტომნი 
ქუეყანისანი, ხანძთ. ი, 5 

ყველა შემთხვევაში რაჟამს კავშირის მნიშვნელობაა „როცა, 

როდესაც“ი, ხოლო კავშირისა რაჟამითგან–-,რა დროიდანაც"; „მას 
შემდეგ. რაც“ (შდრ. ვინა9თგან). 

რაჟამს უკვე საშუალი ქართულიდან უთმობს ადგილს 

სხვა დროის ზმნიზედებს, თითო-ოროლა მაგალითში მაინც გვხვდება: 
და რაჟამს სძესა განეყენა, სწავლად წძიდათა წერილთა მისცეს, 

ურისთ. 355,17 | 
რაჟამსცა ჟამი იყოს, თ7;თ მივა, გარ. 3,54 

' ქაოთული ოთხთავის ორი ძველი რეჯაქცია, გამოსცა ა. შანიძემ, 
1946, ზვ. 045. 
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ზ) რა9(რა), რაითა, რაითამფცა, რაითგან, რა რომ, 
რათა, რათამცა, #რათგან, რადგან(აც) რომ, 
რაკი, რაკი რომ, რაც, რაც (კი), რაილა, 

რაღაი, რა რომ, რის გამო, რის გამოისად, 
რისთვისაც 

რა: კავშირიანი დამოკიდებული წინადადება ძველ ქარ-- 
თულში შეიძლება შეგვხვდეს როგორც მთავარი წინადადების 

წინ, ისე მის მომდევნოდ. კაემირის მნიშვნელობაა „როცა, როდე- 

საც“. 

პესმა რა ესე მოწაფეთა, დავარდეს პირსა ზა“ მათსა, ამტ. 
370,2 

კაცმან რა» დაითმინა, არღარა აღდგეს, იობ. 14,12 
და ვიდოდეს რაი იგინი, მიიწინნეს ადგილსა ერთსა კლდესა, 

კიმ. II, 155,34 
ესე რაი აღმოაეკითხეს, მათცა გაესუენა და მეორესა ხოლო 

წელსა ჩამოვიდეს, ცხრ. 37,1 
ხოლო რებეკას ესმოდა, ეტყოდა რა2 ისაკ ძესა თსსა, დაბ. 

27,5 
და განიხარეს მოწაფეთა, იხილეს რა» უფალი, ი. 20,20 
და შეძრწუნდა ზაქარია, იხილა რაი იგი, ლ. 1,12 
გუელმან ვნება» თუალთაი განკურნის, ძოვის რა» კამაი, ექუს. 

106,27 
დამოკიდებული წინადადების შემადგენლობაში რაი კავშირი 

ყოველთვის შემასმენლის უშუალო „მეზობლობაშია“ (წინ ან მომ- 
დევნოდ), ხშირად ჩართულია ზმნაში: 

შე-რაი-მწუხრდა, მარტოოი იყო მუნ, მ, 14,23 
აღ-რაი-ესრულნეს დღენი იგი, შეემშია, ლ. 4,2 
მი-რა92-იწია პალატად, მოეგებნეს ძენი კურაპალატისანი, ხანძთ. 

ივ, 16 

ე და ერთი იგი წარწყმდა, გან-რაი-ვიდა ჩემგან, დაბ. 44,28 

და პხედვედ, მი-რა-ვალნ მოსე, გამოსლვ. 33,8 

იშვიათად გვხვდება რაი კავშირი წრფელობითის ფორმით: 
სულელთა მათ რა აღიხუნეს სანთელნი მათნი, არა აღიღეს მათ 

თანა ზეთი, მ. 25,3 C 

თუმცა იგი „ხანმეტ ლექციონარში“ ექვსჯერაა და ყველა შემ- 
თხვევაში წრფელობითის ფორმით: 

ესე რა თქუა, გარე მიხიქცა, 0,61,36 
იშვიათად რაი კავშირი დამოკიდებული წინადადების ბოლოს. 

არის გადანაცვლებული: 
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ხოლო ჩუენ ვიხილენით რა, განვიხა რეთ, ზარზმ. 163,21 

მოწაფეთა თ:უსთა უპოვარებაი იხილა რა9, მიიწია ნებითა 
ღმრთისაითა სახლსა გაბრიელ დაფანჩულისასა, ხანძთ. იგ, 12 

ერთხელ დადასტურდა რა» კავშირი -იგი ნაწილაკით: 

ანუ მაგათ თჯ;თ თქუედ, რა» აოვეს ჩემ თანა ბრალი, ვდეგ რაი– 
იგი კრებულსა შორის, ანუ ერთისა მის სიტყ7;სათ;ს, რომელ ღაღად–- 

ვყავ მათ შორის, რა7«-იგი ვდეგ, ქითარმედ... მცქლ. 24,20 
უნდა აღინიშნოს, რომ რაი კავშირი ქართულ ორიგინალურ 

ძეგლებში გვხედება, მაგრამ იშვიათად, ზოგიერთი ტექსტი კი ამ 

კავშირის ხმარებას საერთოდ გაუობის (შუშ., ევსტ...). 

რა2 კავშირი „გვხვდება ზმნის ფორმებთან აორისტში (რაი ესმა), 

კავშირებითში (რაი პოვოს), ხოლმეობითში (რა» დასთესის, რა» 

ვალნ), ნამყო უსრულში (რა2« ზრახვიდა), ნამყო უსრულისაგან ნა- 
წარმოებ კავმირებითში (გამო-რაი-ხ7;დოდით). აწმყოსა და III სე- 

რიის ფორმებთან იგი არ გვხვდება“ 1, 

კავშირებითი მწკრივის ფორმებთან რა» მეტად იშვიათია და 

გვხვდება მაშინ როდესაც მთავარი წინადადების შემასმენელი 
ბრძანებითი კილოს ზმნაა: 

შე-რაი-ხჯდეთ სახლსა მას, მოიკითხეთ იგი, მ. 10,12 
მი-რაი-ხჯდოდი შენ და მიიქცე ეგ;პტედ, იხილე, გამოსლე. 4,21 
მი-რაი-ხჯდეთ, ქადაგებდით, მ. 10,7 

მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების შემასმენელთა კავ- 
შირებითი მწკრივის ფორმები მხოლოდ აქა-იქ თუ იჩენს თავს: 

და პოვოს რაი იგი, დაისუას მვართა ზედა, ლ. 15,5 

და მო-რა«-კუდეს, მესამესა დღესა აღდგეს, მრკ. 9,31 

რა«თა კავშირი იხმარება მნიშვნელობით „რათა, რომი; დამო- 
კიდებული წინადადება, რომელიც ამ კავშირს შეიცავს მიზნის გა- 
რემოებითია და მთავარი წინადადების მომდევნოდ აქვს ადგილი 
მიჩენილი: 

მომიდრიკე სარწყული შენი, რაითა ვსუა, დაბ. 24,14 
ესე ყოველი იქმნა, რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი, მ. 21,4 
ნუ იქმნები იუდაისებრ, რ”ა არა დასწუხნე, იპლტ. ,2,137 

დასხენ ველნი შენნი ჩემ ზ“ა, რ“ა განვიკოჯრნო, არიმათ. 68,8 
განუტევე საბა, რათა მმსახუროს მე უდაბნოსა, კიმ. II, 143,29 

და ჩნ გოჯასწავა მარხვაი წ”თა ამათ ორმეოცთა დღეთა, რ“» 
ლოცვითა და მარხვითა ვერეოდით ყლ“სა საბრვესა მტერისასა, 
ბოლნ. 17,8 

1 ი. ქობალავა, რა (| რაი კავშირი ძველ ქართულში, სტუდენტთა სამეც– 
ნიერო კონფერენციის (15) მოხსენებათა თეზისები, 195), გვ. 183, 
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მიავლინა კაცი, რაითა არღარა მკიდენ, ხანძთ. ნა, 10 

ღა მიავლინა ყოველთა მღდელთა ვედრებით, რა»თა ლოცვა 
ყონ მისთ;:ს, პაბო, 71,5 

ოთხთავის რედაქციული ჩვენება მოწმობს, რომ ამ ტიპის დამო- 
კიდებული წინადადების მაგივრობა შეიძლება გასწიოს ვითარებითში 
დასმულმა საწყისმა: 

და წარიყვანეს იგი, რაითა და მიიყვანეს იგი ჯუარ-ცუ- 

ჯუარს-აცუან, მ. 27,31 მად, C 
და უბრძანა მათ, რაითა მის- და უბრძანა მათ ცემად მისა 

ცენ მას ჭამადი, მრკ, 5,43 აური, 0 
და ევედრებოდეს მას, რაჯთა და იწყეს ვედრებად მისა 

წარვიდეს სახღვართაგან მათთა, წარსლვად საზღვრით მათით, C 

მრკ. 5,17 

ან მიმღეობამ, აგრეთვე ვითარებითში დასმულმა: 

და შეკართ ძნეულად, რაითა დაკართ იგი ძნეულად დასა- 

დაიწუეს, მ. 13,30 წუველად, C 

ძველ ქართულში რათა გვხვდება არა მხოლოდ კავშირად. 
კითხვით წინადადებაში იგი ინსტრუმენტალისის ფუნქციით იხმა- 
რება (რათა = რით): 

უკუეთუ მარილი იგი წბილ იყოს, რა«თა დაიმარილოს? მრკ. 

9,50 (=..6V «IV თს+ბ თე+0C5X6.. /#C რ//სIMVე/ჩ..) 

რაითა ვცნა ესე, რამეთუ მე მოხუცებულ ვარ..? ლ. 1,18 
(== ..Xთ+LXC + ”ადთშის თ, +00%0,.. /#- რ“/ოიყ/ყ V'V/“--) 

უფალო, რაითა უწყოდი, რამეთუ დავიმკჯდრო იგი? დაბ. 15,8 

(=M200LC, Xთ+თ +: XVI  თ0|თს.. #L> «/:ო"ყ/ყ). 

ნ. მარს კითხვითად ხმარებული რა»თა პქონდა მხედველობაში, 

როდესაც წერდა: „... 98M #6 MI 06ლ0296ლMIIMIVI2?" (რ“ა უკუე შე- 
ურაცხვყავთ) ე>0# თიჭ30M 9080 X0Lი03MI0მ6X09, MI0 IIიV3I(00LMM# 

901032 რ“თა 91061LI, 010MIIILVI 06IIMV08698V0 00# %IIII0M, 00+ს «80%. 

ე I6IL, V 00XV0076I0 6-0 ლ10XV6L 9VM0მIს რაითა: 8 2980) თი236 
'0I080 წV00X066X600, 0%07MM00, 8 39მM9ლ9MVII 800. 12168 M6ლ%0- 
XM69I8% (რალთა--96X#), 2 I0M იIXX0X# „67011 8 81(0M 1.6 806, M#2X 
რ“თა...4 1. 

ქარაგმიანი რა»თა-სათვის ყურადღება მიუქცევია ა. შანიძეს: 

„კავშირი (რაითა) გახსნილი სახით იშვიათად გვხვდება: რაითა 
(ი. 16,4), რაითანცა (მ- 126,4), ჩვეულებრიე კი ქარაგმის ქვეშ დგას 

18. M# 30%. დ9ვ90X0L. II0M6CX§L M იმ30I0688X4, VI, 194, გვ. XLIV. 
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(რ“ა) საყურადლებოა, რომ, როცა რა სახელთნაცვალი მოქმ. 
ბრუნვაში დგას, ისიც ამგვარადვეა შემოკლებული (რ“ა): უძენი 
თქუენნი რა«თა განასხმენ“... გახსნისათვის საბუთს, ასე თუ ისე, 

„რალსა%-ც გვაძლევდა“ ბ. 

ძველ ქართულში აქა-იქ გვხვდება რა ნაცვალსახელი მოქმედე- 

ბითი ბრუნვის ფორმით, მაგრამ იგი უემფატიკუროა (რაათ) და 
მნიშვნელობაც განუსაზღვრელობითი აქვს (= რამით): 

არა თუ სხჯთ რაათ განსუენებულ იქმნებოდეს, ა“დ ქ“ძ0ს მიერ, 
იპლტ. 27,25 

...რაითამცა, ვინაითგან მონასტერი ვერ წაგ»ღეს, ბარემცა 
დიდი ეკლესიაი რაით მიგჯღეს, (ხრ. 118,22 (რაით=რითმე, რო- 
გორმე, ცხრ. ლექსკ.). 

თუ მას -ცა ნაწილაკი დაერთვის და მთელი ფორმა პრეპოზი- 
ციულ მსაზღვრელად იჩენს თავს, მაშინ ემფატიკური ა აღდგება: 

უკუეთუ ვინმე გამოჩნდეს ნათესავისა ჩუენისაგან კაცი... და 
რაათაცა ღონითა ანუ მანქანებითა...ანუ სხჯთა რაითმე ზაკუვითა 

ეორგულოს ამას წმიდასა ადგილსა..., კოულმცა არს და წყეულ 

და შეჩუენებულ, ცხრ. 118,29 

და ვინცა რაითაცა მიზეზითა შეცვალოს, ღ?“ა მან გასცეს პა- 

სუხი, აღაპ. 231,24 (=რაც უნდა იყოს, რომელიც უნდა იყოს...) 

რაითა კავშირი მართლაც რა ნაცვალსახელის მოქმედებითი 

ბრუნვის ფორმა ჩანს, როგორც ნ. მარი ფიქრობდა... გამორი- 

ცხული არ არის შესაძლებლობა, რომ აქაც ინსტრუმენტალისის 

ფუნქცია იყოს ამოსავალი... 

რა«თა კავშირის შემცველი დამოკიდებული წინადადების შემა- 

სმენელი ყოველთვის კავშირებითი (უპირატესად II კავშირებითის . 

მწკრივის) კილოს ზმნაა. 

საკავშირებელი სიტყვები მეტად იშვიათად გვხვდება და, როცა 

გვხვდება, მაშინაც მიზეზის გარემოებისაა: 

და ამის პირისათჯს წარვიდა ვიდრე ავიდოსამდე, რაჯთა მიერ: 

პოვოს ნავი, ცხრ. 33,2 

ხოლო ესი მორწმუნისა და კეთილად-მსახურისა ქუეყანისაგან 
გამოიყვანა ამის მიზე%ზისათ;ს, რა«თა უქმთა მათ უდაბნოთა შინა 

გამობრწყინდეს სანთელი ეს დაუვსებელი, ხანძთ. ე, 7 

1 ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, გამოსცა ა. შანიძემ, 

1945, გვ. 045. 
რ”ა ქარაგმა ზოგიერთ ძეგლში რათა-ს სახით არის გაბსნილი: წარტყ. იერ; 

ზარზმ., მთწმ... 
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ამიტომ მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების შემ- 
ცველი ქვეწყობილი წინადადებისათვის ისინი საეციალურ საკავში- 
რებელ სიტყვებად ვერ ჩაითვლებიან. 

-მცა ნაწილაკიან რა”თა კავშირს (რა«თამცა) ის თავისებურება 
მოაქვს, რომ დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი თხრობითი 
კილოს ზმნად იქცევა (უპირატესად წყვეტილის მწკრივისად): 

და მიმოიხედვიდა იესუ, რა»- და მიმოდაისტუანვიდა იესუ, 

თა იხილოს, რომელმან-იგი ესე რაითამცა იხილა, რომელმან ესე 
ყო, მრკ. 5,32 ყო, C 

და პრისხვიდეს მას მრავალ- პრისხვიდეს მას მრავალნი, 

ნი, რაითა დადუმნეს, მრკ. 10,438 რა«თამცა დადუმნა, C 

ევედრებოდეს მასს რა=5თა ევედრებოდეს მას, რაითამცა 
წარვიდეს საზღვართაგან მათთა, წარვიდა საზღვრით მათით, C 
მ. 8,34 #7 

თხარეს ყოველთა ეგ:პტელთა გარემო მდინარესა მას, რაჯთამ- 

ცა სუეს წყალი, გამოსლვ. 7,24 

და უნდა მათ, რაგთამცა შეიყვანეს იგი ნავსა მას, ი. 6,21 

და არა უნდა, რაითამცა აგრძნა ვინმე, მრკ. 7,24 

არა ჯერ-იყოა შენდაცა, რაჯ«თამცა შეიწყალე მოყუასი იგი შენი, 
მ. 18,33 

მრავალი კურნებანი ყვნა ქრისტემან მათ შორის, რაჯ»თამცა 

ჰრწმენა ჰურიათა, ევსტ. 170,10 

და აღაღო პირი თ“სი, რ”ამცა შთანთქა წ“ი საბა, საბა. 8,9 

და შეაჯერებდეს მას, რათამცა მიჰრიდა და დაემალა, ჰაბო. 
69,7 

და მივედ (კისკარსა, რ”ამცა განვაღჯძენ იგინი, კიმ. I, 147,15 
და უნდა, რ“ამცა აწოვა ყრმასა მას, კიმ. I, 218,19 
დაწინდებული იგი ბასილიაისი ფრიად აიძულებდა, რაჯ»თამცა 

წარჰყვა, კიმ. 11, 83,12 
შექმნა ნათესავი კაცთაი, რ“ამცა აღავსო დაკლებული იგი ადგი- 

ლი ცათა შინა, ბოლნ. 27,18 

ფრიადითა შრომითა აწყინეს, რაითამცა დაემორჩილა, ხანძთ. 
მ, 2 

ფრიად ევედრა დედოფალსა, რაითამცა განათავისუფლა, ცხრ, 

19,2 და ა. შ. 
შევადაროთ ორი ასეთი მაგალითი: 
გუეც ჩუენ წყალი, რაითა ვსუათ,. გამოსლვ, 17,2 
არა იყო წყალი, რაითამცა სუეს ერმან მან, გამოსლვ. 17,1 
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დამოკიდებული წინადადება პირველ შემთხვევაშიც მიზნისაა 
და მეორეშიც. პირეელი მაგალითის ახალ ქართულზე „თარგმანი“ 
მოგეცემს: „მოგვეცი ჩვენი წყალი, რომ დავლიოთ“, მეორისა კი: 
„არ იყო წყალი, რომ დაელია ხალხს“. 

ზემოთმოყვანილ მაგალითებში რაითამცა კავშირის შემცველი 
დამოკიდებული წინადადებების შემასმენლებს თუ თანამედროვე 
ქართულის II თურმეობითის მწკრივის ფორმებში წარმოვადგენთ, 
ასეთ სურათს მივიღებთ: რომ დაელიათ (ესვათ) წყალი... რომ 
ეგრძნო ვინმეს... შეგეწყალებინა... შთაენთქა... მორიდებოდა და 
დაჰმალვოდა... გამეღვიძებინა.. ეწოვებინა.. წაპყოლოდა... 

აევსო... დამორჩილებოდა... გაეთავისუფლებინა... 
ამიტომ ვფიქრობთ, რომ რა9თამცა კავშირიანი კონსტრუქცია 

იმ კონსტრუქციის ფარდი უნდა ყოფილიყო, რომელიც ახალ ქარ- 
თულში „რომ" კავშირითა და მეორე თურმეობითის მწკრივის 

ზმნებით გადმოიცემა („წავიდა, რომ წიგნი მოეტანა"). 

ამ დაშვების საწინააღმდეგოდაც არა ერთი და ორი მაგალითი 
შეიძლება დაიძებნოს: 

აწცა გნებავსა, რ“მცა განაშორე იგი წიაღთა აბრაპამისთა, 
ბოლნ. 73,25 ა 

შეუძლებელ არს ჩემგან; რათამცა არა მივედით ადგილსა მას 
განჩინებულსა, ზარზმ. 162,25 

აქ დამოკიდებული წინადადების შემასმენლები თხრობითი კი- 
ლოს ზმნებია და II კაკშირებითის ფარდად არიან ნახმარი, მაგრამ 
ასეთი დაშვებისათვის საფუძველს გვაძლევენ სხვა ფაქტებიც, რო- 
მელთა სპეციალური შესწავლაა საჭირო. 

რაითამცა კავშირიან ქვეწყობილ წინადადებაში საკავზირებელი 
სიტყვები არ ჩანს, თუ გამონაკლისებს არ გავითვალისწინებთ და, 
თუ ამ მაგალითებში მათ საკავშირებელ სიტყვებად მივიჩნევთ: 

ზრახვა-ყვეს მისთკს, რაითამცა დაუდგეს მას მახე სიტყ;თა, 
მ. 22,15 ი 

ამისთჯ;ს ჭორცნი შეისხნა, რაითამცა ისრაძლი მო-ვითარ-აქცია 
ღმრთისა ცხოველისა, ევსტ. 169,30 

-მცა ნაწილაკი ძველ ქართულში „შეიძლება დაერთოს სახელ- 

საც, სახელის ნაცვალსაც, ზმნასაც, ზმნისზედასაც, კავშირსაც. 
მაგრამ რა გინდ სიტყვის ნაწილსაც უნდა დაერთოს, სულ ერთია, 
იმავე წინადადებაში ნატვრითი კილოს ვეღარ იხმართ, არამედ 
ყოველთვის მოთხრობითი “უნდა იყოს. ზოგი კავშირი (მაგალ., 

რაითა, რათა), ჩვეულებრივ, ნატვრითს მოითხოვს, მაგრამ თუ -მცა 

სუფიქსს მიაშველებთ (მაგალ., რაითამცა, რათამცა), მაშინვე ზმნის 
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ხატვრითი კილო მოთხრობითად უნდა მოაქციოთ, ან აწმყოში, 

ან ,სრულ ნამყოში, იმისდა მიხედვით, თუ რომლის ნატვრითი 
კილოა ჩვეულებრივ, უამ-მცა-სუფიქსოდ მოსალოდნელი" !, 

მოყვანილია მაგალითები; რა«თა მოკლან იგი; რაითამცა მოკ- 
ლეს იგი... არა-რაი აქუს, რა2 ჭამონ; არა-რა« აქუს, რა«ამცა ჭამეს, 

„ზემორე მოყვანილ მაგალითებში აზრი ერთი და იგივეა გამო- 
თქმული, სიტყვები ერთი და იგივეა ნახმარი, მაგრამ ზმნა სხვა და 
სხვა კილოშია დაყენებული. ამის მიზეზია -მცა ნაწილაკი, რომელ- 
საც არ შეუძლია, რომ ნატვრითი კილო შეიწყნაროს“ ?, 

კანონზომიერია დაისვას საკითხი: თუ -მცა ნაწილაკიანი ფორ- 
მები თხრობითი კილოს ზმნებთან იმავე შინაარსს გადმოგვცემენ, 
რასაც უ-მცა-ნაწილაკონი კავშირებითი კილოს ზმნებთან, მაშინ 
რა საჭიროება იყო, რომ ენას -მცა ნაწილაკისათვის მიემართა 
(მაგ.: რაითამცა მოკლეს), როდესაც მას ზმნის კავშირებითი კილოს 

ფორმები პქონდა და ნაწილაკის გარეშეც შეეძლო დაუბრკოლებ- 
ლად გადმოეცა იგივე შინაარსი (რათთა მოკლან)? ხომ ცხადია, 
რომ -მცა ნაწილაკიანი ფორმები არ შეიძლებოდა თავისთავად იმ 

·დანიშნულებით შექმნილიყო, რომ შემასმენელი თხრობითი კილოს 
ზმნად ექცია? 

შეიძლება ამავე რაჯთა | რა2თამცა კავშირებით დავიწყოთ. 
როგორც უკვე აღვნიშნეთ, რა:თა კავშირი მიზნის გარემოებით 

დამოკიდებულ წინადადებას იწყებს და დამოკიდებული წინადადე– 
ბის შემასმენელი მართლაც ყოველთვის კავშირებითი კილოს ზმნაა. 

მთავარი წინადადების შემასმენელი შეიძლება იყოს კავშირე- 
-ბითი კილოს ზმნა: 

მკლავითა მათითა აღგიპჟრან შენ, რაითა არა წარსცე ქვასა 
ფერვი შენი, მ. 4,6 

ან ბრძანებითისა: 
არქუ ქვათა ამათ, რაითა პურ იქმნენ, მ. 4,3 
ორსავე შემთხვევაში როგორც მთავარი, ისე დამოკიდებული 

წინადადებებით გადმოცემული ფაქტი მომავალშია შესასრულებელი 
“(ეს ეხება მთავარ წინადადებაში ზმნის ბრძანებითის ფორმებსაც, 
მიუხედავად იმისა, რომ ისინი წყვეტილის ფუძეებს იმეორებენ). 

მაგრამ შესაძლებელია მთავარი წინადადების შემასმენელი 
-თხრობითი კილოს ზმნა (წარსული დროისა: წყვეტილში, უწყვე–- 
ტელში) იყოს: 

' ა, შანიძე, „მცა“ ნაწილაკი ძველს ქართულში, პრომეთე, # 1, 1918, 

„ზვ. 79. : 

23 იქვე, გვ. 80. 
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და წარიყვანეს იგი, რაითა ჯუარს-აცუან, მ. 27,31 
და უბრძანა მათ, რაითა მისცენ მას ჭამადი, მრკ. 5,43 
დამოკიდებული წინადადება, ცხადია, ისევ მიზნისაა. მთავარი. 

წინადადების შემასმენელი წარსული დროის ზმნაა. მთელი ქეეწყო– 
ბილი წინადადებით გადმოცემული შინაარსის ახალ ქართულზე. 
„თარგმანი“ მოგვცემს: 

და წაიყვანეს ის, რომ ჯვარს-ეცვათ. 
და უბრძანა მათ, რომ მიეცათ მისთეის საკმელი... 
ხომ შეიძლება დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი ისევ, 

კავშირებითის ფორმით გადმოვიტანოთ ახალ ქართულში? 
და წაიყვანეს ის, რომ ჯვარს-აცვან... 
შეიძლება, მაგრამ ასეთი თარგმანი არა ლოგიკურია: მთავარი: 

წინადადებით გადმოცემული შინაარსი წარსულში უკვე მომხდარ 
ფაქტზე გვანიშნებს (წაიყვანეს), დამოკიდებული წინადადებით გამო– 
ხატული მიზანი კი მომავალს გულისხმობს (რომ ჯვარს-აცვან). 
ასეთი შეუსაბამობა ძველ ქართულშიც საგრძნობი იქნებოდა. რო- 
დესაც მთავარი წინადადების შემასმენელი წარსული დროის ზმნა. 
იყო, დამოკიდებული წინადადებისათვისაც რომელიმე წარსული 
დროის (მწკრივის) ზმნა უნდა შერჩეულიყო (იმის მსგავსი, ვთქვათ, 
II თურმეობითის მწკრივის სახით რომ გვაქვს: რომ ჯვარს-ეცვათ). 

IL თურმეობითი კი, როგორც ეს ცნობილია, შედარებით გვიან- 
დელი ფორმაციისაა, ისევე როგორც III სერიის თითოეული მწკრივ- 

თაგანი 1, ამიტომ, IL თურმეობითის უქონლობის, პირობებში, ენამ 
მიმართა წარსული დროის თხრობით კილოს, მაგრამ _წარსულ- 

მიზნიანი+“ შინაარსის შემცველ წინადადებათა ქვეწყობაში მას არც 
ჩვეულებრივი თხრობითი კილოს მნიშვნელობა შეიძლებოდა პქონოდა. 
(მაგ.: თხარეს ყოველთა ეგჯპტელთა გარემო მდინარესა მას, რაითა. 
სუეს წყალი... გვექნებოდა: ყველა ეგვიპტელმა თხარა იმ მდინარის. 
ირგვლივ, რომ (რათა) დალიეს წყალი). ენამ -მცა ნაწილაკს მიმარ- 
თა, კავშირს დაურთო და ის, რაც შედარებით გვიან და მერე IL 

თურმეობითის მწკრივით გადმოიცემოდა და გადმოიცემა, სინტაქ– 

სური საშუალებით ასახა: კავშირი –- -მცა ნაწილაკი -L თხრობითი 
კილოს ზმნა (= თხარეს ყოველთა ეგჯპტელთა გარემო მდინარესა 

მას, რაითამცა სუეს წყალი, გამოსლვ, 7,24, რაც ნიშნავს; ყველა 
ეგვიპტელმა თხარა იმ მდინარის ირგვლივ, რომ წყალი დაელიათ). 

1 

1 ა, ჩიქობავა, პერმანსივის („ხოლმეობითის") ისტორიული ადგილისა- 
თვის ქართული ზმნის უღვლილების სისტემაში, საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის მო– 
ამბე, ტ. IV, # 1, 1943, გე. 91––96, 

132



დამახასიათებელია, რომ ოთხთავის პარალელურ რედაქციათა- 

გან რათამცა კავშირს LI» რედაქცია ხშვიათად აჩეენებს. იქ ჩვეუ–- 

ლებრივ რაითა გვაქვს. ამ რაითა-ს შესაბამის კავშირად C-ში 

ზოგჯერ გვხვდება რა:თამცა და მეტწილად მაშინ, როდესაც მთა- 
ვარი წინადადების შემასმენელი წარსული დროის ზმნაა: 

%რახვა-ყვეს მისთუს, რაითა 
წარწყმიდონ იგი, მრკ. 3,6 

%ზრახვა-ყვეს, რაითა იესუ ზა- 

“კუვით შეიპყრან, მ. 26,4 
წარვიდა მღლდელთ-მოძღუარ- 

თა მათ, რაითა მიპსცეს იგი მათ, 
მრკ. 14,10 

მიმოიხედვიდა იესუ, რა9თა 
იხილოს, რომელმან-იგი ესე ყო, 

მრკ. 5,32 
და პრისხვიდეს მას მრავალ- 

ნი, რაითა დადუმნეს, მრკ. 10,48 
ევედრებოდეს მას, რაითა 

წარვიდეს საზღვართაგან მათთა, 
„მ. 8,34 

ზრახვიდეს მისთ;ს, რაითამ- 

ცა წარწვმიდეს იგი, C 

ზრახვა-ყვეს, რაითამცა იესუ 

ზაკუვით შეიპყრეს, 0 
მივიდა მღდელთ-მოძღუარ- 

თა, რაითამცა მისცა იგი,. C 

მიმოდაისტუანვიდა იესუ, 

რაითამცა იხილა, რომელმან ესე 

ყო, C 
პრისხვიდეს მას მრავალნი, 

რათამცა დადუმნა, C 

ევედრებოდეს მას, რაითამცა 

წარვიდა საზღვრით მათით, C 

თვით რაითამცა კავშირიანი ტიპის ქვეწყობაში მთავარი წინა- 
დადების შემასმენელი ხშირად სწორედ წარსული დროის ზმნაა: 

ჟვეს ეგრევე გრძნეულთაცა მათ ეგჯპტისაითა, რაითამცა გამო- 

იყვანეს მუმლი, გამოსლვ. 8,18 

და არა უნდა, რა»თამცა აგრძნა ვინმე, მრკ. 7,24 
საბრვენი დაუდგნეს ფარულად, რ“ამცა მოკლეს იგი, კიმ. I, 

195,15 
-მცა ნაწილაკი ერთვის მიმართებით ნაცვალსახელებსაც. რო- 

დესაც მთავარი წინადადებების შემასმენელი წარსული დროის 
ზმნაა, დამოკიდებული წინადადების შემასმენელს თანამედროვე 

ქართულის II თურმეობითის შინაარსი უჩანს: 
არა იცოდა, რაიმცა მიუგო, მრკ. 9,6 
ხოლო. მარიამ, რაიმცა ყო, განიზრახვიდა, მრვლთ. 258,18 
დამეცა ჩნ ზ“ა შიში დიდი, არა ოჯწყოდეთ, რა«მცა-იგი ვყავთ, 

“კიმ. I, 36,23 
არარაი პოვა, რაჯმცა მიუგო მას, კიმ. II, 83,34 
და წილ-იგდეს მას ზედა, ვისმცა რაი ხუდა, მრკ. 15,24 
ვეძიებდ ადგილსა, სადამცა დავიმალე, კიმ. I, 39,15 
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არა იყო სახლი, რომელსამცა შინა არა იყო მკუდარი, გამოსლე. 
12,30 

მაშასადამე, ამ მაგალითების მიხედვით თითქოს შეიძლებოდა 

გვეთქვა: ქვეწყობილ წინადადებაში, რომელშიც მიმართებით ნაც- 
ვალსახელებსა და კავშირებს -მცა ნაწილაკი ერთვით, იგი (-მცა) 
დამოკიდებული წინადადების თხრობითი კილოს ზმნასთან ერთად 
II თურმეობითის მწკრივის ფარდად არის ნახმარიო 1. 

1 ამ საკითხთან დაკავშირებით შეიძლებოდა პირობითობის კავშირებიანი 

წინადადებათა ქვეწვყობაც გაგვეხსენებინა, 

შენ თუ ხარ ქრისტე, იჯსენ თავი შენი და ჩუენცა, ლ, 23,39 

ესე თუმცა იყო წინაწარმეტყუელი, უწყოდამცა, ლ. 7,3 
ორსავე ქვეწყობილ წინადადებაში დამოკიდებული წინადადება პირობითია. 

პირველ მაგალითში დამოკიდებული წინადადებით გამოპბატული პირობა აწმყოს 

ჯანეკუთვნება, მეორეში–წარსულს (ეს როშ წინასწარმეტყველი ყოფილიყო... 

პირობა წარსულს იმ შემთხვევაში შეიძლება განეკუთვნებოდეს, თუ მთავარი 

წინადადებით გამოხატული შინაარსიც წარსული დროის ამბავს გადმოგვცემს. 

ასეთ შემთხვევებში მთავარი წინადადების შემასმენელიც წარსული დოოის რო- 

მელიმე მწკრივის ზმნაა (წყვეტილისა, უწკვეტლისა). 
წარსული დროის პირობითობის შინაარსის გადმოსაცემად ძველი ქართული: 

მიმართავს წარსული დროის ზმნებს მთავარ წინადადებაშიც და დამოკიდებულ- 

შიც, ოღონდ, როგორც მთავარში, ისე დამოკიდებულში ჩვეულებრივ გზვაქვს 
-მცა ნაწილაკი: 

თუმცა მითხარ მე, წარმო-მცა-გგზაენე შენ სიხარულითა, დაბ. 31,27 

ოჯჯოჯეთოვმცა წ”ნწლი იყო, ესე იცოდამცა, ბოლნ, 13,22 

დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი ყოველთვის II თურმეობითის 
ზწკრივის ფარდად არის ნახმარი. ზოგჯერ კი თავს იჩენს თვით II თურმეობი– 

თის მწკრივის ზმნა: 

ესეღა თუმცა მეცნა, არამცა შემოგიტევე, შუშ, X, 14 
უმჯობეს იყო მისა, არა თუმცა შობილ იქო კაცი იგი, მ. 26,14 

(1 თურმეობითის მწკრივის ზმნებს აჩვენებენ დამოკიდებული წინადადებები, 

რომლებიც დაღათუმცა, დაღაცათუმცა კავშირებს (მნიშვნელობით „კიდეც, რომ,. 

თუმცა“) შეიცავენ: 
დაღათუმცა არა პირეელვე მებრძანა შენდა, ჯერ იყო შენდა მორჩილებაი. 

ღმრთისა შენისაი, მრხვთ. 43,12 
დაღაცათუმცა ძლიერად ყოფილ იჟო ყრმაი იგი, ვერვე მიაგებდა, ვინა9-იგი 

გამოსრულ იყვნეს, საბა. 10,8 

რაითამცა, თუმცა, უკუეთუმცა, დაღათუმცა, დაღაცათუმცა კავშირებიანი და. 

ზოგიერთ სხვა მიმართებით ნაცვალსახელებსა და ზმნიზედებზე მირთული –-მცა. 

ნაწილაკიანი ქვეწყობილი წინადადებების მიხედვით, ვფიქრობთ, რომ LI თურ- 

მეობითის მწკრივის უქონლობის პირობებში, -მცა ნაწილაკი და წარსული 

დროის (წყვეტილის, უწყეეტლის) მწკრივის ზმნა დამოკიდებულ წინადადებაში 

IL თურმეობითის ნაცვლად უნდა ხმარებულიყო. საამისოდ აუცილებელ პირო- 
ბას წარმოადგენდა ის, რომ მთავარი წინადადების ”შემასშენელიც წარსული. 

დროის რომელიმე მწკრივის ზმნა (წყვეტილი, უწყვეტელი) ყოფილიყო. 
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იშვიათად გვხვდება რა ნაცვალსახელის მოქმედებითი ბრუნვის 
ფორმაზე მირთული -გან თანდებულიანი კავშირი რაითგა5! 

და ყვეს ეგრე მსახურთა მისთა და დაეყუდა მუნ და დაყო, 
დაათგან მივიდა სახლსა მამისა თ;სისასა, ათზ;დმეტი წელი, კიმ. I, 

მესამშ მამა- იყო ოპიზისაი, რაითგაჩ სამოელ და ანდრი გარ- 

დაცვალებულ იყვნეს, ხანძთ. 3,26 (=0VL 6IX1 7')01IM I86X09VICI 6 

0ყVვ3MI, (2X 28 C90MVწII7 I #II1ს0L ს00იჯმიII10C7) 
ყავ მოტევება ცოდვათა ჩემთა« და განარინე მეფშ ესე ურეა- 

თაგან, რ”თაგან1 იტანჯების, კიმ. I, 141,30 

ნ, მარის მიხედვით რაითგან-ის მნიშენელობაა „«ეL 1:01:“, 
„რადგანაც“. პირველ მაგალითში ამავე მნიშვნელობით უნდა იყოს 
ხმარებული, თუმცა ის ასეც შეიძლება წავიკითხოთ: „მას შემდეგ, 
რაც"... (შდრ. ვინა«თგან). 

რაი კავშირს საშუალ ქართულში ბოლოკიდური ი ჩამო- 

ეკვეცა, მაგრამ დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების 
კავშირად დარჩა: 

რა გაიზარდა, გაივსო, მზე მისგან საწუნარია, ვ. ტ. 34,2 
რა ერთსა გცემდენ ათასნი, ეგრეცა მოგერევიან, ვ. ტ. 435,4 
რა იდუღოს, გარდმოდგი, სმკრნ. 78,2 
რა ბეჭედი აიღეს, გავსნეს წიგნი, ვისრ. 145,35 
რა მისისა დაჯდომისა ჟამი მოვიდეს, ვმალი კარგს შეაბჯრეს 

მისცეს, გარ. 2,30 
რა წყალზე ჩამოვიდა, იგი ახალი ნაქორწილევი ბებერი დახედა, 

სიბრძნ. 69,19... | 

თუ იშვიათ შემთხვევებს არ მივიღებთ მხედველობაში, რა .კავ- 
შირიანი დამოკიდებული წინადადება წინ უძღვის მთავარს (შდრ.: 
კვლა დაიწყო თქმა ამბისა მან, რა ხანი მოიტირა, ვ. ტ. 340,1), 
თვით კავშირი დამოკიდებული წინადადების თავშია. ლექსში რა 

IL თურმეობითის მწკრივის ჩამოყალიბების დაწკებასთან დაკავშირებით 

უნდა იყოს მომხდარი აღრევა... ძველი ვითარება კარგად აქვთ დაცული თუმცა 

და უკუეთუმცა კავშირებიან ქვეწყობილ წინადადებებს. 

ამავე კავშირებიან წინადადებათა ქვეწყობაში მთავარი წინადადების შემა- 

სმენელი წკვეტილის ან უწყკვეტელის მწკოივით და -მცა ნაწილაკით თანამედ- 

როეე ქართულის ხოლმეობითის ფარდად (პირობითი კილოს მნიშვნელობით) 

უნდა იყოს ხმარებული. აქა-იქ მთავარი წინადადების შემასმენელი ამ მწკრივის 

ფორმითაც ვლინდება: 

უკუეთუმცა არა იყო ღმრთისა მიერ, გან-მცა-ქარდებოდა, კიმ. II, 71,6 
1 თუ, რა თქმა უნდა, ქარაგმა აქ ხელნაწერიდან სწორად არის გადმოღე- 

ბული.- შეიძლებოდა ყოფილიყო–-რ“ლთაგა5, და, მაშასადამე, არა -- რაითა გან, 
არამედ: რომელთაგან. 
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კავშირმა შეიძლება წინადადების ბოლოს გადაინაცვლოს (ისევ 
რითმის საჭიროებისათვის): 

დედოფალი წამოვიდა, შეეყარა მწუხრსა დღე რა, 

ძილ-პირამდის სიხარულსა სიხარული ჰგვანდა ვერა, ვ. ტ- 

488,3 
აგრეთვე: 
მაშინვე იცნა ლეილმან, ხმა მისი გაიგონა რა, თმრზ. 33,26 
ოსმალო თიფლის შევიდა, კარები დახვდა ღია რა, გურ. 92,16 
რა-ს მომდევნოდ იშვიათად გვხვდება რომ კავშირი: 

რა რომ დაპირდაპირდენ, გაუშვან და შეუტიონ, სმრთლ. 50,24 
აწ მეორედ მეფე ვახტანგ რა რომ ყეენს შეასმინეს, თითქმის 

ისე განარისხეს, ჭკუვისაგან შეაცდინეს, გურ. 62,16 

ძველი ქართულის რაჯთა იშვიათადღა ჩანს (რა? გნებავს, რათა 
ვყოთ შენთვის, ერისთ. 345,4), საშუალი ქართულისათვის უფრო 
დამახასიათებელია რათა: 

უბრძანე სნეულსა, რათა დაიბანოს თავი, სმკრნ. 36,28 
ეკრძალე, რათა არა შენცა განიცადო, ჭყნდ. 19,13 

რაითამცა კავშირმა მოგვცა რათამცა, მაგრამ -მცა ნაწილაკი 

თავის დანიშნულებას ვეღარც აქ ასრულებს: 

მყის წარიგზავნა ჩუფნგან კნიაზი ერთი, რათამცა კეთილ მგზაე- 
რობითა მიიყუანოს მეფის სოლომონისადა, ერეკლე. 6,13 

მიიღეთ კეთილი აღსარება და სინანული, რათამცა განქარდენ 

ცოდვანი თქუშნნი, ჭყნდ. 13,10 

სამაგიეროდ რა9თგან კავშირი, რომელიც ძველ ქართულში 
იშვიათად გვხვდება, საშუალ ქართულში მკვიდრად იკიდებს ფეხს, 
ოღონდ ფუძისეულ ი-ს კარგაეს: 

აწ გიამბობ, რათგან თავი გინდა ჩემდა ამხანაგად, ვ. ტ. 631,4 
რათგან დამთმე, მეცა დაგთმობ... ვ, ტ. 526,4 
რათგან უმისობას ვერ დასთმობ, იყავ მისი ოდენ, ვისრ. 

169,20 
უფრო ხშირად კი რადგან გეხვდება (<-რათგან): 

„ აღარც მე მინდა სიცოცხლე, რადგან შენ აგრე გსურია, თმრზ, 
22,6 

რადგან ასრე ჯერი უყოს, აღარას ემართლების, სმრთლ. 103,32 
რადგან იმას მოსვლა უთქვამს, ჩვენცა გვმართებს მოუწოდოთ, 

გურ. 71,17 

რადგან ამათ მოუნდომებიათ ჩვენს სამართალში ლაპარაკი, 

ალაპარაკე, სიძვ. 151,15 
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რადგანაც ეს საქმენი ასე გვეგულებოდა, ამისთვის მოვედით 
„ქალაქად, ერეკლე. 30,13 

რადგან-ის მომდევნოდ ზოგჯერ თავს იჩენს რომ კავშირი: 

იმისი სიმტყუნისა თქვენი ნებაა, რადგან რომ იმდენი ნამსახური 
მიუძღვის თქვენ ზედა, სიძვ. 158,20 

ღრაფი რადგანაც რომ სამტეროდ იყო აღძრული, ამისთვის 
შოგლუკოვის ბარგის საიდუმლოდ წამოღება მივწერე, ერეკლე. 

52,33 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულს დროის 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების კავშირად რა შემორჩა: 

და, რა თქვა ესა, მოხდენით ცხენი მოსხლიტა უცებ ლაზა- 
თიანმა, ი. ჭ. I, 160,11 

მამალმა დაინახა რა ჩხიკვი, უნდოდა მისი დასჯა, ვაჟა. 298, ბ, 13 
რა დაინახა მიმავალი შვილი, გადასძახა, კლდ. I, 128,8 

ენგელსი, აკრიტიკებს რა კანტისა და სხვა იდეალისტების თეო- 
“რიას ქვეყნის შეუცნობადობის შესახებ, წერს..., კ. ბაქრ, 38,1 

დამოკიდებული წინადადება ჩვეულებრივ მთავარი წინადადების 
წინ არის მოქცეული. კავშირი რა ,შემასმენლის მეზობლობაშია 
(წინ ან მომდევნოდ). 

მაგრამ რა კავშირი თანამედროვე ქართულში, მართალია იშვია- 
თად, მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების კავში- 

რადაც გვევლინება: 
ხოგიერთებს ჰგონიათ: რა კაცი გლეხკაცად გაჩენილა, იმათ 

არა აქვთ იმგვარი გონებითი მუშაობა, როგორიც სხვა წოდების 

ხალხს, ყაზ. I, 266,22 

როდესაც რა კავშირს კი ნაწილაკი ერთვის (რაკი), იგი ჩვეუ- 
ლებრივ მიზეზის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებას აკავ- 
შირებს მთავართან: 

რაკი მე გიბარებდით, კიდეც უნდა ამოსულიყავით, ყაზ. I, 108,32 

რაკი საწადელი არ აუსრულდათ, ყველას თავი მიანებეს, ვაჟა. 
307,20 

რაკი ზამთარი დაიწყო, ნინოს ნახვის საშუალება სრულიად 

დაეკარგა სონიას, კლდ. I, 276,3 
რაკი ფსიქიკა ტვინის პროდუქტს წარმოადგენს, თითქო უდაო 

„ხდება... დ. უზნ. 11,23 
ერთი მაგალითის მიხედვით რაკი კავშირს, რომ კავშირი ერთვის: 

ვსტირ და გირჩევ თავგანწირვას, რაკი რომ ეს დღე გვეწია, 
ი. ჭ. I, 188,2 
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რაკი კავშირი შეიძლება შეგვხვდეს დროის გარემოებითი დამო- 
კიდებული წინადადების კავშირადაც, მნიშვნელობით „როცა, რო- 

დესაც": 
რაკი ჩაუფიქრდებოდა ტუქსვას, მაშინვე გულს დააჯერებდა, 

ი, ჭ. II, 264,9 
მას აქეთ, რაკი შენდამი ვცან მე სიყვარული, ჰოი მამულო, 

გამიკრთა შე ძილი და შვება, ი. ჭ. I, 74,1 
საქმე გადაწყვეტილად იმ წამიდან მიაჩნდა, რაკი პლატონს ამ 

ეზოში ფეხი შემოადგმევინა, კლდ. IL, 167,37 
ზსგავს მაგალითებში გადამწყვეტი უნდა იყოს კორელატებად 

დროის ზმნიზედებისა თუ გარემოებების მქონებლობა (მაშინვე, 

მას აქეთ, იმ წამიდან...). ზემოთმოყვანილ მაგალითებში კი, სადაც 
რაკი მიზეზის გარემოებით დამოკიდებული წინადადების კავშირად 

მივიჩნიეთ, მართალია, სათანადო კორელატები არ მოგვეპოვება, 
მაგრამ თუ ასეთებს აღვადგენთ, აღმოჩნდება, რომ ისინი მიზეზი- 
საა და არა დროისა (შდრ.: რაკი მე გიბარებდით, (ამიტომ! კი- 
დეც უნდა ამოსულიყავით, ყაზ. I, 108,32 და: რაკი მე გიბარებ- 

დით, (მაშინ) კიდეც უნდა ამოსულიყავით..). 
ზოგჯერ კი მიზეზისა და დროის გარემოებით დამოკიდებულ 

წინადადებათა ტიპების გათიშვა ჭირს. 

-ც ნაწილაკდართული რა კავშირი (რაც) დროის გარემოებით 

დამოკიდებულ წინადადებას აკავშირებს მთავართან. ასეთ შემთხ-. 

ვევებში მთავარ წინადადებაში გვაქვს დროის აღმნიშვნელი ან 
დროზე მიმთითებელი სიტყვები: 

სულ ნახევარი საათი არ იქნება, რაც პოშპიტალში ყაზბეგი 

გარდაიცვალა, ა. წ. 79,30 
ეს ორი დღეა, რაც ჩემი დობილი სასუტელაც აღმოჩნდა, ვაჟა.- 

244, ბ, 17 ' 
ჯერ სულ ერთი კვირაა, რაც მე წუთისოფელს ეხედავ, ვაჟა. 

240, ბ, 11 
აი, მითამ რვა თვეც არის, რაც დარეჯანი დაორსულდა, ი. ქ. 

I, 201,10 
ხუთი წელიწადი იქნება, რაც სამუდამოდ დამაკარგვინეს ჩემი 

მიწა-წყალთ, ი. ჭ. II, პ6,16 

მახიამაც კარგა ხანი იყო, რაც თაგი დაანება იმასთან ჩხუბს,. 
ყაზ, 1, 207,3 

მას შემდეგ, რაც ილია დაიღუპა, მას შემდეგ, რაც მამამთილმა. 

სამუშაოზე გული აიყარა, იონა ლაცაბიძის სავსე ოჯახი რძლის. 

ანაბარა დარჩა, მრელ. 21,30 
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მას უკან, რაც ელზასი წაართვა საფრანგეთმა გერმანიას, შეი- 
ერთა და იქ გაამეფა თავისი ფრანგული ენა, ვეღარც ერთი მსოფ- 

ლიო. ნიჭის პატრონი ეეღარ აჩუქა ელზხასმა კაცობრიობას, გოგ. 

XL, 213,15 
მას აქეთ, რაც ის ხიფათი შეემთხვა, ხელი აიღო მეურნეობაზეღ, 

ი. ჭ. II, 229,9 
როგორც ჩანს, დროის აღმეიშვნელი სახელები, რომლებიც 

შედგენილი შემასმენლის სახელად ნაწილებად გვევლინება (საათი, 

დღე, კვირა, თეე, წელიწადი, ხანი...) და დროის გარემოებანი (მას 
შემდეგ, მას უკან, მას აქეთ) რაც! კავშირს წინ უძღვის. თუ მთა- 

ვარ წინადადებაში ასეთები არ მოიპოვება, მაშინ დოოის გარემოე- 
ბანი იგულისხმება (მას შემდეგ, მას აქეთ, მას უკან): 

„რაც ეს რაღაც წყეული განათლება შემოვიდა ჩვენს ქეეყანაში..., 

ჩვენი ძველი ჩვეულებაც დაჩაგრა“, ი. ჭ. IL, 143,8 
რაც კი ოდიშში მომიყვანეს, არ გამიხარია, ნ, ლორთქ. 1, 

294,29 
რაც ის საშინელი ამბავი დაგვატყდა თავს, ისევ ჩავარდა ლო- 

გინში, ნ, ლორთქ. I, 294,29 

ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინა- 

დადების წინ ექცევა (თუმცა არა ყოველთვის). 

სამაგიეროდ -ღა ნაწილაკდართული რა (რაიღა, რაღაი) უკვე 

მიზეზის გარემოებით დამოკიდებული წინადადების კავშირია: 
რაილა ღმერთმა შენი თავი ძმად, მეგობრად თუ ბატონად მომ- 

ცა, უნდა სულ ეგრე დაგაბრძანო, ვაჟა. 296, ბ, 24, 
' რაღაი შეგვატყო,... სულ სხვა რამეებზე გვესაუბრებოდა, ა. წ. 

51,42 
რაღაი საქმეზე მოვსულვართ, ხელცარიელი უკან წასვლა სირ- 

ცხვილია, ე, ნინოშვ. 15,2 
რაღაი-ს შეიძლება კი ნაწილაკი(, დაერთოს: 
რაღაი კი სოფლის ამბავი მომაყოლეს, მზად ვიყავი, რომ საღა- 

მომდის მეტიტინა, ა. წ. 17,19 

-მც ნაწილაკიანი რაღა (რაღამც) აგრეთვე მიზეზის გარემოებითი 

დამოკიდებული წინადადების კავშირად გვევლინება: 

რაღამც აღარ მოგიშლიათ, მაინც გეტყვით, ა. წ. 148,27 

  

1 რაც კავშირის ნაცვლად მხატვრული ლიტერატურის ენაში შეიძლება 
შეგვხვდეს რაი, რომელიც ამ მნიშვნელობით უფრო მეტად დასავლურ კილოებში 

იხმარება: 
ტყვილა ფჩხილი არ წამოსტკივებია, რაი აქ არი, კლდ. I, 324,20 

რაი მევიდა, სულ იმას იძახის, კლდ. I, 171,18... 
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რაღამც გავბედე და საქმე თავზე ვიდევი, ჩემი ნარჩევიც უნდა 

დაიჯეროთ, ე. ნინოშვ. 41,35 

რაიღა, რაღაი, რალაი კი, რაღამც--კავშირები მხატვრული ლი- 
ტერატურის ენაში გვხვდება და სხვადასხვა დიალექტებიდან არის 
შემოსული, 

თუ რა-ს ერთვის მიცემითში დასმული არსებითი სახელი-–წამი, 
ვიღებთ რაწამს-ს ვარიანტებით--რა წამსაც, რამწამ: 

რა წამს ლიტონი სიტყვების ბრახა-ბრუხი დასტოვა..., მკილავს 

მაშინეე ჭაობში ჩაუვარდა ფეხი, გოგ. II, 55,13 

რა წამს ამ უცხო ხმას გაიგონებდა დედაჩემი, ზე წამოვარდე- 
ბოდა, ვაჟა. 240, ა. 15 

რა წამს მივიდა, მაშინათვე გაჩუმდა, ყაზ. I, 3,13 

რა წამსაც ეს გავიგონე, გაბოროტებული გამოვტრიალდი, ი. ჭ. 

1L, 89,11 
რამწამ ნივთიერს ღონისძიებას ვიგდებ ხელში, მაშინვე გიმნა- 

ზიის კლასებსაც გავხსნითო, გოგ. II, 291,23 
დამოკიდებული წინადადება დროის გარემოებითია, კორელატე- 

ბად გვხვდება მაშინვე, მაშინათვე. 

დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების კავშირია 
აგრეთვე რთული კავშირი რა რომ, რომელთაგან თითოეული ცალ- 
ცალკე შეიძლება ამ ფუნქციის მატარებელი იყოს: 

რა რომ ეს მოულოდნელი ქომაგები დაინახეს, გირგოლას მომხრე 
ყაზახებმა პირი გაიბრუნეს საჩქაროდ, ყაზ. I, 279,21 

რა რომ ბავშვი შვიდი წლისა შეიქნა, ის მოსტაცეს დედას ყა- 
ჩაღებმა, ე. ხინოშე, 61,3 

თქვა გიორგიმ, რა რომ დაასრულა კითხვა, ე. ნინოშვ. 18,1 

რა და რომ შეიძლება გათიმზული იყოს: 

რა ეს ამბები რომ შევიტყვე, მე მაშინვე გადავედი იმ სახლი- 
დან, ა, წ. 146,29 

ნათესაობითში დასმული რა ნაცვალსახელი, რომელსაც -გამო 
(რის გამო), ან -თვის (რისთვისაც) თანდებულები ერთვის, შედეგო- 

ბითი გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების კავშირებად გვევ- 
ლინებიან: 

საქართველოს ეკლესიის საჭეთმპყრობელს გამოუმჟღავნებია კა- 
თოლიკობისადმი მიდრეკილება, რის გამო ის მხილებულ იქნა და 
გადაყენებული, კ. კეკ. 467,20 

სონია კი გარეტიანებულივით იჯდა, ვერც ოტია გრძნობდა თა- 
ვისუფლად თავს, რის გამოც პორფირი დასცინოდათ, კლდ. I, 240,1 
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გამო თანდებული ზოგჯერ თითქოს ნანათესაობითარი ვითარე- 

ბითის ფორმით წარმოგვიდგება: გრძელი აღწერა დიდებისათვისაც 
კი ძნელია ხშირად წასაკითხველად, რის გამოისად ამ გვარის აღწე- 

რას არა ერთი მკითხველი გადაახტება ხოლმე, გოგ. II, 18,15 რის 
გამოისად ამჟამად აღარ იხმარება. 

გულადობა და ვაჟკაცობა გამოუჩენია, რისთვისაც იუნკრის 

ჩინითაც ყოფილა დაჯილდოებული, კლდ, I, 341,7 

საშუალ ქართულის რათა თანამედროვე სალიტერა- 

ტურო ქართულშიც გადმოვიდა და დამკვიდრდა მიზნის 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების კავშირად: 

შთაბერე ყრმასა ძლიერი სული, რათა შეიქმნეს თავის ერისა 

მოძმე, ერთგული და მოყვარული, ი. ჭ. 1, 76,7 
რათა ტაატით არ იაროს საქართველოს ეროვნობის ეტლმა, ან 

არ გაჩერდეს ერთს ადგილას, საჭიროა მასში შევაბათ ძირში ქარ- 
თული ენა და ყევრად მოვუბათ რუსული ენა და სხვა ენები, 

ი. გოგ. II, 224,5 

ცალკე ერების აღზრდაა საჭირო, რათა კაცობრიობა წარმო- 
ადგენდეს განვითარებულს ჯგუფსა, ვაჟა. 337, ა, 16 

ჩვენ ყოველ ღონეს ვიხმართ, რათა 'მტკიცდებოდეს ურთიერ- 

თობა ხალხთა შორის, „კომ“. 207,4 
კორელატებად რათა კავშირიან დამოკიდებულ წინადადებას 

მთავარში შეიძლება პქონდეს იმისთვის || იმისათვის || მისთვის, 

იშვიათად იმის გულისათვის. კორელატები კავშირთან ას უშუალო 
მეზობლობაშია, ან მათ შორის მთავარი წინადადების შემასმენე- 

ლია ჩართული (როცა დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოს- 

დევს, და ჩვეულებრივად ეს რიგი არის კიდეც დაცული). როდესაც 
დამოკიდებული წინადადება მთავარს წინ უსწრებს, კორელატი 
შეიძლება მთლიანად ქვეწყობილი წინადადების თავში და კავშირის 
უშუალო მეზობლობაში მოექცეს: , 

იმისათვის, რათა დაჩაგრულ სემინარიელებს შიშის თავზარი დას- 

ცეს, სემინარიის დირექცია არ კმაყოფილდება დამნაშავის სანიმუშო 
დასჯით, ი. გოგ. IL, 83,7 

საშუალო ქართულიდან გვაქვს აგრეთვე კავშირი რადგან || რად- 

განაც, რომელიც მიზეზის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებას 
აერთებს მთავართან. 

აღარ დავდექი სასუფეველში, რადგან ეგეც იქ ბრძანდებოდა, 
ა. წ. 164,29 

ევსტათი ღამით დადიოდა ტაძარში, რადგან ეშინოდა... კ. კეკ.. 

82,4 
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არაარსებითიც შეიძლება გახდეს არსებითი, რადგან იგი არსე- 
ბის გამოვლენაა, კ. ბაქრ. 89,1 

უფრო ხმირად გვხვდება რადგანაც: 
მეც შენებრ მიწას დავყურებ თვალით, რადგანაც ზეცა წამარ- 

თვეს ძალით, ი. ჭ. I, 14,10 

შესვენებულ ადგილზე დაიწყეს სიარული, რადგანაც ამ ახალი 
გზით ერთობ ემარჯვებოდათ სიარული, კლდ. IL, 3,38 

თაფლაძისას არ დაწოლილიყენენ, რადგანაც სტუმარი ჰყავდათ, 

ე. ნინოშვ. 231,37 
ხ აქ იკარგება აუცილებლად, რადგანაც ამ შემთხვევაში მისი 

გამოთქმა ძალიან ძნელია, ა. შან, 26,8 

ამ კავშირების შემცველ დამოკიდებულ წინადადებას აქვს კო- 
რელატები-––ამიტომ, ამის გამო, დამოკიდებული წინადადება 
შეიძლება შეგვხვდეს მთავარი წინადადების წინაც და მომდევნო- 
დაც. კორელატები დასტურდება მაშინ, როდესაც დამოკიდებული 
წინადადება წინ უსწრებს მთავარს. 

რადგანაც ჯერ პატარა იყო, ამის გამო მწყემსობის მეტი არა 

შეეძლო რა, ა. წ. 311,11..· 

რადგანაც II თურმეობითის წარმოება ვრცლად არის მოთხრო- 
ბილი, ამიტომ აქ მოკლედ მოვჭრით, ა, შან. 451,20... 

თ) სადა, სადა-ეგე, სადა-იგი, სადაცა, სადაცა-იზბი, 
სადამცა, სადაკუეს, სადაღა, სადაით, სადა90თ-ესე, 
სადა9თ-იგი, სადაც, სად, სადამდისცა, საცა, საცა 
რომ, საიდამაც, საიდგანაც, საიდანაც, საითა0, 

სით, ხითაც, საითკენაც, სადამდინა0, 
სადამდისაც, სადაც კი 

ხედვიდა ადგილსა მას წმიდასა, სადა აწ ხანძთას წმიდაი ეკლე- 
"სია შთნ არს, ხანძთ. %ზ, 3 

იხილე მაგიერ ადგილით, სადა-ეგე ხარ შენ აწ, დაბ. 13,14 
საზოჯერს იგი არს ადგილი, სადა-იგი ბაჟსა ოჯყოფედ, ბოლნ. 

9,32 

| სადაცა იყოს მძორი, მუნცა შეკრბეს ორბები, მ. 24,28 

და შესძინეს, წყობად ბრძოლისა ადგილსავე მას, სადაცა-იგი 

ეწყვნეს დღესა მას პირველსა, მსაჯ. 20,22 
"ეძიებდა ადგილსა კრძალულსა, სადამცა მოიღო ნათელი 

ქრისტშსი, პაბო. 64,26 
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სიმრავლემან წყალთამან ადგილი იგი ნაოხარი მოასწორა და 
-გაკე იქმნა, და არავინ (ცნა, სადაქუეს1 იყო ადგილი იგი, კიმ. LI, 
198,27 

კაცმან მან ადვილად მიგიყვანნეს ადგილსა მას, სადაით იქმნა 
წიაღსლვაი თქუენი განთიად, ზარზმ. 161,28 

შეამკვეს და აღაყუავეს ენაი ჩუენი და ქუეყანაი თარგმანებითა 
წმიდათა წერილთაჯ«თა, სადაჯთ-ესე ჭეშმარიტად, ვითარცა სიონით, 

გამოვიდა შჯული და სიტყუაი უფლისაი, ცხო. 4,6 
ითქუმის კუალად დასაბამად, სადაით-იგი იქმნის რაიმე მის 

ქუეშე მყოფისა მის დასაბამ. ექუს. 7,12 

სადა-ს და მისი ნაწილაკებიანი ვარიანტების მნიშვნელობა 
ძველ ქართულში არის „სადაც, სადა9თ-ისა -– „საიდანაც“. 

სინტაქსური იდიომების რიგში ჩადგება ლა ნაწილაკიანი სადა 
ზმნიზედა ასეთი კონტექსტის მიხედვით: 

სადალღა შემიწყნარა მე ქრისტემან და განმაშორა ჩემგან ბნელი 
იგი პირველისა მის უმეცრებისა ჩემისა9..., არასადა უვარ ვყო მე 
სახელი მისი, პაბო, 67,10 (=„რაკი, რადგან, როცა") 

სადა მიმართებითი ზმნიზედის საკავშირებელ სიტყვებად მთა- 

ვარ წინადადებაში გვხვდება; 

ა) ადგილის საზოგადო და საკუთარი სახელები; 

სმოუწოდა ლიას და რაქელს ველად, სადა-იგი იყო სამწყსოი, 

დაბ. 31,4 

და მერმე წარიღეს მონასტრად, სადა-იგი სავანე იყო, (ხრ. 

112,11 
შოვრის ორთა მათ ეკლესიათა ქმნა ეზო», სადაცა-იგი პირველად 

იხილა სუეტი ცეცხლისაი, კიმ. II, 162,19 
და მიიწია სოფელსა მას, სადაცა იყო ყრმაი იგი ვნებული, 

ხანძთ. ნა, 6 
მოვიდა ბეთანიად, სადა იყო ლაზბრე მომკუდარ, ი. 12,1 
მოვიდა ნაზარეთა, სადაცა აღზრდილ იყო, ლ. 4,16 

აღესრულების "დღესასწაული წმიდისა სტეუანშსი იერუსალძმს, 
სადაცა-იგი აატიოსანნი ნაწილნი მისნი სხენან, მრვლთ. 290,14 

ბ) არსებითი სახელი „ადგილი": 

ხოლო წმიდამან მან ვითარცა თითითა უჩუენა ადგილი იგი, 

სადა ეგულვებოდა აღშენებათ მონასტრისაი, ზარზმ. 153,1 

1 სადაქუეს ერთხელ შეგვხვდა. კ. კეკელიძეს ეს კავშირი ლექსიკონში ასე 

აქვს განმარტებული: „სად, რა აჯგილაა4, მაყვე მოჰყავს მუნქუეს ფორთმა, რო- 

მელიც სადა-ქუეს ზპნიზედის -ქუეს ნაწილაკს იმეორებს (კიმ. IL, 223). 

143



იყო ადგილსა მას, სადა ჯუარს-ეცუა, მტილი, ი. 19,41 
და აღმაღლდა ღმერთი მიერ ადგილით, სადა-იგი ეტყოდა მას, 

დაბ. 35,13 

დ) ადგილის ზმნიზედა მუნ, იშვიათად აქა: 

სადაცა არს საფასტ თქუენი, მუნცა იყვნენ გულნი თქუენნი, 
მ. 6,21 

სადაცა მე ვიყო, მუნცა მსახური ჩემი იყოს, ი. 12,26 

რაი მადლ არს ყოფა9” ჩემი აქა, სადა არა არს შიში, არცა 
სიკუდილი ქრისტისთ;ს? ჰაბო. 67,16 

საკავშირებელი სიტყვა მთავარ წინადადებაში შეიძლება გამო- 

ტოვებული იყოს: 
მოვიმკი (მუნ), სადა არა დავსთესი, და შევიკრიბი (მუნ), სადა 

არა განმიბნევიედ, მ. 25,26 

სადა მე ვიყო, |მუნ) თქუენ ევერ ველ-გეწიფების მოსლვად, ი. 
7,36 

და არა პოოს |ადგილი|, სადამცა დაადგრა, მრვლთ. 296,9 

მისამართი სიტყვის გამოტოვება სადა ზმნიზედიან ქვეწყობილ 
წინადადებაში შედარებით მარტივად ხდება. სადა თავისთავად 
ადგილის ზმნიზედაა და მხოლოდ ადგილის სახელების ნა/კვლობას 
ეწევა (როგორც საბა შენიშნავს: ადგილსა ცხად აყოფს). ამიტომ, 

თუ მისამართ სიტყვად ადგილის საკუთარი ან საზოგადო სახელი 
არ ივარაუდება, ის შეიძლება გამოტოვებულ იქნეს. ასეთ შემთხ–- 

ვევაში მისამართ სიტყვად ზმნიზედა მუნ ან არსებითი სახელი 

„ადგილი“ იგულისხმება 1. 

სადა ზმნიზედიანი დამოკიდებული წინადადება ადგილის მიხედ- 
ვით შეიძლება უსწრებდეს ან მოსდევდეს მთავარ წინადადებას. 
ორსავე შემთხვევაში სადა ზმნიზედა დამოკიდებული წინადადების 
თავშია: 

სადა მეცნიერებით იფქლი არა იშრომებინ, მო»;ნ შიმშილი 
ძლიერი არნ. ბოლნ. 35,6 

და მიიწია სოფელსა მას, სადაცა იყო ყრმაი იგი ვნებული, 
„ხანძთ. ნა, 6 

როდესაც საკავშირებელ სიტყეებად არსებითი სახელები გვაქვს, 

დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოსდევს (მაგალითები იხ. 

1 შდრ. ეს ვითარება მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ წინადადე– 

ბათა ქვეწყობას, სადაც მისამართი სიტყვა შეიძლება გამოვტოეოთ, როდესაც 

ეს უჯანასკნელი ნაცვალსახელით არის წარმოდგენილი. 
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ზემოთ !). ასეთ სწემთხვევებმი საკავზირებელი სიტყვა მთავარი 

წინადადების ბოლოს, და, მაშასადამე, სალა მიმართებითი ჩზმნიზე- 
დის უშუალო მეზობლობაშია ხოლმე: 

აღესრულების დღესასწაული წმიდისა სტეფანშსი იერუსალძმს, 
სადაცა-იგი პატიოსანნი ნაწილნი მის5ი სხენან, მრელთ, 290,14 

შოვრის ორთა მათ ეკლესიათა ქმნა ეზოი, სადაცა-იგი პირვე- 
ლად იხილა სუეტი ცეცხლისა», კიმ. |I, 162,19 

და აღმაღლდა ღმერთი მიერ ადგილით, სადა-იგი ეტყოდა მას, 
დაბ. 35,13 

ზოგჯერ საკავშირებელი სიტყვის მსახღვრელი საკაგშირებელი 
სიტყვისა და სადა ზმნიზედის უშუალო მესობლობას არღვევს: 

დავადგინოთ ჩ“ნ თანა ადგილსა მას, სადა მეფენი დადგებიან, 
კიმ. I, 83,20 

დადვა იგი საფლავსა გამოკოდილსა, სადა არავინ დადე- 
ბულ იყო, ლ. 23,53 

ხედვიდა ადგილსა მას წმიდასა, სადა აწ ხანძთას წმიდა9 
ეკლესიაC შძშნ არს, ხანძთ, %, 3 

როდესაც საკავშირებელ სიტყვებად ადგილის ზმნიზედა (მუნ) 
გვაქვს, დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების წინ 
ექცევა. ასეთ შემთხვევებში საკავშირებელი სიტყვით ჩვეულებრივ 

იწყება მთავარი წინადადება: 
სადა ოჯრჩოჯლოება9ი ფრიად არს, მუნ სიკეთ0 არად სარგებელ 

არნ, ბოლნ. 35,9 

სადა მამა” გრიგოლ იყოს, მე მუნ არა ვიკადრებ სიტყუად, 
ხანძთ. 71 

სადაცა არს საუნჯე თქუენი, მუნცა იყოს გული თქუენი, 

ლ. 12,34 
სადაცა იყოს მძორი, მუნცა შეკრბეს ორბები, მ. 24,78 

სადაცა მე ვიყო, მუნცა მსახური ჩემი იყოს, ი. 12,26 

ოთხთავის ჯრუჭ-პარხლისეული სადა ზმნიზედის ნაცვლად ადი- 
შისაში ზოგჯერ თავს იჩენს რომელი: 

დადვა იგი საფლავსა გამო- დადვა იგი გამოკუეთილსა 
კოდილსა, სადა არავინ დადე- მას სამარესა, რომელსა არავინ 
ბულ იყო, ლ. 23,53 დადებულ იყო, C 

1 ასეთი წინადადებები იშვიათად გვხვდება: 

და მოვიდა მუწნგე, სადა პირველ იყოფოდა, კიმ. I, 195, 20 

რაი მადლ არს ყოფაი ჩემი აქა, სადა არა აოს შიში... ჰაბო. 67,16 
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აღსძარცუეს სართული სახ- გარდაარღჯეს სართული სახ- 

ლისაი მის, სადა იყო იგი, მრკ ლისა მის, რომელსა შინა იყო, C 
2.4 

იყო ადგილსა მას, სადაცა იყო მუნვე ადგილსა მას, რო- 

მიეგებვოდა მას მართა, ი. 11,300 მელსა მიეგებვოდა მართა, C 
იყო ადგილსა მას, სადა ჯუ· იყო ადგილსა მას, რომელსა 

არს-ეცუა, მტილი), ი. 19,41 ჯუარს-აცუეს, მტილი, C 

ასეთი მონაცვლეობა კი მაშინ არის შესაძლებელი, როდესაც 
საკავშირებელ სიტყვებად არსებითი სახელები გვაქვს. 

საშუალ ქართულში სადა გვხვდება უნაწილაკოდაც და 

-ც(ა) ნაწილაკდართულიც?: 

ნადირნი ტყესა შეესწრნეს, სადა ვერა რბის ცხენია, ე. ტ. 78,3 
მივედით მას კუნძულსა, სადა იყო ზღუათა მეფისა... დოჯ. 11,4 
სადა დიდებულთა ვაჭართა საკრებულო იყო, მუნ შევიდა, 

სიბრძნ. 84,26 
მისწერეთ წიგნი, სადაცა ვერა მისწვდეთ, ვერ მიხვიდეთა, 

ვ. ტ. 115,4 

სადაცა მივა, მივიდეს, ვ. ტ. 217,3 

მოიწივნეს, სადაცა იყო საფლავი და კიდობანი იგი, სიბრძნ. 
6,6 

ბოლოკიდური ხმოვანი სადა ზმნიზედას ზოგჯერ მოკვეცილი 
აქვს (ლექსებში, ჩანს, მარცვალთა რაოდენობის დაცვის მიზნით): 

სად ასმათ პირველ მენახა, მუნვე ჩნდა მდგომიარეო, ვ, ტ. 
407.3 

თქვა: „მიირბინეთ სამყოფსა, სად ჩემი მზე ზის მზეულად, 

თმრზ. 50,1 
სად მაღალი არცად იყოს, მუნ დაბალი გამაღლდების, გურ. 

5,17 
გვხვდება სადა ზმნიზედის თანდებულიანი ფორმებიც: 
სადამდისცა დღენი შესხნენ, ვეღარამან გამახარნეს, ვ. ტ. 112,4 
შენი ვიყო, სადამდისცა დამიყოფდეს მიწა პირსა, ვ. ტ. 416,4 

ადუღე მანამდი, სადამდი ნახევარ მიიყაროს, სმკრნ. 7,39 
სადამდის უხირატესად დროის გარემოებით დამოკიდებულ 

წინადადებას აკავშირებს მთავართან, ერთგან არჩილს სადამ 

1 ამ ქვეწყობილ წინადადებაში დამოკიდებული წინადადება მთავარშია 

ჩართული, ასეთი მაგალითები სადა ზმნიზედიან ქვეწყობაში გამონაკლისების 

სახით თუ შეგვხვდება. 

? სხვა ნაწილაკები უკვე აღარ იხმარება. აი ერთი მაგალითი: მუნითცა 

გამოვიღეთ, ხადა-იგი ვეშაპნი დაეჭოცენით, დრჯ. 20,6 ' 
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ზმნიზედა აქვს ნახმარი სანამ-ის ნაცვლად, აგრეთვე ღროის 

მნიშვნელობით (სადამ ცოცხალ ვარ, ვსწავლულობ, არი, 12,24). 
იშვიათად ჩანს საცა, რომელიც სადაცა ზმნიზედის ფონე ზიკუ- 

რად გამარტივებული ვარიანტი უნდა იყოს (სადაცა->სადცა->სა-· 
ცა), თუ. რა თქმა უნდა, სა თავისთავად არ არის ადგილის აღმ- 
ნიშვნელი ზმნიზედა (ფუძე). შდრ.: საით, სით. (მარტო იქით ნუ 
მოუვლი, საითაც რომ კარგი რამ ჩნდეს, არჩ. 9,34: აწ სით წა- 
მოსულხარ, მუნვე წაედ, ვისრ. 147,7; სითაც ვიყვი, გამექციან, 
ვ- ტ. 448,4). 

ერთი მაგალითის მიხედვით ამ საცა-ს ერთვის რომ კავშირი: 
საცა რომ კაცსა შემოხვდის, მედგრად იხმარის მტერობა, გურ. 

41,11 
გვხვდება-– საიდამაც: 

საიდამაც ეგ გვირგვინი მოვიდა, მეც მუნებური ვარო, სიბოენ. 

1213,10 
დამოკიდებული წინადადება შეიძლება იყოს მთავარი წიუადა- 

დების წინაც და მომდევნოდაც. 

თანამედროვე ქართულში სადა მიმართებეთი ჩმნიზედა 

ნაწილაკდართული გეხვდება: 
სადაც ძალი შევა, სამართალი ბანიდამ ავაო, ანდ. 471 

სადაც (კული ვერ გამოდგება, იქ პატარა ხერხს გააქვს და 
გამოაქვს ხოლმე, ა. წ. 103,8 

გასწია იქით, სადაც ცხენები ეგულებოდა, კლდ. I, 173,6 
სალექსო სტრიქონში მარცვალთა თანაბარი რაოდენობის დაჯკ- 

ვის საჭიროება სადაც ზმნიზედას ზოგჯერ -ც ნაწილაკისა და ბო- 
ლოკიდური ხმოვნის მოკვეცით წარმოგვიდგენს; 

სად გაგონება არ არის, კარგვაა სიმართლისაო, ანდ. 470 
იქიდამ ვკნავით, სად თქვენის მადლით ხაფანგებ ქვეშე დამწყვდე- 

ული ვართ, ი. ჭ. I, 94,5 

ადგილის მიმართებით ზმნიზედებად გვაქვს აგრეთეე საიდგა- 
ნაც I საიდანაც || საიდამაც, საითაც, საითკენაც, სადამდინაც I სა- 

დამდისაც: 

საჩქაროდ გამობრუნდა ამ ერდოსთან, საიდკანაც იმედი ჰქონდა 
თავის სატრფო დაენახა, ყაზ. I, 180,26 

იქითკენ დაიწყო ყურება, საიდანაც მოპირდაპირე უნდა შემო- 
სულიყო, ა. წ. 108,23 

გაიხედა იქით, საიდანაც ეძახოდნენ, კლდ. I, 205,5 
იმ მხრივ, საიდამაც გიორგი მოდიოდა, არჩილს წინ ურემი 

ეფარა, ი. ჭ. II, 301,12 
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მექოთნე ქოთანს, საითაც უნდა, ყურს იქით გამოაბამსო, ანდ, 
464 

გასწია იქითკენ, საითაც მამლის ყივილი ესმოდა, ვაჟა. 299, 
ა, 15 

მივეშურები იჭით, საითკენაც ჩემი ვალი მიმიწოდებს, ა. წ, 
181,1 

თავიდან იქამდი, სადამდინაც მე წავიკითხე ეს „შემშლილი", 

სულ ამისთანა შეცდომებია, ი. ჭ. III, 25,8 
დასახელებულ ზმნიზედათაგან საიდანაც, საითაც, საითკენაც, 

სადამდისაც თანამედროვე სალიტერატურო ენის ფაქტებია, დანაC- 
ჩენ” ფორმები დიალექტებიდან არის მოხვედრილი მხატვრული 
ლიტერატურის ენაში. 

ადგილის მიმართებით ზმნიზედებს მთავარ წინადადებაზი საკავ- 
შირებელ სიტყვებად შეიძლება პჭონდეს, ისევე როგორც ძველ 
ქართულში, საკუთარი და სახოგადო არსებითი სახელები, ადგილის 
ზმნიზედები კი ძველი ქართულისაგან განსხვავებულია; „იქ, იქით, 

იქითკენ, იქიდან (იქიდამ), იქამდე. ჟველგან; 
სად მიღამდება, იქ მითენდება, ი. ჭ. 1, 162,10 

საცა კაი ყვავილია, ფუტკარიც იქით მიაშურებს, ანდ. 472 
გადააპარებსს ხოლმე თვალსა იქითკენ, საცა ძაღლი განცხრო- 

მითა წევს, ი. ჭ. II, 150,27 

იქიდამ ვკნავით, სად თქვენის მადლით ხაფანგებ ქვეშე დამწყვ- 
დეული ვართ, ი. ჭ. I, 94,5 

თავიდან იქამდი, სადამდინაც მე წავიკითხე ეს _შეშლილი"“... 

ი. ჭ. III, 25,8 
სადაც კი დაადგა არტანელმა ფეხი, ყველგან ხვადასელის თვა- 

ლები დახვდა, მრვლ. 78,21 

ზოგჯერ მიმართებითი ზმნიზედა ადგილისაა, მაგრამ იგი დროზე 

გვანიშნებს (სადამდისაც შეიძლო, იბრძოლა მარტოდ-მარტომ, 
ა. წ. 214,1). 

კი ნაწილაკდართული მიმართებითი ზმნიზედა „გამოურიცხავ 

ადგილზე! მიუთითებს, მას მთავარ წინადადებაში საკავშირებელ. 
სიტყვად აქვს ხოლმე, ან იგულისხმება ყველგან; 

ბულბული სადაც კი ნახავს ამოსულ ვარდს, ყველგან გოგიას 
საფლავი ჰგონია, ა. წ. 184,23 

აბდუშაპილისათვის ყველგან ბაღდადი იყო, სადაც კი მისი 
სატრფო იქნებოდა, ა. წ. 129,39 · 

სადაც კი საქართველოში სკოლაა, სოფელი იხდის ორმოცამდე 
თუმანს წელიწადში, გოგ. II, 262,20 
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მოპოვებული მასალების მიხედვით, ქვეწყობილი წინადადების მი- 

მართებითი ზმნიზედები, კავშირები და მათი სახეობანი, რომლებსაც 
ძველ ქართულში აქვთ დასაბამში, ზემოთგანხილულებით ამოიწურება 

(როგორ-ის გარდა, რომელიც საშუალ ქართულში იჩენს თავს). 
ქვეწყობილი წინადადების ცნობილი კავშირების გარდა მაქეემ- 

დებარებელი კავშირების ფუნქციით ძველ ქართულში მეიძლება 

შეგვხვდეს 
ა) კავშირი და მნიშვნელობით „რომ“ ); 

ვინ ვარ მე, და მივიდე ფარაოისა, გამოსლე. 3,1! 

L:C 6:სL 6Vთ 6 CL X0ლ060თ0|V Xლ60C 4«)>ი%C) 
წ ხს ხი ი/ ხსხ//მკეMM «IM /ი,ც.C-ოV 

მომართუთ მე დრაჰკანი, და ვიხილო მ“კ. 12,15 
მომართუთ მე დრაჰკანი, რაითა ვიხილო, C 

დაი6X8 სი: 6უVC0L0V, CVV (0() 
/MV ნი /“4 “5 MI, ”/ შ/ “ს/ყ 

ვიდრე-ბმე ეგულების ამას წარსლვად, და ჩუენ არა ვპოვოთ იგი, . 

ი. 7,35 

II0ნ 00+0C |L5##6. X00606თ>00', 8 +XL 7V9M6LC 0ხX §ს0/თ0(2V თს+X6V 
ჯ”“ სი/კენ ”“., ”/ 77 თ”ჯ დოიიმ/ყ!ი “I... 

რაითა ზოხჯდე და დაასხნე ველნი მას, და განერეს და ცხოვნ- 

დეს, მრკ. 5,23 

რაითა მოხჯდე და ველი დასდვა მას, რაითა განერეს და ცხოევნ- 

დეს, C 
VVთ 69თV 2X:97/2 თს”) +თC X6:0თC, C6XC<C თ( აე, Xთ: C90C6+თ. 

V/ M/M/ი,, ისჩსენ 9 ჩ“4M#ი%, იო.ოიწნი« VI / ოა MIე/ # სეყსნ 

ზოგჯერ, როდესაც ქართულში გვაქვს და (მხიშვნელობით 

„რომ“) და სომხურში „/, ბერძნული მარტივ წინადადებას აჩვენებს: 

სადა გნებავს, და მოგიმზადოთ? ლ. 22,9 
II09 9-%).5:C 6+0LIIXC(აILCV 

/“ იხ. ყრია </ როლი ნიყი.ტ 
რაი გნებავს, და გიყო შენ. ლ. 18,41 

IM თის 192).6'C X0LICთ() 

2/Vჯ (+MI#ცVი (ი- დ რო“იყ დლ 
=- 1 შდო. ივ. იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი. 
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ვინ გნებავს ორთაგანი, და მიგიტევო თქუენ... მ. 27.17 

'IIათ 4:/.6+6 თX0/ეთი) 0IILV 
9; ..// ჰ///ი+-ყ „ი / MV/ 04 MIMყ/სყ 4. და ა. “ი. 

ბ) ნაწილაკი -ღა მნიშვნელობით „როცა, როდესაც": 

ხოლო იესუასა-ღა მოვიდეს ხოლო ვითარცა მოვიდეს 
და იხილეს იგი, რამეთუ მომკუ. იესუსა და იხილეს, რამეთუ მუნ- 
დარ იყო, არა განუტეხნეს წყვნი ქუეს ოდენ მომკუდარ იყო, არა 
მისნი, ი. 19,33 დაუმუსრნეს წ;ვნი მისნი, C 

და ჩუენ ღა ამას განვიზრახევდით, მოვიდა ყრმაი” ერთი და 
თქუა, მუშ. VII 

ხ” ჩნ წარვიდეთ ნებითა ღ“თისაითა და მოვილოცნეთ წ“ნი 
ადგილნი და ოჯკმო-ღა-ვიდოდით, მოვიდეთ თ“ქნდა, კიმ. 1, 4,7 

დღისი მამა” ჩემი მოგუებასა მასწავებნ და ღამე:.ღა ქრისტე- 
ანეთა დაპრეკიან, ეკლესიად მივიდი და ვისმენდი ჟამობასა მას 
მათსა, ევსტ. 166,32 ' 

ღა მნიშვნელობით „თუ“: 

ესე მოყუასნი ჩემნი არიან, ამათგან-ღა შევიშინო, მერმე დიდთა 
მთავართა წინაშე ვითარ წარვდგე, ევსტ. 162,16 

კაკი უფალ არს ცეცხლისა, ამისთ;ს არა ღმერთ არს ცეცხლი. 
თუ ვისმე განერის და წარვიდის, რასაცა მიპმართის, გინა ტყესა; 
გინა ველსა, გინა სახლსა, თუ კაცი დახუდის, და-ვე-წ,ს. ხოლო 
ცეცხლსა-ღა წყალი მიეახლის, ეგოდენი იგი ძალი ც„ცეცხლისა« 
დაშრიტის... ევსტ. 174,30 

ამ უკანასკნელ მაგალითში ლღა შეიძლებოდა გაგვეგო მნიშვნე- 
ლობით „როცა", „როგორც კი", მაგრამ წინა წინადადებები პირო- 

ბითია: თუ ვისმე განერის... ამიტომ აქ -ღა თუ-ს ფარდი უნდა 
იყოს... 

ი) რომელ, რომე, რომ 

რომელ-–საკავშირებელი სიტყვა შესაძლებელია მიზანშეწონილი 

იყო გაგვეხალა მიმართებით ნაცვალსახელებში, მითუმეტეს, რომ 
ძველსავე ქართულში გვხვდება იგი ფუძის სახით, მაგრამ საშუალ 

ქართულში რომელ საკავშირებელი სიტყვა იშვიათადღა მიე- 

მართება სახელს და ამიტომ განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინა- 
დადებებს ისე ხშირად აღარ აერთებს მთავარ წინადადებებთან, 
იგი უბრუნველობის ტენდენციას იჩენს და რიცხვშბიც აღარ 

უთანხმდება მისამართ სიტყვას: 
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იგი ჭაბუკნი რომელ დგეს, გაგუექცნეს, დრჯ. 72,პ0 (==იგი 
ჭაბუკნი, რომელნი დგეს...) 

მე შენი ასული შემირთავს, რომელ მეოცდაათესა წელსა გი- 

შობია, ვისრ. 146,2 (=.. ასული..., რომელი... გიშობია) 

მათი შეტევება პგუანდა შემოდგომათა ქართა, რომელ ხეთაგან 

ფურცელთა ჩამოჰყრის, ეისრ. 149,21 

მისამართ სიტყვასთან კავშირი თანდათან ბუნდოვანი ხდება, 
ამიტომ დამოკიდებული წინადადების ტიპიც, რომელსაც კორელატი 
არ მოეპოვება, სხვადასხვაგვარად გაგების შესაძლებლობას ქმნის. 

მაგ.: 
მკურნალი ძებნე, რომელ გარგოს რათ, ვისრ. 174,26 
მთლიანად ქვეწყობილი წინადადება შეიძლება წავიკითხოთ ასე: 

· მკურნალი ძებნე, რომელმან გარგოს რაო... და დამოკიდებული 
წინადადება განსაზღვრებითი იკნება; ეგევე წინადადება შეიძლება 
გავიგოთ ასე: მკურნალი ძებნე, რომ გარგოს რაო... და დამოკი- 
დებული წინადადება მიზნის გარემოებითი აღმოჩნდება (შდრ.: 
მოედ, ნახენ ჩემნი მოწამენი, რომელ შეგაჯერონ ჩემი საქმე, ვისრ. 

164,35). 
როცა მისამართ სიტყვას ჩვენებითი ნაცვალსახელები ახლავს, 

დამოკიდებული წინადადების ტიპი ორაზროენებისაგან დაზღვეულია 

ხოლმე: 
ეგეთი ღონე ვასწავლო, რომელ დღე დაბადებისა მანცა დასწ- 

ყიოს, დრჯ. 7,35 

კაცისა სირეგუნე აგეთი არის, რომელ ჭირსა და ლხინსა ადრე 

დაივიწყებს, ვისრ. 173,14 
თუ რომელ საკავშირებელ სიტყვიანი დამოკიდებული წინადა- 

დება მიემართება მთავარი წინადადების შემასმენელს, იგი სხვადა- 
სხვა ტიპის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება შეიძლება 
იყოს, საშუალ ქართულში –- მეტწილად მიზესისა და მიზნის გარე- 

მოებითი: 
სწრაფით წამოდი წინაშე ჩუენსა, რომელ გავიხარნეთ ნახვითა 

შენითა, დრჯ. 6,6 
პირსა შეაბერა, რომელ თვალი არ ეცესო, ვისრ. 144,18 
ესე ამისთუის თქუა, რომელ პირველ შევედრებულ იყო, დოჯ. 5,7 
სიმართლისებრი ქუეყანასა ზედა არა არის, მით რომელ სი- 

მართლისა მატებასა დაკლება არა აქუს, ვისრ. 145,43 
ესრე გაამდიდრა, რომელ საქონელი შვილი-შვილთამდე ეყო- 

ფოდა, ვისრ. 144,9 

რომელ საკავშირებელი სიტყვა თანამედროვე სალიტე- 
რატურო ქართულში აღარ გვხვდება. 
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ძველი ქართულის რომელ მიმართებითი ნაცვალსახელი საშუალ 

ქართულში გამარტივდა და რომე მოგვცა. ამ ფონეტიკურ გამარ- 

ტივებას თავისებური კონსტრუქციული ცვლილებაც მოპყვა. რომე-ს 
შემცველი დამოკიდებული წინადადება მსოლოდ ბრუნებად სიტყვას 
აღარ მიემართება და დამოკიდებული წინადადებაც მხოლოდ გან- 
საზღვრებითი აღარ არის. რომე-ს საშუალებით მთავარ წინადადე- 

ბას დაუკავშირდა გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებებიც. 

განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება: 

იგი წვიმა და-რე-ნელდა, რომე პირველ ვარდი აზრა, ვ. ტ. 

536,2 
იგი ვარდი შემიყვარდა, რომე თოვლსა არ ეხეწა, ვ. ტ. 627,2 

ჩქიფი, რომე ეკალსა ამოიღებენ, ჩაყავ და იმითი ამოიღე, სმკრნ. 
81 3 

ველისუფალნი ესე, რომე ზემოთ დამიწერია.. დასხდებიან 

პირისპირ, გარ. 18,410 
ხის ძის ქათამი ნახა, რომე საკენკთა კენკდა, ქილ. 363,9 
რომე აღარც ბრუნვაშია მართული, მისამართი სიტყვის 

რიცხვსაც ვეღარ ასახავს და შეიძლება დამოკიდებულ წინადადე- 
ბას არ იწყებდეს (ერთსა კაცსა, ეყოფოდეს, დიდებანი რომე მჭირ- 
დეს, ვ. ტ. 454,!). 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებები 

ვითარებისა: ასრე წვა, რომე არ ჰგვანდა მკვდარი სამარის 

კარისა, ვ. ტ. 498,1 
საჭართველოს მეფენი ბევრჯელ... ჟამთა და დროთა ()კვალებით 

ასრე დამდაბლებულან, რომე ოდენ სახელი მეფე რქმევია, სმრთლ. 

48.1 
აწ ხელ-მქმნა, რომე საახლოდ მხეცთაცა მოვეწყინები, ვ. ტ. 389,4 

მიზეზისა: ავს იმისთვინ ვერ იცნობდი, რომე შენში არ 
ერია, არჩ. 24,17 

დაიწუნა ამად, რომე არ, პფერობდა გვარად, თავად, თმრზ. 
78,31 

ჩუენ ზოკლედ მისთუის დავწერეთ, რომე ერთობ გაგრძელდე- 
ბოდა, სმკრნ. 5,10 

დაღონდა, ამისთვის რომე მისა შემდგომად მისი სიმდიდრე 
გაიბნეოდა, ქილ. 346,16 

მიზნისა: რომე დამხსნა შეჭირვება, ეშმა ბილწი ასაპყარე, 

ვ. ტ. 131,2 
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პირი ზედან დაიჭიროს, რომე ორთქლი შიგან შეუვიდეს, სმკრნ. 
83.4 

ყალი სხვა უნდა მოიყვანოს, რომე დურმიშხანის წისქვილი 

არ დასცთეს, სიძვ, 70,17 " 

სხვა ტიპის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებები ჩეენს 
მასალებზი არ აღმოჩნდა. 

დამატებითი: ვიცი, რომე გაუწყვეტლად თვალთა ცრემლი 

გისეტყვია, ვ. ტ. 129,3 
ვხედავთ, რომე ცეცხლი რამე მოგდებია დანაკვესად, თმრზ. 76,14 

რომე თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში საერთოდ აღი- 

კვეთა. ერთი მაგალითი დასტურდება ილიას ენაზი (აბა რას გვარ- 
გებს ჩვე ის გუთანი, რომე აჩეწოს მარტო მიწანი..), შემორჩა კი 

დასავლურ დიალექტებს: 
არ გასულა ხუთი წელიწადი, რომე დეიწყო ისოვლე ჩხუბი- 

დავიდარაბა (ქვემო იმერ.) 

იმისთვინ მოვედი, რომე ჩემთან ერთი სტუმარი არი (იმერხ.) 

მუუტანე მამას, როზე დააჯეროს დაის ნამდვილათ სიკტილში 

(გურ.) 
მე იმფერი ქსოვა ვიცი, რომე ქოყანას გავაკვირეფ (აჭარ.)1. 

სალიტერატურო ქართულში რონე-ს კელავ გამარტივებულმა 
ვარიანტმა--რომ კავშირმა საბოლოოდ განდევნა რომე. 

რომ კავშირმა საშუალ ქართულშივე ფართო გავრცე- 

ლება ბოვა. მისი სამუალებით თითქმის ყველა ტიპის დამოკიდე- 

ბული წინადადება უკავშირდება მთავარ წინადადებას. 

განსაზღვრებითი: 

მე რომ თქვენგან მოვისმინენ წყალობანი, მედიადა, ვ. ტ. 135,3 
(=მედიადა წყალობანი, მე რომ თქვენგან მოვისმინენ.) 

ჩემისა შიშისა მიზეზი ესე ხმა არის, რომ გვესმისო, ქილ. 
362,35 (= ესე ხმა არის, რომელი გვესმისო.) 

დურმიშხან ალგეთზე რომ წისქვილი ეჭირა, ის წისქვილი 
მისის გარეშემოთი დაგვინებებია, სიძვ. 74,1 (= ალგეთზე რომელი 
წისქვილიც ეჭირა...) 

1 მაგალითები მოგვყავს შ. ძიძიგურის წიგნის მიხედეით – ძიებანი 

ქართული დიალექტოლოგიიდან, 63-106 
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დროის გარემოებითი: 

ტბაში ძელი მრუდედ პსჩანს, რომ ამოვიღებთ, მრთელად პსჩანს, 

ჭქყნდ. 26,1 : 
ოსმალოს დროს რომ საქმე გასჭირებოდა, ოთარი საათაბაგოში 

გადავარდნილიყო, სიძვ. 74,1 

მიზეზის გარემოებითი: 

მეფეთ უხმს შიში ყოვლს კაცთა, უფროსი ღვთისა ცხოვლისა, 

მით რომ ის არის ძეუფე მაღალ-მდაბლისა ყოვლისა, არჩ. 50,14 
არ მსამს მიღება ქართლისა, ამად რომ მტერთგან დამდნარნი 

ვართ, გურ. 64,15 

მისნის გარემოებითი: 

აჭ ტფილისს მოუწოდეთ, რომ იმ ჯარის სურსათისათვის გვე- 

ზოუნა, ერეკლე. 26,7 
ღირსმყავ ცოდვილი მე ესე, რომ მათქმევინო ენითა, თმრზ, 

126,24 
ვითარების გარემოენCითი: 

არ მოეზვების, რომ არ დაიურვოს, გარ, 3,56 

პირობითი: 

აწ რომ ავი არ ვაძაგო, კარგი როგორ უნდა ვაქო, გურ. 43,23 

ცუდს კაცს რომ კარგი ჩააცვა, მას კი ვინ მიეკარება, არჩ. 
54.12 

დამატებითი: 

ასე მოგახსენე რომ ჩემს ცოლ-შვილს წავასხაო ქიზიყს, სიძვ. 

160,26 
მაგრამ ეგ “ენი ნარჩევი, ვიცით, რომ უარესია, არჩ. 160,26 

და ა, შ. 

რომ კავშირი საშუალ ქართულში ჯერ კიდევ ვერ არის მკვიდ- 

რად ფეხმოკიდებული, მის გვერდით ხშირად შევხვდებით რომელ 
და რომე ფუძეებს, რომლებიც აგრეთვე კავშირებად ქცევას ლა- 

მობენ; გარდა ამისა როზ კავშირთან მეტოქეობენ სხვადასხვა კავ- 
შირები და ზმნიზედები, რომლებიც ს-ეციფიკურ სიტყვებად გვევ- 

ლინებიან ამა თუ იმ ტიპის დამოკიდებული წინადადების მთავარ- 
თან დასაკავშირებლად. 

რომ კავშირის ფუნქციებს უფრო ჩამოყალიბებული სახე აქვს 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში. ამიტომ 

მათზე აქ შედარებით დაწვრილებით შევჩერდებით. 
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რომ კავშირი განსაზღვრებით დამოკიდებულ წი. 
ნადადებას აკავშირებს მთაეართან: 

ძნელად იპოვება იმისთანა კაცი, რომ მართალს სიტყვას გონება 
გაუსწოროს, ი, ქ. 1I, 222,23 

ასეთი გოდორი დასწანით, რომ თქვენს წვილებსაც გამოადგესო, 
ანდ, 442 

მე ის დედაბოძი ვარ, ზედ ქართული დარბაზი თაეხეებისაგან 
შეკრულ გვირგვინით მტკიცედ რომ დაყრდნობილა, დ. 85გ. 11,5 

ზოგიერთ გრამატიკულ ფაქტს იმდენი თავისებურება ასლავს, 

რომ ძნელია ყველა მათგანის ერთბაშად გათვალისწინება, ა. შან, 

016,3 

დამოკიდებული წინადადება უფრო ხშირად მთავარს მოსდევს. 

მთავარი წინადადების წინ ან მთავარში ჩართული დამოკიდებული 
წინადადება იშვიათად შეგვხვდება: 

ქეჩის ქვეშ რომ ნაბარათევია, ჩამომიტანე, ი. ჭ. II, 146,32 
იმ ჩემ ნათლიმამის სოფლის სათავეში, ორღობეები რომ იწყე- 

ბოდა..., იდგა ერთი ძველი საბძელი, ი. ჭ. II, 33,19 
რომ კავშირიანი განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება 

ჩვეულებრივ მიემართება არსებით სახელს მთავარ წინადადებაში: 
ახლად ამომავალი ბალახი, ახლად დამდნარი ყინულისათვის 

რომ უჯობნია, უცოდველად, უვნებლად ამოუჩენია თავი, ვაჟა. 

266, ა,4 
ძლივს ერთი კაცი არა ვნახე სოფელში, რომ მომიწონა ნაკე- 

თები, ი. ჭ. II, 289,16 

მე მომაგონდა ძველებური ფანდი, ჭიდაობაში რომ იციან, ა. წ. 

143,17 ' 

არ იყო კუთხე, რომ მისი თვალი არ მოჰხვედროდა, მრელ. 61,21 

პეპელასავით რომ პფრინავ, შენ გეკითხები, ქალაო, ვაჟა. 8.19 
შეიძლება შეგვხვდეს მაგალითები, რომლებშიც დამოკიდებული 

წინადადება ნაცვალსახელებს მიემართება; 
სიცოცხლეში ხშირად არ მოგვევლინება იმისთანა რამ, რომ 

ჭკვა გვასწავლოს, ი. ჭ. II, 318,18 

ისეთი რამე მიუძღვენით, რომ მართლა გასაკვირველი და საარა- 

კოც იყოს, ა. წ. 111,1 

მისამართ სიტყვას შეიძლება ახლდეს ჩვენებითი ნაცვალსახე- 
ლები; ეს, ის, იმისთანა, მისთანა, იმნაირი, ისეთი, ასეთი, ეგეთი, 

იმდენი. 

ეს ორი ოჯახი იყო, რომ მამხნევებდა, ა. წ. 70,25 
ის თამასუქი დაუბრუნა, სუტ-კნეინას რომ წაართო, ი. ქ. 1I, 

191,34 
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წამალი იცის იმისთანა, რომ სამ დღეში მოურჩენს ზურგს, 

კლდ. 1, 235,36 

ჩემ ბედად მისთანა გარემოებას შეესწრო, რომ ხელი მოემართა, 

ა. წ. 51,1 

იმნაირ გუნებაზე დადგა, რომ მზად იყო ხელი აეღო თავის 
განზრახვაზე, კლდ, I, 125,25 

ისეთი სიჩუმე ჩამოვარდა, რომ ზალაში ბუზის გაფრენასაც გა- 

იგონებდა კაცი, გოგ. II, 191,18 
ასეთმა ფურმა ნდა დაგვწიხლოს, რომ ჩვენზედ ბევრსა თვით 

იწველდესა, ი. ჭ. I, 99,4 
აქეთკენ ეგეთი კლდეა, რომ კაცს გადახედვა შეეზარება, ყაზ. I, 

24,16 
იმდენი რამ მიამბო ნადირობაზე, რომ ასი თაბახი ცოტაა იმის 

ჩასაწერად, ვაჟა. 263, ა, 4 
რომ კავშირი ხან დამოკიდებული წინადადების თავშია, ხან 

დამოკიდებული წინადადების შემასმენელის წინ არის გადანაცვლე- 
ბული, ზოგიერთი წინადადება რომ კავშირს ორივეგან იგუებს 

(წამალი იცის იმისთანა, რომ სამ დღეში მოურჩენს ზურგს, კლდ. 
I, 235,36; შდრ.: წამალი იცის იმისთანა, სამ დღეში რომ მოურ- 
ჩენს ზურგს), ზოგიერთი წინადადება––არა (მე მომაგონდა ძველე- 
ბური ფანდი, ჭიდაობაში რომ იციან, ა. წ. 143,17; შდრ.: მე მო- 

მაგონდა ძველებური ფანდი, რომ ჭიდაობაში იციან). 
ზოგჯერ მისამართი სიტყვა (არსებითი სახელი) დამოკიდებულ 

წინადადებაზია გადანაცვლებული, მაშინ მისამართი სიტყვის როლს 

მთავარ წინადადებაში ნაცვალსახელი ასრულებს (ან გამოტოვებუ,: 
ლია, მაგრამ იგულისხმება): 

ჩამჩიაშვილს რომ ძაღლმა შვილი დაუცოფა, იმისთვის ერთი 

აქიმი დედაკაცი მოუყვანიათ, ი. ჭ. II, 207,26 (=ერთი აქიმი 
მოუყვანიათ ჩამჩიაშვილის შვილისათვის, რომელიც ძაღლმა და- 
უცოფა). 

ქეჩის ქვეშ რომ ნაბარათევია, (ის| ჩამომიტანე, ი. ჭ. II, 146,32 
(=ჩამომიტანე ნაბარათევი, ქეჩის ქვეშ რომ არის). 

რომ კავშირიანი დამოკიდებული წინადადებით ისაზღვრება 

არსებითი სახელი ან ნაცვალსახელი, ერთი სიტყვით, ბრუნებადი 
სიტყვა მთავარ წინადადებაში, რომ კავშირის ნაცვლად ჩვენ რომ 

რომელ–- მიმართებითი ნაცვალსახელი ან სხვა მიმართებითი ნაც- 
ვალსახელი გვქონოდა, და ასეთი მონაცვლეობა კი საერთოდ შესაძ- 

ლებელია (ძნელად იპოვება იმისთანა კაცი, რომ მართალს სიტყვას 
გონება გაუსწოროს, ი. ქ. II, 222,23; შდრ.: ძნელად იპოვება იმის- 

თანა კაცი, რომელმაც მართალს სიტყეას გონება გაუსწოროს..), 
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მაშინ იგი ბრუნვაშიც იქნებოდა მართული დამოკიდებული წინა- 

დადების შემასმენლისაგან და რიცხვშიც იქნებოდა შეთანხმებული 

მისამართ სიტყვასთან გარკვეული წესების მიხედვით... რომ კავმირი 

არც ბრუნვაში იმართვის და არც მისამართი სიტყვის რიცხვს 

უწევს ანგარიშს. მრავლობით რიცხვზი მისამართი სიტყვა იშვიათად 

გვხვდება, როდესაც ის მრავლობითმია, დამოკიდებული წინადა- 
დების შემასმენელი მას უშუალოდ უთანხმდება რიცხვში: 

მათი შთამომავალნი იყვნენ, ჭიათურიდან რომ პირველ ქარავ- 

ნად წამოვიდენ შავი ქვით დატვირთულნი, ნ. ლორთქ. I, 186,20 

თუ რომ კავშირიანი დამოკიდებული წინადადებით მთავარ წი- 

ნადადებაზი ისასხსღვრება არა ბრუნებადი, არაბედ უღლებადი 

სიტყვა (ზმნა!, მაშინ ამა თუ იმ ტიპის გარემოებით (განსაზღვრე- 
ბით) დამოკიდებულ წინადადებასთან გვაქვს საქმე. 

რომ კავშირი დროის გარემოებით დამოკიდე- 
ბულ წინადადებას აკავზირებს მთავართან: 

ღმერთი რომ კაცს გაუწყრება, პირველად ჭკუას გამოულევსო, 

ანდ. 481 

+ კაცი რომ დაპბერდება, შვილდი ძირს უნდა დასდოს, ი. ჭ. II, 

302,21 

გულში რომ შუოი “შევა, მაშინ სულიც დასნეულდება, ა, წ. 

101,6 

არაგვს რომ გამოვდიოდით, გაღმა ნაპირიდან იხვების გუნდი. 

აფრინდა, ვაჟა. 259,ა, 6 

სადილი რომ გაათავეს, უეცრად მოესმათ რაღაც ყვირილი, 

კლდ. I, 226,26 

თავს სამშვიდობოს რომ დავიგულებდი, ერთს თავისუფლად 
ამოვისუნთქავდი, დ. შნგ. 77,15 

დამოკიდებული წინადადება მეტწილად წინ უსწრებს მთავარს, 
მაგრამ შეიძლება მოსდევდეს: 

არ გასულა ამის შემდეგ რამდენიმე წუთი, რომ კარი ისევ გაიღო, 
ი. ჭ. I), 13,4 

სამხრობის ჟამი თითქმის მოახლოებული იყო, რომ კიდევ გა- 
მოჩნდა მინდვრისაკენ მომავალი ერთი გროვა ქალი და კაცი, 
ე. ნინოშვ. 226,32 

ფეფენა ის იყო ვიწრო ორღობიდან ფართო გზაზე გამოვიდა, 

რომ რაღაც ხმა მოესმა, კლდ. I, 2პ,1 
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ადგილის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 

დების დაკავშირება მთავართან რომ კავშირით 

ძალიან იშვიათია. 
და იქამდინა მიუშვი მტერი, რომ აცემინე მამა ბებერი, ი. ჭ. 

+, 174,13 
ვაჟკაცობა ზვიადაურისა იქიდანა სჩანს, რომ ის არ დალაჩრდა, 

ვაჟა. 356, ა, 6 

რომ კავშირი ვითარების გარემოებით დამოკი- 

დებულ წინადადებას აკავშირებს მთავართან: 
|დედამიწა| ისე არ გაძუნწდება, რომ მიბარებული ერთი-ორად 

არ დაგვიბრუნოს, ი. ქ. II, 50,9 
ისე აღზარდე შენ შეილის სული, რომ წინ გაუძღვეს ჭეშმარი- 

ტება, ი. ჭ. I, 31,7 

კაცი ისე უნდა იყოს დაჩვეული ბავზვობიდანვე, რომ ცხოვრე. 
ბაში ყოველიფერი აიტანოსო, ა. წ. პ4,42 

ისე დაგბუბნო, რომ ღობემდისაც ვერ მოგყვეს შენი დამშეული 

სული, კლდ. I, 295,6 

კრებები ისე უნდა მოეწყოს, რომ ამან ხელი შეუწყოს ნაკლო- 

ვანებათა მხილებას, «კომ». 232,1 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, დამოკიდებული წინადადება 

მთავარს მოსდევს რომ კავშირი დამოკიდებული წინადადების 
თავშია, კორელატია ისე, რომელსაც ჩვეულებრივ მთავარი წინა- 
დადების შემასმენლის წინ აქვს ზიჩენილი ადგილი. ამ ზმნიზედამ 
შესაძლებელია მთავარი წინადადების ბოლოს გადაინაცვლოს: 

იყო თავისთვის სოფელში ისე, რომ თითქმის მისი ხსენებაც კი 

გადაავიწყდათ, ა. წ. 174,14 

ნახევარზე მეტი გზა გაიარა პლატონმა თავისუფლად ისე, რომ 
მიმავალ-მომავალი კაცი არავინ შეხვედრია, კლდ. I, 124,1 

კორელატებად, ისე ზმნიზედის გარდა, შეიძლება შეგვხვდეს – 
ასე, ისე რიგად, ისეთნაირად, იმგვარად, იმნაირად, იმდენად, 

ეგრე, ესოდენ. იქამდე I იქამდის (იგამდინ, იქამდისინ): 
წამოიცვა რქებზე და ასე გახადა, რომ სიკვდილზე მიაყენა, 

ა. წ. 256,13 

ზმნიზედისა და კავშირის ერთმანეთის მეზობლობაში ხმარება 
ისე რომ რთულ კავშირს გვაძლევს 1: 

1 ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წანადადების ტიპს ვითარების გარე- 

-მოებით დამოკიდებულ წინადადებად აღარ მიიჩნევენ.. 
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ბიძაჩემი ადრე გაპარულიყო სანადიროდ, ისე რომ ჩვენებს ვე- 
რავის ვერ გაეგო იმისი წასვლა, ვაჟა, 264, ბ, 13 

ამ ადგილში გხა ცოტა ხვეეულად მიდიოდა, ისე რომ მარტია 

აღარ უჩანდათ გაგის და იმის ამხანაგებს, ყაზ, I, 29,30 
მეორე მხრივ ასე ზმნიზედა ჩვეულებრივ რომ სავპირის უშუალო 

მეზობლობაშია და რთულ კავშირს ქმნის. 

ფარაჯამი გახვეულს გახადეს ფარაჯა, გადააცვეს თეთრი პბე- 
რანგი თავიდან ფეხებამდე, ასე რომ პირის-სახე აღარ უჩანდა, 
ი. ჭ. II, 234,5 

ეს ნაწილაკები სიტყვას მხოლოდ ბრუნეის ნიშნების შემდეგ 
დაერთვის, ასე რომ სახელი სხვადასხვა ბრუნვაზი.. იცვლება, 
ა, შან. 104,4 

ისე რიგად დასუსტდა, რომ მუხლებმოჭრილი დაეცა და იქვე 
დაეძინა, ყაზ. 1, 265,11 

ისეთნაირად მოვილხინე, რომ მეტი აღარ მოხერხდებოდა, ა. წ. 

204,40 
პროფილი შეცვლილია იმგვარად, რომ ჰუმანიტარულ დისციპ- 

ლინათა მოცულობის შემცირების საფუძველზე შემოგვეღო პოლი- 
ტექნიკური საგნების სწავლება, „კომ.“ 207,3 

ის ხეები იმნაირად დაზრდილან, რომ ერთი პირის ხეების 

„მტოები მეორე პირის ხეების შტოებშე გაყკრილ-გამოყრილან,. ა. წ. 
136,21 

ქართველთა რიცხეი აქ იმდენად გადიდდა, რომ შეუძლებელი 
შეიქმნა მათი ათანასეს ლავრაში მოთავსება, კ. კეკ. 44,14 

ეგრე მოვაშორებ ონისეს იქაურობას, რომ აქაური ღურბელიც 
ვეღარ დაინახოს, ყაზ. I, 211,1 

“და ის ადგილი, ის არე-მარე ესოდენ წმინდად სწამს დღესაც 
ერსა, რომ ნასროლს ნადირს, მუნ შეფარებულს, მონადირეც კი 
ვერ ახლებს ხელსა, ი. ჭ. |, 206,1)5 ! 

იქამდე, იქამდის ადგილის ზმნიზედებს წარმოადგენენ, რომლე- 
ბიც, როგორც ჩანს, ვითარების ზმნიზედების შინაარსს იძენენ 

გარკვეულ კონტექსტში: 
ეკლესიის ზოგიერთი წარმომადგენელი იქამდე ძლიერდებოდა, 

რომ ამა თუ იმ ადგილას ის შემამულე-ერისთავის ფუნქციებსაც კი 
ითვისებდა, კ. კეკ. 15,16 

იქამდის შემაძრწუნებელი იყო იმათი მდგომარეობა, რომ ზოგს 
ზედ დასახური საბანი და ქვეშ გასაშლელი ნაბადიც კი არ გაპყო- 
ლიათ მებატონისაგან, ყაზ. I, 10,1 

ვითარების ზმნიზედის ნაცვლად ზოგჯერ ჩვენებითი ნაცვალსა- 

ხელი შეიძლება შეგვხვდეს: 
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ის ბერიკაცი ასეთი გამორბოდა, რომ ოცი წლის ბიჭი გეგონე- 
ბოდათ, ი. ჭ. 11, 107,30 

ასეთი შემთხვევები იშვიათია.. 

რომ კავშირი მიზეზის გარემოებით დამოკიდე- 
ბულ წინადადებას აკავშირებს მთავართან: 

მართლა-და ძალიან დაუსუსხავს ჩემს კრიტიკას, რომ მარტო 
თვალი დაუკვიოვებია ჩემს ლექსისათვის, ი. ქ. III, 42,12 

სოფლელები ძლიერ გაბრაზებულანწ თავის მასწავლებელზედ, 

რომ ექიმი იმან გამოაგზავნა, გოგ. 1I, 48,15 

ეკალაძეს ბრაზი მოუვიდოდა ხოლმე, რომ საბუთს არაფერს 

ვაძლევდი გაროსხგვისას, ვაჟა. 261, ა, 25 

ძატუს გული დაწყდა, რომ დასაპატიჟებელი ვერავინ დაინახა, 
ნ. ლორთქ. I, 223,29 

იშვიათია შემთხვევები, როდესაც დამოკიდებული წინადადება 
მთავარს მოსდევდეს და რომ კავმირით აო იწყებოდეს: 

გუნებაში მეცინებოდა, ის საცოდავი ეგეთ შავ დღეში რომ 
მყავდა ჩაყენებული, დ. 'მნგ. 79,29 

სამაგიეროდ, თუ დამოკიდებული წინადადება მთავარის წინ 
არის მოქცეული, რაც შედარებით იშვიათად ხდება, რომ კავშირს 

წინ უძღვის დამოკიდებული წინადადების რომელიმე წევრი, რომ 
კავშირით დამოკიდებული წინადადება უკვე აღარ იწყება: 

დღეს რომ შენ სიკვდილს გადამარჩინე, მეც მინდა ეხლავ სამა- 
გიერო გადაგიხადო, ა. წ. 119,4 

მახარობელას რომ ბზუილი დაეწყო, იმას გული უწუხდა, ა. წ. 
51,25 

რომ კავშირიანი მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინა- 

დადების კორელატებად გვხვდება: იმიტომ, იმის გამო, იმისათ- 
ვის | იმისთვის II მისთვის... 

იმიტომ არ ვაქე, რომ არ იყო საქებელი, ი. ჭ. III, 35,33 

ალბათ (ცოდვად იმიტომ არ გითველისთ კაცი, რომ სისხლს ხორცს 
თან ჩააყოლებთ ხოლმე, ვაჟა. 279,39 

ჩვეულებრივ იმიტომ ზმნიზედა კავშირთან უშუალო მეზობლო- 
ბაშია და რთულ კავშირს ქმნის: 

გულუტკივრად ეეთხოვები მე ამ ქვეყანას, იმიტომ რომ მე იმისი 
არა მემადლება რა, ი, ჭ. II, 120,8 

პასუხი არ მიუცია მასზე, იმიტომ რომ ეზოში შემოჯირითდა... 

კირილე, კლდ. I, 130,2 
160



ჩვენ ასე ვფიქრობთ იმის გამო, რომ ამ წერილებზიაც კი ეტყობა 

ავტორს საზოგადო გახსნილობა და გოხების გაუვითარება, გოგ. II, 

20,37 
(სახალხო სასამართლომ!) იმის გამო, რომ ბრალდებულები წი- 

ნათ არ ყოფილან პასუხისგებაში მიცემულნი, სასჯელი შეუმცირა, 

აკომ.” 232,2 

კვამლი ფრიად. სასიამოვნოა, პირველი იმისათვის, რომ კვამლი 

თვალს ეფარება და მართლჭვრეტას უშლის, მეორე იმისათვის, რომ 

კვამლი ხმირად თვალიდამ ცრემლს გვაყრევინებს ხოლმე, ი. ჭ. II, 
7,12 

იმას უდუღდა გული და უდუღდა იმისთვის, რომ თავის ახლეუ- 

ლები არც კი პკითხავდნენ იმას, მოსწონდა ნინია თუ არა, ყაზ. I, 

177,14 
უახლეს სალიტერატურო ქართულში იმისათვის || იმისთვის || 

მისთვის მიზესის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების 

შემცველ ქვეწყობაში კორელატებად აღარ იხმარება. 
კორელატებად (მეტწილად მბატვრული:· ლიტერატურის ენაში) 

გვხვდება აგრეთვე იმაზედ. იმად, მით, იმიზა, ამიზა: 

ელგუჯას გული იმაზედ მოსდიოდა, რომ გაგი შესდგა აქა და 

კვალს დაუწყო სინჯვა, ყაზ. (|, 25,4 
მე შენთან ძმობა იმად არ მინდა, რომ ელგუჯასთან ვარ ნა- 

ფიცი, ყაზ. I, 88,324 

ვართ ულონონი უგზო-უკვლონი მით, რომ თქვენ პვკრიხართ 

უქმად ჩვენშია, ი. ჭ, 1, 95,27 
აგი აზრი იმისა დათესა იმ ურჯულო გიორგიმ, რომ უნდა 

რამენაირათ ჩვენში განხეთქილება მოახთინოს, ე. ნინოშვ. 44,5 
სოფლების ან მოსახლეობის აოხრება კაცმა არ იფიქროს, ამიზა 

რომ აოხრება ფირალური წესია, ე. ნინოშვ. 49,39 
ასეთები თანამედროვე სალიტერატურო ქართულის მიმართ 

დიალექტიზმებად მიიჩნევა. 

რომ კავშირი მიზნის გარემოებით დამოკიდებულ 

წინადადებას აკავშირებს მთავართან: 
წყალ-გაღმა გაედავე, რომ წყალ-გამოღმა შენ დაგრჩეს, ანდ. 490 
წინათვე ყველაფერი გაემზადებინა, რომ მე სამართალში მიე- 

ცემოდი, ი. ჭ. II, 102,30 : 

მონადირე მიეშურებოდა ჯიხვებისათვის გზა შეეკრა, რომ სი- 

მაგრეშზი არ შეესწროთ, ვაჟა. 277, ბ, 15 

ბევრ რამეს მოჰკიდა ხელი საშოვრის საძებნელად, რომ რამე 

ოჯახში შემოეტანა, კლდ. I, 301,22 
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ფრთხილად შეარხია |ვაზი). რომ ნამი მოსცლოდა აკიდოებად 
დამძიმებულ ვაზის ტოტებს, მრვლ. 58,17 

მწვავე სიტყვებს განზრახ ვეძებდი, რომ მისთვის კიდევ უფრო 
შემებრალებინა თავი, დ. შნგ. 60,24 

კორელატებად გვხვდება –- იმისთვის || იმისათვის | მისთვის, 

იმის გულისთვის: 

შეუბრალებლობის გზას დაადგა იმისათვის, რომ ოჯახი ამო- 

წყვეტისაგან ეხსნა, კლდ. I, 330,14 
რომ კავშირიანი მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 

დება იშვიათად გეხვდება მთავარი წინადადების წინაც და შუაშიც: 
რომ გადაეხადა რითიმე სიკეთე, მის საგანს საუცხოოდ -სწავ- 

ლობდა, ა. წ. 359,12 
ღამის თევის დროს, რომ ძილი არავის შემოგეპაროდა, მორი- 

გად ზღაპრებს ამბობდნენ ბიჭები, ა. წ. 37,22 

რომ კავშირი პირობით დამოკიდებულ წინადადე- 

ბას აკავშირებს მთავართან: 
ქვეყანაზე რომ ჭირი არ იყოს, ადამიანი ენასაც არ ამოიდგამდა, 

ი. ქ. II, 282,33 
მთვარე რომ ჩემკენ იყოს, ვარსკვლავს რას შევეპუები, ანდ. 464 

ქართველი კაცი რომ ტყვედ ჩავარდება მტრის ხელში, ის შერ- 
ცხვენილია და იმასთან პურიც აღარ იჭმებაო, ა. წ. 173,28 

ისტორიასაც რომ არ გამოვეკიდოთ და ახლანდელს ჩვენ მდგო- 

მარეობას დავაკვირდეთ, დავინახავთ..., გოგ. IL, 5,15 

ახლო-მახლო რომ შენისთანა ბრიყვი და გამოუცდელი ნუკრი 
შეხვდეს. ბანს მისცემს, ვაჟა, 241, ა, 7 

გაჭირვება რომ არ მადგეს, ღმერთმანი, არც კი შეგაწუხებდი, 

კლდ. I, 48,6 
ცოცხალ განჭვრეტას ასეთი ცოდნის მოცემა რომ შეეძლოს, მაშინ 

სრულიად ზედმეტი გახდებოდა ყოველივე მეცნიერება, კ. ბაქრ. 18,3 

დამოკიდებული წინადადება წინ უსწრებს მთავარს, იშეიათად 
გვხვდება მაგალითები, რომელთა მიხედვით დამოკიდებული წინა- 

დადება მთავარს მოსდევს (შეისრულებდა კიდეც ამ სურვილს 
ნატო, რომ შემთხვევით კოლმეურნეთა სარაიონო ყრილობაზე 
გიორგი არ გაეცნო, მრელ. 118,22). კავშირის წინ ჩვეულებრივ 
დამოკიდებული წინადადების სხვა წევრია ხოლმე მოთავსებული. 

გამონაკლისის სახით შეიძლება მოვიყვანოთ მაგალითი: 
რომ სანოელი წინა სდგომიყო, გააქრობდა. ი. ჭ. II, 141,31 

რომ | რო კავშირის ასეთი „პოლისემანტიზმი“, მისი უნარი-- 

დააკავშიროს მთავარ წინადადებასთან სხვადასხვა ტიპის დამოკი- 
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დებული წინადადებები, განსაკუთრებით ღამაბასიათებელია ქარ- 
თული დიალექტებისათვის 1; 

განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება: 

ფენ რო? ვაშლი გაქ, მაჩვენეიო (ქართლ.) 

ჭიანჭველას რო ყურს უგდებდა, იმ კაცმა დაადო მიწახე ყური 

(კახ.) 
რო ძნასაც მოხჯდის, მოღგლეჯს (ხეეს.) 

ციცს ცუტუნას. თუჯის ყუთ რო გაქვისავ, ყიცს ყუთ მომე/ცივ 

(თუშ.) 
იი ხორცი, შენ რომ დამიტიე, კატამ შემიჭამაო (გურ.) 

დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 

დება: 

დედამ რო ეს გუთანი დაინახა, იმ სააჩივე იცხო (ქართლ.) 

რო შეატყო როსტომა, რო წითელ არაბმა და«ძალა, ამოხტა 

როსტომი ორმოდან (კახ.) 

მზე რო გორისპირს მისულ იყვ, მაშინ წაზოეედით %ატილის 

ვევით (ხევს.) 
ჭეგწიფე რო დაბერდ, აღარ შეყძლო მეფობა: (თუშ.) 
ბზეი რომ დაბნელებულა, მაშვინ ერი წლის ვყოფილიყაი (გურ.) 

ვითარების გარემოებითი დამოკიდებული წინა- 

დადება: 

ისე დაუკრა სალამური, რო სუ აატირა იქაურობა (ქართლ..) 
ისე მაგრა გაიცინა, რო სახლმა ზანზარი დაიწყო (კახ.) 

მიფანტ-მოფანტა პოლკები, ეგრ რო ფარები ცხერისაო (ხეეს.) 
სიკყსთაყ ხიდს გავაკეთებავ, რო ბედავ სუ ბალიზაც-ფარდაგ 

იყოსავ გაფენილივ (თუშ.) 
გამევიდენ საჯირითოთ ისთე, რომ არავინ არ ელოდა (გურ.) 

' მაგალითები დეალექტებიდან მოგჯეყავს შემდეგი გაბოცემებისა და მასა- 

ლების მიხედეით: გურ. (=გურული) ს. უღენ ტი, გუოული კილო, გამოკვლე- 
ვა, რექსტები. ლექ.იკონი, 1936; თუშ. (·.ჩაღმა-თუშური) ნ. უთ ურგაიძის 
მიერ ჩაწერილი თუშური ტექატები (ხელნაწერი), ჩაწერილია 1%51 წ: კახ. 

(=კ ხური) იე;. გიგინეიშეილის შიეო 1:40 წ. თევიავის რაიონში ჩაწერილი 

ტექსტები (ხელნაწერი) ქართლ. ( =ქაოთლური) ალ. ღლონტი, ქაოთლური 

ზღაპრები და ლეგენდები, 1948: ხევს. (= ხევსურული ––ა. შანიძე, ქართული 

ხალხუოი პოეხია, I, ხევსურული, 193); გ. დოლიძის ძიერ 1945--46 წ, წ. 

ჩაწერილი ხევსურული ტექსუები (ხელნაწერი). 
? რომ დიალექტებში სავადასხვაგვარი ფონე ტიკური სახეცვლილებებით წარ- 

მოგვიდჯება––რომ, რომა, რო, რუმ, ომ, პუმ,.. შ. ძიძიგური, ძიებანი ქარ- 

თული დიალექტოლოგნიიდან, 72. 
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მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 
დება: 

ეს არ იქნება ქრი=ტიანი, რო ამ დროს ასეთ უდაბურ ტყეში 

დაეხეტებაო (ქართლ.) 
მაგით ორ დასანანები, ხანს რო არ მაძლევთ ცდისასა (ხევს.) 
შე შენ გამწირე იმიზა, რომ ამირანთან შევცთი (გურ.) 

მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 
დება: 

წავიდნენ მდევთან საომრათ, რო თავიანთი დაი წამეეყეანათ 

(ქარლ.) 
ერთი გამოცდილი ვინმე გამამაყოლეთ, როს გზა მალწავლოსო 

(კახ.) 
ზოგ საქონს მოვაბრუნებ, საბოსლოსკევ რო არ წავიდას (ხევს.) 
ჩემფერაც საწყალ კაცს ვიკვლევავ, რო შვილ მოანათვლიოვ 

(თუშ.) 
ეთერმა წეისუა პირზე ნახშირი, რომ მის დედ-მამას ვერ ეცნო 

(გურ.) 
პირობითი დამოკიდებული წინადადება: 

რო მცოდნიყო ასეთი კარგი ხორცი გქონდა, იქვე ზეგჭამდიო 

(ქართლ.) 
მე რო არ მოვსულიყავიო, კლავდნენო (9კახ.) 
ის ძაღლ რო არ დამშველებიყო, ბეჯითა მამკლექდეს (ხეეს.) 

ეგ რო ჩიყკეტოსაე, ერთ თეეს დამეძინებავ (თუშ.) 
ქვედა ბახს ორი საზოგადოება რომ მოსულიყო, ბულთს ვერ 

წაართუმდა (გურ.) 
დამატებითი დამოკიდებული წინადადება: 

დაინახა, რო ერთი ადამიანი აოხრებს ტყესა (ქართლ.) 
არ უნდოდა, რო დასჭიდებიყო (კახ.) 

გაიგ მამამაც, რო შვილ მამიკლესავ (ხევს.) 

არ შეგიძლიავ, რო წუყტანოვ? (თუშ.) 
გადაწყვიტა დედინაცვალმა, რომ ძროხა საბალახოთ მისი ულა- 

მაზო გოგოიზა გეეტანებია (გურ.) 
როგორც ეს ზემოთ უკვე აღინიშნა, რომ კავშირის საშუალებით 

თანამედროვე ქართულში მთავარ წინადადებას თითქმის ყველა 
ტიპის დამოკიდებული წინადადება უკავშირდება. რომ კავზირს 
იზოლირებულად არა აქვს რაიმე გარკვეული შინაარსი – მნიშვნე- 
ლობა, მას მხოლოდ მაკავშირებელი ფუნქცია მოეპოვება და, მიუ- 

164



ხედავად ამისა, იგი „ბოლისემანტიკურია". ამ „პოლისემანტიზმს“ 

იგი წინადადებაში იძენს იმის მიხედვით, თუ რა ტიპის დამოკი- 
დებულ წინადადებას აერთებს მთავართან. 

«+ 
# # 

იმის მიხედვით, თუ რომელი სიტყვა ისაზღვრება დამოკიდებულ 

წინადადებაში გამოხატული აზრით – ბრუნებადი თუ უღლე- 
ბადი, რომ კავშირიანი დამოკიდებული წინადადების ორ დიდ 
ჯგუფს ვიღებთ – განსაზღვრებითს და გარემოებითს. 

განსახღვრებითი დამოკიდებული წინადადებით ისაზღერება 
მთავარ წინადადებაბი ბრუნებადი სიტყვა (არსებითი სახელი, ნა- 
ცვალსახელი, საწყისი). 

ძლივს ერთი კაცი არა ვნახე, რომ მომიწონა ნაკეთები? ი. ქ. IL, 
289,16 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებით ისაზღვრება მთა- 

ვარ წინადადებაში უღლებადი სიტყეა (ზმნა–--შემასმენელი) სხვა- 
დასხვა ნიშნის მიხედვით, შესაბამისად გვაქვს გარემოებითი დამო- 
კიდებული წინადაღების სხვადასხვა ტიპები: 

დროისა: ღმერთი რომ კაცს გაუწყრება, პირველად ჭკუას 

გამოულევსო, ანდ. 481 

ვითარებისა: ისე აღზარდე შენ შვილის სული, რომ წინ 
გაუძღვეს ჭეშმარიტება, ი. ჭ. I, 31,7 

მიზეზისა: იმიტომ აო ვაქე, რომ არ იყო საქებელი, ი. ქ. 

III, 35,53 
მიზნისა: შეუბრალებლობის გზას დაადგა იმისათვის, რომ 

ოჯახი ამოწყვეტისაგან ეხსნა, კლდ. IL, 330,14 
პირობითი: ქვეყანაზე რომ ჭირი არ იყოს, ადამიანი ენასაც 

არ ამოიდგამდა, ი. ჭ. IL, 283,პ3 

ჩვენ გვაქვს არა ერთი მაგალითი, რომელთა მიხედვით დამოკი- 
დებული წინადადების ტიპზე უკვე საკავშირებელი სიტყვა მიუთი- 
თებს (როდესაც, სადაც, თუ...); აქ კავშირი ერთია––რომ, დამოკიდე- 
ბულ წინადადებათა ტიპები კი სხვადასხვაგვარია, გარემოებით და- 
მოკიდებული წინადადებით ისაზღვრება მთავარი წინადადების შემას- 
მენელი სხვადასხვა ნიშნის მისედვით და შესაბამისად ინაკვთება და- 

მოკიდებული წინადადების ტიპები. როგორ ხდება დამოკიდებულ წი- 

ნადადებათა ასეთი დანაწევრება? წინადადებათა მხოლოდ აზრობრივი 
მიმართება შეაპირობებს ამას, თუ სხვა ფაქტორებიც მოქმედებს? 

ა) ერთი ასეთი ფაჭტორთაგანია კორელატი სიტყვების არსე- 
ბობა მთავარ წინადადებაში: მაშინ, ისე, იმიტომ, იმისათვის... 
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მართალია, ასეთები ყოეელთვის არ მოიპოეება მთავაოში, მაგრამ 

ისინი ყოველთვის იგულისხმებიან და დამოკიდებული წინადადების 
ტიპს ზოგჯერ ამ კორელატების აღდღგენით ვაკვლევთ ხოლმე. 

ი) მეორე და მნიზვნელოვანი ფაქტორთაგანი ჩანს კანონსო- 
მიერი სიტყვათშეხამება ქვეწყობილი წინადადების ფარგლებმი 

მთლიანად. ამ საკითხაე მედარებით ვრცლად მოგვიწევს შეჩერება. 
ავიღოთ, მაგალითად, რომ კავშირიანი მიზნის გარემოებითი 

დამოკიდებული წინადადების შემცველი ქვეწყობილი წინადადება. 

ამგვარ ქვეწყობილ წინადადებაში მთავარი და დამოკიდებული 

წინადადების შემასმენლები შემდეგი წესით არიან დაკავზირებული: 

1. თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი აწმყოს, მომავლის 

ან ბრიანებითის მწკრივის ფორმით არის წარმოდგენილი, მას 
დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი II კავმირებითის მწკრი- 

ვის ფოომით ეწყობა: 

ღმერთთან მისთვის ვლაპარაკობ, რომ წარვუძღვე წინა ერსა, 

ი. 3. I, 61,8 

ხალსიც, საომრად მომზადებული, დახვედრას უპირებს, რომ 
სამშობლო გადაარჩინოს, ა. წ. 284,5 

მე აქედანვე შევუდგები თადარიგს, რომ თქვენდა საკადრისად 
დაგიხვდეთ, კლდ. I, 359,20 

ყოველიეეს გააკეთებენ იმისათვის, რომ იჟვნენ დედა-სამშობ- 

ლოს ღირსეული ვაჟები და ქალიშვილები, „კომ.“ 207,1 
შენს საქმეზედ იჟყჟავ ბეჯითი, გულმოდგინე ერთგული, რომ 

ღმერთიც მპდლობელი იყოს და კაციც, ი, ჭ. II, 54,20 
აქ გამომგვარე ჩემი ხითხითა ბიჭუნა, რომ მეზობლებმა §ახონ!, 

ა. წ. 10,53 

თუ მთავარი წინადადების შემასმენელის გვერდით აღმოჩნდება 

უნდა, საჭიროა, ცდილობს, მიზანია ზმნები (შემასმენლები), რომ- 

ლებიც დამხმარე ზმნების ფუნქციას ასრულებენ, ასეთ შემთხვევებში 
მთავარი წინადადების 'მემასმენელიც და დამოკიდებულისაც კაეში- 

რებითი მწკრივის ფოომით მოგვევლინება: 

კაჟის გული უნდა ჰქონდეს კაცს, რომ არ გაუტყდეს უბედუ- 
რებაში, ა. წ. 324,42 

· რომ ეს ზეთვისება იყოს ჩვენთვის სარგო და სასარგებლო, 

ხაჭპიროა იგი ემორჩილებოდეს ბუნებისა და პედაგოგიის კანონს, 

გოგ. II, 224,5 

. აქ შემოვა ე. წ, მოწოდებითი ბოძანებითებიც; 

ერთი კაი წითელი ღვინო ავახდევინოთ, ოომ შვილის სადღეგრძელო დავ- 

ლიოთ, ი. ქ. II, 217,5 
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2. თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი წარსული დროის 

(წყვეტილის ან უწყვეტლის) მწკრივთა ფორმებით არის წარმო- 
დგენილი, მას დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი II 
თურმეობითის მწკრივის ფორმით უხამდება: 

ნუთუ ნახევარი საუკუნე იმისათეის იცხოვრეს, რომ ოთხი ღი- 

ქვის ფიცარი ეშოვნათ და სამ-საზი ადლი მიწა, ი. ქ. II, 221,8 
გვიცნო და გაექანა, რომ ჩვენებისათვის ეხარებინა, ვაჟა, 259, 

ბ, 5 

ერთგან კლდოვან კიდეს გაზეტებით ეხლებოდა, რომ ახალი გზა 

გაცყკვლია, ა. წ. 87,3 
მწვავე სიტყვებს განზრახ ვეძებდი, რომ მისთვის კიდევ უფრო 

შემებრალებინა თავი, დ. შნგ. 60,24 

როდესაც მთავარი წინადადების შემასმენლის გვერდით ნახ- 

მარი დამხმარე ზმნა წარსული დროის რომელიმე მწკრივშია (წყვე- 

ტილია ან უწყვეტელია), მაშინ მთავარი წინადადების შემასმენე- 
ლიც II თურმეობითშია და დამოკიდებულისაც: 

(კანტს) სურდა შემოეფარგლა ადამიანის შემეცნების უნარი, 
რათა რელიგიისათვის ადგილი დაეტოვებია, კ ბაქრ. 37,10 

ჩემი უფროსი ძმა გვირჩევდა ვენახები სრულიად აგვეჭრა, რომ 

ხარჯებს გადავრჩენოდით, ნ. ლორთქ. I, 24,13 
წარსული დროის ზმნათაგან მთავარი წინადადების შემასმენლად 

იშვიათად გვხვდება I თურმეობითიც და II თურმეობითიც. ასეთ 

შემთხვევებშიც დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი ისევ 

11 თურმეობითშია: 

შენ მიგიგრეხია სიმები ერთმანეთზე, რომ მით შუა ძაფი გაგე- 

დიდებია, ა. წ. 300,13 

ნეტავი მეც იმათთან ვყოფილიყავი, რომ მათთან ერთად და- 

მელია მეც სული, ეაჟა. 291,ბ, 16 
მთავარი და დამოკიდებული წინადადების შემასმენელთა შეხა- 

მების აღნიშნული წესები ზოგჯერ „ირღეევა“: 
დარეჯანმაც ყურთან ლეჩაქი გადაკეცა, რომ კარგად გაიგოს, 

ი. ქ. II, 156,4 
შუამთის უდაბურ ტყეში დადიოდა აბდუშაპჰილი, რომ ეგებ ბაში- 

აჩუკს... წავაწყდეო, ა. წ. 115,25 
აქ დამოკიდებულ წინადადებებზი მოსალოდნელი გაეგონა და 

წასწყდონოდა-ს ნაცვლად 1II კავში”ებითის მწკრივის ფორმები 

გვაქვს, მაგრამ ასეთი გადახვევები ყოველთვის დარღვევად არ 
შეიძლება იქნეს მიჩნეული... 

მაშასადამე, რომ კავშირიანი მიზნის გარემოებითი დაზოკიდე- 
ბული წინადადების შებცეელ ქვეწყობილ წინადადებაში მთავარი 
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და დამოკიდებული წინადადების შემასმენელთა შეხამება მწკრივე- 

ბის მიხედვით ნებისმიერი არ არის: აწმყოს, მომავლის (და ბრძა- 

ნებითის) მწკრივის ზმნებს მთავარ წინადადებაში, დამოკიდებული 

წინადადების ზმნა II კავშირებითში უხამდება, ხოლო მთავარი 

წინადადების წარსული დროის ზმნები უწყვეტელში, წყვეტილში 
(L და 1I თურმეობითში) დამოკიდებული წინადადების შემასმენელს 

11 თურმეობითმი იგუებენ. ასეა ეს საერთოდ !, 

სხვა მაგალითი. 

იგივე რომ კავშირიანი, მაგრამ პირობითი დამოკიდებული 
წინადადების შემცველი ქვეწყობილი წინადადება მთავარი და და- 
მოკიდებული წინადადების შემასმენელთა ასეთ "შეფარდებას გვი- 
ჩვენებს: 

როდესაც დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი კავშირე- 
ბითი კილოს (I ან II კავშირებითის მწკრივის) ზმნაა, მთავარ წი- 
ნადადებაში მას შემასმენელი ზეიძლება შეეწყოს აწმყოს, მომავლის, 
კავშირებითის (IL, II) და ხოლმეობითის მწკრივთა ფორმებით: 

მელოგინეს რომ მოშივდეს, ცხრა სოფელი დაიმშევაო, ანდ. 464 
„მგხავრის წერილები“, რომ შიგა და შიგ დაღალვა არ ეტყო- 

ბოდეს, ერთი უკეთეს თხხულებათაგანია, ა. წ. 75,37 
რომ გაგეცალო, ვისღა მივმართო, ი. ქ. I, 172,2 
სწავლება რომ მშობლიურ... ენაზე მიმდინარეობდეს, მაშინაც 

კი მძიმე იქნებოდა მოსწავლეებისათვის ასეთი რთული კურსის 

დაძლევა, გოგ. II, 153,3 

მაგრამ საკმარისია დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი 

11 თურმეობითის ფორმით წარმოგვიდგეს, რომ მთავარი წინადა- 

დების შემასმენლად ხოლმეობითის მწკრივის ფორმებმა იჩინონ 
თავი: 

შენ რომ ჩემი დღენი გამოგევლო, ჩემს ტაფაში დამწვარიყავ, 
შენც ეგრე ილაპარაკებდი, ი, ჭ. II, 283,30 

ეს სტატია რომ დაბეჭდილიყო, მე შენ რედაქციაში არ დაგა- 
ჟენებდი, ა. წ. 248,6 

ასე რომ არ მოვქცეულიყავი, ჩემი ბინა-ბუდე ეხლა დანგრეული 
იქნებოდა, ვაჟა. 312, ა, 1 

შეისრულებდა კიდეც ამ სურვილს ნატო, რომ შემთხვევით 

კოლმეურნეთა სარაიონო ყრილობაზე გიორგი არ გაეცნო, მრელ. 

118,22 

1 არაებითად ეგევე წესები მოქმედებს რათა კავშირიანი მიზნის გარეპოებითი 

დამოკიდებული წინადადების შემცეელ ქეეწყობაში. 
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როგორც ჩანს, მთავარი და დამოკიდებული წიზნადაღებების 
შემასმენელთა შეფარდება არც აქ არის შემთხუევითი და ხების- 

მიერი. ეს ვითარება ზოგან ხელშესახებია და მარტივი, ზოგან 
რთული და საძებნელი. ' 

რომ კავშირიან (და ყოველგვაო კავშირიან) მიზეზის გარემო- 

ებითი დამოკიდებული წინადადების შზემცველ ქეეწყობაში მთავარი 

და დამოკიდებული წინადადების წეზასმენელთა შეფარდების უფრო 

ზოგადი წესი შეიმჩეევა. მთავარი წინადადების თსრობითი კი- 

ლოს ზმნებს დამოკიდებულ წინადადებაში თხრონითი კილოს ზმნები 

შეეფარდება, ზოგჯერ შეიძლება ბრძანებითი კილოს ფორმებიც 
გამოვლინდეს. ამ წესის ფაოგლესში მწკრივთა არჩევანის თვალსაზ- 

რისით, ვარიანტები მრავალნაირია, მაგრამ მიზეზის გარემოებითი 

დამოკიდებული წინადადების შემცველ ქევეწყობაში არ ჩანს კავში- 

რებითი კილოს ფორმები, თუ არ გავითვალისწინებთ გამონაკ- 
ლისებს, რომლებიც თავის მსრივ გარკვეული წესის ფარგლებში 

მოქმედებენ. 

მისეზის გარემრებით დამოკიდებული წინადადების შემცველ 

ქვეწყობაზი კავზირებითი კილოს ზმნები გეხვდება მა8ი0ნ, თუ: 
ა. მთავარი ან დამოკიდებული წინადადებების წემადგენლობაში 

თავი იჩინა ე. წ. რთულმა შემასმენელზა: 

შენ იმიზა პკიცხავ სივას, რომ საქმე შენს ჭკუაზე წეიჟვანო 

გინდა, ე. ნინოზვ. 21,6 

ბ. მთავარი წინადადება წყევლა-დალოცვის ფორმულას წარმო- 

ადგენს: 
თვალი დაუდგეს სიბერეს, რომ ხორცსაც აკლებს და ფერსაც 

"უკარგავს ყოველიფერს, ა..წ. 258,4 

ღმერთო, დაილოცოს! “მენი სამართალი, რომ მაგ ერთ ბეწო 

ჩიტს იმოდენა უნარი მიეცი, ვაჟა. 313, ა, 18 

მაგრამ საჭიროა შევნიანოთ, რომ კავშირებითის ფორმები აქ 

ბრძანებითის ფუნქციით არის გპმოყენებული. 

აქედან გამომდინარეობს, რომ მიზესის გარემოებითი დამოკი- 
დებული წინადადების რმემცველი ქვეწყობა ზმნის კავშირებითი 

კილოს ფორმებს თავს არიდებს, ეს ფაქტი ანგარიზგასაწევია კავ- 

შირებითი კილოს ფოთმების გენეზისისა თუ განვითარების საკითხ- 

ზე მსჯელობის დროს... მეორე §ხრივ, ქეეწყობილი წინადადების 

ანალიისას, მიუხედავად იმისა, რომ კავშიოი და კორელატი სიტყვა 
შეიძლება მიზეზისა იყოს, თუ დამოკიდებულ წინადადებაში კავში- 
  

' მაგოამ. შდო.: 
დაილოცა ღვოის სამართალი, რომ მე და შენისთანა თავმინებებულ კაცს 

მაგისთანა პატრონს გაუჩენს ხოლმე, ი. ქ. IL, 47,37 
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რებითი კილოს ზმნა გაერია, დამოკიდებული წინადადება მიზნი- 

სად იქნება მისაჩნევი და არა მიზეზისად: 

ბებიავ წირპლიანს თვალში იმიტომ გაკოცებ, დიდი კვერი. 

დამიკრაო, ანდ. 444 

(გტოვებ სწორედ იმიტომ, რომ სიტყვა საქმედ იქცეს, 

ნ. ლორთქ. |, 125,13 / 
ამ მოგონებას არც იმიტომ ვწერ, რომ გაგართოთ, დ. შნგ. 7,23 
მთავარი და დამოკიდებული წინადადების შემასმენელთა შეფარ- 

დების თვალსაზრისით საკითხი საერთოდ შესწავლილია. 

გ) მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების შემასმენელთა. 

შეფარდება, ე. ი. ორი სიტყვის გარკვეული წესების მიხედვით 

შეხამება ქვეწყობილი წინადადების ფარგლებში, თავის მხრივ შე- 

აპირობებს ქეეწყობილი წინადადების სინტაქსურ კონსტრუქციას 
მთლიანად. 

ავიღოთ მაგალითად ორი ასეთი მარტივი წინადადება: 

1) ხალხიც დახვედრას უპირებს |მას| 

2) სანშობლო გადაარჩინოს Iმან|. 
ბირეელი წინადადების ზმნა სამაირიანია (უპირებს), ამ ზმნის 

ფორმით არის გამოწვეული, რომ სუბიექტი სახელობითშია (ხალხი) 
და პირდაპირი და ირიბი ობიექტები (დახვედრას, მას)---მიცემით- 

ში. მეორე წინადადების ზმნა ორპირიანია (გადაარჩინოს), ამ ზმნის 
ფორმით არის გამოწვეული, რომ სუბიექტი მოთხრობითშვ3ია (მან) 
და ობიექტი სასელობითში (სამშობლო). 

ეს ორი წინადადება შეიძლება ერთ რთულ, მიზნის გარემოე- 

ბითი დამოკიდებული წინადადების 'მემცველ ქვეწყობილ წინადა- 

დებად წარმოვიდგინოთ: 

ხალხიც დახვედრას უპიოებს I|მას|, რომ სამშობლო გადაარჩინოს 

Iმან) ა. წ. 284.5 
მარტივ წინადადებათა ფარგლებში ცალ-ცალკე წინადადების. 

კონსტრუქციას შემასმენელი-ზმნა შეაპირობებდა. ასეა ეს რთულ 
ქვეწყობილ წინადადებაშიც. მთავარი წინადადების შემასმენელი 

თავის სუბიექტ-ობიექტებს განაგებს ბრუნვაში. დამოკიდებულისა–– 
თავისას, მაგრამ ჩვენ უკვე ვიცით, რომ ქვეეწყობილ წინადადებაში 

მთლიანად მოქმედებს ზემასმენელთა გარკვეული ფორმებით შეხა- 

მების წესი. კერძოდ ამ შემთხვევისათვის კი წესი ასეთია: მიზნის. 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების შემცველ ქვეწყობაში- 
თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი აწმყოს მწკრივის ზმნაა, 
მას დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი 1I კავმირებითის. 

მწკრივის ფორმით უხამდება. 
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აქედან გამომდინარეობს, რომ მთავარი წინადადების რემასმე- 
ჩელი (უპირებს) მხოლოდ თავის სუბიეჭტს და ობიექტებს კი არ 

მართავს ბრუნვაში, არამედ მისი სინტაქსური „ზემოქმედების“ 
ძალა იმავდროულად დამოკიდებული წინადაღების ”შემასმებელხე- 

დაც ვრცელდება და მას უპირატესად II კავშირებითის მწკრივის 

ფორმით იგუებს. ეს კი ცნობილია, თუ რაგვარ სინტაქსურ კონ- 

სტრუქციას მოითხოვს II კავშირებითში დასბული ზმჩა. მაშასადა- 

მე, მთავარი წინადადების “ძემასმენელი მოითხოვს ბრუნვაში არა 

მხოლოდ მასთან შეწყობილ პირეის, არამედ გარკვეულ მწკრივში – 
დამოკიდებული წინადადების ზემასმენელსაც და ამ უკანასკნელის 

საშუალებით კი დამოკიდებული წინადადების შემასმენელთან და- 
კავშირებულ პირებსაც. 

როგორც განხილული მაგალითის მიხედვით ჩანს, სიტყვათა 
შორის თანმიმდევრული სინტაქსური დამოკიდებულების ხლართს 

მთელი ქვეწყობილი წინადადების ფარგლებში მთავარი წინადადე- 
ბის შემასმენელი კვანძავს და განაგებს... 

სხვა მაგალითი. 

რომ კავშიოროიანი პირობითი დამოკიდებული წინადადების “ემ- 

ცველ ქვეწყობაში როდესაც მთავარი წინადადების შემასმენელი 

სოლმეობითის მწკრივის ზმნაა. მას დამოკიდებული წინადადების 

შემასმენელი II თურმეობითის მწკრივის ფორმით ეწყობა, 
შენ რომ ჩემი დღენი გამოგევლო..., მენც ეგრე ილაპარაკებდი, 

ი, ჭ. 11, 283,30 

მთავარი წინადადების შემასმენელი ბრუნვაზი მართავს არა 

მხოლოდ მასთან დაკავშირებულ პირებს, არამედ დამოკიდებული 

წინადადების შემასმენელსაც მწკრივში (11 თურმეობითში) და, მაშა- 

სადამე, მეორე თურმეობითთან დაკავშირებელ კონსტრუქციასაც 
მთლიანად... 

ამ მიმართულებით საკითხი აგრეთვე %ესასწავლია. ერთი კი 

ნათელია, რომ ზემოთმოყვანილის ანალოგიური კანონზომიერე- 

ბანი ყველა შემთხეევისათვის არ იძებნება ან იმიტომ, რომ სათა- 

ნადო კანონები ენაში არ არის შემუზავებული თითოეული კერძო 

შემთხვევისათვის, ან იმიტომ, რომ ჯერ-ჯერობით ჩვენ ვერ ვაკვ- 
ლევთ მათ. 

საერთოდ, როცა რომ კავზირიანი გარემოებითი დამოკიდებული 

წინადადებები „ახერხებენ“ ტიპების მიხედვით გაემიჯნონ ერთ- 

მანეთს, ამ ვითარებას, როგორც ჩანს, შეაპირობებს მთავარი და 

დამოკიდებული წინადადებების არა მხოლოდ აზრობრივი ურთი- 

ერთმიმართება, არამედ აგრეთვე სიტყვათმეხამების გარკვეული 
წესები რობლებიც მთლიანად ქვეწყობილი წინადადების ფარგ- 
ლებში მოქმედებენ. 
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კ) როდესაც, როდისაც, როდეს, როდესცა, 
როს, როსცა, როცა, როცა რომ 

დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების მთავართან 
დამაკავშირებელ მიმართებით ზმნიზედად სა მ.უუალი ქართუ- 

ლიდან გვხვდება როდესაც!: 
როდესაც მსაჯულმან პკითხოს,.. მართალი უნდა თქეას, 

სმრთლ. 50,2 

როდესაც ადამ პსცოდა, ღმერთმან ვჯმა უყო, ჭყნდ. 6,8; აგრეთ- 
ვე: ერეკლე, 27,22; 27,26 და ა. შ. 

ბა“ ალელურად, მაგრამ შედარებით იშვიათად იხმარება როდი- 

საც: 

როდისაც მობრძანდეთ... თქვენც ისრე გიმსახუროთ, სიძვ. 
36,15 

ამრიგად მოსული, როდისაც უნდა, მამულს დაუგდებს და წავა, 
სმრთლ, 118,8 

როდესაც ზმნიზედა შეიძლება უნაწილაკო იყოს, მაშინ მას -ც 
ნაწილაკის წინა ხმოვანიც ეკვეცება: 

მას ჟამსა, როდეხ მოგჯდეგით..., ვისმინეთ აჯა, სიძვ. 108,25 

როდეს მთუარე სავსედ იყოს, მაშინ მარჯუენა კაკალი სტკივის, 

სმკრნ. 59,37 
მაშინ უნდა შველა-რგება, როდეს კაცსა დაეჭირა, თმრზ. 31,16 
-ცა ხაწილაკის წინ ხმოვანი მოკვეცილია მაშინაც, როდესაც 

-ცა სრული სახით ერთვის ზმნიზედის ფუძეს; 

თმა გაირყუნების და იკლებს ზრდისაგან, როდესცა დააკლდეს 
ნოტიოსა ღარიზისასა, სმკრნ, 31,38 

თქვა: ნეტარ მომკლა, როდესცა მაჯა ვერ მცემდეს და მარა, 

თმრზ. 10.25 

აქა-იქ იჩენს თავს როს, ზოგჯერ მას ნაწილაკიც ერთვის: 

როს შემომყრი დიდს ლაშქარსა, თავსა დიაღ მომაწონებ, არჩ. 

32,19 

როს ადამ შექმნა უფალმან – უთქვამს--იქ მიისვანაო, თმრზ. 
58,29 

როსცა ან ბევრი ან ცოტა წყალი მოდიოდეს, დურმიშხან და 

მოძღრისშვილმა შუა უნდა გაიყონ წყალი, სიძე. 70,8 

..როსცა გაუყრელი ყოფილა ციციშვილი, სმოთლ. §59,6 

1 თუ ეს კორექტუოული ან კალმის შეცდომა არ არის, ერთგან შეგვხვდა 

რადესაც: ათი პოლკი გაზაფსულზე, რადესაც დროსა და საქმესა ეშესაბ:მებო- 

დეს, მაშინ გვიბოძეთ, ყრეკლე. 14,21 
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დროის მიმართებით ზმნიზედად გვხვდეთა აგრეთვე როცა: 

ორსავე სამჭროსა თ;თო იქნების, როცა ასსა თეთრსა ჩაფლასა 

გაუგზავნის მეფე, გარ. 15.351 
თვითონაც როცა მოუნდის, ურმის ხარებიდაზ გლეხკაცს ართ- 

მევდა..., ერეკლე. 27,35 
როს ფულესა და -ც ნაწილაკს შორის ზოგჯერ ა ხმოეანი აღდ- 

გება: 

როსაც ხილვა მოინდომე, თვალი მაშინ დაგიდგების, არჩ. 24.28 
როცა ზმნისედას შეიძლება დაერთოს კავშირი რომ: 

როცა რომ მყავდა, მივლიღა მეტს მამაჩემი არაო, გურ. 138,9 

რა შედგენილობისაა აღნიშნული ზმნიზედები? 

კითხვითი ზმნიზედა როლღის<-რა-ოდის. რა კითხვითი ნაცვალ- 

სახელია, თველ ქართულში ოდეს ზმნიზედის პაოალელურად ი'მვია- 
თად იხმარებოდა ოდის(ა). რა-ოდის(ა) > როდის(ა)->როდისაც. 

როდესაც<-როღეს(ა)«<-–რა-ოდეს!ა). მუალედური ფორმა ––როდეს 

კითხვითად არ გვხვდება (შდრ.: როდის "ზმნისედა), სამაგიეროდ 
იგი მიმართებითად არის გამოყენებული. როღეს ფორმაზე -ცა ნა- 

წილაკის დართვით არის მიღებული როდესცა. როს გამარტივე- 

ბული ფორმაა როდეს(აც), როდის(აც) ზმნიზედებისა, მასზე -ცა 

ნაწილაკის მიმატებით მიღებულია "როსცა. ამ უკანასკნელში ფუძი- 

სეული ს თანხმოვნის დაკარგვა კი გვაძლევს როცა:-ს. 

აღნიზნულ ზმნიზედათაგან თანამედროვე სალიტერა- 

ტურო ქართულში შემოგეოჩა--როდესაც, როცა: 

საყვარელი სანახავი იყო მამაჩემი როდესაც გუნებაზე იყო, 

ა. წ. 23,36 

ბალასის ნამსა ვსუტავ დილით და საღამოთი, როდესაც ნამია, 
ვაჟა. 239,16 

ბავშვი მხოლოდ მაზინ შეიყვარებს თავის სამშობლოს, როდე- 
საც კარგად ექნება იგი გაცნობილი, გოგ, I, 19,6 

როდესაც გრიგოლი მოსულა, აქ ერთადერთი მონასტერი ყო- 

ფილა, კ. კეკ. 42,45 
როცა სული ჭლექდება, ხორცის დღეობა მაშინ არის, ი. ქ. II, 

128,32 

როცა მე აღარ გეყოლები, მაშინ სიფრთხილე გმართებს, ვაჟა. 
241,46 

სიყვარულს სკოლა მოიპოვებს მხოლოდ მაშინ, როცა ის დგას 

წმინდა პედაგოგიურ ნიადაგზე, გოგ. II, პ27,3 

როცა ვნახავ ალოსა, მაშინ გავლეწ კალოსა, ანდ. 470 
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როდესაც და როცა ზსმნიზეღებით იწყება ყოველთვის დამოკი- 
დებული წანადადება, ოომელიც შეიძლება იყოს მთავარი წინადა- 
დების წინაც და მომდევნოდაც. კორელატად გვაქვს მაშინ, რო- 
მელიც ზოგჯერ გამოტოვებულია ხოლმე. 

აქა-იქ გვხვდება როს კავპირიც: 
როს მძინარ სოფელს კამარა ცის ხედ გარდეშლება, 
სამხრეთის ღამევ, მაშინ მიყვარს ყურება შეჯი, ი. ჭ. 1, 72,3 

როს გხედაე, მწყდება მუსლები, ვაჟა. 8,23 
თანამედროვე სალიტერატურო ქართულისათვის ბუნებრივი 

აღარ არის რომ კავშირის ხმარება როცა ზმნიზედის მომდევნოდ 
(ვნახოთ, რა ძაძას ჩხაიცმენ, როცა რომ მნახეენ მკვდარსაო, ი. 3. 

118,22). 

ლ) რაგუარაცა, რაბვარადცა, რაგვარადაც, როგორადაძ, 
როგორათაძ0, როგორაც, როგორცია), როგორც კი 

საშუალ ქართულში მიმართებითი ჩზმნიხედა რაგუარაცა 

ვითარების გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებას აკავში“ებს 
მთავართან: 

რაგუარაცა ზემო სწერია, იმ წესითა შეუწყევით, სმკრნ,. 13,5 

დაგიმტკიცეთ თვუენ..., თქუენთა <«ვილთა და ძმათა, რა გუა- 
რაცა ამა სასისხლოსა სიგელსა და განაჩენსა ჰმართებს, სიძვ, 6,27 

ეს მიწაოთებითი ზზნიხედა გვხვდება დროის მნიშვნელობითაც, 

მაგრამ შედარებით იშვიათად: 
მერმე რაგუარაცა ორი დლე გამოვიდეს, ჯუნდი ბედასტარი 

დაზილოს, სმკო§. 10,13 
რაგუარადცა -> რაგუარაცა. მეორე მსრივ, რაგუარადცა -> რა- 

გვარადცა: 
ნახეს, იცნეს, რაგვარადცა პმართებს, აგრე გაეხარნეს, ვ. ტ. 

673,2 
თუ რაგვარად--ფორმას მხოლოდ -ც (ბოლოკიდური ხმოვნის 

გარეშე) ნაწილაკი ერთვის, მის წინ აღდგება -ა ხმოვანი: 
მისსა გზასა იგივე აჩვენებს, რაგვარადაც არაკთა შინა უთქვამსთ, 

ქილ. 359,7 
როდესაც რაგვარადაც ფორმაში ვა->ო, ვიღებთ როგორადაც 

ზმნიზედას: 
როგორადაც გამოვიდა აზარმანაკ შეკაზმული... თავმან თქუენ- 

მან, სახაროდ კმა იყო, დრჯ. 13,42 
როგორადაც ამა ჩუენსა ნაწყალობევსა ფარვანში ეწეროს, თქუე- 

5ცა ასრე გაუთავეთ, სიძვ. 109,1



ვითარებითი ბრუნვის ნიშნის დაყრუებით როგორადაც–>როგო- 
რათაც: 

როგორათაც იბაშერის წიგნში ეწეროს, იმ რიგათ თქეენთვის 

მოგვიცემია, სიძვ. 129,2; აგრეთვე, ქილ. 345,24 
დასტურდება აგრეთვე როგორაც ზმნიხედა: 
მას ეგრე მოუვა, როგორაც ერთს მელს მოუვიდაო, ქილ. 363,3 

როგორაც კაცი დაესახლოს, როგორაც თვითოს, სხვასა ბეგარა 
ემართოს, აგრეთვე ის გამოიღებდეს, სიძე. 21,25 

როგორაც გვაძლევს როგორც ფორმას: 
როგორც ქადაგა ეს მართლა, ისემც უცხონდა სულები, თმოზ. 

58,8 

როგორც ბატონ-ყმობაში რიგი იყოს, ისე გემსახუროთ, სიძე. 

100,18 
როგორც ყმათ სდომებიათ, ისრე უსამართლებიათ და ურიგე-· 

ბიათ, სმრთლ, 48,2 
როგორც სარგებელი დაგვიწერია, იმ რიგად უნდა მისცეს, 

სმრთლ, 83,26 

მაგალითებიდან ჩანს, რომ როგორც ზმნიზედას და მის ვარიან- 
ტებს მთავარ წინადადებაში შეიძლება პქონდეთ კორელატები-– 
აგრე, ეგრე, აგრევე, ასრე, იმა წესითა, იმ რიგად, ისრე, ისე, ისემც... 

მთავარი წინადადების მიმაოთ დამოკიდებული წინადადების 
ადგილი შეზღუდული არ არის, ჩვეულებრივ კი დამოკიდებული 
წინადადება მთავარს წინ უსწრებს, 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში აღ- 

ნიშნულ მიმართებით ზმნიზედათაგან დამკვიდრღა როგორც(ა) და 
როგორადაც: 

როგორც მოხვალ სვინაო, ისე წახვალ შინაო, ანდ, 470 

როგორც შემეძლო, ისე დაგეხმარე, ი. ჭ. 223,12 

როგორც თევზს არ შეუძლია მშრალზედ ნადირობა, ისე თხუ- 

ნელას ზევით მიწაზე ამოსვლაო, გოგ. II. 69,38 
როგორც ხორცს სჭირია საჭმელი, ისევე სულსაც უნდა თავისი 

საზრდო, დ. შნგ. 74,6 

როგორადაც ეხერხებოდა, მოაწყო სახლი, კლდ. I, 241,17 
დამოკიდებული წინადადება შეიძლება მოსდევდეს მთავარს: 
ისე არა წვიმს, როგორცა ჰქუსს, ი. ჭ. II, 92,20 

ყოველთვის ყორიფელი ისე დამხვთომია. როგორც დამიტოვებია 
კლდ. I, 144,36 

ქართულს არ მოეპოვება თანაბრობითი ხარისხის ფორმები..., 

როგორც ეს არის მეგრულში, ა. შან. 143,10 
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კორელატებად ჩეეულებრივ გვაქვს ისე, შედარებით იშვიათად 
იმ რიგად (ბოლოს შევუდგებით ამ ყვავილის სახელის აჩალიზსა 

იმ რიგად. როგორც ეს მოუხდენია გაკვეთილის ავტორს, გოგ. II, 
3ვ3,31). 

როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოსდევს, კორე- 

ლატი სიტყვა შეიძლება მიმართებითი ზმნიზედის უზუალო მეზობ- 
ლობაზი მოექცეს: 

იზვიათი თხზულება უთარგმნია მას ისე, როგორც ის დედანშია 
წარმოდგენილი, კ. კეკ. 123,23 

არავითარი ფორმალური ჭეზმარიტება არ არსებობს ისევე, 

როგორც არ არსებობს უეშმარიტების ფორმალური საზომი, კ. ბაქრ. 

54,8 · 
როგორც “ზმნიზედის დიაექტური ფორმები --– რავარც, რავარ- 

"ცხა, რავაც მხატვრული ლიტერატურის ენაზი შეიძლება შეგვხვდეს 

(„«ერსონაჟთა მეტყველებაში): 

ვიცხოვრებთ ისე. რავარც ბეიცხოვრია, კლდ. I, 120,19 

რავარცსა იქნას, მონახე და დამიჭირე, კლდ. I. 171.32 

რავაც მე მინდა, ისე მეიქეცითო, ნ. ლორთქ. |, 289,258 
თანამედროვე ქართულის ყველა. ზემოთმოყვანილ მაგალითებში 

როგორც ზმნიზედა ვითარების გარემოებით დამოკიდებულ წინადა- 
დებას აკავშირებს მთავართან. 

როგორც და როგორც კი შეიძლება დროის გარემოებით დამო- 

კიდებულ წინადადებას აკავშირებდეს მთავართან: 
როგორც ბარგს გადმოვიტან, იმ დღესვე მოგცემ დანაშთენ ოთხ 

თუმანსაც, ა. წ. 136,8 

როგორც ევიღებ სამაშვლოს, იმწამსვე შენთან გამოვწევ. კლდ. 
1, 49,34 

როგორც დროს დაისელთებდა, დადგებოდა ხიდზე, ნ. ლორთქ. 
I, 335,10 

როგორც კი ინათლა, მამალმა... ჩამოფრენა დააბირა, ვაჟა. 297, 

ბ, 10 
როგორც კი ვცდით, ქცევას ამ განცდის გარეზე შევხედოთ, იგი 

იმწამსვე ცალკეულ მოძრაობათა თანმიმდევრობად მოგვევლინება, 
დ. უზნ. 6,41 

დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების ტიპზე აქ 

გვანიშნებს დროის აღმნიშვნელი სიტყვები, რომლებიც შეიძლება 

დამოკიდებულ წინადადებაშიც გვქონდეს (როგორც კი შეიქნებოდა 
შუადღე.,.., მამაჩემი მაშინვე სადილად დაჯდებოდა, ა. წ. 22,25) 
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და მთავარშიც (როგორც ბარგს გადმოვიტან, იმ დღესვე მოგცემ 
დანაშთენ ოთხ თუმანსაც, ა. წ. 136.8). 

კორელატებად შეიძლება შეგვხვდეს მაშინვე, იმწაზსვე.., 

მ) რახან, რახანც 

რახან მიმართებითი: ზმნიზედა საშუალ ქართულში იჩენს 
თავს: 

რახან სცდეს, გემო იხილოს მის სიმწარისა მოდისა, არჩ. 25,3 

რახან ის კაცი მოვიდეს, ვეღარც მოვალეღდა წაედაოს, სმოთლ. 

84,25 

იგი გვხვდება -ც(ა) ნაწილაკდართულიც: 

რახანც ჩემს ვალს ვეღარ აუდეგ, ჩემი კერძიც თქუენ მოგყიდე, 

სიძვ. 71,7 
რასანცა კეთილგონებიანი კაცი მოინებებს და მას მორევს 

განვლის, მას ლომსა აიხვამს და-ამას მთასა ზედა აღმოიტანს, ქილ. 

358,16 : 

ამ ზმნიზედის შედგენილობა მარტიეია: რა-ხან. ხან აქ „ხან"-ს, 

„დროს“ ნიშნავს; მაშასადამე, თავდაპიოველად რახან ზმნიზედა 

დროის აღმნიშვნელი ყოფილა, მას „როცა, როდესაც" ზმნიზედის 
სინონიმური მნიშვნელობა პჰქონია!, „ამ წინადადებაში, მაგალითად,–– 

რახან ის კაცი მოვიდეს, ვეღარცა წაედაოს, სმრთლ. 84,25,––რახან 

ზმნიზედის მნიშვნელობაა „როცა, როდესაც" („როცა ის კაცი 
მოვა, ვეღარც მოვალე წაედავება"). საშუალ ქართულზიეე იძენს ის 

მიზეზის ზმნიზედის მნიშენელობას, ზოგჯერ კი ძნელი გასარჩევიც 

არის რა ფუნჭქციითაა ის ნახმარი წინადადებაში–--–დროისა თუ მი- 

ზეხის ფუნქციით. 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში რახან 

უფრო მიზეზის მნიშვნელობის მატარებელია: 

ახლა რახან ნამდვილი და გამოგიჩნდა, ჩვენი დაძმობილება 

აღარაფერი საჭიროაო, ა. წ. 123,22 

1 ხეევსურულში ახლაც შემონახულია ამ ზმნიზედის პირველადი ფორმაც 

და მნიშენელობაც: 
ერეკლე ბატონიშვილი გმირია წინის ჟმისაო.. რახანხა ომში შევიდეს, 

მეტისმეტ მამაციაო, 22 

რახან მავიდას ზაფხული, გაბერტყა იცი ნამისა, 57 

კალი არ ვარგა ქუოდ-ბოზვი, ვაჟი სოფელ-კართ მჭეხარი, რახან გაჭეოდას, 

დადგების, ოოგორც უღელში მჭლე ჯვარი, 126: აქ რახანსა I რაბან=„როცა?, 

მაგრამ ქვემოთ შოყვანილ მაგალითში უკეე მიზეზისაა–--,რადგან“; 

ბრძანებას მალედ გისრულებ, რაზანც თქვენ მიგიქარავთა, 231 

მაგალითები მოგვყავს ა. შანიძის „ხევსურული პოეზიის“ მიხედვით, 
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რახან ჩვენ მართლა შენი შვილები ვყოფილვართ, მოდი ყური 
დაგვიგდე, დ. შ5გ. 28,23 

ნ) სანამ, სანამდის, სანამდი 

სანამ მიმართებით ზმნიზედასაც საშუალ ქართულში აქვს 
დასაბამი, იგი დროის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებას 
აკავშირებს მთავართან: 

მოვისვენებ სანამდის ვერ, სანამ ლეკზე ჯავრს არ ვიყრი, გურ. 

65,16 

სანამდის მოგართმევდით, ის კაცი ჩვენს ხელში მოკდა (§10), 
სიძვ. 76,22 

სანამდის ის სიბრძნეს იწურთიდა..., მანამდის მის მღუდელობაც 

მტკიცედ იყო, ჭყნდ. 17,14 , 
თანამედროვე ქართულში სანამ ზმნიზედიანი ქვეწყო- 

ბილი წინადადებები უფრო მოხშირდა: 

სანამ აეტრე მოვიდოდა, პავლეს ტყავი გააძვრესო, ანდ. 471 

ხანამ ვაჟკაცობის დრო იყო, ქართველებისთანა სახელი ძვირად 

ვისმე უნახავს, ა. წ. 266,22 
სანამ სმალი მოვიდოდა, ენამ სისხლი დაღვარაო, ანდ. 471 

ორივე ჩაჩუმდა, სანამ ახალ სალაპარაკო საგანს მიაგნებდნენ, 

კლდ. I, 157,4 
სანამ დანიშნულს ალაგს მივიდოდნენ, ოცამდინ ბიჭი შეიყარ- 

ნენ, ყაზ. I, 104,26 

სანამ უფროსი მე ვარ, ვერ დავანგრევ ოჯახს, ნ. ლორთქ. I, 

142.1 

სანამ დაკვირვების წარმოების დაწყებას მოვასწრებდეთ, ფსი- 

ქიკურ ფაქტს თავისი განვითარების განსაზღვრული გზა უკვე აქვს 

განვლილი, დ. უსნ. 14,2 
სანამდი სოფელში ვიზრდებოდი, სრულიად ბედნიერიც ვიყავი, 

ა. წ. 14,29 
სანამდი ჩეენ ცოცხალი ვიქნებით, არ შეიძლება იგი რამემ 

მოკლას, ე. ნინოშვ. 5,37 

სანამდის არ აგრილდება, კარში არ გაგიშვებთ, ა. წ. 19,35 
დამოკიდებული წინადადების ადგილი თითქოს თავისუფალია, 

ჩვეულებრივ კი იგი მთავარი წინადადების მომდევნოდ გვხედება. 
კორელატებად სანამ ზმნიზედას შეიძლება ჰქონდეს მანამ (| მანამ- 

დე | მანამდის || აქამდი... 

ჩოხის კალთაში ჩავაფრინდები და მანამ არ მოვეშვები, სანამ 
გვერდით არ მოვისვამ, დ. შნგ. 6,23 

178



მანამ ვერ დაისვენა, სანამ ცრემლებად არ ჩამოეღინა... სულის 

მღელვარება, ყაზ, I, 166,2 

სანამ მოვკვდებოდე, მანამდე მაინც კიდევ ვეცდები, ა. წ. 105.1 
სანამ გაგზავნილები სიმართლეს არ მოგეიტანენ„ მანამდის 

· ჯარს ნურც კი გავუშვებთ, ყახ. I, 111,1 

აქამდი უნდა მოეჭრა კორინთელისათვის ენა, სანამ იტყოდა 
რასმე; ა. წ. 175,30 

მე-19 საუკუნის აღმოსავლეთ საქართველოდან გამოსული ეწერ- 
ლების ენაში სისტემურად გვსედება მანამ || მინამ მიმართებითი 
ა«მნიზედის--სანამ-ის ნაცელად: 

მანამ დედა ცოცხალი მყვახდა, სულ ალერსზი ვყვანდი, ვაჟა. 
239, ა. 11 

მანამ ეს მოსდებოდა, ოთარაანთ ქვრივი თითქო ღონეზე მო- 
ვიდაო, ი. ჭ, IL, 307,5 

ადამიანს მინამ ხელ-ფეხი ერჩის, მარტო არ იენება, ი ქ. II. 

285,11 

მინას ბულბული არ გაათავებდა გალობას, საბრალო ღედაზენი 

სმენად იყო გადაქცეული, ვაჟა. 313, ა.13 

კორგლატად შეიძლება ამავე ფუძის სიტყვა შეგვსედეს: მანამ 
მწყრები ბუდობენ, მინამდინ მონადირეს სელთა ჰყავს მიმინო, ი. კ. 
II, 78,9 

თანაბედროვე სალიტერატურო ქართული მანამ (| 

მინამ ზმიიზედებს მიმართებითი ღდღუნქციით ვერ იგუებს. 

ო) რარიგადცა, რარიგადაც 

საშუალ ქართულში გვაქვს მიმართებითი ზმნიზედა –- 
რარიგადცა, რომელიც ვითარების გარემოებით დამოკიდებულ წინა- 

დადებას აკავშირებს მთავართან: ' 

რარიგადცა გაენათის საკდრის ძველს იადგარსა და გვიჯარში- 

გან სწერია, ისრე დაეურვებოდეს, სიძე. 19.7 

გვხვდება თანამედროვე ქართულშიც--რარიგადაც. ჩვენს მასა- 
ლებში სათანადო მაგალითები არ აღმოჩნდა. 

პ) ვინიცობგა არის, ვენიცობაა 

ვინიცობა არის.. ჩვენს ქვეყანაში მტერი შემოვიდეს, ერთმა- 

ნერთს მსწრაფლად ჯარით მივეშველნეთ, ერეკლე. 95,14 
ვინიცობა არის, ვინიცობაა პირობითი დამოკიდებული წინადა- 

დების კავშირებია, გვხვდება თანამედროეე ქართულშიც: 
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წინა კაცს უკან მომდევარი იმისთვის უყურებს, რომ, ვინიცობაა 

წინამ ფეხი წამოჰკრას..., უკანამ ნახოს, ი. ჭ. 11I, 12,16 

ვინიცობაა საჭირო შეიქნეს, მე უნდა მოვშორდე ჩემს მშობლებს 

და გავიდე ხალხში, ე. ნინოშე. 32,14 

უფრო ხშირად კი „ვინიცობაა“ თუ კავშირთან ერთად იხმა- 

რება: 
თუ ვინიცობაა, ჩემი სიტყვები გამართლდეს, ნუ დაგავიწყდები, 

ა. წ. 119,1 
თუ ვინიცობაა ვექილობამ მისუსტა, უსათუოდ მაშვლად ვივლი, 

კლდ. I, 226,30 

უს) თითქო, თითქოს 

თანამედროვე ქართულში ვითარების გარემოებითი 
დამოკიდებული წინადადების კავშირის ფუნქციას კისრულობს 

ნაწილაკი თითქოს | თითქო: 

ის ცხონებული ისე შეეჭიდებოდა საქმეს, თითქო ღრეობასა და 

ლხინშიაო, ი. ჭ. II, 263,12 

ისე წამოდგა, თითკო წუხელი სიზმარიც არ ენახოსო, ა. წ- 

113,39 

თავიდგან ფეხებამდინ ისე დაუწყეს სინჯვა, თითქოს ადამიანს 

პირველად ჰხედავდნენ, ყაზ. 1, 17,7 

მოყვანილ მაგალითებში კორელატად გვაქვს ისე %მნიზედა. სხვა 

შემთხვევებში კორელატებად შეიძლება “შეგვხვდეს: იმნაირად, 

ისეთნაირად, ისეთგვარად, ესოდენ.. : 

(მასპინძელს| გული იმნაირად მოსდიოდა, თითქოს მართლაც 

სჯეროდა ყოველივე, დ. «ნგ. 98,27 
ისეთნაირად ქვითინებდნენ სიმები თითქოს ქვეყნის ტანჯვა 

უნდოდათ ნემსის კუნწში გაეძვრინათ, ა. წ. 179,6 

(მზე| თითქმის ჩაიმალა დასავლეთში ისეთგვარად, თითქო ზღვაში 

ჩაიყვინთაო, ე. ნინოშე, 89,15 

მისთა მცხროალ თვალთა ღრმა მეტყველება ესოდენ იყო წყნარი 

და ტკბილი, თითქო მათშიგან ჩასახლებულა თვით სათნოება, კდე- 

მით მოსილი, ი. ჭ. I, 208,13 

კორელატები შეიძლება არ გვქონდეს: 

იმისი თვალები მოუსვენრად დაჰყურებდნენ მტკვრის დენასა, 

თითქო უკანასკნელი საუნჯე იქ ეღუაებაო, ი. ჭ. IL, 69,24 

მხოლოდ გულს კი გაპქონდა ბაგა-ბუგი, თითქოს გულზე ბამბას 

მაპენტავდნენ, ა. წ. 201,40 
კავშირი ყოველთვის დამოკიდებული წინადადების თავშია, და- 

მოკიდებული წინადადება მთავარს მოსდევს. 
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რ) რამდევადაც, რამდენჯერაც 

ქითარების გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების ეოთი 

მაკავშირებელი სიტყვათაგანია რამდენადაც: 

რამდენადაც ჩემს ფიცხედ ვფიქრობდი, იმდენად ვიტანჯებოდი, 
ი, ჭ. 1I, 113,24 

რამდენადაც მოეხერხებოდა, მისკენ ახლოს მიიწია, კლდ. I, 

141,10 

ისიც სარგებლობდა, რამდენადაც ენის უცოდნელობა ნებას 

აძლეედა, ყაზ. I, 18,23 
აზროვნებას სწავლობს დიალექტიკაც, რამდენადაც ის არის 

მეცნიერება... აზროვნების განვითარების კანონების შესახებაც, 

კ. ბაქრ. 67,13 
დამოკიდებული წინადადების ადგილი თავისუფალი ჩანს. იგი 

შეიძლება შეგვხვდეს მთავარი წინადადების წინაც და მომდევნო- 
დაც. მიმართებითი ზხმნისედა ყოველთვის დამოკიდებული წინადა- 

დების თავშია. მთავარი წინადადების შემასმენელს შეიძლება ჰქონ- 

დეს მსაზღვრელად ზმნიზედა იმდენად, მით უფრო: 

რამდენადაც გონივრული იქნება მისი შრომა, რამდენადაც 
სასარგებლო გამოდგება მშობელი ქვეყნისათვის მისი ღვაწლი, 

იმდენადვე სასარგებლო იქნება მთელი კაცობრიობისათვის, ვაჟა. 

337. ა, 28 

ჯღუნამა და იმისმა ცოლმა დაამშვიდეს ნუნუ, რამდენადაც კი 
იმის დამშვიდება შეიძლებოდა, ყაზ. I, 289,16 

იმდენად უსაჭმელობა არ აწუხებდა რამდენადაც უსმელ- 
უწყლობა, კლდ. IL, 329,13 

იმდენად სწამდა საქართველო მხოლოდ, რამდენადაც საქირო 

და გამოსადეგი იყო მისთვის და მისიანებისათვის, ა. წ. 80,7 
რამდენადაც დიდი ნიჭის პატრონია მწერალი, მით უფრო 

მჭიდროდ არის იგი დაკავშირებული ცხოვრებასთან, ვაჟა. 341, 

ა, 11 

იშვიათად “მეიძლება შეგვხვდეს მიმართებითი ზმნიზედა -ც ნა- 
წილაკის გარეშე. ასეთ შემთხვევაში ვითარებითი ბრუნვის ფორმა 

უემფატიკუროა: 
ახლა სძულდა, ეზიზღებოდა იმდენად, რამდენად წინათ უყვარ- 

და, კლდ. I, 99,24 

ლექსის სტრიქონის ზომის დასაცავად ერთგან ილია ამ ემფა- 

ტიკურ ა-ს აკლებს, ისე კი რომ -ც ნაწილაკი დაცულია: 
მაგრამ რამდენადც მშვენიერი ხარ, 

იმდენად უფრო მიკვდება გული, ი. ჭ. I, 110,3 
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რამდენაღაც ზმნისედის სახეობანი--–რამოდენადაც, რავდენა- 
დაც თანამედროეე ქართულში იშვიათად გვხვდება: 

არა კაცი იმოდენა სიკეთეს არ მოგცემს, რამოდენადაც შენის 

ვალის აღსრულება, ი. ჭ. IL, 54,24 
რამოდენადაც სურათია კარგი, ორ იმოდენად საძაგელია ნამ- 

დვილი, ი. ჭ. 1I, 7,8 

რამდენადაც უფრო მომეტებული რიცხვი ამ გვარი განათლე- 
ბული პირებისა ურევია სახოგადოებაში, იმდენად ეს საზოგადოება 
უფრო მეტს მოძრაობას... იჩენს, გოგ. II, 34,13 

ზოგჯერ რამდენადაც ზმნიზედით გადმოცემული მნიშვნელობა 

მიზეზისას უახლოვდება: 
რამდენადაც ისინი გასდნენ ანტიკური ფილოსოფიის დამცვე- 

ლად, მის გადამცემელად და გამავრცელებლად ევროპულ ქვევნებში, 
რამდენადაც ისინი გვევლინებიან როგორც აქტიურნი მოქმედნი 

მეცნიერებისა და ცოდნის სხვა დარგებში... ამდენად მათთან 

ურთიერთობას გარკვეული როლი უნდა ეთამამნა ქართული კულ- 
ტურის ისტორიაშიც, კ. კეკ. 30,1 

რამდენადაც პ ბგერის წარმოთქმისას ხორხში ნაპრალი ღიაა 
და შემდეგ პაერის ამომდინარეობას არსად დაბრკოლება არა აქვს, 

მას ბმოენის ნიშნები აქვს, ა. შან. 16,6 
ქართულ მწერლობას თექვსმეტსაუკუნოვანი ისტორია მაინც 

აქვს, რამდენადაც ლიტერატურული ძეგლები ჩვენ უკვე მეხუთე 
საუკუნიდან მოგვეაოვება, კ. კეკ. 9,14 

მიმართებით ზმნიზედად გვხვდება აგრეთვე რამდენჯერაც: 
რამდენჯერაც მის ახლო გავლა მომიხდება, ზედ მუდამ კოდა- 

ლასა ვხედავ, ვაჟა. 267, ა, პ 

დედა ტრედი, რამდენჯერაც დაისვენებდნენ, ან რამდენჯერაც 
გაბემაოთებოდნენ (დედა-შვილი|, თავის ბუდეს იგონებდა, ვაჟა. 

276, ბ, 16 
კორელატად შეიძლება გვქონდეს იმდენჯერ, რომელიც ხშირად 

გამოტოვებულია.



თავი მესამე 

„ცნო ბიმრება წრის" ბ%მნების შემცველი რთული 
წინადადებები 

ძველ ქართულში შეიმჩნევა ერთი ჯგუფი ზმნებისა, რომლებიც 

ადამიანის ცნობიერების რომელიმე მხარეს „ასახავენ“, თუმცა მათი 

ზუსტი კლასიფიკაცია ფსიქიკურ რომელობათა მიხედვით ჭირს (ეს 
არც შეადგენს ჩვენს მიზანს), მაგრამ მათი გამოყოფა სხვა ზმნათა- 
გან საჭიროა, რადგან ამ ჯგუფის ზმნათა მონაწილეობა წინადა- 

დებაში სპეციფიკურ სინტაქსურ კონსტრუქციას იძლევა. 

ამ ზმნებს პირობითად „კნობიერება წრის" ზმნები შეიძლება 

ვუწოდოთ, მათი ხშირი ხმარების გამო, ამ ჯგუფის ზმნათაგან ძი- 

რითადია ზმნები „მეტყველება წრისა": ჰრქუა (ეტყჯ»ს), თქუა 

(იტყ;ს), აღუთქუა, უთხრა, მიუგო, ჰკითხა, ახარა, აღიარა, აუწყა, 

უბრძანა, წამა, შეუთუალა და ა. შ. , 

სხვა ზმნათაგან ,/კნობიერება წრის“ ზმხებში ვაერთიანებთ: იცის, 
უწყის, ცნა, გულისვმა-ყო, ესმა, იხილა (ხედავს) განიზრახა, 

ჰრწმენა, მოეჯსენა.. და შედარებით იშვიათად ხმარებულ! --– 
აგრძნა, ჰგონებს, დამიჯერებიეს, ხუესავთ, ვისწაოთ, მიკვრს, 

აღმოგიკითხავს, გნებავს, დაგუავიწყდა, ვიგონებ და ა. შ.-–- ზმნებს. 

როდესაც ამ დასახელებული ჯგუფის ზმნათაგან რომელიმე 

მთავარი წინადადების შემადგენლობაშია, დამოკიდებული წინადა- 
დება მთავარი წინადადების მომდევნოდ ექცევა. 

ეს დამოკიდებული წინადადება მთავარს შეიძლება დაუკავშირ- 
დეს კავშირებით: 

ა) ვითარმედ (მნიშვნელობით „რომძ“, „ასე"): 

და პრქუეს მოსეს, ვითარმედ: არა იყო ეგჯატეს საფლავები... 
გამოსლვ. 14,11 

იტყჯ ვდ: არა ვარ ცრო?:; და მზაკოჟჯვარ, ბოლნ. 53,11 

თქუან, ვითარმედ: ცოლი მისი არს ესე, დაბ. 12,12 

რად არა მითხარ მე, ვითარმედ ცოლი შენი არს? დაბ. 12,18 

. შედარებით იშვიათად ხმარებულ ზმნებს (კონსტოუქციაში, რომელხედაც 

ქვემოთ გვექნება საუბარი) ვაჩვენებთ იმავე პირისა თუ სნწკრივის ფოოპებშა, 

რომლებშიც ისინი ჩვეულებრივ გეხვდება. 
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დედოფალმან მიუგო, ვითარმედ: „წმიდაო მამაო... ლმერთმან 
მოაგოს სულსა შენსა", ცხრ. 18,3 

ჰკითხა მას მანცა, ვითარმედ რომელი არს პირველი მცნებაი, 

მრკ. 12,28 

კ“დ ახარა მ“რმს მაგდანელსა მთავ“რ ანგ“ლზმან, ვ”დ: „ალდგა 

ო“ი", ბოლნ. 31,8 

აღიარა, ვითარმედ: მე არა ვარ ქრისტე, ი. 1,20 

და აუწჟებდა ნათესავთა და მეცნიერთა თ;სთა... ვ“დ: შობად 

უც მას ყრმა: წული, კიმ. I, 218,14 

უბრძანა მაამან იოვანე შვილსა თ;სსა ეფთ?:მეს, ვითარმედ: 

წარიყვანენ ძმანი და წარვედით ეკლესიასა, ცხრ. 55,2 
ზემოთმოყვანილ მაგალითებში მთავარი წინადადების შემასმე- 

ნელთაგან თითოეული „მეტყველება წრის" ზმნაა. როდესაც მთა- 

ვარ წინადადებაში შემასმენლად „მეტყველება წრის“ ზმნა გვაქვს, 
დამოკიდებულ წინადადებაში არაიშვიათად თავს იჩენს სხვათა 
სიტყვის -ო, რომელიც ჩვეულებრივ დამოკიდებული წინადადების 

შემასმენელს ერთვის 1. 

იტყ?ს, ვითარმედ მე ქრისტიანი ვარო, ევსტ. 162,8 

ამისთ;ს იტყუს, ვ“ დ „ვენანი ჩემი ვერ დავიცევ“-ო, იპლტ. 5,21 
მრავალნი იტყოდესცა, ვითარმედ მოკუდაო, მრკ. 9,26 

იტყოდა, ვითარმედ.. „შეუძლებელ არს ესე ჩემგანო«, მთწმ. 

294.16 

იტყოდეს, ვ“დ არა აღდგებიანო გუამნი ჩ“ნნი მერმესა მას 
აღდგომასა, კიმ. 1, 126,37 

არა თქუა, ვითარმედ: დავასოვლე, არამედ დავბანეო, მრხვთ. 

6,25 

პურიანი ეგრე იტჟოდეს, ვითარმედ: ქრისტე არა აღდგომილ 

არსო, არამედ მოწაფეთა მისთა წარიაარეს იგიო, მრხვთ. 111,10 

მთავარი წინადადების ”შემასმენლად გვხვდება „ცნობიერება 
წრის“ სხვა ზმნებიც: 

უწყოდა, ვითარმედ, შურით მისცეს იგი, მ. 27,18 
ცნა, ვითარმედ მთაწმიდას არს, ცხრ. 13 

+ ძველ ქაოთულში ჯერ კიდევ;იშვიათად იხმარება -მეთქი და -თქუა (-თქო) 

ნაწილაკები: 8 მონაო ბოროტო, ნუუკუე შენისა მონაგებისაგან მიუტეობდ 

რასა; ანუ არა რომელი ჩემი იყო შენ ზედა, მისგანი გიბრძანე, რაითა დამი- 

თუალო? გარქუ-მეთქი, მიუტევე, და მე მოგიტეენე, მრხვთ 43,12 

და უკუეთუ კუალად გრქუას შენ, ვითარმედ: მე გუამსა შეერთებულ ვარ 
და შმოსიან ვორცნი და სოფელსა შინა მკჯდო ვარი და ქუეყანასა ზედა ვიქ- 

ცევი, და ამის გამო ვერ შემძლებელ გარი ძლეკად მისა, მიუზე და არქუ მას: 

ესე ყოველი მიზხეხი არს-თქუა, მოხვთ. 103,24 
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და გულისვმა-ყო, ვდ მოძღოჯარსა მისსა მოოჯკლავს იგი, 

საბა. 8,29 
აგრძნა, ვითარმედ არა უტევებენ ნებისაებრ მისისა, ზა“.ზმ, 

178,33 | 
ესმა მათ ქუეყანასა მოაბისასა, ვითარმედ მოახედა უფალმან 

ერხა თ;სსა, რუთ. 1,6 
იხილა, ვითარმედ განმწ;სნა სელომ, დაბ. 38,14 

ხედავთ, ვითარმედ მრავალსა საფასესა წარვაგებთ, მრხეთ. 48,10 
გრწამსა, ვითარმედ ძალ-მიც ესე ყოფად? მ. 9,28 

მეცა ქრისტემან მარწმუნა შენთვს, ვითარმედ მიიღო გ7;რგ2ნი 
მოწამებისაი, კიმ. II, 81,14 

ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მე შეგასმინნე თქუენ მამასა, ი. 5,45 
ჩუენ ზუესავთ, ვითარმეღ იგია, რომელმან ივსნეს ისრაშლი, 

ხნმრ. 040,23 
მოეჭსენა მოწაფეთა მისი, ვითარმედ ესე არს, რომელსა-იგი 

იტყოდა, ი. 2,22 C 

განიზრასეს, ვითარმედ: „ჩუენი შემწე დავით კურაჯალატისაგან 
კიდე არავინ არს", ცხრ. 16,1 
„იყე ე , დამიჯერებიეს, ვითარმედ ესრე სწავლის ღმერთმან, მრელთ. 

არა-მე აღმოგიკითხავსა, ვითარმედ: პირითა ჩაჯლთა მწოვარ- 
თაითა დაამტკიცე ქებაი? მ. 21,16 C და ა. შ. 

ბ) ვითარმცა (მნიშვნელობით „რომ");: 

არცა-ღა ვპგონებ. ვითარმცა სოფელმან ამან დაიტია აღწერილი 
წიგნები, ი. 21,25 

ჰგონებდა იგი, ვითარმცა შიშითა სიკუდილისათა განმაშორა 
მე სიყუარულსა უფლისა ჩემისა, პაბო. 72,1 

გ) რამეთუ (მნიშვნელობით „რომჩბ): 

თქუა, რამეთუ: უფალმან ისმინა, დაბ. 29,33 

ვიდრემდე გრქუა შენ, რამეთუ ეგერა მოძიებად ვალს ჰეროდე, 
მ. 2,13 : 

ხოლო ერთი ესე ვიცი, რამეთუ ბრმაი ვიყავ და აწ ვხედავ, ი. 
9,25 , 

უწყი, რამეთუ დედაკაცი აირშუენიერი ხარ, დაბ. 12,11 

მაშინ სცნა, რამეთუ მოღუაწება არს შენდა სახლსა შენსა, 
იობ. 5.24 

ესმა აბრაჰამს, რამეთუ წარიტყტჟენა ლოტ, დაბ. 14.14 

ხოლო იესუ გულისვჯმა-ყო სულითა, რამეთუ ესრე ზრახვენ 
გულთა მათთა, მრკ. 2,8 

185



და იხილა, რამეთუ შეწუხნა იგი, ცხრ. 79,6 

ვჰხედავ, რამეთუ სიტყუანნი შენნი საქმე არიან, ზარზმ. 164,7 

არასადა აღმოგიკითხავსა, რამეთუ პირისაგახ ჩჩჯლთა მწოეარ- 

თაისა დაემტკიცოს ქებაი? მ. 21,16 და ა. შ. 

დ) რომელ (მნიშვნელობით „რომ"): 

აწ უბრძანე, რომელ ერთხელ ციხედ მოვიდეს, ხანძთ. 68,70 
და ვხედავ, რომელ ღმერთსა მოუმადლებია შენდა, ცხრ, 47,1 

უწყის უფალმან, რომელ სწორად სიკუდილისა მძიმე არს ესე 

საქმე ჩემ ზედა, ცხრ. 19,2 

ე) თ უ (მნიშვნელობით, რომ“) 1 

ნუ იტყჯკ, თუ კაცთა ვამსახურებ, ცხრ. 70,6 

შევინანემცა და ვთქო>ჯ, თოჯ ცთომით ექმენ, კიმ. I, 73,34 
და თუმცა უწყოდა, თუ მშმ;დ და კრძალულ ვარ... მრვლთ. 

263,15 
და ვჰგონებ, თუ არცაღა გამოჩინებად არს, ცხრ. 47,2 
წმიდანო მამანო, ვინაითგან გიხილენით თქუენ, დაგუავიწყდა 

მებრ, თუ ქუეყინასა ზედა ვართ, ხანძთ. ლბ, 40 

ვ) თუ + კითხვითი“ ნაცვალსახელები და %ზმნიზედები 

თუ--რომელი: 

გჯთხარლა პირველად შენ პანსოფი, თუ რ“”ლსა ღ“თსა ესავ, 
კიმ. 1), 50,3 

და მყის წარმოუთხრა პირველითგან ვიდრე მუნ ჟამადმდე, თუ 

რომლისა მიზეზისთ;ს მოიწინეს ადგილსა მას, ზარზხმ. 155,9 

მე ვიცი, თუ რომლისა პირისათ;ს მივმობენ, ცხრ. 17,2 
ვერ გოჯლის-ხმა ჰყოფდა, თო რ“ლთა სიტყ“ი დაამტკიცოს, 

კიმ. I, 63,3 : 

ვიგონებ, თუ რ“ლსა ადგილსა წარვიდე, საბა. 15,31 

თუ + რაოდენი: 

აწ იხილეთ ღა, ძმანო, თოვ რავდენი კეთილი მოიწევის ჩ“ნ ზ“ა, 
ბოლნ. 50,3 

გჯთხრა, ვერ მოისრნეს მამანი... გინა, თოკ რავდენი მოისრა 

მათგანი, კიმ. 1, 31,21 
თუ+1-ვინ: 

გითხრა შენ, თუ ვინ არიან სანატრელნი იგი, კიმ. I, 53,9 

ს) 1 რომელ და თუ კავშირები (მნიშვნელობით „რომ") უფრო მოგვიანო ძეგ- 

ლებში და საკმაოდ იშვიათად გვხედება. 

.? ამ კონსტოუქციაში აღნიშნულ ნაცვალსახელებს შეიძლება კითხვითი 

შინაარსი ჰქონდეთ. 
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მესამესა დღესა იწყო დიდმან მიქელ და გამოჰკითხა წარმარ- 

თება« და ვითარება ადგილისა მის, ანუ თუ ვინ იყო თანა-შემწე 
და მოღუაწე მათდა, ზარზმ. 168,27 

გულისვმა-.ყავ თუ ვინ არს, რომელმან-იგი დასაბამი მისცა 
მას, ექუს. 3,28 

არა განვეშორო ამიერ ადგილით, ვ“ე არა ვცნა, თუ ვიეთ შოი- 
ნადირეს მეუღლე იგი ჩემი, კიმ. I, 162,25 

თუ+1--რაი: 

ვიხილო, თუ რა+2 მიზეზი არს, კიმ. 1, 209,12 

აწ არა« უწყი, თუ რაი ვყო, სანძთ. ნვ, 33 
არა აღვდგე ამიერ ადგილით, ვ“ე არა ვცნა, თუ რა შეემთხ;ჯა 

ძესა ჩემსა, კიმ. 1, 162,23 
მნებავს უკუე, რ“ა მაუწყო, თუ რამ“ნ მოკლა ვეშაპი იგი საზი- 

ნელი, საბა. 8,37 
მიკ,ჯრს, თოჯ რაჯსათუს მკითხავთ, კიმ. I, 78,33 

და გუკითხვიდა კაცი იგი, თუ რად ვგ7ვმს უგზოთა და უვალ- 

თა ადგილთა სლვა«ი, ზარზმ, 160,3 

თუ+ ხადა: 

ოჯკოჯეთო7 ვინმე ოჯწყოდით, თუ სადა არს იგი, გჯთხართ ჩ“ნ, 
ბოლნ. 78,8 : 

ო”ო, გამოგჯცსადე კაცი იგი ღ“ი, თუ ხალა არს, კიმ. I, 163,31 
თუ+ვინაი: 

და უკ“თუ გინებს, ვიტყოდი, თუ ვინაი გამოჩნდა საცთური 
იგი, კიმ. ), 50,23 

მაუწყე სახლისა და ტომისა შენისაი, თუ ვინა» ხარ შენ, კიმ. I, 

49,პ 

აპა გაუწყე თქუენ დასაბამი ღ”თთა თქ“ნთაი· და თუ ვინა 

გამოჩნდეს იგინი, კიმ. I, 52,12 ' 
უწყი, თუ ვინაი იყღ, კიმ. L, 249,34 

თუ+-ვითარ: 

და არა ოუწყი, თოუ ვ“რ ვყო, კიმ. 1, 183,23 

არა მიხილავს იგი, ვ“რმცა მეკითხა, თოჯ ვ“რ იყო ესე, კიმ. I, 

181,5 
ნიკჯრს უკუე, თუ ვითარ არა ივლტიან თ;თ იგინი, ექუს. 20,1 

რათა ზედამიწევნით ცხნას, თუ ვითარ იქმნა შენება” ბეცით- 
უწყებულისა მის ადგილისაი, ზარზმ. 168,20 

როგორც ზემოთმოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, თუ კავშირის 
მომდევნოდ შეიძლება შეგვხვდეს კითხვითი ნაცვალსახელები და 

ზმნიზედები, რომლებიც მიმართებითადაც იხმარებიან, მაგრამ თუ-ს 
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მომდევნოდ შეიძლება შეგვხვდეს ნაცვალსახელები, რომლებიც ძველ 

ქართულში მიმაოთებითად აო ჩანან: 

თუ +რაბამი: 

აწ გოჯლიხს-ხმა ვყოთ, მღდელთ-მოძღოჯარნო, თოკ რაბამსა 
ბოროტსა მიიწევის საჟმძ ესე, კიმ. I, 79,35 

თუ + ვითარი: 

დასასრულს თარობისასა გულისხმა-ჰყოთ, თუ ვითარი ტკბილი 
და შუენიერი დამწიფდა ტევანი მათისა მის მოძღურებისა ნამუ- 

შაკევთა9. ზარზმ. 150,13 

ამიერითგან მოვივსენოთ, თუ ვითარსა მადლსა ღირს ქმნილ 
იყო წინაისწარმეტყუელებისასა, ზარ“მ. 177,34 

უნდა აღინიშნოს, რომ თუ კითხვითი ნაცვალსახელებისა და 
ზმნიზედების წინ ძველ ტექსტებში შედარებით იშვიათად გვხვდება. 

იქ დამოკიდებული წინადადება მთავარს ჩვეულებრივ თუ-ს გარეშე 

უკავშირდება !. 

ზს) კითხვითი ნაცვალსახელები და სმნიზედე- 

ბი-–-ძი: 

ვ. თოფურიას გარკვეული აქვს, რომ „თავისი ადგილმდე- 

ბარეობითა და ფუნქციით ძი სხვა არაფერია, თუ არ დამო- 
კიდებული წინადაღების კავშირი თუ. ამის შესაბამისად 
ვინძი გადმოითარგმნება, როგორც თუ ვინ, რაძი-- თუ რა, ვითარ- 
ძი-თუ ვითარ, თუ როგორ...47 

ამ მოსაზრების სასარგებლოდ ჩვენ მხოლოდ ის უნდა დავუმა- 
ტოთ, რომ ძი თავს იჩენს ხშირად სწორედ იმ კონსტრუქციაში, 

რომელშიც თუ გვხვდება: ეს არის „ცნობიერება წრის" ზმნების 

შემცველ წინადადებათა ქვეწყობა: 
და ვხეღდევდ დანაკის-კოჯდისა მის რტო«დ9სა გამომართ, ოდეს- 

ძი მოვიდენ, კიმ. I, 40,31, 

და იწულვიდეს, რომელსა-ძი ქუაბსა იყოფის რუბაისასა, კიმ. 

II, 148,10 

წარვედ და იკითხენ ძმანი შენნი, ვითარ-ძი ცოცხლებით არიან, 

დაბ. 37,14 

1 თუ „ცნობიერება წრის" ზმნათა სემანტიკასთან არის ორგანულ კავშირში. 
ეს თუნდაც იკიდან ჩანს. რომ მორფოლოგიურად ამავე ტიპის. მაგრამ სემან- 

ტიკურად არა „ცნობიერება წოის“ ზმნათა მომდევნოდ მისი ხმარება შეუძლე- 

ბელია და ძველმა ქართულმა ასეთი შემთხვევები არც იცის: „.. აღაშენა, თუ... 

მოკლა, თუ... და ა. შ. (შმდრ.: თქუს. თუ... გულისჭმა-ყო, თუ...) 

?· ვ, თოფურია, ძი ნაწილაკი ქართულში, ენიმკის მოაპბე, ტ. XIV, 
1944, გვ. 174–5 
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და ვიხილოთ, რა»ი-ძი იყოს ჩუენებაი” იგი მისი, დაბ. 37.20 

და ახედვიდა დაი მისი რო“ით, რაითა იხილოს. რაი-ძი შეემ- 

თხჯოს მას, გამოსლე. 2,4 
ზოგჯერ „ცნობიერება წრის“, ზმნა ეითარებითზი (ან სასელო- 

ბითხაი) დასმულ საწყისად წარმოგვიდგება. მთავარ წინადადებას 

ასეთ შემთხვევებში შზემასმენლად სხვა პირიანი %მნა აქეს: 

გამოვიდეს ხილვად, რაი-ძი არს, მრკ. 5,14 

და უნდა ხილვა» იესუ-სი, ვინ-ძი არს, ლ. 19,3 
დღესა ერთსა გულმან უთქუა ხილვაღ, ვ“რძი გაზოვალს სული 

ვორცთაგან, კიმ. IL, 23,23 

და დაიდუმა გამოცსადებად, წარ-ძი-უმართაა ღმერთმან გზა9 

მისი; ანუ არა, დაბ. 24.21 

ასეთ კონსტრუქციაში თუ-სთან შედარებით ძი ადგილის მიხედ- 

ვით იხმარება განსხვავებულად: თუ წინ უსწრებს კითხვით ნაცეალ- 
სახელებსა და ზმნიზედებს, ძი--–მოსდევს. 

ამავე კონსტრუქციაში ერთმანეთის გვერდით თავს იჩენენ ზოგ- 

ჯერ ძი-ც და თუ-ც: 
ბრძანას დამარხვა” მათი, ვიდრემდის იხილოს, თუ რაი-ძი 

იქმნას, წარტყ. თ, 18 
იხილონ თოჯ ვისი-ძი იყოს სასწაოჯლი იგი, არიმათ. 95,10 

აღვისწრაფდი ხილვად, თუ რაი-ძი იქმნა, ცხო. 45,6 
ეს ალბათ იმას უნდა მიეწეროს, რომ ძი-ს მნიშვნელობა ამ 

დროისათვის (გადამწერისათვის?) ცოცხალი აღარ არის. 

„ცნობიერება წრის" ზმნებიან ქვეწყობილ წინადადებაში დამო- 
კიდებული წინადადება მთავარს შეიძლება დაუკავზირდეს კავში- 
რების გარეშეც: 

არცა მე გითხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფებითა ამას ვიქმ,. 

მრკ. 11,33 
გულისვმა-ყო გაბრიელ, რომლისა სახისათუ;უს მოივლინა ხარე- 

ბად, მრვლთ. 261,17 
არა გესმისა, რაოდენსა-ესე შეგწამებენ ზენ? მ. 27,13 

ვთქოთ უკუე გუშინ, რაოდენისა თქუმად შეგჯნდო ჩუენ ჟამმან 

მან მწუხრისაძან, ექუს. 92,35 

და გეტყ: თქ“ნ, საყოჯარელნო, -იხილეთღა, რავდენსა მადლსა 
მიემთხჯ;ა მეხოჯერშ იგი, ბოლნ. 55,22 

ოჯწყით, რაოდენნი ახალნი და ო:»ცხონი წესნი შემოვიდეს, 

კიმ, I, 78,34 

არა ვიცით, ვინ შთადვა ცეცხლი იგი ძაძათა ჩუენთა, დაბ. 43,22 

არა უწყი, ვინ ყო საქმი ეგე, დაბ. 21,26 
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მოხჯდე და არწმუნო იოსეას, ვისი ძე არს ესე, მრვლთ. 259,28 

მასწავე შე, ვინ არიან, იობ. 13,23 
თქუთ, რა«ცა გაეიავს, ევსტ. 165,6 

არავის უთხრან, რა=2-იგი იხილეს, მრკ. 9,9 

აწ იხილე, რა9-იგი უყო შე ფარაოს, გამოსლვ. 6,1 

ჰკითხვიდა მათ, რასა-იგი იცილობდეს გზასა %ედა, მრკ. 9,33 

ისმინეთ აწ, რასა-იგი მსაჯული სიცრუვისალ იტყ;ს, ლ. 18,26 
და მან გოჯლისვმა-ყოს, რაი-იგი სწადის სოჯლსა ჩემსა, ბოლნ. 

12,17 
უფალმან იცის, რაისათ»ს პბრიანე აქა, ხანძთ. ნ%, 66 

ეტუ7ჯნ მამაი, ვითა: „გოწმეჩინ, ძმანო"..., ცხრ. 83,3 

წარვიდეს და უთხრას, ვითარ (ვითარმედ, I) ჯერ-არს შე- 

კაზმეა« მისი, ცხრ. 112,4 
პხედავა, ვითარ ჰასაკითა მოკლე არს წმიდაი ს;მეონ... კიმ. II, 

77,9 

მასმიეს, ვითარ-იგი ღაღადებს და იტყუს, ბოლნ. 11,12 
მოივსენეთ, ვ“რ-იგი გუასწავებს მოციქული და იტყიჯეს, კიმ. 1, 

241,25 
ხოლო მან იძულებით წარმოუთხრა მას, ვინაი იყო და მშო- 

ბელთა მისთათ»:ს, კიმ. 1, 23,3 
არა უწყი, ვინა მოვალს და ვიდრე ვალს, ი. 3,8 
ვიცი, ვინა« მოსრულ ვარ და ვიდრე ვალ, ი. 8,14 
და პკითხვიდეს, სადა დაასდებდეს მას, მრკ. 15,47 
და უთხრა რუთ დედამთილსა თ;სსა, სადა-იგი კრიბა, რუთ. 

2,19 

მაშინ ცნან, სადა არს მათი იგი სიმართლთძ, იობ. 19,29 
და იხილეს, სადა-იგი დგა მუნ ღმერთი, გამოსლე. 24,10 
მითხარ ჩუენ, ოდეს ყოფად არს ესე. მრკ. 13,4 

ო“ნ ოჟჯწყის, ოდეს დაიწერა განწესება«9 იგი, კიმ. I, 79,26 

არა იცით, ოდეს უფალი იგი სახლისაი მოვიდეს, მრკ. 13,35 
ხოლო ამიერითგან გაუწყო თქუენ..., რაბამი მწუხარებაი დაეცა 

“შვილთა ღმრთისათა, წარტყ. მე, 2 

მოძღუარ, იხილე, რაბაზნი ქვანი არიან, მრკ. 13,1 და ა. შ. 

თუ აღნიშნულ კონსტრუქციაში დამოკიდებული წინადადება 

კითხვითი ნაცვალსახელებისა და ზმნიზედების შემცველია, მაშინ 

დამოკიდებული წინადადება ზოგჯერ მთავარი წინადადების წინ 
აღმოჩნდება: ' 

და თუ ვითა მოპვდა. არა უწყი, ცხრ, 33,7 

და რაოდენი-რაი ჯერ იყო, დაისწავა კეთილად, კიმ. (I, 48,10 
რაოდენი-რა» ესმეს, იტყოდის, ი. 16,13 
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რააცა გაკლდესთ, გვაცნობებდი, მთწმ. 333,30 

ხოლო აწ ვითარ ახედავს. ჩუენ არა უწყით, ი. 9,21 
რა. არს სარწმოჯნოებაი შენი და ვ“რ აღიარებ, გოჟჯაოჯწყე, 

კიმ. 1, 87,25 
მაგრამ ასეთი მაგალითები იშვიათად გვხვდება. 

„ცნობიერება წრის" ზმნათა შემცველ ქეეწყობაში, როგორც 
ერთი ძირითადი დამახასიათებელი ნიმანთაგანი, შეიმჩნევა ის გა- 

რემოება, რომ მთავარი წინადადების შემასმენელ-ზმნას დამატების 

პირი ჩვეულებრივ არ მოებოვება და, მა“ასადამე. ნაცვალსახელებსა 

და ზმნიზედებს, რომლებიც იწყებენ დამოკიდებულ წინადადებას, 
არა აქვთ მისამართი სიტყვა მთავარ წინადადებაში. მართალია, 

გვხვდება ასეთი წინადადებები: 
ვისწაოთ ესეცა, თოჟ ვითარ გამოვიდა, ბოლნ. 80,24 
და თუ რაიზომნი ღოჯაწლნი გჯნახსვან აზისსა თარგმანსა, იგი 

ღმერთმან იცის, ექუსთ. 115,1, 

რომლებშიც ესეცა და იგი მთავარი წინადადების შემასმე- 

ნელთა დამატების პირებია და შეიძლებოდა გვეთქვა, რომ აღნიშ- 

ნული პირის ნაცვალსახელების სახით მისამართ სიტყვებთან გვაქვს 

საქმეო, მაგრამ მსგავს შემთხვევებში ეს ნაცვალსახელები სბეცი- 
ალური მისამართი სიტყვების ნაცვლობას ვერ გასწევენ. ეს იქიდან 

ჩანს, რომ დამოკიდებული წინადადება შეიძლება იწყებოდეს სხვა- 

დასხვა ნაცვალსახელებითა და ხმნიზსედებით, რომლებიც გეხედება 

მიმართებით ნაცვალსახელებად: 

ვისწაოთ ესეცა თუ რომლისა სახისათ7;ს მოივლინა ხარებად... 
თუ რაოდენნი ახალნი “და ოჯცხონი წესნი 

შემოვიდეს... 

თუ ვისი ძე არს ესე... 

თუ რაი მიზეზი არს.. 
თუ სადა დაპსდებდეს მას.. 
თუ ვინაი მოვალს და ვიდრე ვალს.. 

ცხადია, თუ აქ აუცილებელ წევრს არ წარმოადგენს, დამოკი- 

დებული წინადადება უამისოდ შეიძლება დაუკავშირდეს მთავარს 

და ესეცა ნაცვალსახელი ყეელა შემთხვევაში უცვლელად დარჩეს: 
რომლისა სახისათ;ს მოივლინა ხარებად.. 

ვისწაოთ ესეცა! ვინა2« მოვალს და ვიდრე ვალს... 

ვითარ გამოვიდა... და ა. შ. 

ეს კი იმიტომ ხდება, რომ „ცნობიერება წრის“ ზმნის პირი 
(აქ პირდაპირი დამატება) არ არის მისამართი სიტყვა კერძოდ 
რომელიმე ნაცვალსახელისა თუ ზმნიზედისათვის. 
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მაგრამ, როგორც ეს ზემოთ აღენიშნეთ, „ცნობიერება წრის" 
ზმნათა შემცველი მთავარი წინადადება ზმნის დამატების პირს 
იშვიათად აჩვენებს და არ აჩვენებს იმიტომ, რომ, თუ არა სტი- 

ლისტიკური საჭიროებისათვის, ამისი აუცილებლობა არ არსებობს. 

რატომ? 

გადავხედოთ „ცნობიერება წრის“ ზმნებს. 

„მეტყველება წოის" სმნათაგან თითოეული ორბირიანია (თქუა, 

აღიარა, წამა...) ან სამპირიანია (რქუა, აღუთქუა. უთხრა, მიუგო, 

ჰკითხა, ახარა, აუწყა, უბრძანა, შეუთუალა...» და ყველა ამათგანი 

გარდამავალია. ორპირიანი იქნება თუ სამპირიანი, ამ წრის ზმნებს 
აირდაპირი დამატება უნდა აპქონდეთ: 

იგივე სიტჟუა»ა თქუა, მ. 26,44 
მრქუათ საზე იგავი ესე, ლ. 4,23 

მან გჯთხრას ჩუენ ყოველი, ი. 4,25 

არცაღა სიტყუასა მიუგებ, მ. 26,62 

გკითხო 'მეცა თქუენ სიტყუაი ერთი, მ. 21,24 

გახარებ თქუენ სახარულსა დიდსა, ლ. 2,10 

„მეტყველება წრის" ზმნებიან წინადადებათა ქვეწყობაში კი ამ 
პირდაპირი დამატების შინაარსობრივ ნაცვლობას მთლიანად დამო- 

კიდებული წინადადება ეწევა მარტივ წინადადებამი ეს ზმნები 
პირდაპირ დამატებას იშვიათად აჩვენებენ (მართალია, ეს ყველა 

ზმნაზე ერთგვარად არ ითქმის). თითქოს ბუნებრივიც არის: ის, 
რაც თქვა ან უთხრა (მან მას) ერთ სიტყვაში ძნელად მოთავსდება 
და, თუ ასეთი შემთხვევები მაინც გვხვდება, ეს იმიტომ, რომ 
ენაში არსებობს მხოლოდ გარკვეული რაოდენობა ლექსიკური 

ერთეულებისა, რომლებიც „მეტყველება წრის“ ზმნებმა პირდაპირ 
დამატებად შეიძლება „შეიგუონ" (სიტყუა», იგავი, სახელი...). 

თქმულის კონკრეტული შინააოსი ჩვეულებრივ დამოკიდებული წი- 

ნადადებით გამოიხატება ხოლმე. 

ამიტომ უნდა იყოს, რომ აღნიშნული ზმნების პირდაპირი და- 
მატების „გაუჩინარების" ტენდენცია იგრძნობა. 

ქართულში ცნობილია პირდაპირი დამატების დაკარგვის შემ- 

თხვევები: 

„გარდამავლობის შინაარსისაგან დაცლა ზმნის პირდ. ობიექტის 
დაკარგვასთან დაკავშირებით ჩვეულებრივი მოვლენაა ქართველურ 

ენებში... პირდ. ობიექტთან შეწყობის უნარის დაკარგვასთან ერთად 

ზმნას ბპ. -ობ. პირი ეკარგება და სამპირიანი ზმნა ორპირიანი 

ხდება, ორაირიანი კი––-ერთპირიანი ორსავე შემთხვევაში ზმნას 
შეიძლება შერჩეს მორფოლოგიური და სინტაქსური ნიშნები, რომ- 
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ლებიც მათ წარმოშობაზე მიგვითითებენ, კერძოდ სუბიექტის ბრუნ- 
ვაცვალებადობა, ამის მაგალითებია: „მტკვარმან გარდამოხეთქა“... 
გულმა არ მოუთმინა... შუაღამემ მოატანა... და მისთ. ერთ დროს 

კი ზმნას (შეპხედნა) მეორე ობიექტიც უნდა ჰქონოდა, პირდაპირი, 
და მის მის როლში აქ მუღამ ერთი და იგიეე სახელი უნდა ყოფი- 
ლიყო: „თუალნი“ (მრავლ. ფორმით): შეპკხედავს თუალთა, შეახედნა 
თუალნი (შდრ. აღიხილნა თუალნი). დროთა განმავლობაში გამო- 
ვარდნილა პირდ. ობიექტი, რადგანაც ის ერთადერთი სიტყვით 
იყო წარმოდგენილი და დაუსახელებლადაც ადვილი იყო მისი გუ- 
ლისხმობა. ამას კი შედეგად სრული, დაკარგვა მოჰყოლია" 1, 

ამ დამოწმებას ჩვენთვის, რა თქმა უნდა, ის დანიშნულება არა 
აქვს, რომ აქ მითითებულსა და ჩვენთვის საინტერესო მოვლენათა 

შორის სრული ანალოგია დავინახოთ. ეს ციტატი ჩვენ აქ იმიტომ 
დაგვჭირდა, რომ გავითვალისწინოთ შემდეგი: 

პირდაპირი ობიექტის დაკარგვა ხდება, როდესაც ის ერთად- 
ერთი სიტყვით არის წარმოდგენილი და დაუსახელებლადაც ადვი- 
ლად შეიძლება მისი გულისხმობა. მაშასადამე, გაუჩინარება პირ- 
დაპირი დამატებისა, რაც „მეტყველება წრის“ ზმნებთან შეინიშ- 
ნება, არსებითად იმავე ფაჭტს უნდა მიეწეროს, რომ დამატება 

მხოლოდ რამდენიმე -სიტყვით შეიძლება იყოს წარმოდგენილი (ამი- 
ტომვეა, რომ გვაქვს „გაუჩინარების, ტენდენცია და არა სრული 

დაკარგვა). 
არსებითად იგივე ითქმის „ცნობიერება წრის“ სხვა გარდამა- 

ვალ ზმნებზე: იცის, უწყის, ცნა, გულისვმა-ყო, იხილა, განიზრახა, 
აგრძნა.. რომელთაც მარტივ წინადადებაში შეიძლება ჰქონდეთ 
დამატება (ღმერთმან იცნის გულნი თქუენნი, ლ, 16,15; ცნა იესუ 
ზრახვა იგი მათი, მ. 12,25; გულისვმა-ყო იესუ ზაკულებაი იგი 
მათი, მ. 22,18), უფრო ხშირად კი ამ დამატების ნაცვლობას მთელი 
წინადადება ეწევა დამატებითი დამოკიდებული წინადადების სა- 
ხით... 

მიკჯრს, გნებავს, დაგუავიწყდა.. აგრეთეე ორპირიანი ზმნებია 
(წარმოშობით მაინც). ის, რაც მიკჯრს, გნებავს, დაგუავიწყდა... 
და ა. შ., შეიძლება დამოკიდებული წინადადებით იქნეს გადმოცე- 
მული. 

აქა-იქ გვხვდება წინადადებები, რომლებშიც მთავარი წინადა– 
დების შემასმენელი „ცნობიერება წრის" ზმნაა, მაგრამ ერთპი– 

რიანია: 

' ა. შანიძე, ზმნათა გარდამავლობის საკითხისათვის ქართველურ ენებში, 

1, საქ. სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, ტ. III, # 2, 1942, ზე. 187. 
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ითქუა პირველთა მათ მიმართ, ვითარმედ არა კაც პკლა, მ. 

5,21 (შდრ.: თქუა, ვითარმედ) 
და იცნობა, ვითარმედ მთაწმიდას არიან, ცხრ. 15,1 (შდრ.: 

ცნა, ვითარმედ..) 
ასეთები ძველ ქართულში იშვიათად გვხვდება და უნდა ვიფიქ- 

როთ, რომ მოქმედებითი გვარის ზმნების ვნებითად მოქცევის შე- 
დეგი უნდა იყოს 1. 

1 რთულ წინადადებათა კავშირების ისტორია წარმოდგენილია შ. .ძიძი- 

გურის ვრცელ მონოგრაფიაში -- „ქართული სალიტერატურო ენის ისტო- 

რიისათვის“ (1959, გვ. 9–-192), რომელშიც საკავშირებელ სიტყვათა ანალიზი 

მოცემულია სხვაგვარი სტრუქტურული თანმიმდევრობით და ამიტომ მითითე-– 

ბები სქოლიოებში აუცილებლად არ ვცანით. 

, ახალი ქართულის რთულ წინადადებათა კორელატების ანალიხს იძლევა 

ნ, ბასილაია გამოკვლევაში: მისათითებელი სიტყვები (კორელატები) რთულ 
ქვეწყობილ წინადადებაში, სოხუმის პედინსტ. შრ. ტ. VII, 1955, გვ. 175--203.



ნაწილი მეორე 
  

ქვეწყობიC წინა?ადებასთან ზაპავშიტებული საკითხები 

თავი მეოთხე 

ჰიპოტაძსის გენეზისის საკითხისათვის 

ჰიპოტაქსის გენეზისის შესახებ ქართულ საენათმეცნიერო ლი- 
ტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება: 

„ყურადღებას იქცევს ჰიპოტაქსის გენეზისის საკითხი. გასული 

საუკუნის ცნობილი სლავისტების მიერ გარკვეულია, რომ კერძოდ 

რუსულ ენაში დამოკიდებული წინადადება წარმოშობილია კითხვი- 

თი წინადადების საფუძველზე რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში 

შემავალი ერთი კომპონენტის -–- კითხვითი წინადადების (8680. 
დამოკიდებული წინადადების) კითხვითი ნაცვალსახელები და ზმნი- 
სართები გადაიქცნენ დამოკიდებული წინადადების კავშირებად, 

მიმართებით ნაცვალსახელად და მიმართებით ზმნისართად. 

... ქართული ჰიპოტაქსიც ასეთივე აგებულებისაა, დამოკიდე- 

ბული წინადადება აქაც კითხვითი წინადადებისაგან მომდინა- 

რეობს, ქვეწყობილი წინადადება სტრუქტურულად წარმოადგენს 

კითხვითი წინადადებისა და მისი საპასუხო წინადადების შეერთე- 

ბის შედეგს. ოღონდ, ამ შეერთების საფუძველზე კითხვით წინა- 

დადებას (=6ვი. დამოკიდებულ წინადადებას) უკვე დაკარგული 
აქვს კითხვითი შინაარსი... 

... მისი (რთული თანწყობილი წინადადების) კავშირებიც არსე- 
ბითად განსხვავდება ქვეწყობილი წინადადების კავშირებისაგან, 

რომლებიც თავის მხრივ მომდინარეობენ კითხვით სიტყვათაგან“ 1. 

ა·-. ირკვევა, რომ ყოველი სახის დამოკიდებული წინადადება 

ქართულში წარმოშობით წარმოადგენს კითხვით წინადადებას.. 

შემაერთებელ კავშირად ასეთ წინადაღებებს მხოლოდ კითხვითი 
„წინადადების აღმნიშვნელი საშუალებანი აქვს გამოყენებული. გან- 
საკუთრებით კი კითხვითი ნაცვალსახელები და კითხვითი ზმნი- 
სართები, რომელთაც შემდეგში დართვიათ სათანადო ნაწილაკები 

-ესე. -ეგე, -იგი, -ცა.-- 

' გ. როგავა, ჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქართულში, ქუთაისის პედ- 

·ინსტიტუტის შრომები, VIII, 1948, გე. .365. 
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დამოკიდებული წინადადების კავშირების კითხვით ნაცვალსა–- 

ხელური და კითხვით ზმნისართული წარმომავლობა უფრო ნათ.- 

ლად ჩანს ძველს ქართულში“ 1, 

„-.. ქართულში იხმარება ექვსი ძირითადი კითხვითი სიტყკვა- 

ნაცვალსახელი და ზმნისართი: ვინ, რა, რომელი, სად, ოდეს, თუ.. 

ზოგ ამათგანაა ნაწარმოები სხვა კითხვითი სიტყვები: სადაური, 
როდის, როდინდელი, რამდენი, როგორი და სხვ. 

ზემოჩამოთვლილი ექვსი კითხვითი სიტყეა, მეტ შემთხვევაში 
ნაწილაკდართული, გამოყენებულია ქართული ქვეწყობილი წინა- 
დადების კავშირებად" 12 

მაშასადამე: 

დამოკიდებული წინადადება კითხვისაგან მომდინარეობს, რად- 

გან ქვეწყობილი წინადადების წევრ-კავშირები და კავშირები იგივე 

კითხვითი ნაცვალსახელები და ზმნიზედებია, რომლებიც კითხვით 

წინადადებაში გვხვდება. მიმართებით ნაცვალსახელებს და კავში- 

რებს კითხვით ნაცვალსახელებთან და ზმნიზედებთან აქვთ სათავე, 

თუ მიმართებითი ნაცვალსახელები და წევრ-კავშირები კითხვითი 

ნაცვალსახელებისა და ზმნიზედებისაგან მომდინარეობენ, აქედან 

ლოგიკურად მიიღება დასკვნა: დამოკიდებული წინადადე– 

ბაც კითხვითისაგან მომდინარეობსო. 

ასეთია მსჯელობა. 

გადავხედოთ ძველი ქართულის კითხვით 'ნაცვალსახელებსა და. 

ზმნიზედებს. 

# 
#ჯ #» 

ვინ, რა ნაცვალსახელები კითხვითი ნაცვალსახელების ჯგუფშია 

მოქცეული. ამ ჯგუფისადმი განკუთვნება თვით ნაცვალსახელთა 

ბუნებიდან მომდინარეობს: ისინი კითხვითობის შემცველი ნაცვალ– 

სახელებია, და ასეა ეს ძველი ქართულიდანვე მოკიდებული: 

ვინ: შენ ვინ ხარ? ი, 1,19 

ვინ უძლოს სმენად მაგის? ი. 6, ,60 C 
ვის ველ-ეწიფების სმენად მისა? ი, 6,60 

რა: რაი არს იგავი ესე? მრკ. 4,10 · 

რას ძჯ;რის საქმესა შესწამებთ კაცსა მაგას? ი, 18,29 

რად გულ-მედგარ ხართ, მცირედ მორწმუნენო? მ. 8,26 

მაგრამ ძველსავე ქართულში შეიმჩნევა, რომ ვინ, რა ნაცვალსა- 

ხელებისათვის კითხვითობის გამოხატვა არ წარმოადგენს მათ 

! გ. როგავა, პჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქართულში, ჭვ. 366. 

· იქვე, გვ. 367. 
196



ერთადერთ ფუნქციას ვინ და რა ნაცვალსახელები იხმარება 

აგრეთვე მნიშენელობით „ვინმე“, „რაიმე": 

ვინ = ვინმე: 

უკუეთუ ვინ სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, სიკუდილისა გემო» არა 
-იხილოს უკუნისადმდე, ი, 8,52 

მასთ» +LC +ბV X0ჯ0V (0ს <Cთლიწ/9ძუ, 0ბ (LI) “/6026+თ. აVCVთ+ის 6IC 

“რბV თ!“სVთ 
სიხ ი #/ შიის /#!) “რხიხიენ, “ს 6.ეიMსიეს ფაი # კ9/+/აორაი% 

და არავის უფლობდა, ვითარმცა ვის შინა-განაჭუნდა ჭურჭელი 

სამლდელოი«თ, მრკ, 11,16 C 

III 00X 7)დL6V IVთ «LC 6C(CV6/XI9) CX600C 0'თ +00 (600წ 

ნუთუ მოართუა ვინ მაგას ჭამად, ი. 4,33 C 

M»+XC წV5VX6V თა+<ნ6 დთ”/6LV 
Vწ/VL ჩიე /წVჯა ოდ IM იო..ხნ/ 

რაითა იყოს იგი უმოლხინე და ნუ აყენებნ ვინ თ/უსთა მისთა 

მსახურებად მისა, მცქლთ. 24,23 

არა სადა გ»სწავიეს ჩუენ მამათა ჩუენთაგან პირეელთა და 

არცა სადა გ7პოვნიეს საღმრთოთა შინა წერილთა წიგნთა, ვი- 
თარმცა ვინ გონიერთაგანმან დაუტევა ღმერთი.. კიმ. II, 55,25 

რა = რაიმე: 

რამეთუ არა არს, რომელი დაფარულად რას ვინ იქმნ, ი. 7,40 

0აბიბC თი ბ) XისXIთ LV X06L 
.-/ იჯ იი # /ყ / ბ.ბი.( #Vჯ ყციიბL 

ზრახვიდეს ურთიერთას, უკუეთუმცა უყვეს რაი იესუს, ლ. 6,11 C 

00/რთX0სV X066C რთ).X.0სC, XL %V X0L)თ6IთV «დ ”Iუ006 
ქიი»8სV #"”» 72007: 8-6 ”/#4%1ჯ “,=V/ენი 8ჩიიCი/ 

და მოვიდა, უკუეთუმცა პოვა რაი მას შინა, მრკ. 11,13 

X/.96V 6 ძლით 6სიწთ6 LL ბV თს“ 

V ხნ! (22 ა დ.იითსტნეL / “ ჯ # წ... 

მივალ იერუსალიმდ და მუნ რა»: შემემთხჯ;ოს მე, არა ვიცი, 

:მცქლ. 20,22 , 
არა თუ სხჯთ რაით განსუენებულ იქმნებოდეს, ა“დ ქ“შს მიერ, 

«იპლტ. 27,25 და ა. შ. 
–« 
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რომ აღნიშნული მოვლენა (ე, ი. რომ ვინ ნიშნავს ვინმე-ს დ> 

რაი რაიმეს) მთარგმნელობას გადმოყოლილი მოქლენა არ არის, ეს 
წმინდა ქართული ძეგლების მონაცემების მიხედვითაც ჩანს 1: 

ვითარცა ვინ მოგზაურ ექმნის მკუდარსა, ეგრე ხედვიდა თ;სსა 

მას გუამსა, ჰაბო. 62,18 

გარნა თუ უცხოი ვინ მოვიდის და მცირედი რაიმე სიტყუა- 

მიუგის მას, ცხრ. 29,6 

და რომელიცა ვინ სათნოება9 გამოიძიოს, მის თანა პოოს მის 

მიერ აღსრულებულად კეთილად და შუენიერად, ცხრ. 108,7 

არცა საჭმელი რა» მიიღის, შუშ. XIV, 12 

შვილნი თ;სნი და ნათესავნი და, რაოდენიცა რაი არს ამის 

სოფლისაი, სრულიად მოიძულა, ცხრ. 8,1 

შეიკრა ვითარცა რაი მფრინველი შეურაცხი, ხანძთ. 0, 37 და ა. შ. 

რომ აღნიშნული მოვლენა მთარგმნელობითი საქმიანობის გავ- 

ლენით ან ანალოგიით არ არის გაჩენილი ქართულ ძეგლებში, ეს 

დიალექტების ჩვენებით დასტურდება: 

ხევსურულში?: 

თუ სოფლისა ვინ კარში გამავიდა წელიწად დილას და მეკვლეთ 

ჯვარშიით ნახეს, მაშინავ შაარისხებენ, 144,7 
მაშინ ერთ ვინ იტჟკ;:ს: „ხუთ მანათს ვაყენებავ“, 148,12 : 
ამ იოსებას სრუ ყველა უცვარცვავ, სადაცა ვის შახვედრივ. 

გზაზედა, 179,30 
თუ კიდევ რა მაუვდ თათრებს, საჩქაროდ დაგვიბარიდი, .მაშინ 

სათათრეშიაც აღარ დავაყენებთ, 164,18 

სოფელში ან თემებში ვინაც ქურდობას იქამს, მაიპარავს რას, 

თუ ვერ გატეხეს ქურდი და ვეჭ კი აქვ, მაშინ შაუთვლის ქურდს 
დამკარგავი, რომენსაც დაკარგული აქვ რაი, ეტყვის: „ეგ კაციავ 
ქურდივ“, 138, 23-–25 

ვინაც არ დაიჭერს ამ მგელთ უქმს; იმ წელს მგელნი მით რახ 

მაუკვლენ: ან ვარს, ან ფურს, ან ცხვარს... 

· ჩაღმა-თუშურში 2: 

ვეღარავინ ვერ იცოდ, დარჩ ვინა ხისოში თუ არ... 
ავად რო ვინ გავდებავ, წახვიდივ ყიცმ ავადმყოფთანავ... 

1 საამისო მაგალითები ძველ ქართულში საკმაოდ ხშირია. 

2 ხევსურულის მაგალითები მოყვანილია ბესარიონ გაბუურის ჯვევ- 

სურული მასალებიდან, ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების წელიწდეული, 

1923-24, გვ. 120 –– 332. 
ზ ჩაღმა-თუშურის მაჭალითები მომაწოდეს თ. უ თ ურგაიძემ და» ს. ბა-- 

კურიძემ. 
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გარმუნიღ ვინ დუყკარით, ქალებო! 

წავიდეთ, იტყვიან რას, ახალს რას გავიგებთ.. 

ან რა თქვიედ, ან რაი.. 

წამალ რა მაცსმიეთ ე მაგ ბალღს... 

აქედან კი გამომდინარეობს, რომ ეს მოვლენა, ე. ი, ვინ, რა 

ნაცვალსახელების განუსაზღვრელობითი („ეინმე4, „ოაიმე“) მნიშ- 

გვნელობით სმარება ქართულისათვის თავისთავად უნდა ყოფილიყო 
დამახასიათებელი. 

მაშასადამე, ქართული თარგმანი ხელოვნურად კი არ ქმნის 

ნაცვალსახელების განუსაზღვრელობით შინაარსს, არამედ უცხო 

ენისას ქართულ ენა'მი არსებულ გამომხატველობით შესაძლებლო- 

ბას უგუებს. 

ასეთივე ორმაგი შინაარსი უჩანს ზმნიზედას ხადა. სადა კით- 

ხვითია: , 

სადა არს ახლად შობილი იგი მეუფე პურიათა? მ. 2,2 

სადა შობად არს ქრისტე? მ. 2,4 

მოძღუარ, სადა იყოფი? ი. 1,38 

სადა = სადმე: 

არცაღა მცირედ სადა სცა ვორცთა მისთა განსუენებაი, შუშ. 

XIV, 8. 
ვრ შენ მარტოდ ცილსა სწამებ, გიხილავ სადა ანოჯ მე შენ... 

კიმ. I, 69,23 

ნუუკუე და-ვინ-იმკუ,უდრა სადა ქუეყანაი ესე საუკუნოდ? –- არა 
სამე, მრხვთ, 3,21 

ამიერითგანცა ოჟკ6ითო; სადა დააკლდეს მოჯებაი და მთვრა- 

ლობაი, კილდ წარვალს სხოჯასა ქყ“სა, სადა არა იცნობდენ, კიმ, 

1, 73, 24-25 
ხე 8 სუ რ ულში:; 

თუ ჭირი არ ას სოფელში, მაშინ პირდაპირ ერთს სად ალაგას 

შაიყრება სოფლის ქალ-ზალი და კაცები ხატში, 145,8 

როსაც სალაშქროდ სად გეემართებოდ, წინ მასკვლავივით თუ 
გაუძღვებოდ სვეტი, ანუ შუქი, 159,16 

ნანატრის გაცხადებითა, ნეტავინ ქვე სად შახყარა, 249,17 

ჩაღმა-თუშურში: 

ახლაცი იყავ ხიდა შენ? 

იქნებიან ხიდ წასულები.. 

შორს ხიდ იქნებოდ გადაკარგული.. 
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მაშასადამე, არც სადა ზმნიზედისათვის არის კითხვითობის 

გამოზატვა მისი ერთადერთი ფუნქცია. სადა –-მე ნაწილაკის გარეშე 

გადმოგვცემს მნიშვნელობას „სადმე“ და, რა თქმა უნდა, განუ- 

საზღვრელობითი შინაარსისაა. 

აქამდე თქმულიდან გამომდინარეობს, რომ ვინ, რა, სადა 

სიტყვებს კითხვითობის პარალელურად პოზიტიური! შინაარსი 

მოეპოვებათ და მნიშვნელობით აბსოლუტურად იმეორებენ განუ- 

საზღვრელი ნაცვალსახელების შინაარსს: ვინ=,ვინმე7“-ს, რა= 

„რალიმე“-ს, ხადა=„სადმე“-ს 2, 

ამ დებულებას ადასტურებს აგრეთვე ვინ, რა, ხადა სიტყვების 

ხმარება უარყოფით ნაცვალსახელებში. 

გავრცელებული შეხედულების მიხედვით უარყოფითი ნაცვალ- 
სახელები მიიღება არ, ვერ, ნუ უარყოფით ნაწილაკებზე კითხვითი 

ნაცვალსახელების დართვით: 

არა ვინ ვერა ვინ ნუ ვინ 

არა რად ვერა რაი ნუ რა9 

არა სადა ვერა სადა ნუ სადა3 

. ტერმინი „პოზიტიური“ ნახმარია კითხვითობა (ცნების საპირისპიროდ. 

? ეს მხოლოდ ქართულისათვის არ არის დამახასიათებელი. ძველ ბერძნულ- 

ში კითხვითი და განუსახღვრელობითი ნაცვალსახელები ერთი და იმავე სიტ- 

ყვებით გადმოიცემა: 

»ხC –ვინ »LC -ვინმე 

ჯ. -რა ჯL –-რამე 

#წX0წ-სადა #05-სადმე.. 

ძველი ბერძნულის კითხვითი ნაცვალსახელების შესახებ ა. მეიე წერს: 

„0კშიიე 30ყი05V70ჰსI000 M0070#MX0MVIL (#0. LIC, 32X. თ0I8 # %. I) შიუ6XM 

86 01XMMყ20616C2 0X 00M00LM 000000X0X6M9010 M#M060X0MMლ0MM; I9, LCC ნ68უ „6X09 

იშიც2?შ /ი06M0X0880X მს ი:#69VC, 070000 M00ი8IIM0იX” 00ი000090:2080 
ვიეშიუ0ი „L=X0-X0 90):016X?".. ს86/109MM6 8 იიხემყისშბუნ80 88წ96იIტ #M9MX0- 

ბ00000წ'066IIX #301000, M00#8ე-/I60ინI”ლეჯX 1938, გვ. 374-75. 
ძვ. სომხურის „/ (ვინ) მომდინარეობს წინარე ენის განუსაზღვრელი ნაც- 

ვალსახელისაგან, -/ სუფიქსია. „/ ძე. სომხურში კითხვით-განუსაზღვრელობითი 

ფუნქციით იხმარება (V, 314-16). 

#9ს (რა) ნაცვალსაზელში -?კ სუფიქსია. # ცალკე არ იხმარება. /#%V; ნიშ- 
ნავს აჭრეთვე „რამე“”-ს (III, 87), 

„+. (სადა) კითხვით სიტყვაშიც -/ ნაწილაკია. „+ ცალკე არ იხმარება, იჭი 
ამ სახით თეორიულად არის შესაძლებელი და მნიშვნელობით განუსაზღვრე- 

ლობით ნაცვალსახელს უდრის (III, 689--692), 2. 4, ითჩი%, 4“კი,ნინ“ 
აიცწსათთ(ნMV არყი %.. 

? მაგალითები კონტექსტში არ მოგვყავს ცნობილია და მეტნაკლებად 

ჯავრცელებული, ოღონდ ძველ ქართულში არახადა = „არასოდეს", 
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მაგრამ სწორედ ამ ფაქტიდან ჩანს, რომ ასეთ კომბინაციაში 
ვინ, რა, ხადა სიტყვები არ შეიძლება კითხვითი შინაარსის მატა- 
რებელი სიტყვები იყვნენ, რადგან უარყოფა შესაძლებელია მხო. 

ლოდ პოზიტიური შინაარსისა. კითბვითობა გერ უარიყოფა, რად- 

გან კითხვითობა თვით საჭიროებს ფაქტზე მითითებას, და, თუ 

ასეთი ფაქტი ენობრივი ნიშნით არ არის მოცემული, ცხადია, არც 
მისი უარყოფაა მოსახერხებელი. 

კი, მაგრამ განა უარყოფითი ნაცვალსახელები არ იძლევიან 

ამის საბუთს? არა! უარყოფითი ნაცვალსახელების წარმოებაში 

კითხვითი ნაცვალსახელების მონაწილეობის დაშვება იმ ფაქტს 

ემყარება, რომ კითხვითი ნაცვალსახელების ერთადერთი ფუნქცია 
კითხვითობის გამოხატვაა, არ უწევს რა ანგარიშს მეორე ფაქტს, 
რომ უარყოფას ობიექტად პოზიტიური შინაარსი ესაჭიროება. 

როდესაც კითხვაზე „ვინ ნახე?« ვუპასუხებთ: „არა ვინ", პასუხი 

არ შეიძლება კითხვითი ვინ-ის მარტივ უარყოფას ეპყარებოდეს. 

„არა ვინ“ არსებითად ნიშნავს: „არც ვინმე“ (შდრ. გამოთქმები: 

„არა ვინ არ მინახავს“ და „არა კაცი არ მინახავს", სადაც „ვინ“ 
და „კაცი“ ერთმანეთის ეკვივალენტებია და ორივე განუსაზღვრე- 

ლობითი შინაარსის ნაცვალსახელებია). 

მაშასადამე უარყოფითი ნაცვალსახელების შედგენილობაში 

ვინ, რა, სადა სიტყვები განუსაზღვრელობითი შინაარსის (მნიშენე- 
ლობით „ვინმე“, „რაიმე", „საღმე?) ნაცვალსახელებია !. 

1 ასევეა ძველ სომხურში: იჯ «/ (=არა გინ), «კ #Vჯ (=არა ორა), და ძველ 

ბერძნულში: 00ბპ6(C (=არა ვეინ)-00+ბ!+-ბ5)+681 („ერთი" მაძრ. სქესისა), 

-0სბიV (=არა რა) «––00+0(+--ბ5)+§8» („ერთი" საშ. სქესისა). 

ა+-აბ6 ქართულის ცა –> ც ნაწილაკის ფარდია. უარყოფით ნაცვალსაბელთა 

წარმოებაში „ერთი“-ს მონაწილეობა (განუსაზღვრელი „ერთი“-სა) სავსებით 

ბუნებრივია და ლოგიკური. თუ შევადარებთ ქართულის უარყოფითი ნა/ცვალ– 

სახელების წარმოებას, აქაც „ვინ+ და „რა“ განუსახღვრელობითი შინაარსისაა. 

საყურადღებოა აგრეთეე, რომ თ. შარაძენიძეს სვანურის უარყოფით 

ნაცვალსაზელებში (ნაწილაკებში) ·შეორე წევრის სახით მითითებითი (ჩვენებითი) 

ნაცვალსახელები აქვს დასახული, უარყოფითი ნაწილაკები სვანურში, იბერიულ- 

კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, 1945, გვ. 310. 

ამავე პრინციპით არის წარმოებული რუსულის უარყოფითი ნაცვალსახე– 

ლები: 80XIX0, 8970, IM5VIV. უარყოფითი ნაწილაკი+განუსაზღვრელობითი 
ნაცვალსახელი (და არა კითხვითი). აშ ნაცვალსახელთა (810, 9X9, XV#MV) განუ- 

სახღვრელობითი შინაარსი კი თანამედროვე რუსულშიც ჩანს: „IMCIM M70 M09- 

761, CM#0#M 910 # I8 6CIVMXC6ლ,.. M000X. MI0 M 068-%6X09 C XX00998.. 1ა)CIC 
MVI82 IM056M0706, 6CM2:MI6 MMC“.. 

·. ეს ფაქტები ერთხელ კიდევ ადასტურებენ ზემოთკმულს: უარყოფას ობიექ–- 

ტად პოზიტიური შინაარსი ესაჭიროება. 
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ამ ფაქტით კი შემაგრებულია დებულება, რომ ვინ, რა, სადა 
სიტყვები კითხვითობის პარალელურად განუსაზღვრელობი- 

თი შინაარსის შემცველი სიუყვები უნდა ყოფილიყო, 

ახლა თუ-ს კითხვითობას გადავხედოთ. 

უ„თუ-ც კითხვას გამოხატავსო" -- წერს გ. როგავა და ახალი 

ქართულის მაგალითი მოჰყავს: -–- „ხორციელები არ იყვნენ თუ? 

(ილია)“ “. 
თანამედროვე ქართულში შეიძლება თუ კითხვით ოდენობად 

კიდევაც დავსახოთ, მაგრამ მისი კითხვითობის მესახებ ამოსავალში 

ასეთი საკითხი დაისმის: წინადადებას (ხორციელები არ იყვნენ 

თუ?) თუ კიდევაც რომ მოვაკლოთ, იგი შეიძლება ისევ კითხვითად 
დარჩეს (ხორციელები არ იყვნენ?). ამდენად, ამგვარ კითხვით წი- 
ნადადებებში თუ-ს კითხვითობასთან პირდაპირი დამოკიდებუ- 

ლება არ უნდა პქონდეს, იგი წარმოშობით მაჯგუფებელი კავშირი 
უნდა იყოს, რომლის მომდევნოდ საპირისპირო წევრი გვაკლია? 

(ხორციელები აო იყვნენ თუ იყვნენ?) დამოწმებული წინადადება 
თავისთავად არის კითხვითი და არა თუ-ს მონაწილეობის მიზეზით. 

ეს და მსგავსი კითხვითი წინადადებები თუ-ს კითხვითობის ში- 

ნაარსის დასამტკიცებლად ალბათ ძნელად გამოგვადგება. კითხვითი 

წინადადება (და საერთოდ ყველაფერი კითხვითი) არსებითად იმი- 

ტომ არის კითსვითი, რომ იგი პასუხს საჭიროებს (შდო.: ხორციელე- 

ბი არ იყვნენ? – არა!) ასეთი წინადადება კი (ხორციელები არ იყვნენ 

თუ?) მხოლოდ ინტონაციით ჰგავს კითხვითს, კითხეი- 

თობის არსებით მხარეს კი მოკლებულია და პასუხს თვით შეიცავს: 

„ჩუმად რომ მოეხდინა, ვინ რას იტკოდა? -– გააწყვეტინა 

ლუარსაბმა, განა უწინ კი აო იყო მაგისთანა ამბები, ხორციელები 
არ იყვნენ თუ?! (=წინათაც იყო მაგისთანა ამბები, (წინათაც): 
ხორციელები იყვნენ). ' 

გამოდის რომ ასეთ წინადადებებში თუ-ს რიტორიკული 
მომენტი შეაქვს და არა კითხვითი შინაარსი. 

მაგალითი: „მკვდარსა თუ ცოცხალს კბილით შესგამდნენ 

(ილია)" –– გ. როგავას საფუძველს აძლევს იფიქროს, რომ „ახალ 

ქართულში ზოგჯერ შესუსტებულია თუ-ს კითხვითი შინაარსი, 
განსაკუთრებით მაშინ, როცა იგი ორ სახელს აერთებსი 13. 

1 გ. როგავა, პიპოტაქსის საკითხისათვის, გე. 374. 

? აჭ ისევ ილია შეიძლება დავიმოწმოთ: 

„ჩვენი ლუარსაბი პირაღმა წევს, აბოლებს ჩიბუხს და, მინამ თვალში ცრენ- 

ლი არ მოუვა, თვალს გულმოდგინებით ჩიბუხის ბოლს ადევნებს; –- ვნახო.. 

ღრუბლებამდინ ავა, თუ არაო“... საპირისპირო წევრი გამოტოვებულია.. ავ> 
თუ არ ავაო. 

1 გ. როჭავა, პიპოტაქსის საკითხისათვის, 374. 
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საეუვოა, რომ აღნიშეულ კონტექსტზე თუ-ს კითავითი შისა- 

არსი (თუნდაც შესუსტებული) ოდნავ მაინც იგრძნობოდეს. 

მაგრაძ დავუშვათ, რომ ამ ორი (!) წინადაჯესის მიხედვით თუ 
ნებოდა თივსუ- 

ლიყავით იმ დასკვნაზდე, რომ თუ კავშირის შემცველი და5როკი- 

დებული წინადადება კითივითისაგან მომდინარეობს. 

რა შეიძლება დავასკვნათ ზემოთქპულიდან? 

ძველ ქართულში ვინ, რა ნაცვალსა:ელებისა და საღა ზმეია :ე- 

დისათვის კითხვითობის გამოხატვა არ წარმოადგენს მათ ერთად- 

ერთ ფუნქციას, ისინი პოზიტიური (განუსახღვრელობითი) ძაიშვნე- 

მართლაც კითხვითია. ამ გზით ააი5ც ადვილი არ «ქ 

ლობით ასევე ჩვეულებრევ ისმარებიას: ვინ =ვეინზე-ს, რა =-რაიმე-ს, 
სადა =სადმე-ს, 

ქირს თუ სპეციფიკურად კითხვითი ოდენობად მგივიჩნიოთ. 

თუნდაც გამოვლინდეს შემთხვეკები„ რომელთა მიაედვით ძველ 

ქართულში თუ-ს კითხვითობა შეიძლება მიეწეროს, აქედან ვერ 

გაკეთდება დასკვნა, რომ თუ კითავით ოდენობას წარმოადგენდა 

საერთოდ. 

რაც შეეხება რომელ ნაცვალსახელს და ოდეს ზმნიზედას, ისინი 
შედგენილი არიან. რომელ <- ჯრამელ (ნ. მარი, ა. ჩიქობავა), 

ოდეს «–-7ოდღეს (ნ. მარი, ა. მანიძე) და ამ თვალსაზრისით 
მათი თავდაპირველი ბუნების გარკვევა ჭირს. თუ სწორია, რომ 

რომელ <- ”რამელ, მასში რა ნაცვალსახელის მონაწილეობა ნათე- 

ლია. ამ რა-ს კი კითხვითობის გარდა პოზიტიური (განუსაზღვრე- 

ლობითი) შინაარსიც აქეს, როგორც ეს ზემოთ არის აღნიშნული, 

თვით რომელი-ც აქა-იქ განუსაზღვრელობით შინაარსს ავლენს: 

ხოლო ძმანი რომელნი წარვიდეს, ტაძარსა წმიდათა ზოცი- 
ქულთასა ლოცვად და რომელნიმე შინა დავშთით, მთწმ. 336,14 

და კაცად-კაცადი შესწირვიდა მსგავსად მონაგებთა მათთაებო 

რომელიმე ოქროსა, რომელიმე მარგალიტსა, რომელიმე ანთრაკსა 

პატიოსანსა. ხოლო გლახაკნი – რომელი შესწირვიდა თხისა თმასა, 

რომელიმე ტყავსა, მრხეთ. 347,23 

ამ მაგალითების მიხედვით რომელნი= „ზოგნი“, რომელი= „ზო- 

გი“ და ორივე შემთხვევაში განუსაზღვრელობით-პოზიტიური შზი- 

ნაარსისანი არიან. 

ოდეს-ში დეს-ს დღე –- სიტყვას უკავშირებენ და იგი კითხვითი 
სიტყვა, ცხადია, არ არის. საკვლევია ო (ო-დეს). ოდეს ზმნიზედა 

კი რომ განუსაზღვრელობითი მნიშვნელობითაც უნდა ხმარებული- 

ყო, ეს ასეთი მაგალითის მიხედვით ჩანს: 

ამან უცბო ყო თავი თ;:სი მონაგებთაგან თჯ;უსთა, რომელ-იგ=თ 

ოდეს მგელ, იქმნა იგი კრავ, მრხვთ. 111,1 (ოდეს=ოდესღაც). 
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გ. როგავას აღნიშნულ გპმოკვლევაშივე! კავშირებისათვის: 
ვინაითგან, ვიდრე, ვითარცა (ვითარ, ვითა), ვითარმედ -- ამოსა- 

ვალ ფორმად დასახულია ვი ფუძე (ვინ-ში რომ გვაქვს). 

კავშირები რაი, რა.თა, რადგანაც <- რა«9თა - განა-(ცა) რა 

ნაცვალაახელზეა დაყვანილი. ეგევე რა გამოყოფილია კავშირებში: 

რა-ოდენი, რა-ჟამს, რა-ზომცა... თუ კავშირი მიჩნეულია საფუ- 

შვლად კავშირთა საზეობათათვის: უკუეთუ, რამეთუ, თუმცა... 

« 

L # 

იმისათვის, რათა მოსაზრება, რომლის მიხედვით დამოკიდებუ- 

ლი წინადადება კითხვითისაგან მომდინარეობს, გასაზიარებელი 

გახდეს. საჭიროო იქნებოდა ჩვენება, რომ: 

ა) მიმართებითად ხმარებული. ნაცვალსახელები, ზმნიზედები 

თუ კავშიოები ისტორიულად სწორედ კითხვითი შინაარსის მქონე 

ნაცვალსახელებია. 

თუ ეს ვარაუდი მართებული აღმოჩნდებოდა, უნდა გარკვეუ- 

ლიყო: 

ბ) რატომ და როგორ უნდა მოხვედრილიყო კითხვითი წინა- 

დადება მთავარი წინადადების გვერდით; როგორ მოხდა, რომ 
კითხვითი წინადადება განსაზღვრებით (დამოკიდებულ) წინადადე- 
ბად იჟ:ცა. 

გ) რა მონაცემების მიხედვით შეიძლება იმ დასკვნამდე მივი- 

დეთ, რომ „ქვეწყობილი წინადადება სტრუქტურულად? წარმოად- 
1 გ. როჭავა, პიპოტაქსის საკითხისათვის... 

2? სტრუქტურულად წინადადება შეიძლება კითხვითი იყოს, მაგრამ შინა–- 
არსობოძვად იგი კითავას არ გამოხატავდეს; მერე ვინ შეგარჩენდა?! ( = არავინ 
შეგარჩენდა); პატარა »იჭის ცემაზე ვინ დაიძრახება?! (= არავინ დაიძრახება); 

აბა, რა კაცი, საკადრისია ეჯ სახელი?! (=საკადრისი არ არის); ფული რა 
საზსენებელია?! (= სახსენებელი არ არის)... მაგალითები ი. ჭავჭავატბის „კაცია- 

ადამიანიდან" მოგვყავს. 

უნდა აღინიშნოს, ოომ კაოთულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელებისა და ზმნიზედების გენეზისის შესახებ მოსაზრება 
Iმ8აოთალია. გაკვრით) გამოთქმული აქეს კ. დონდუასაც: 

„ნაკავშირებელ სიტყვათა მიმართებით ნაცვალსახელებად, X0C6§), მიმართე- 

ბით ზმნასართებად ზარდაქმნას თავისი ისტორია აქვს, ასეთი ევოლუცია 

მიმართებითი სიტყვების კითხვით, L68ე. ჩვენებით ნაცვალსახელთაგან მკვეთრ 

გამოყოფასა და მათ მიერ საკუთარი სინტაქსური ფუნქციების გამომუშავებას 

გულისსაძობს. უკვე დიდი ბახია ცნობილია ის ფაქტი, რომ მიმართებითი 

სიტყვები კითხვითი (აკი. ჩვენებითი) ნაცვალსახელებისაგან წარმოიშვა“, 

კ დონდ უს, დამოკიდებული წინადადების განვითარების ისტორიიდან ძველ 

ქართულში, ჯვ. 201-2. 

კ დონდუას, (ცხადია. ჯათვალისწინებული აქვს, რომ მიმართებითი 

ნაცვალსახელები და ზმნიზედები გარეგნულად შესატყვის კითხვით სიტყვებს 
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გენს კითხვითი წინადადებისა და მისი სა.აასუხო წინადადების 

შეერთების შედეგს“ და ა. შ. 

ასეთ და მსგავს საკითხებზე პასუხი გაცენული არ არის, ზო- 

გიერთ მათგანზე პასუხის გაცემა გაჭირდებოდა. ის გარემოება კი, 
რომ საკავშირებელ საშუალებებად ხმარებული სიტყვები თითქოს 

კითხვითი სიტყვებია და ამიტომ შეიძლება დავუშვათ დამოკიდე- 

ბული წინადადების კითხვითისაგან მომდინარეობაო, სანდო საფუ- 

ძველს ვერ იძლევა ზემოხსენებული მიზეზების გამო. 

ეს ფაქტი და საკითხები რომლებიც დამოკიდებული ყჟყინადა- 

დების კითხვითისაგან მომდინარეობის თეორიას ექკის ქვე3 აყე- 

ნებენ, ცხადია, თავისთავად არაფერს გვეუბნებიან დამოკიდებული 

წინადადების გენეზისის მესახებ. 

ამ საკითხზე ვარაუდი ჩვენ სხვაგვარად წარმოგვიდგება. 

» + # 

თუ შევადარებთ ერთმანეთს ორ ასეთ წყვილს: „კაცი კეთილი“ 

ღა „კაცი იგი“ (ან: „იგი კაცი"), როგორც ზედსართავი სახელი 

კეთილი, ასევე ნაცვალსახელი იგი საერთო სინტაქსურ კატეგო- 

რააში –– განსახღვრებაში მოექცევა. ცხადია, განსაზღვრებები აქ 

ერთგვაროვანი არ არის. კეთილი მნიშვნელობის შემცველი ლექსი- 

კური ერთეულია და გარკვეული ნიშნის მიხედვით განსაზღვრავს 

ლექსიკურსავე ერთეულს კაცი. ნაცვალსახელი იგი (წყვილში „იგი 

კაცი“) ლექსიკური შინაარსისაგან თავისუფალია. ის სასაზღვრ 

სიტყვას რომელიმე ნიშნის მიხედვით კი არ ახასიათებს, არამედ 

სასაზღვრ სიტყვახე მიუთითებს, სიტყვაზე მითითებით განსაზ- 

ღვრავს ამ უკანასკნელს. მითითება აქ · საშუალებაა, რომლითაც 

სასახღვრი სიტყვით აღნიშნული საგნების ჯგუფისაგან კერძო 

გამოცალკევდება, გამოირჩევა, ცხადია, ეს მაშინ ხდება, როდესაც 

ნაცვალსახელი წინადადებამი მსაზღვრელის როლში აღმოჩნდება. 

როგორიღაა ვითარება, როდესაც ნაცვალსახელი სივა სიტყვის 

მსაზღვრელი კი არ არის, არამედ შემასმენლის (ზმნის) რომელიმე 

პირია (მაგ: „შებორკილა იგი და შესუა საპყრობილესა")? აქ 
მითითებასა და ჩვენებითობაზე ლაპარაკი აღარ შეიძლება. ნაცვალ- 

სახელი პირზე მიუთითებს. ეს პირი კი გრამატიკული პირია. აქვს 

იშეორებენ, მაგრამ იგი აქედან დასკენას არ აკეთებს რომ მიმართებითი 

ნაცვალსახელები და ზმნიზედები ან ამათი შემცველი დამოკიდებული წინადა- 

დება კითხვითისაგან მომდინარეობსო, ან კიდევ, რომ ქვეწყობილი წინადადება 
სტრუქტურულად წარშოადგენს კითხვითი წინადადებისა და მისი საპასუხო 

წინადადების შეერთების შედეგსაო. მისთვის მიმართებითი სიტყვები კითხვითი 
X050. ჩვენებითი ნაცვალსახელებია. 
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თუ არა მას ამ კონტექსტში რაიმე სემანტიკა? არა. მაგრამ არა 

აქვს იძიტომ, რომ წინადადება საერთო კონტექსტიდან „ამოგლე- 

ჯილია". აღვადგინოთ: ამან ჰეროდე მიავლინა და შეიპყრა იოვანე 

და შებორკილა იგი და შეLსუა საპყრობილესა, მრკ, 6,17. ახლა 

ჩანს, რომ იგი ნაცვალსახელი იოვანე –– სახელის ნაცვალია. 

ასეთ “მემთხვევებში ნაცვალსახელი რომელიმე სიტყვაზე კი არ 

მიუთითებს, არამედ უპირველეს ყოვლისა მის ნაცვლობას 

ეწევა. ნაცვალსახელი იმ სიტყვის სემანტიკით „იტვირთება?ბ, რომ- 
ლის ნაცვლობასაც იგი ეწევა. 

პირის ნაცვალსახელების სახელებთან მონაცვლეობა არ არის 

ჩვეულებრივი მონაცვლეობა, რომელიც ამ ტერმინის მიხედვით 

შეიძლება იგულისხმებოდეს საერთოდ. უკვე იმ ფაქტიდან, რომ 

ნაცვალსახელები ლექსიკურ სამყაროს არიან გამოთი მული და გრა- 

მატიკულ ოდენობებად გვევლინებიან გამომდინარეობს, რომ 

ნა კვალსახელები ისევე როგორც ყოველივე გრამატიკული, 
აბსტრაქტული ბუნებისანი არიან და, რომ ნაცვალსახელების სახე- 
ლებთან მონაცვლეობა იმავე რიგისა არ არის, როგორც ეს, მაგა- 
ლითად, სრულმნიშვნელოვან ლექსიკურ ოდენობათა სინონიმური 

ხასიათის ურთიერთმონაცვლეობა'მი გვაქვს, ამიტომ არის, რომ 

III პირის ნაცვალსახელია (იგი, ის) შეიძლება გასწიოს მაგივრობა 
თითოეული სახელისა, რომელიც კი ენაში მოიპოვება. 

მიმართებითი ნაცვალსახელი არსებითად იმიტომ არის „მიმარ- 

თებითი", რომ მას ყოველთვის აქვს სიტყვა (მთავარ წინადადება- 

ში), რომელსაც ის „მიემართება“. ამ მისამართი სიტყვის გარეშე 

მიმაოთება (იგულისხმება სიტყვათა შორის მიმართება) არც გვექ- 

ნებოდა. მიმართება კი ამ შემთხვევაში სხვა არაფერია, თუ არა 

მისამართ სიტყვაზე მითითება, მისამართი სიტყვის განსაზლვრა 
მითითების საშუალებით (შრდ.: კაცი იგი და კაცი რომელიც). 

ზემოთ ორი მაგალითის შედარების საფუძველზე (იგი კაცი | 

კაცი იგი და შებორკილა იგი) აღნიშნულია, რომ ერთ შემთხვე- 

ვაში (კაცი «გი ან იგი კაცი) ნაცვალსახელის ფუნქცია სახელზე 

მითითებაში მდგომარეობს, მეორეში --–- (შებორკილა იგი) ნაცვალ- 

სახელი სახელის მაგივრობას ეწევა თითოეული ამ ფუნქციათა- 

განი ცალკეულ შემთხვევაში ვლინდება. მიმართებით ნაცვალსა- 

ხელში ორივე ფუნქცია შეთავსებულია, მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლი მისამართ სიტყვაზე მიმთითებელი, ამ სიტყვის მსაზღვრელიც 

არის და ერთდროულად -–– მისი ნაცვალიც დამოკიდებულ წინადა- 

დებაში. 
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მიმართებითი ნაცვალსახელების გაჩენა ენაში, ცხადია, შემთხვე- 
ქეით ფაქტს არ შეიძლება მიეწეროს. 

გავარჩიოთ როზელ ნაცვალსახელის შემცველი წინადადება, 

მაგალითად, ეს: 

მონაგები მათი დაუტევეს ზენონს და დასა მის- 

სა, რომელიცა ი ყო სახლსა შინა, ხანძთ. იბ, 10. 

რთული წინადადებით გადმოცემული აზრი შეიძლებოდა ორი 

მარტივით თქმულიყო: 

მონაგები მათი დაუტევეს ზენონს და დასა მისსა, 
დაი %ზენონისი იყო სახლსა შინა. 

ამ შემთხვევაში ერთი და იგივე სიტყვები (დაი, ზენონ) შეორ- 

დება და თანაც ახლო მეზობლობაში, ენა ბუნებრივია, თუ გამეო- 

რებას თავს აარიდებდა. 

ენას შეეძლო სხვა გამოსავალისთვის მიემართა, საამისოდ მას 

პირის ნაცვალსახელი შეეძლო გამოეყენებინა: 

მონაგები მათი დაუტევეს ზენონს და დასა მის- 

სა. იყო იგი სახლსა შინა. 

რომელი სიტყვის სემანტიკით „ივსება“ იგი ნაცვალსახელი? 

ვინ იყო სახლში –- ზენონი თუ მისი და1? მხოლოდ პირის ნაცვალ- 

სახელის გამოყენება აზრს აბუნდოვანებდა ან საერთოდ გაუგებარს 
ხდიდა. ამიტომ, ბუნებრივია, თუ მსგავს შემთხვევაში პირის ნაც- 

ვალსახელი აგრეთვე გამოუსადეგარი აღმოჩნდებოდა. 

შეიძლებოდა მეორე წინადადებაში მხოლოდ არსებითი სახელი 

დაი გამეორებულიყო: 

მონაგები მათი დაუტევეს ზენონს და დასა 

მისსა. და2« იყო სახლსა შინა. 

ჯერ ერთი, რომ არსებითი სახელი ისევ "მეორდება, მეორეც 

არის-და, აზრი საჭირო სიზუსტეს მოკლებულია (რომელ დაზეა 

ლაპარაკი? იქნება ზენონს სხვა დაც ჰყავდა?). 
და ბოლოს -–– შეიძლებოდა არსებითი სახელის გამეორება, მაგ- 

რამ აზრის სიზუსტისათვის არსებითი სახელი პირის ნაცვალსა- 

ხელს უკვე ჩვენებითის ფუნქციით დაირთავდა: 

მონაგები მათი დაუტევეს ზენონს და დასა 

მისსა, დაი იგი (მისი) იყო სახლსა შინა. 

წინადადებათა ამგვარი „მეზობლობა“ ძველი ქართულისათვის 

ნორმაა (ოღონდ ორ მარტივ წინადადებას შორის ხშირად და 
კავშირია მოქცეული). განსაზღვრებით ნაცვალსახელიანი არსები- 
თის გამეორება მაინც ასატანი ჩანს, ენაში გამოსავალიც თითქოს 

_ 1 ცხადია, ამ კონკრეტული წინადადებით ჭჯამოხატული აზრი არა გვაქეს აქ 
მხედველობაში, ცნობილი ფაჭტია და ამიტომ ჭასაჭებიც. 
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დაძებნილია... მიუხედავად ამისა, ჩნდება ტენდენცია-–ეს ასატანი 

ვითარება დაირღვეს, გაჩნდეს სხვა თვისობრიობის მქონე ოდენო- 

ბა, რომელიც მომდევნო წინადადებაში ნაწევრიან ნაცვალსახელს 

შეცვლის და შედეგად ორ მარტივ წინადადებას ერთი რთულის 

სახით წარმოგვიდგენს. 

რას უნდა გაეჩინა ეს ტენდენცია? 

საქმე ისაა, რომ ორი მარტივი წინადადების ფარგლებში კონ- 
კრეტული არსებითის გამეორების ასე თუ ისე შესაგუებელ 

ვითარებას გაბმულ მეტყველებაში (თუ ტექსტში) უკვე ამ პრინ- 

ციპის გამეორება ერთვის: მეორდება არა მხოლოდ არსე- 

ბითი სახელი მომდევნო წინადადებაში, არამედ მეორდება (მრავ- 

ლდება) თვით ეს გამეორებაც... 1 

ამ „ორსართულიან გამეორებათა“ მოშლის ტენდენცია! უნდა 

პქონდეს საფუძვლად იმ გარემოებას, როთმ ჩნდება ახალი თვისობ- 

რიობის მქონე ნაცვალსახელი, რომელსაც შემდგომ „მიმართები- 

თი“ დაერქვა: 

მონაგები მათი დაუტევეს ზენონს და დასა მის- 

სა, რომელიცა იყო სახლსა შინა.. 

'" თუ რას ნიშნავს „პრინციპის გაშეორებარ, ეს შეიძლება ვნახოძ), მაგალი- 

თად, სერაპიონის ცხოვოების ერთი ნაწყვეტის მიხედვით. მიმართებითი ნაც- 

ვალსახელის უქონლობის პირობებში რთული წინადადებები ამ სახის მარტი- 

ვებად იქნებოდა წარმოდგენილი: 

იყო ვინმე მთავარი დიდი და წარჩინებული ქუეყანასა ამას. ქუეყანაი ეხე. 

ყოველთა ჰმატდა სიმჯიდოითა და სიმრაელითა ერთა და აგარაკთაითა. აგარაკ- 

თა მათ სივრც) სახლვართ-ერცელ და მრავალ იყო.. ესე კაცი იყოფვოდაი... და 

კარავთა იქცეოდა, კაცხა მას სახელი ეწოდა გიორგი, მეორედ ჩორჩანელი, ტა- 

ძარნი გიორგი ჩორჩანელისნი შVნ იყენეს სანახებსა ჩორჩანისასა... 

როგორც ჩანს, არსებითი სახელები მომდევნო წინადადებაში მეორდება 

(ქუეყანასა მას, ქუეყანაი იგი... აგრაკთაითა, აგარაკთა მათ...), მაგრამ შეიძლება 
ეს ასატანი ყოფილიყო, რომ გამეორებას ადგილი არ ჰქონოდა თითოეული 

მომდევნო წინადადების შემთხვევაში აღნიშნული ნაწყვეტი ტექსტში ასე 

გამოიყურება: 

„იყო ვინმე მთავარი დიდი და წარჩინებული ქუეყანასა ამას, რომელი ყო- 

ველთა ჰმატდა სიმდიდრითა და სიმრავლითა ერთა და აგარაკთაითა, რომელთა 

სივრცშ საზღვართ-ვრცელ და მრავალ იყო... ესე კაცი იყოფვოდა... და კარავთა 

იქცეოდა, რომელხა სახელი ეწოდა გიორგი, მეორედ ჩორჩანელი, რომლისა ტა- 

ძარნი შ9ნ იყვნეს სანახებსა ჩორჩანისასა..,“ 

როგორც ვხედავთ, აქ არსებითების გამეორება თავიდან არის აცილებული, 

თუმცა აღნიშნული ნაწყვეტი მეორე უკიდურესობას წარმოგვიდგენს –– რომელ 

ნაცვალსახელის ახლო მეზობლობაში ხშირი ხმარებით, ამიტომ რომელი აქ 

თვით განიცდის „დისიმილაციის“ საჭიროებას. 
2 ზოგადად ამ საკითხის შესახებ იხ. გრ. კიკნაძე, ფიქსირებული ფორ- 

მის დარღვევის ტენდენცია, მეტყველების სტილის საკითხები, 1957, გვ. 83--110. 
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ამ ნაცვალსახელის „ახალი თვისობრიობა“ იმაში მდგომარეობს, 

რომ: 

ა) არ მოითხოვს წინამავალი (ნისაბართი) სიტყვის (თავისი 

მსაზღვრელებითურთ) გამეორებას, 

ბ) წინადადების წევრის როლს ისევე ასრულებს, როგორც 

არსებითი (რომ გამეორებულიყო) ან პირის ნაცვალსახელი. 

გ) კონკრეტული მნიშვნელობა, ცხადია, საერთოდ ამ ნაცვალ- 

სახელს არა აქეს, მაგრამ რამდენადაც იგი ჩვეულებრივ მნიშვნე- 

ლობის შემცველ სიტყკებს მიემართება, ამდენად მისი მნიშვნელობა 

ყოველთვის გულისხმობს ამ მისამართი სიტყვების შინაარსს. 

დ) მისამართ სიტყვას იგი განსაზღვრავს მასზე მითითების 
საშუალებით. 

ე) მიმართებითი ნაცვალსახელი სიტყვათა გარკვეულ ჯგუფს 

მთლიანობაში აკავშირებს მისაძართ სიტყვასთან, სიტყვათა ეს 
ჯგუფი მთლიანობაში (დამოკიდებული წისადადება) გარკვეულ 
ახრს შეიცავს, დამოკიდებულ წინადადებაში გამოხატული აზრით 

ისაზღვრება, ზუსტდება მისამართი სიტყვის მნიშენელობა. 

ანალოგიურია ვითარება, როდესაც მიმართებით ნაცვალსახე- 

ლებად გვაქვს ვინ და რა: 

ხოლო ვაი არს კაცისა მის, ვის მიერ მიეცემის იგი, ლ. 22,22 

და შემდგომად გამოლოცვისა მოერთუმოდის ძმათა ხილი, რაი- 

ცა-რა« დახუდეს მის ჟამისა2, აღაპბ. 262,26. 

ვინ და რა ნაცვალსახელების ძირითადი ფუნქცია მისამართი 

სიტყვის მიმართ აგრეთვე განსაზღვრებაზე დაიყვანება, მაგრამ მათ 

რომელ-თან შედარებით ის თავისებურება აქვთ, რომ ვინ ყოველ- 
თვის ადამიანის აღმნიშვნელ სახელებს მიემართება, რა –– არაადა- 

მიანთა სამყაროს, საგნების აღმნიშვნელ სახელებს. 

როგორც ჩანს, რომელი, ვინ, რა ნაცვალსახელების მომდევნოდ 

ხმარებული სიტყვათა ჯგუფით (დამოკიდებულ წინადადებაში გამო- 

ხატული აზრით) ისაზღვრება, ზუსტდება მისამართი სიტყვა. თვით 

მიმართებითი ნაცვალსახელების ფუნვეცია კი იმაში მდგომარეობს, 
რომ მიუთითონ მისამართ სიტყვაზე, და, რამდენადაც მარტივ 

წინადადებაშიც ნაცვალსახელის ფუძით სახელზე მითითება გან- 

საზღვრებად არის კვალიფიცირებული, ამდენად მიმართებითი ნაც: 

ვალსახელების ძირითად ფუნქციად (მისამართი სიტყვის მიმართ) 
აგრეთვე განსაზღვრება იქნება მისაჩნევი. 

ზემოთ არის აღნიშნული, რომ სადა ზმნიზედა მთავარ წინადა- 
დებაში შეიძლება მიემართებოდეს ადგილის საზოგადო და საკუთარ 

სახელებს, არსებით სახელს „ადგილი“ და ადგილის ზმნიზედებს 

(და მიიწია: სოფელსა მას, სადაცა იყო ყრმაი იგი ვნებული, ხანძთ. 
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ნა, 6: იყო ადგილსა მას, სადა ჯუარს-ეცუა, მტილი, ი. 19.41; 
მოვიზმკი |მუნ), სადა არა დავსთესი, მ 25,26), მიმართებით ნა(კ- 

ვალსახელთაგან სადა მიმართებით %ზ?ნიზედას არსებითად ის განა- 

სხვავებს. რომ იგი უბრუნველია, გარკვეულ სიტყვასე (ადგილის 
აღმნიშვნელ სიტყვაზე) მითითების პრინციპი კი უცვლელია და 
აქაც განსახლვრებასთან გვაქვს საქმე, ოღონდ ამ შემთხვევაში გან- 

საზღვრების ცნება ადგილის აღმნიშვნელ სიტყვებზე მითითებით 
იფარგლება და დამოკიდებულ წინადადებაში განოხატული ახრი- 

თაც ეს სიტყვები ზუსტდება და განისაზღერება. 

რა გამომდინარეობს? 

თითოეული სიტყვის (რომელი, ვინ, ოა, სადა) ფუნქცია იმაში 

მდგომარეობს, რომ მითითების საშუალებით განსაზ- 

ღვ როს გარკვეული სიტყვა (მისამართი სიტყვა), რომლის მნიშვნე- 
ლობა ზუსტდება და უფრო სრულად ხასიათდება დამოკიდებულ 

წინადადებაში გამოხატული აზრით. 

ახლა ბუნებრივია თუ ვიკითხავთ: რაღა კითხვითი ნა(ვალსახე- 

ლები და ზმნიზედები აირჩია ენამ მიმართებითობის გამოსახატა- 

ვად? ეს გარემოება ხომ თავისთავად გვიბიძგებს მოსაზრებისაკენ, 

რომლის მიხედვით, რაკი დამოკიდებული წინადადება მთავარს 

მიმართებითი ნაცვალსახელების და ზმნიზედების საშუალებით 

უკავშირდება და მიმართებითი ნაცვალსახელები და ზმნიზედები 
კი იგივე კითხვითი ნაცვალსახელები და ზმნიზედებია, ამიტომ 

დამოკიდებული წინადადებაც კითხვითისაგან მომდინარეობსო? 

ამის შესახებ ჩვენ დასაწყისში გვქონდა მსჯელობა: კითხვითი 

ნაცეალსახელებისათვის კითხვითობის გამოხატვა თავდაპირველად 

არ ყოფილა მათი ერთადერთი ფუნქცია, კითხვითობის პარალელუ-” 
რად ეს ნაცვალსახელები და ზმნიზედები განუსაზღვრელობითი 

შინაარსის შემცველი ნაცვალსახელები იყვნენ მიმართებითად 

კითხვითი ნაცვალსახელები და ზმნიზედები კი არ არის გამოყენე- 

ბული, არამედ ნაცვალსახელები და ზმნიზედები, რომლებიც ერთ 
შემთხვევაში შეიძლებოდა კითხვითი და მეორე შემთხვევაში განუ- 

საზღვრელობითი შინაარსისანი ყოფილიყვნენ. ეს ფაქტია. მაგრამ 

თავისთავად ამ ფაქტის აღნიშვნა არ გეშველის საკითხის გადა- 
წყვეტაში. არსებობს თუ არა რაიმე კავშირი მიმართებით ნაცვალ- 
სახელებსა, ზმნიზედებსა და განუსაზღვრელობითი შინაარსის მქონე 
ნაცვალსახელებსა და ზმნიზედებს შორის? 

ასეთი კავშირი არსებობს და დამოკიდებული წინადადების 

გენეზისიც, ჩვენის ფიქრით, ამ მიმართულებით არის საძებნელი. 

როგორც ეს ზემოთ არის აღნიშნული და სათანადო მაგალი> 

თებიც მოყვანილი, –- ძველ ქართულში ვინ შეიძლება უდრიდეს 
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მნიშვნელობით ვინმე-ს, რა -– რაამე-ს, რომელი -– ზოგ-ს (<–- რო- 
მელიმე-ს), სადა –– სადმე-ს, მაგრამ ძეელსავე ქართულში მნიშვნე- 
ლობათა სადიფერენციაცკიოდ განუსაზღვრელობითი შინაარსის 

მქონე ნაცვალსახელებსა და ზმნიზედებს მეტწილად უკვე -ზე ნაწი- 

ლაკი აქვთ დართული და კითხვითი შინაარსის ნაცვალსახელები- 

საგან ფორმალურადაც არიან გამიჯნულნი, 
-მე ნაწილაკდართული განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები 

მარტივი წინადადების ფარგლებში ჩვეულებრივ სხეა სიტყვის 

მსაზღვრელებადაც გეხვდება. შეადარე: 

თუ ვინმე წარგიძღუანებდეს შენ მილიონ ერთ, მ. 5,41 

და: 

მღდელი ვინმე შთავიდოდა მასვე გზასა, ლ. 10,31 

უკუეთუ ვინმე გრქუას რა«მე, მ, 21.3 
და- 

ჩუენებაი რაიმე იხილა, ლ. 1,22 

რომელიმე დავარდა გზასა ზედა, მ. 13,4 

და: 

იყო ადგილსა რომელსამე თავადი და ილოცვიდა, ლ. 11, 

ცხადია, რომ შესიტყვებებში-–მღდელი ვინმე, ჩუენება« რა#9- 

მე, ადგილსა რომელსამე –– სემანტიკურად განუსაზღვრელობითი 

ნაცვალსახელები ფუნქციით განსაზღვრებითი ნაცვალსახელებია, 
და, რადგან ჩვენთვის უკვე ცნობილია, რომ კითხვითი და განუ- 
საზღვრელობითი ნაცვალსახელები ფორმალურად ოდესღაც ერთ- 

მანეთისაგან არ განსხვავდებოდნენ, ბუნებრივია, თუ განსაზღვრე- 

ბის ფუნქციით -მე ნაწილაკდართულ ნაცვალსახელებს აღვადგენთ: 

მღდელი ვინ შთავიდოდა მასვე გზასა... 

ჩუენებაა” რა” იხილა... 

იყო ადგილსა რომელსა თავადი და ილოცვიდა... 

ეს მზოლოდ ვარაუდი არ არის, აბ. ზოგიერთი მაგალითიც: 

არცა ხაჭმელი რაი მიიღის, შუშ, XIV, 2 

ხოლო ძმანი რომელნი წარვიდეს ტაძარსა წმიდათა მოციქულ–- 
თასა ლოცვად, და რომელნიმე შინა დავშთით, მთწმ, 336,14. 

მაშინ ერთს სად ალაგას შაიყრება სოფლის ქალ-ზალი და 
კაცები ხატში, ხევსურ. 145,მ... 

მაშ რა შეიძლება ჰქონდეთ საერთო განუსაზღვრელობითსა და 
„მიმართებით ნაცვალაახელებს? ფუნქცია, რაც სხვა სიტყვის მიმართ 
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განსაზღვრებაში გამოიხატება; განსხვავება კი იმაში მდგომა–- 

რეობს, რომ მიმართებითი ნაცვალსახელები განუსაზღვრელობითი 

შინაარსისაგან დაცლილი არიან და ყველა ცალკეულ შემთხვევაში 

იძენენ კონკრეტულ მნიშენელობას იმ სიტყვისას, რომელსაც ისინი 

მიემართებიან. გამონაკლისს შეადგენს სადა ზმნიზედა. რომელიც 

სხვ სიტყვასთან მიმართების გარეშეც გადმოგვცემს ადგილის: 

მნიშვნელობას. 

მაშასადამე, ძველსა და უფრო ადრინდელ ქართულშიც ვინ, 
რა, რომელი, სადა სიტყვები შეიძლებოდა ხმარებულიყო კითხვი- 
თი, განუსაზღვრელობითი და მიმართებითის მნიშვნელობით, 

მიმართებითად ხმარების ფუნქცია მეორეული ჩანს და განუსაზ- 

ღვრელობით (პოზი7,ხიურ) შინაარსს უნდა ემყარებოდეს. აღნიშნულ 
მნიშვნელობათა ფორმალურად გამიჯნვის საშუალებად უნდა მი- 

ვიჩნიოთ ის ფაქტი, რომ მოგვიანო ქართულში კითხვითი შინა- 

არსის მქონე ნაცვალსაზელების ფუძეები ნაწილაკებს არ ირთავენ, 

განუსაზღვრელობითი შინაარსის მქონენი -მე ნაწილაკს იმატებენ 

და მიმართებითის შინარსისანი კი ძველ ქართულში –– -იგი, -ეგე, 

-ესე, -რაი, -მცა, -ცა ნაწილაკებს, ხოლო ახალ ქართულში -– -ც(ა) 
ნაწილაკს. 

ერთ საკითხს კიდევ ესაქიროება განმარტება. ზემოთ, მიმართე- 

ბითი ნაცვალსახელების განხილვის დროს, ჩვენ ისეთი ტიპის 
ქვეწყობილი წინადადებები მოგვყავდა მაგალითებად, რომლებშიც 

დამოკიდებული წინადადება მთავარს მოსდევს. როდესაც დამოკი- 

დებული წინადადება მთავარს წინ უსწრებს, მიმართებითი ნაცვალ- 
სახელები დამოკიდებული წინადადების თავ'მი და მთელი ქეეწყო- 

ბილი წინადადების წინ ექცევა: . 

ვინ არა გარდაივდიდეს, ღმერთსა მან გასცეს პასუხი, აღაპ, 218,8 

რაიცა გრქუას, იგიცა ყავ, კიმ. Iს, 175,6. 

რომელიმცა რჩული უწმიდე იყო, იგიმცა შევიყუარე, ევსტ. 167,8 

სადა მეცნიერებით იფქლი არა იშმრომებინ, მოჯნ შიმშილი 

ძლიერი არნ, ბოლნ. 35,7 

იქნება ასეთი მაგალითები ლაპარაკობენ დამოკიდებული წინა- 

დადების კითხვითისაგან მომდინარეობის სასარგებლოდ? არა! 

თითოეულ მიმართებით ნაცვალსახელს ისევ აქვს მისამართი სიტყვა 

(ვინ... მან; რაიცა... იგი; რომელიცა... იგიმცა; სადა... მოჯნ), 
რომელიც ისაზღვრება მათგან და დამოკიდებულ წინადადებაში 

გამოხატული აზრით, განსახღვრების პრინციბი აქაც დაცულია, 

ოღონდ სიტყვათა რიგი (ჯგუფურად) არის ადგილმონაცვლებული: 

ვინ არა გარდაივდიდეს, ღმერთსა მან გასცეს პასუხი.. _ 
=ღმერთსა გასცეს პასუხი მან, ვინ არა გარდაივდიდეს.. 
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რაიცა გრქუას, იგიცა ყაე.. 
=ყავ იგიცა, რაიცა გრქუას.. 

რომელიმცა რჩული უწმიდე იყო, იგიმცა შევიყუარე.. 

=შევიყუარე რჩული იგი (მცა), რომელიმცა (რჩული) უწმიდე 
„იყო.. 

ხადა მეცნიერებით იფქლი არა იშრომებინ, მოჯნ შიმშილი 

ძლიერი არნ,. 

=შიმშილი ძლიერი არნ მოვნ, სადა მეცნიერებით იფქლი არა 

იშრომებინ... 

ახლა შეიძლება თუ კავშირის შემცველ ქვეწყობილ წინადადე- 

ბასაც გადავხედოთ. თუ კავშირს, რა თქმა უნდა, არა აქვს მთავარ 

წინადადებაში სიტყვა რომელსაც ის შეიძლება მიემართებოდეს 
ისე, როგორც ეს ზემოთ განბილულ შემთხვევებში შეინიშნებოდა; 

უშუალოდ თუ-ს არ გააჩნია სასაზღვრი სიტყვა მთავარ წინადადე- 

ბაში. მაშ იქნება თუ კავშირიანი დამოკიდებული წინადადება 
მომდინარეობს კითხვითისაგან? არა! მართალია, იმის გამო, რომ 

თუფს კორელატი არა აქვს მთავარ წინადადებაში, „ცალკეული 

სიტყვის განსაზღვრის პრინციპი არ მოქმედებს, მაგრამ მთლიანად 

დამოკიდებული წინადადების გენეზისის რკვევისათვის არსებითი 

მაინც ეს მომენტი კი არ არის, არამედ თვით დამოკიდებული 

წინადადების მთავართან მიმართების ხასიათი დამოკიდებულ 

წინადადებაში გამოხატული აზრით კი მთავარ წინადადებაში ისეე 

სიტყვა ისაზღვრება, ოღონდ ეს სიტყვა უკვე შემასმენელია: 

აღ-თოვ-იარო პირითა შენითა ო“ი ი“... სცხონდე, კიმ. I, 

84,29 

(რა პირობით ცხონდები? თუ აღიარებ უფალს...) 

დამოკიდებულ წინადადებაში გამოხატული აზრით ისაზღვრება 

მთავარი წინადადების შემასმენლით გამოხატული მოქმედების პი- 

რობა, სხვაგვარად რომ ვთქვათ, თუ კავშირიანი დამოკიდებული 

წინადადება შეაპირობებს იმ ფაქტს, რომ მთავარი წინადადების 

შემასმენლით გამოხატულ მოქმედებს პირობითი შინაარსი 

უჩნდება !. 

არსებითად ასეთსავე ვითარებასთან გვაქვს საქმე ოდეხ ზმნი- 

ზედიან ქვეწყობილ წინადადებაში (ოდეს მოვიდეს იგი, მითხრას 

ჩუენ ყოველი, ი. 4,25), სადაც დამოკიდებულ წინადადებაში გამო- 

. თავდაპირველად პირობითი დამოკიდებული წინადადება, როგორც ჩანს, 
ჯუ კავშირის გარეშეც უკავშირდებოდა მთაეარს: 
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ხატული აზრით ისაზღვრება მთავარი წინადადების შემასმენელი. 

ამ უკანასკნელის მიერ გადმოცემული მოქმედების დროის მიხედვით, 

რა თქმა უნდა, შეიძლებოდა სხვა ტიპის დამოკიდებულწინადა- 

დებიანი ქვეწყობილი წინადადებების განხილვაც. მაგრამ ამჯერად 

ეს აუცილებელი არაა. იმ ქვეწყობილი წინადადებების განსილვამ 

კი, რომლებიც ექვს ძირითად კითხვით სიტყვას (ვინ, რა, რომელი, 

სად, ოდეს, თუ) შეიცავენ, დაგვანახვა, რომ კითხვითის ფუნქციით 

აქ თითქოს არც სიტყვები გვაქვს და არც წინადადებები !; და თუ 

ზოგიერთ ამ კითხვით სიტყვათაგან, თავის მხრივ, სხვა კითხვითი 
(80. მიმართებითი) სიტყვებია ნაწარმოები, ცხადია, რომ კითხვი- 

თი შინაარსის ძებნა ამ სიტყვებშიც მოუხერხებელია როგორც 

სტატიკური, ასევე ისტორიული თვალსაზრისით. 

დამოკიდებულ წინადადებაში გამოხატული აზრით მთავარ 

წინადადებაში ისაზღვრება, ზუსტდება (კალკეული სიტყვის (არსე- 
ბითის, საწყისის, ნაცვალსახელის, შემასმენელი –– ზმნის) მნიშვნე- 

ლობა ამა თუ იმ ნიშნის მიხედვით. სიტყვის მნიშვნელობის, აზრის 

უფრო ზუსტად და სრულყოფილად გამოთქმის საჭიროებით ჩანს- 

შებირობებული დამოკიდებული წინადადების წარმოშობა და, თუ 

დამოკიდებული წინადადების გენეზისის საკითხი დაისმის დღის 

წესრიგში, ჩვენი აზრით, კვლევა განსაზღვრების სპეციფიკისა. 

და გენეზისის ძიების მიმართულებით უნდა წარიმართოს. 

არა ვიქმ, ცოდნა რას მარგებს ფილოსოფოსთა ბრძნობისა, ვ. ტ, 790,3' 

არ მოვბრუნდე, მომიგლოვე, მიტირე და მივაგლაზე, ე. ტ. 167,4 

ასეთი მაგალითები არა ერთი და ორი დაიძებნება. 

1 ყველაფერს რომ თავი დავანებოთ, ჩვენ გვაქვს ისეთი დამოკიდებული 

წინადადების შემცველი ქვეწყობილი წინადადებები რომლებშიც მიმართებით 

ნაცვალსახელებს, ზმნიზედებს თუ კავშირებს საშუალსა და ახალ ქართულში აქვთ 

დასაბამი (და ბუნებრივია, მათი გენეზისისათვის თვალის დევნებაც უფრო 

ადვილია). 

დამოკიდებული წინადადების კითხვითისაგან მომდინარეობის მოსაზრების 

სასარგებლოდ მას:ლები არც ამ მაგალითებზე ჩანს.



თავი მეხუთე 

სინტაქსის ხაგნის ხაკითხისათვის რთული ძვეწყქობგბილი 

წინადღადეგის ფარგლებში 

1. საბჭოთა ენათმეცნიერებაში საყოველთაოდ ცნობილია გოა- 

მატიკის ასეთი განსახღვრა: გრამატიკა (მორფოლოგია, სინ- 
ტაქსი სიტყვათა ცვლილებისა და წინადადებაძი 

სიტყვათა შეკავმიოების წესების კრებულია. 
გრამატიკა ორი დარგისაგან 'მედგება -– მორფოლოგიისა და 

სინტაქსისაგან. 

გრამატიკამი სინტაქსი მორფოლოგიის გვერდით მოიზსენიება, 

მაგრამ როგორც თეორიული, ასევე კერძო საკითხების დამუ'ზავე- 

ბის გხოივ სინტაქსი მორფოლოგიის გვერდით არ დგას. სინტაქსი 

გრამატიკის სუსტი უბანია, სხვა რომ არაფერი ითქვას, სინტაჟსის 

საგნის საკითხიც კარგა ხანია დავის საგანს წარმოადგენს, და ასეთ 
პირობებში, ბუნებრივია, რომ კერძო საკითხების კვლევა ფერხდე- 

ბა ან, თუ წარმოებს, ხშირად სინტაქსის სფეროში არ წაომოებს. 

სინტაქსის წამოწევის საჭიროება მორფოლოგიის გვერდით 

ამჟამად მეტად საგრძნობია, არ გვეჟნება ენის რამდენადმე სრულ- 

ყოფილი გრამატიკა, სანამ კვლევა-ძიების შედეგების მიხედვით 

სინტაქსი მორფოლოგიას არ „წამოეწევა“, არ „გაუთანაბრდება". 

იმისათვის რომ ენათმეცნიერულ კვლევა-ძიებას სინტაქსის 

სფეროში სანდო საფუძველი ჰქონდეს, საქიროა პირველ რიგში 

დამუშავდეს სინტაქსის თეორიული საკითხები, დადგენილ იქნეს 
სინტაქსის საგანი, მისი საზღვრები. 

ქვემოთ ჩვენ მსჯელობა გვექნება სინტაქსის საგნის საკითხზე 

ქვეწყობილი წინადადების ფარგლებში. 

2, სანამ უშუალოდ ამ საკითხს შევეხებოდეთ, გავიხსენოთ – რა 

არის ენაში სინტაქსური ბუნებისა. 

ენაში სინტაქსუოი ბუნებისა წინადადებად სიტყვათა 

შეკავშირების წესები, წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირე- 

ბის წესების გამოვლინებამ უნდა მოგვცეს სინტაქსი აძა თუ იმ 

ენისა. მაშასადამე, სინტაქსი სწავლობს წინადადებაში 

სიტყვათა შეკავშირების წესებს. 
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თვით წინადადებას? თვით წინადადებას სინტაქსი შეისწავ- 
ლის მხოლოდ იმდენად, რამდენადაც სიტყვები ერთმანეთთან 

წინადადებაში არიან დაკავშირებული. 
ამ გარემოებაზე სპეკიალური ყურადღების გამახვილება იმი- 

ტომაც აღრის საჭირო, რომ წინადადებით, რომელშიაც სიტყვები 
ერთმანეთთან არის დაკავშირებული, ყოველთვის გარკვეული აზრი 

გვეძლევა, ეს კი შესაძლებელი ხდება სიტყვათა შორის ორმხრივი 

კავშირის საფუძველზე: წინადადებაში სიტყვები ერთმანეთთან და- 

კავშირებული არიან მნიშვნელობითაც (აზრობრივადაც) და გრა- 

მატიკულადაც. სინტაქსში უნდა უგულებელვყოთ მნიშენელობითი 

(აზრობრივი) მხარე, სინტაქსმა სიტყვათა შორის გრამატიკული 

(სინტაქსური) კავშირი უნდა ასახოს. 

„დავითს უყვარს სიმონი“ და „დავითს სძულს სიმონი" კონ- 

კრეტული შინაარსით ერთმანეთს უპირისპირდება. მაგრამ სინტაქ- 

სურად ეს ორი წინადადება სავსებით ერთნაირი აგებულებისაა; 

მისი შემადგენლობა განისახღვრება ფორმულით: რეალური სუ- 
ბიექტი მიცემითში--გარდაუვალი ორპირიანი ინვერსიული ზმნა-1I- 

რეალური ობიექტი სახელობითში'(და საამისო შეთანხმება-მართვა). 
ასევე: „დავითმა ააშენა სახლი“ და „დავითმა დაანგრია სახლი“, 

„ყინვამ დააზიანა ზეხილი“, „მზემ ააყვავა მთა-ბარი“ -––ერთ სინ- 

ტაქსურ მოდელს იძლევა: რეალური სუბიექტი მოთხრობითში -L 

გარდამავალი ზმნა ნამყო ძირითადში -+- რეალური ობიექტი სახე- 
ლობითში (სათანადო საურთიერთო მართვა-შეთანხმებით). წინა- 

დადების კონკრეტული შინაარსი სრულიად სხვადასხვაა, ზოგჯერ 

დაპირისპირებულიც კია, სინტაქსური ფორმულა ერთნაირია“ 1. 

მაშასადამე, სინტაქსმა წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირების 

წესები უნდა მოგვცეს. წინადადებით (ისევე როგორც სიტყვით) 
გამოხატული კონკრეტული შინაარსი სინტაქსური ბუნებისა არ 

არის და მას სინტაქსი ვერ შეისწავლის, მიუხედავად იმისა, რომ 

იგულისხმება: თითოეული წინადადება, რომელსაც კი სიტყვათა 

შეკავშირების წესების დასადგენად მივმართავთ, ყოველთვის რაიმე 

კონკრეტული შინაარსის შემცველი იქნება. 

3. რადგან წინადადებად სიტყვათა შეგავშირების წესები სინ- 

ტაქსს იძლევა, ხოლო ქვეწყობილი წინადადება უპირველეს ყოვ- 

ლისა წინადადებაა, აქედან გამომდინარეობს, რომ 
წინადადებათა ქვეწყობის ფარჭლებში სინტაქსუ- 
რი ბუნებისა შეიძლება იყოს წგრეთვე მბოლოდ 

სიტყვათა შეკავშირების წესებ 

· ა, ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესაგალი, 1952, 308. 
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მაშასადამე სიტყვათა შეკავშირების წესების გჯა- 

მოვლინებამ ქვეწყობილი წინადადების ფარგლებ- 
ში უნდა მოგვცეს ქვეწყობილი წინადადების სინ- 

ტაქსი. 

განვიხილოთ ეს საკითხი დამოკიდებული წინადადებების ამჟა- 

მად არსებული კლასიფიკაციის ფონზე !. 

# 
.· 

4. საკითხის განხილვა უფრო მცირე სინტაქსური ერთეულებით 

შეიძლება დავიწყოთ, 

განსაზღვრება ჰქვია წინადადების წევრს, რომელიც სახელით 
ჭან სახელზმნით) გადმოცემულ სხვა წინადადების წევრს რაიმე 
ნიშნის მიხედვით ახასიათებს, ანუ განსაზღვრავს. 

წინადადების სხვა წევრთა შორის გეხვდება გარემოება. 
მნიშვნელობის მიაედვით გარემოება შეიძლება იყოს: ადგილისა, 

დროისა, ვითარებისა, მიზეზისა და მიზნისა. 

გარემოება ჰქვია წინადადების წევრს, რომელიც გეიჩვენებს, 

თუ სად, როდის ან როგორ ხდება მოქმედება, ან კიდევ: რატომ 

ან რისთვის ხდება, რამდენად ან რამდენჯერ... 

ციზე შიგნიდაჩ გატყდებაო. 

დლეს მერცხალი შემოფრინდა. 

ძიძიას სიცივე მეტად აწუხებდა. 
სიცხის გამო ყველანი გარეთ დერეფანში ვწვე- 

ბოდით, 

მტერზე ზისული ბიქები ბრძოლისთვის გვეძახიანო, 

მოყვანილ წინადადებებში ხაზგასმული · სიტყვები გარემოებებია, 

პირველში ––ადგილისა, მეორეში––დროისა, მესამეში –ვითარებისა, 

მეოთხეში--მიზეზისა, მეხუთეში-–-მიზნისა თითოეული გარემოება- 

თაგანი მნიშვნელობით შემასმენელთან არის დაკავშირებული (შიგ- 

ნიდან გატყდებაო, დღეს შემოფრინდა, მეტად აწუხებდა, ხიცხის 
გამო ვწვებოდით, ბრძოლისთვის გეეძახიანო). როდესაც ამბობენ: 

გარემოება „გვიჩვენებს, თუ სად, როდის ან როგორ ხდება მოქმე- 

დება, ან კიდევ: რატომ ან რისთვის ხდებაო...%, ეს სხვა არაფერს 

ნიშნავს, თუ არა იმას, რომ გარემოება განსაზღვრავს შემასმე- 

ნელს, ახასიათებს მას ამა თუ იმ ნიშნის მიხედვით. ადგილის 

გარემოებით შემასმენლით გამოხატული მოქმედების ადგილი 

ზუსტდება და განისაზღვრება, დროის გარემოებით-––შემასმენლით 

1 კლასიფიკაციის მიხედვით, რომლის შესახებაც ქვემოთ ჯჭვექნება მს%ე- 

ლობა, ისწავლება ამჟამად ქვიწყობილი წინადადების სინტაქსი სკოლებშიც და 
უზაღლეს სასწავლებლებშიც, 
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გამოხატული მოჟშმედების დრო, ვითარების გარემოებით -– შემას- 
მენლით გამოხატული მოქმედების ვითარება ღა ა, შ. 

„.. საჭირო ტერმინები და ცნებები –– დამატება, განსაზღვრება, 
ადგილის, დოოის, მიზეზის, ძიხნისა და ვითარების გარემოება 

თვით გრამატიკამ შექმნა. 

როგორია ეს (ვნებები? ავიღოთ გრამატიკის მიერ მოცემული 

გაგება. რა არის განსაზღვოება? ის სიტყვა, რომელიც განსაზ- 

ღვოავს, განმარტავს მეორე სიტყვის აზრს,-–-–ასეთია ჩვეულებრივი 

პასუხი. „მეზობლის ბავშეი ესომი თამაშობს“. ვისი ბავშვი? მეზობ 

ლის (ბავშვი), როგორი ბავშვი? – „ცელქი“... „მეზობლის“, „ცელ- 

ქი“ -– განსახღვროებაა. კი მაგრამ: „ეხომი“ -- სიტყვაც სომ გან- 

საზღვრავს სავა სიტყვის აბრს? „თამაშობს – ეხოში“ს და არა 

ბაღში, ან დერეფანში თუ ოთაამი. როგორც სიტყვები: _მეზობ- 

ლის", „ცელქი“ განსაზღვრავენ სიტყვას „ბავშვი“, ისევე გან- 

საზღვრავს სიტყვა ეზოში" ზინას „თამაშობს. 

· ეგევე უნდა გვეთქვა, სხვა სიტყვებიც რომ გექონოდა: ყოველი 
მათგანი ან სუბიეგტს (ქკემდებარეს) „განსაზღვრავს“, ან პრედი- 

კატს (შემასმენელს), სხვა დასკვნის გაკეთება არ "შმეიძლება, თუ 
თანმიმდევრობას დავიცავთ და მართლაც ლოგიკურ ანალიზს 

ვაწარმოებთ“ 1. 

შემასმენელი შეიძლება განისაზღვოოს სროულმნიშვნელოვანი და 

არასრულზნიშვნელოვანი სიტყვებით (ზხმნიზედებით): 

ხოფელში წავიდა იქ წავიდა 

დღეს წავიდა მაშინ წავიდა 

კარგად თქვა ასე თქვა 

და ა. შ. 

პირველი რიგის მაგალითებშიც შემასმენელი რაიმე ნიშნის 

მიხედვით (ადგილის, დროის, ვითარების) ისახღვრება და მეორე- 
შიც (ადგილის, დროის, ვითარების), ოღონდ მაგალითების მეორე 

წყებაში ზმნიზედა (განსაზღვრება) შემასმენლით გამოხატული მოქ– 

1 ა, ჩიქობავა, რა თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის აგებუ- 

ლებას, კულტურული აღმშენებლობა, # 5, 193 , გე. 501. 

შდრ.: „ქვემდებარესა და შეყსმენილსაც შეიძლება დაერთნენ თითო ანუ მრა- 

გალნი სიტყვანი, რომელნიც იწოდებიან არა., მთავარ ნაწილებად ანუ დამოკი- 

დებულ სიტყვებად, მისთვის როომ ესენი უსათუოდ ემორჩილებიან ანუ ქვემდე– 

ბარეს და ანუ შესმენილსა, ე. ი. ანუ ქვემდებარეს პსაზღვრენ და ანუ შესმე– 

ნილსა. 

რომელნი პსაზღვრენ ქვემდებარესა იწოდებიან განმმარტველ სიტყვებად, 

ხოლო ”შესმენილისა მსაზლევრელნი –– დამატებითად”, თ. ჟორდანია, ქარ- 

თული ზრამმატიკა, (ეტიმოლოგია და სინტაქსი), ტფილისი, 1889, ზვ. 35. 
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მედების ადგილზე, დროსა თუ ეითარებახე მხოლოდ ზოგადად: 

მიუთითებს (მდრ.: ის მუხა და ბებერი მხა)... 

5. წინადადებათა ქვეწყობაში გარემოებათა ტიპე:ის შესააანი- 

-სად გამოყოფენ დამოკიდებულ წინადადებათა ტიპებს: ადგილის 

გარეძოებით დამოკიდებულ წინადადებას, დროის გარემოესი»თისას, 

ვითარების გარემოებითისას, მიხეზის გარემოებითისას, ძიიჯნის 

გარემოებითისას,. 

რას გვეუბნება ქვეწყობილი წინადადების ზოგადი განსაზღვ.:.ა? 

„ქვეწყობა ჰქვია ისეთ წინადადებათა დაკავმიოებას, ოოძლე- 

ბიც ერთიმეორის მიმართ არაა თანასწორი და რომელთაგახაც 

ერთი სსნის მეორეს“ 1, ' 

ვნახოთ მაგალითებზე: 

სადაც ბევრი ტყეა,-იქ წყალიც უხვად დის. 
მან მხოლოდ მაშინ აძოისუნთქა თავისუფლად, 

როდესაც გორას გადაეფარნენ სც უმოები. 

პირველი რიგი მტრის ჯარისა ისე დაემხო დედა- 

მიწაზედ, როგორც ცელით მოქრილი გამამაორი 

ყანა იქცევა ძირს, 

ხმლით იერიშის მიტანა ოსმალ-ლეკებს იმის 

გამოც არ შეეძლოთ, რომ ხმალში ქართველები ჩმალ- 

ჯვენი ივვნენ. 
დიდის ღმერთის საკურთხევლის მისთვის ღეივის 

ცეცხლი გულში, რომ ერისა მოძმედ ვიყო ჭმუნგასა 

და სიხარულში. 

დამოკიდებული წინადადება განსაზღვრავს, ხსნის მთავარ წინა- 
დადებას. როგორია ვითარება ზემოთმოყვანილ მაგალითებში? და- 

მოკიდებული წინადადება მთავარ წინადადებას განსახღვრავს 

მთლიანად, თუ მის რომელიმე წევოს? 

თითოეულ შემთხვევაში დამოკიდებული წინადადებით განისაზ- 

ღვრება მთავარი წინადადების შემასმენლით გამოხატული მოქზე- 
დების ადგილი, დრო, ვითარება, მიზეზი ან მიზანი. მაშასადამე, 

ყველა შემთხვევაში დამოკიდებულ წინადადებას განსაზღვრების 

ობიექტად მთავარი წინადადების შემასმენელი აქვს. იგი ამ შექას- 

მენელს სხვადასხვა ნიშნის მიხედვით განსაზღვრავს. 

1 ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, სინტაქსი, სახელმძღვანელო 

VII --–VIIL კლასებისათვის, 152. ქვეწყომილი წინადადების ასეთი განყიაზღვოა 
ტრადიციულია, სხვას აღარ ვიმოწმებთ. 
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მარტივ წინადადებაში სხვადასხვა სახის გარემოება სხვადასხვა 
ნიშნის მიხედვით განსაზღვრავდა შემასმენელს. აქაც ანალოგიურ 

ვითარებასთან გვაქვს საქმე ოღონდ წინადადებათა ქვეწყობაში 

დამოკიდებული წინადადებით განსაზღვრებას ერთი თავისებურება 

ერთვის: მთავარ წინადადებაში (სხვადასხვაგვარი სიხშირით დაძო- 

კიდებული წინადადების ტიპების მიხედვით) შეიძლება შეგვხვდეს 

არასრულმნიშვნელოვანი სიტყვები (ზმნიზედები), რომლებიც აგრე- 

თვე მთავარ წინადადებათა შემასმენლებს მიერთვიან იმავე გან- 

„საზღვრების ფუნქციით. ზემოთმოყვანილ მაგალითებში, მაგალი- 

თად, იქ (ადგილისა), მაშინ (დროისა), ისე (ვითარებისა), იმიხ 

გამო (ძიზეზისა), მისთვის (მიზნისა) გარემოებებია (მნიშვნელობის 
მიხედვით განსაზღვრებებია), ისინი მთავარი წინადადების შემასმენ- 
ლებზე არიან მირთული, მაგრამ იმ უნარს, რომ კონკრეტული 
მნიპვნელობის მიხედვით განსაზდვრონ შემასმენელი, მოკლებული 

არიან. განსაზღვრების კონკრეტულ მნიშვნელობას ისინი დამოკი- 

დებული წინადადების მეშვეობით იძენენ. ამიტომ დამოკიდებული 

წინადადებით მთავარი წინადადების შემასმენლის ამა თუ იმ ნიშ- 

ნის ნიხედვით განსაზღვრება ერთგვარად გაშუალებულია. 
შეიძლება მთავარი წინადადების შემასმენელზე მირთული გარე- 

მოება სრულმნიშვნელოვანი სიტყვა იყოს: 

ორმა მოუსყენარმა სოფლის ბიჭმა ტყისაკენ გას- 

წია, სადაც ნიბლიას ბუდე იყო!. 

ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წინადადებით „ივსება“ 

გარემოების (ტყისაკენ) მნიშვნელობა და, როგორც გარემოებით, 

ასევე დამოკიდებული წინადადებით (ცალ-ცალკე თუ ერთად) ისევ 

მთავარი წინადადების შემასმენლით გამოხატული მოქმედება ისა- 

ზღვრება ამა თუ იმ ნიშნის მიხედვით (აქ: ადგილი ზუსტდება). 

6, ნათელია, რომ დამოკიდებული წინადადება მართლაც გან- 

საზღვრავს მთავარი წინადადების შემასმენელს (შეიძლება მთლია- 

ნად წინადადებასაც განსაზღერავდეს), მაგრამ რა განსაზღვრავს 

რას? ზ 

"წინადადება განსაზლვრავს სიტყვას. _ 

ვამბობთ: წინადადება განსაზღვრავს სიტყვასაო. როგორ გან- 

საზღვრავს წინადადება სიტყვას? ცხადია, აქ მხედველობაში რომ 

არ გვქონდეს დამოკიდებული წინადადებით გამოხატული აზრი, 

  

' ამ ტიპის წინადადებები განსახღვრებითადაა მიჩნეული. იხ. ლ. კვა- 
2 აძე. რთული წინადადებების სწავლების მეთოდიკა, 1950, ზვ. 56. 
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ვერ ვიტყოდით – დამოკიდებული წინადადება განსაზღვრავს მთავა- 
რი წინადადების შემასმენელსაო (ან მთლიანად წინადადებას)- 
შემასმენელი (მთავარი წინადადება) დამოკიდებულ წინადადებაში 
გამობატული აზრით ისაზღვრება. არის თუ არა აზრი სინტაქსური 

ოდენობა? –– არა. 
ვამბობთ: წინადადება. განსაზღვრავს სიტყვასაო, მაგოამ დამო- 

კიდებული წინა ხადებით გამოხატული აზრი რომ არა, ––ვერც ამას 

ვიტყოდით. 

წინადადება განსაზღვრავს სიტყვასაო. სიტყვა (შეჰასმენელი) 
გარკვეული შინაარსის შემცველი ოდენობაა, დამოკიდებული წინა- 

დადებით მთავარი წინადადების შემასპენელი (ან მთლიანაჯ წინა- 
დადება) განისაზღვრება, ზუსტდება ამა თუ იმ ნიშნის მიხედვით. 
მაგრამ სიტყვის (წინადადების) განსახლვრებით სავა არაფერი 

ზუსტდება და განისაზღვრება, თუ არა სიტყვის მნიშენელობა (ან 

წინადადებით გამოხატული აზრი). 
მაშასადამე, დამოკიდებულ წინადადებაში გამოხატული აზრით 

ისაზღვრება და ზუსტდება მთავარი წინადადების სიტყვის (შემას– 
მენლის) მნიშვნელობა (ან მთლიანად მთავარი წინადადება) ამა თუ 

ი8 ნიშნის მიხედვით. 

მაგრამ წინადადებით გამოხატული აზრიც, სიტ- 

ყვის მნიშვნელობაც და სიტყვის მნიშვნელობას- 
თან წინადადებით გამოხატული ახზოის მიმართე- 

ბაც სინტაქსური ბუნებისანი არ არიან. 
აქედან გამომდინარქობს, რომ თვალსაზრისიც, რომელიც 

დამოკიდებულ წინადადებებს განსაზღვრებითად! (გარემოებითად) 
მიიჩნევს, არ შეხძლება სინტაქსური იყოს. 

7. მიუხედავად იმისა რომ დამოკიდებული წინადადებების 

ტრადიციულ კლასიფიკაციას საფუძველი სინტაქსური არა აქვს, 

იგი სინტაქსშიც საჭიროა. რატომ არის აღნიზნული კლასიფიკაცია 

საჭერო სინტაქსისათვისაც? 

პირველ რიგში, რა თქმა უნდა, არა იმიტომ, რომ სინტაქსმა 

წინადადებათა ქვეწყობაში მთავარი და დამოკიდებული წინადადე- 

ბებით გამოხატული აზრობრივი (ან, მითუმეტეს რეალური) მიმარ- 
თებანი ისწავლოს, ან იმით შემოიზღუდოს თავი, რომ ერთი წინა- 

დადება, ვთქვათ, ამა და ამ ტიპს განუკუთვნოს და სხვა––მეორეს. 

სინტაქსმა ამ საკლასიფიკაციო ერთეულებით უნდა დაიწყოს, გა- 

1 ტერმინი –– „გარემოებითი“ (ადგილის გარემოებეთი, დროის გარემოე– 
“რითი...) საქმის ვითარებას არ ცვლის: გარემოებითი დამოკიდებული წინადადე– 

ბით ისაზღვრება მთავარი წინადადების შემასმენელი (ან მთელი წინადადება). 
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მოავლინოს სიტყვათა ურთივგოთობის, სიტყვათა შეკავშირება-შეხა- 

ხიეხის წესები ქვეწყობის შიგნით, სიტყვათა შეკავშირების რაგვარ 

წესებთან გვაქვს საქზე ქვეწყობილ წინადადებაში. როზნელიც, 

ვთჰ1ვათ. ადგილის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებას შეი- 

ცავს, ან ქკე/ყობილ წინადადებაში, რომელიც მიზნის გარეჭოებით 

დამოკიდებულ წინადადებას შეიცავს და ა. შ. 

გარეჰოებათა ტიპების შესაბამისი დამოკიდებული წინადადებე- 

ბის შემცველ წინადადებათა ქვეწყობაში სიტყვათა შეკავშირება- 

შესამების წესების სახეობად უნდა მივიჩნიოთ საკავშირებელი სიტ- 

ყვების (მიმართებითი ზენიზედებისა (კავშირების) და მათი კორე- 

ლატების) შეკავმირების წესები, 

სადაც იქ 

როდესაც – მაშინ 

როგორც -–- ისე 

იქ –- სადაც 

მაშინ -- როდესაც ან ანათი შებრუნებული 

ისე – როგორც ღიგით: 

ჩვეულებრივ ასეა: რა შინაარსისაც არის მიმართებითი ზინიზე- 

და, მას კორელატად ამავე შინაარსის ზმნიზედა (გარემოება) შე- 
ესატყვისება: ადგილისას-–ადგილისა, დროისას დროისა... მაგრამ 

ეს ყოველთვის ასე არ არის... 

რომ კავშირი ახალ ქართულში უაღრესად პოლისემანტიკური 
კავმირია, დამოკიდებული წინადადება, რომელიც ამ კავშირს შეი- 

ცავს, იმისდა მიხედვით, თუ მთავარ წინადადებაში რომელი საკავ- 

შიოებელი სიტყვა (ზმნიზედა) აღმჭოაჩნდება, სხვადასხვა ტიპისა 

შეიძლება იყოს: ! 

იქ დასახლდა, ჩემი ნათესავები რომ ცხოვრობენ. 

ამხანაგი რომ მოვიდა, სტუმრები მაშინ წამოი– 

შალნენ. 

ბნელა იხე, რომ აღარ ჩანს თითი, თვალთან მიტა- 
ნილი. ' 

ნიკომ მღვდელობაზე უარი გამოაცხადა იმიხ 

ჯამო, რომ არ შემიძლიაო, 

მისთვის ღვივის ცეცხლი გულში, რომ ერისა მოძმედ 
ვივო... “ 

ამ ქვეწყობილ წინადადებებში დამოკიდებული წინადადების 

ტიბზე საკავშირებელი სიტყვა (ზმნიზედა მთავარ წინადადებაში: 

იქ... მაშინ... ისე...) გვანიშნებს. „რომ“ კავშირი ამ უნარს მოკ- 

ლებულია. 
შეიძლება პირიქით: საკავშირებელი სიტყვა გამოტოვებული 

იყოს და დამოკიდებული "წინადადების ტიაბზე მიმართებითი ზმნი- 
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ზედა მიგვითითებდეს („გაეშურა, საიდანაც ხმა მოესძა...). ისიც 

ხდება, რომ კორელატი სიტყვაც გამოტოვებულია და კავშირიც 

პოლისემანტიკურია. ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წინადა- 
დების რომელობაზე ლაპარაკი მთელი ქეეწყობილი წინადადებით 

გამოხატული აზრის მიხედვით აერხდება, 

ასე თუ ისე, დამოკიდებული წინადადების ტიპების ვჭიხედვით 
კორელატი სიტყვების არჩევანი და მათი შეხამება წინადადებათა 

ქვეწყობაში ნებისმიერი არ არის, არ შეიძლება, ეთქვათ, მიზეზის 
განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადების შემცველ ქკეწყო- 

ბაში კორელატად ადგილის ზმნიზედა ვიხმაროთ მთავარ წინადა- 

დებაში (ნიკომ მღვჯელობაზე უარი განოაცხადა იქ, რონ არ 9ე- 
მიძლიაო...), ან მთავარი წინადადების კორელატს -- ვითარების 

ზმნიზედას დროის მიმართებითი ზმაიზედიანი დამოკიდებული წი- 

ნადადება დავუკავშიროთ (ბირველი რიგი მტრის ჯარისა ისე 

დაემხო დედამიწაზედ, როდესაც (ელით მოჭრილი ყანა იქცევა 

ძირსო...) 
... სინტაქსის კურსებში საკავშირებელ სიტყვებზე ყურადღება 

მეტ-ნაკლებად გამახვილებულია. 

'საკავშირებელი სიტყვების ურთიერთობით ამოიწურება ქვეწყო- 
ბის ფარგლებში სიტყვათა შეხამების წესები? არა! 

ავიღოთ, მაგალითად, ქვეწყობილი წინადადება დროის გარე- 

მოებითი დამოკიდებული წინადადებით: 

როდესაც გოჩამ დალოცვა გაათავა, ხალხს გა- 

მოუცხადა ნუგზარ ერისთავის სურვილი. 
შევცვალოთ მთავარი წინადადების შემასმენელის (ზმნის) მწკრი- 

ვი: როდესაც გოჩამ დალოცვა გაათავა, ხალხს გა- 

მოუცხადებს (ან: უცხადებდა, ან: უცხადებდეს, ან: გამოუცხადოს) 

ნუგზარ ერისთავის სურვილს. 
შეუძლებელია! ახლა უცვლელად დავტოვოთ მთავარი წინადა- 

დების ზმნა და შევცვალოთ დამოკიდებული წინადადებისა: 
როდესაც გოჩა დალოცვას გაათავებს (ან: გაათავებდა, 

ან: ათავებდა, ან; გაათავებდეს, ან: გაათავოს...), ხალხს გა- 

მოუცხადა ნუგზარ ერისთავის სურვილი. 
ესეც შეუძლებელია! რა გამომდინარეობს? 
ჩანს, მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების შემასმენელთა 

მწკრივის არჩევანი ნებისმიერი არ არის. 
ძველ ქართულში დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 

დებების კავშირებად შეიძლება შეგვხვდეს სინონიმური ზასიათის 
კავშირები: რაჟამს, ოდეს, რაი, ვითარ (მნიშვნელობით „როცა“, 
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„როდესაც ბ). ამათ შემცველ წინადადებათა ქვეწყობაში მთავარი და 

დამოკიდებული წინადადებების შემასმენელთა ასეთი შეფარდება 
ვლინდება: თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი თარობითი 
კილოს ზმნაა,„ დამოკიდებული წინადადების შემასმენელიც მის 

კილოს იმეორებს: 

რაჟამს მოიწია სახედ თუ:სა გაბრიელ მთავარი, 

მაშინ აუწყა ღმრთის.მოყუარემან მეუღლემან მის- 

მან... ხანძთ. იგ, 24 

ოდეს წუენის ქამა გულმ“”ნ უთქას, ნაცვალად 

წუენისა მიიღლის მარილისა ხოშორი, საბა. 5,16 

უფალი მხოლო.»« უძღოდა მათ, ხედვიდა რაი გულსა 

მათსა წმიდასა, ხანძთ. 3,20 

ვითარ ჭამდეს იგინი, პრქუა მათ იესუ, მ. 26,21 
„ძველ ქართულში თხრობით კილოს მომავალი დროის მნიშვნე- 

ლობით საკუთარი ფორმები არ გააჩნდა, საამისოდ კავშირებითის 

ფორმები იყო გამოყენებული (პირველისა ან მეორისა)“?. „ძველს 

ქართულში კავშირებითიც არსებითად თხრობითს კილოს დროს 

წარმოადგენდა (მყოფადის შინაარსს გადმოგვცემდა)“ 3. 
კავშირებითის მწკრივით, მაგრამ თხრობით კილოიან (ე. ი. მყო– 

ფადის შინაარსით) ზმნათა შეფარდებას უნდა გადმოგვცემდნენ 

შემასმენლები ასეთ ქვეწყობაში: 

ხოლო რაჟამს აღვდგე, წარგიძღუე თქუენ. მ. 26,320 
რაჟამს მოვიქცე აფხაზეთით, თანა-წარგიყკვანო შენ 

ხანძთად, ხანძთ. კბ, 10 

ოდეს გიხილონ შენ ეგუპტელთა მათ, თქუან, დაბ. 

12,12 

ოდეს სამართალმან დაგასამართლოს, მაშინ იხილო 

თავი შენი ცნობა-მიღებულ, ხანძთ, მზ, 102 

თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი ბრძანებითი კილოს 

ზმნაა (წართქმითი თუ უკუთქმითი), დაძოკიდებული წინადადების 
შემასმენელი ჩვეულებრივ კავშირებითი მწკრივის (კავშირებითი 

კილოს) ზმნად წარმოგვიდგება: 

ხოლო შენ რაეამს ილოცვიდე, შევედ საუნჯესა 

შენსა, მ. 6,6 
რ აჟა მს ჰპოოთ, მითხართ მე, მ, 2,8 

ოდეს იხილოთ ესე ყოველი, გულისვჯმა-ყავთ, მრკ. 13,290 

1 ა, შანიძე, ძვ. ქართული ენა, გვ, 306. 
?· ა, ჩიქობავა, ენათმეცნიერების: შესავალი, გვ. 276. 
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ხოლო შენ რაგამს ჰყოფდე ქველის საკმესა შენსა, 

ნუ სცნობნ მარცხენძშ შენი... მ. 6,3 

რაჟამს იქნოდი ქველის საქმესა შენსა, ნუ პქადაგებ 

წინაშე შენსა, მ. 6,2 

რაჟამს ილოცვიდეთ, ნუ მრავალსა იტყვთ, მ. 6,7 

უნდა აღინიშნოს, რომ რაჟამს და ოდეს კავშირებიან ქვეწყო- 
ბაში შემასმენელთა თხრობითკილოიანი შეფარდება შეიძლება 

გამოხატული იყოს წყვეტილის, უწყვეტლის, ხოლმეობითის, კავ- 

შირებითის მწკრივთა სახით. მაგოამ რაი და ვითარ კავშირებიან 

ქვეწყობილ წინადადებებში ზმნათა კავშირებითის მწკრივიანი შე- 
ფარდებანი მეტად იშვიათად გვხვდება (მაგ.: მო-რა9-კუდეს, მესა- 

მესა დღესა აღდგეს, მრკ, 9,31), 
ამ თვალსაზრისით ახალ ქართულში (და ძველშიც!) ვითარება 

შეუსწ-ვლელია ცხადია, მთავარი და დამოკიდებული წინადადებე- 

ბის შემასმენელ-ზმნათა შეფარდება არც აქ უნდა იყოს ნებისმიერი. 

მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების შემცველ 
ქვეწყობაში მთავარი წინადადებით გარკვეული მოქმედება გამო- 

იხატება, დამოკიდებულით კი –– ამ მოქმედების მიზანი, 

მთავარ წინადადებაში გამოხატული მოქძედებაც და დამოკიდე- 

ბულში ასახული მიზანიც შეიძლება წარსულს განეკუთვნებოდეს. 

თვითონ კი ლომივით ტრიალებდა, რომ როგორმე 
ტივი შეეჟენებინა ნაპირზე. 

იმ ღამეს იქ დავრჩი, რათა თვალი გამეძღო ზშვენიე- 

რის სანახავების ხილვითა. 

მტრედები წყვილ-წყვილად გამოდიოდნენ, რომ ბუ- 

ნების მშვენიერებით დამტკბარიყვნენ. 

სისხლიანი ფაფანაკი დიდხანს იყო გამოკიდე- 

ბული მოედანზე, რომ ხალხს ენახა... 

ასეთ შემთხვივებში მთავარი წინადადების შემასმენელი წარსუ- 

ლი დროის რომელიმე ზწკრივის (წყვეტილის, უწყვეტლის) ზმნად 

წარმოგვიდგება, დამოკიდებული წინადადებისა კი –)) თურმეო- 

ბითის მწკრივისად. 

მაგრამ შეიძლება მთავარი წინადადებით გამოხატული შინაარსი 

აწმყოს განე უთვნებოდეს, მაშინ დამოკიდებული წინადადებით 

გამოხატული მიზანი მომავალს გულისხმობს: 

... მისთვის ღვივის ცეცხლი გულში, რომ ერისა მოძმედ ვიყო... 

ღმერთთან მისთვის ვლაპარაკობს რომ წარვუძღვე 
წინა ერსა... 
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ასეთი შინაარსის გადმოსაცემად მთავარი წინადადება აწმყოს 

მწკრივის ზმნას მიმართავს, ხოლო დამოკიდებული წინადადება – 

კავშირებითისას, 

რათა დამოკიდებული წინადადებით გამოხატული მიზანი მისაღ- 
წევი გახდეს, შესაძლებელია მთავარ წინადადებაში მოქმედება შე- 

სასრულებლად სავალდებულოდ იყოს დასახული, მაშინ მთავარი 

წინადადების შემასმენელი ბრძანებითი კილოს ზმნაა, დამოკიდებუ- 

ლისა--კავშირებითი კილოსი (მწკრივისა): 

ცოტა დაისვენე, რომ ადრიანად ვეწიოთ საქმეს. 
ყოველთვის ასე იყო? არა! ძველ ქართულში, მაგალითად, რა«- 

თა კავშირიან ქვეწყობაში მთავარი წინადადების შემასმენელი 

სხვადასხვა მწკრივის ზმნა შეიძლებოდა ყოფილიყო, დამოკიდებუ- 

ლი წინადადების შემასმენელი კი, როგოოც წესი, კავმირებითი 
მწკრივისა იყო: 

მაშინ იესუ აღმოიყვანა სულისაგან უდაბნოდ, რა»«- 
თა გამოიცადოს ეშმაკისაგან, მ. 4,1 

ნუ შჯით, რა9თა არა დაისადგნეთ, მ. 7.1 

გუეც ჩუენ წყალი, რაითა ვსუათ, გამოსლვ. 17,2 

უმჯობხს არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი 
ასოთა შენთაგანი, მ. 5,29 

მკლავითა მათითა ალგიპყრნნნ შენ, რაითა არა 

წარსცე ქვასა ფერვი შენი, მ, 4,6 

ერთი ტიპის დამოკიდებული წინადადების შიგნით განსხვავე- 

ბულ მნიშვნელობათა (მიზანნი წარსულში, მიზანი მომავალში) 
ამსახველი სინტაქსური საშუალება, როგორიც ახალ ქარ- 

თულში შეიმჩნევა, ძველ ქართულში 1 ჩამოუყალიბებელია, II თურ- 

მეობითის მწკრივი ენაში იმ სახით, როგორითაც მას შემდეგში 

ვხვდებით. ჯერ დამკვიდრებული არ იყო; ამიტომ ვფიქრობთ, რომ 

კონსტრუქცია –- რაითამცა +- თხრობითი კილოს ზმნა –.II თურ- 

მეობითის მ “კრივის შინაარსის გადმომცემი უნდა ყოფილიყო. იგი 

უნდა ხმარებულიყო ქვეწყობაში, რომელშიც მთავარი წინადადების 

შემასმენელი წარსული დროის ზმნა (წყვეტილის, უწყვეტლის 
მწკრივით) იქნებოდა: 

და არა უნდა, რა9ითამცა აგრძნა ვინმე, მრკ. 7,24 
(=არ უნდოდა, რომ ვინმეს ეგრძნო). 

ამის გამო უნდა იყოს, რომ რაითამცა კავშირიან ქვეწყობაში 
მთავარი წინადადების შემასმენელი მეტწილად წარსული დროის 

რომელიმე მწკოივის (წყვეტ., უწყვ.) ზმნაა, და, თუ გვხვდება 
1 შდრ. დ. გეწაძე, სამპირიან ხმნათა III სერიის ფორუმების შესახებ 

ძველ ქართულში, ქუთაისის ჰედინსტ. შრ. ტ. XVII, 1957, ჭვ. 465 –-472. 
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აწმყოსა და კავშირებითის მწკრივის ზაენებიც, ეს უკეე იმ გარე- 
მოებას უნდა მიეწეროს, რომ II თუომზეობითის ჩამოყალიბების 

პროცესი -მცა ნაწილაკიანი · კონსტრუქციის მნიშკნელობას ავი- 

წროებს და მისი ფუნქციაც ნათლად აღარ იგრძნობა... 

პირობით დამოკიდებულ წინადადებას შესატყვისი (ფარდი) 

წევრი მარტივ წინადადებაში არ მოეპოვება (არა გვაქვს პირობის 
გარემოება). პირობითი დამოკიდებული წინადადების შესახებ ამბო- 
ბენ, რომ იგი „გვიჩვენებს, თუ რა პირობებში შეიძლება მოხდეს, 

ან შეიძლებოდა მომიდარიყო ის, რაც მთავარ წინადადებაშია 
ნათქვამი“!, რომ „ურთიერთობა მთავარ წინადადებასა და დამო- 

კიდებულს შორის ხშირად ასეთია: დამოკიდებულში პირობაა და- 
სახელებული, მთავარში კი – შედეგი“ ?, 

პირობითია დამოკიდებული წინადადება ასეთ ქეეწყობაში: 

თუ კაცსა ცოდნა არა აქვს, გასტანჯავს წუთი- 
სოფელი; და ასეთშიც: 

ჩვენი ლხინი რომ ენახათ, სირცხვილითაც და- 
იწვოდნენ. 

ერთ შემთხვევაში დამოკიდებული წინადადების კავშირია თუ, 

მეორეში –– რომ, მაგრამ ამათი ერთმანეთის მაგივრად ხმარება 
აზავე კონტექსტში შეუძლებელია (რომ კაცსა ცოდნა არა აქვს, 
გასტანჯავს წუთისოფელი) ან, დღევანდელ სალიტერატურო ენაში 
თითქმის აღარ იხმარება (ჩვენი ლხინი თუ ენახათ, სირცხვილითაც 

დაიწვოდნენ). 
ახლა თუ ამ ორი წინადადებით გამოხატულ შინაარსს გადავხე- 

დავთ, აღმოჩნდება, რომ პირველით გამოხატული პირობა აწმყოს 
განეკუთვნება, შედეგი –– მომავალს (ამა და ამ მოქმედებას შედე- 

გად ესა და ეს მოჰყვება). 

მეორე მაგალითში ქვეწყობილი წინადადებით გამობატული 
პირობაც და შედეგიც წარსულს განეკუთვნება, მაგრამ პირობა 

სავარაუდებელია და, ამიტომ მთელი წინადადებით გამოხატული 
შინაარსიც წარსული დროის სავარაუდებელ ფაქტზე მიგვითითებს 

(ესა და ეს მოქმედება რომ მომხდარიყო, ამას ესა და ეს შედეგი 
მოჰყვებოდაო). განსხვავებულია მთავარი და დამოკიდებული წინა- 

დადებების შემასმენელთა შეფარდებაც მწკრივთა თვალსაზრისით 

(პირველში: აწმყო -L მომავალის მწკრივი: პოოეში: 1II თურმ. -++ 
ხოლმ.). 

'" ა, შანიძე, სინტაქსი..., 92. 

? იქვე. 
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მაშასადამე, ერთი ტიპის ქვეწყობის ფარგლებში განსხვავებული 

შინაარსის გადმოსაცემად ენა მთავარი და დამოკიდებული წინა- 

დადებების შემასმენელთა განსხვავებულ შეფარდებას მიმართავს. 

„ერთი თავისებურება ახასიათებს ზოგიერთი სახის პირობით 

დამოკიდებულ წინადადებას: თუ პირობა და შედეგი წარსული 
დროის ამბავს შეიცავს, პირობის აღმნიშვნელი ზმნა საწინააღძდე-· 
გო ფორმით უნდა გადმოიცეს: თუ მოქმედება დადებითია, ზმნის 
ფორმა უარყოფითი (ანუ უკუთქმითი) უნდა იყოს (ე. ი. „არ“ 
ნაწილაკი უნდა ახლდეს) დღა თუ უარყოფითია, ზმნის ფორმა და- 
დებითი უნდა იყოს (ე. ი. წართქმითი).. სტუმარს რომ არ მივ- 
შველებოდი, გააფთრებული ძაღლი დაგლეჯდა... რომ სტუმარს. 

დროზე მივშველებოდი, ძაღლი რას დააკლებდა...41 
მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების ”შეფარდებაა: 

11 თურმ. - ხოლმ. 

ძველ ქართულში პირობითი დამოკიდებული წინადადებების. 

ძირითად კავშირად გვხვდება თუ და მისი ნაწილაკიანი ვარიან- 

ტები, თუ და უკუეთუ კავშირებიან ქვეწყობამი მთავარი და და- 
მოკიდებული წინადადებების შემასმენელთა შეფარდება საკმაოდ 

ჭრელ სურათს იძლევა, მაგრამ როგორიც უნდა იყოს ეს შეფარ- 

დება, ერთი ცხადია: მეტად იშვიათად გვხვდება წაოსული დოროოის. 

მწკრივები (წყვეტილი, უწყვეტელი). 
როდესაც თუ და უკუეთუ კავშირებს -მცა ნაწილაკი ერთვის, 

შემასმენელთა შეფარდების თვალსაზრისით სწორედ ზძნათა წარ- 

სული დროის იწკრივები (წყვეტილი, უწყვეტელი) იჩენენ თავს. 
(უფალო, თუმცა აქა ყოფილ იყავ, არამცა მოკუდა ძმაი იგი ჩემი- 

9. 11,32= ბატონო, აქ რომ ყოფილიკავი, ჩემი იმა არ მოკვდებოდა). 

რას უნდა ნიშნავდეს ასეთი დაპირისპირება? ალბათ იძას. რომ. 

გადმოსაცემი შინაარსი განსხვავებულია, პირობითობის შინაარსს. 

გადმოგვცემენ უნაწილაკოც და ნაწილაკიანი კავშირების შემცველი: 

დამოკიდებული წინადადებებიც, განსხვავებული შინაარსი ამ პირო- 

ბითობის მიგნით არის საძიებელი. როგორც ეს ზემოთაც გვქონდა- 

აღნიშნული, ძველ ქართულზი II თუ“მეობითის მწკრივი ახლად 
ყალიბდება, ხოლმეობითის მწკრივიც (რას იზამდა?) იჩენს თავს, მაგ- 

რამ მოგვიანო ქართულში (XI საუკუნიდან), ამიტომ ვფიქრობთ, 
რომ -მცა ნაწილაკიანი პარობითობის კავშირების 'მემცველ= ქვე- 

წყობაში იგივე მინაარსი აისახებოდა, რაც ახალი ქართულის ასეთი 

მაგალითის მიბედვით გვაქეს: ჩვენი ლხინი რომ ენახათ, სირცხვილი- 

თაც დაიწვოდნენ (შდრ.: თუმცა აქა ჟოფილ იყავ, არამცა მოკუდ+ 

ძმა იგი ჩეძი= აქ რომ ყოფილიყავი, ჩემი ძმა არ მო„,ვდებოდა). 

· ა, შანიძე, სინტაქსი..., 92. 
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8. აქ ჩვენ სხვა ტიპის დამოკიდებული წინადადებების განხილ- 

ვას ამ თვალსაზრისით ვერ შევუდგებით. იმას, რაც აქ აღენიშნეთ, 

მხოლოდ ერთი მიზანი აქვს: აჩვენოს შესაძლებლობა იმისა, რომ 
ქვეწყობის ფარგლებში, სიტყვათა ურთიერთობის ზაზით, მხოლოდ 

ფორმაუცვლელი კავშირებისა და მათი კორელატების ურთიერთობა 

კი არ არის საძებნელი, არამედ სხვაც, მაგალითად, მთავარი და და- 
მოკიდებული წინადადებების შემასმენელთა შეფარდებანი მწკრივთა 
-თვალსაზრისით, აღნიშნული შეფარდებების ასახვამ წინადადებათა 

„ქვეწყობაში სიტყვათა შორის ურთიერთობის სახეობა, წინადადე- 

ბაში სიტყვათა შეკავშირების წესების სახეობა უნდა მოგეცეს. 

მაშასადამე, წინადადებათა ქვეწყობაში საკავშირებელი სიტყვე- 

ბის შეკავშირების წესებით სიტყვათა შეკავშირების წესები საერ- 

თოდ არ ამოიწურება. სხვადასხვა ტიპის ქვეწყობაში ან ტიპის 

შიგნით განსხვავებული შინაარსის გადმოცემისათვის მთავარ და 

დამოკიდებულ წინადადებათა შემასმენლები ერთმანეთს გარკვეული 

წესის მიხედვით უკავშირდებიან. ამ მიმართულებით სპეციალურმა 

კვლევა-ძიებამ უნდა "გამოავლინოს სხვა წესებიც, რომლებიც სიტ- 

ყვათა ურთიერთობის ხაზით არსებობენ როგორც ქვეწყობილი 

წინადადების ფარგლებში საერთოდ, ისე დამოკიდებული წინადა- 

დების შიგნით კერძოდ. 

წინადადებათა ქვეწყობაში სიტყვათა შეკავშირება-შეხამების 

წესების გამოვლინება რომ არა, გარემოებათა ტიპების შესაბამი- 

სად დამოკიდებული წინადადებების კლასიფიკაცია სინტაქსში 

თვითმიზნური ხასიათისა იქნებოდა, რადგან წინადადება როგორც 

აზრის შემცველი ოდენობა სინტაქსური ბუნებისა არ არის და არც 

წინადადებათა აზრობრივი მიმართება შეიძლება იყოს სინტაქსი- 

სათვის მიზანი. 

» 
· · 

მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ წინადადებათა ქვე- 

წყობაში გამოყოფენ დამოკიდებულ წინადადებათა ტიპებს: ქვემ- 

დებარულს, განსაზღვრებითხ, დამატებითს. 

მოვუსინჯოთ ამ კლასიფიკაციას საფუძველი. 

9. ქვემდებარული წინადადება მაშინ არის შესაძლებელი, თუ 

მთავარ წინადადებაში ქვემდებარე სრულებით არ მოიპოვება, ან 
„მოიპოვება, მაგრამ გამოხატულია ნა/ცვალსახელით. ქვემდებარული 

"დამოკიდებული წინადადება ხსნის და აზუსტებს მთავარი წინადა- 
დების ქვემდებარეს, რომელიც გამოხატულია ნაცვალსახელით (ან 

იგულისხმება). 
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ვინც მოყვარესა არ ეძებს, იგი თავისა მტერია1!. 

ვისაც ეძინება, დაიძინოს. 
მეორე მაგალითში მთავარი წინადადების ქვემდებარე არ მოი- 

პოვება, მაგრამ იგი იგულისხმება და დამოკიდებული წინადადებით 

ეს ნაგულისხმევი ქვემდებარე ისაზღვრება. ამიტოძ მეორე რიგის. 

მაგალითები კონსტრუქციულად ისევე უნდა განიხილებოდეს, რო- 

გორც პირველი რიგისანი რომლებშიც ნაცვალსახელით გამოხა- 
ტული ქვეძდებარე მოიპოვება. გვრჩება ერთი ტიპი: 

ვინც მოყვარესა არ ეძებს, იგი თავისა მტერია. 

ასეთ ქვეწყობილ წინადადებაში, მაგალითად: 
ამხანაგი, რომელმაც წიგნი მაჩუქა, ამჟამად აქ 

არ არის. 

მთავარი წინადადებაა „ამხანაგი... ამჟამად აქ არ არის“. ამხა– 
ნაგი მთავარი წინადადების ქვემდებარეა. დამოკიდებული წინადა- 
დებით – „რომელმაც წიგნი მაჩუქა" -–-– ზუსტდება, ისაზღვრება 

მთავარი წინადადების ქვემდებარე, მაგრამ მხოლოდ ამის გამო 

დამოკიდებულ წინადადებას ქვემდებარულად არ მიიჩნევენ (ასეთები 
განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადებებია). აუცილებელია, 
რომ დამოკიდებული წინადადებით განსაზღვრული ქვემდებარე 

ნაცვალსახელით იყოს წარმოდგენილი. 

ეს დაახლოებით იმასვე ნიშნავს, რომ ასეთი წინადადების შესა- 

ხებ, მაგალითად,-- „ამხანაგი აქ არის“ -–-–- ითქვას, წინადადებაში 

ქვემდებარე კი გვაქვს, მაგრამ იგი „ქვემდებარული"“ ქვემდებარე 
არ არის, რადგან არსებითი სახელით არის წარმოდგენილიო და. 

ამისათვის შეგვეპირისპირებინა სხვა წინადადება -- კის აქ არის“, 
"რომელშიც ქვემდებარე ნაცვალსახელია (ის) და ამიტომ „ფსრულ- 

უფლებიანი“ ქვემდებაოეც. 
ნათელია, რომ ასეთი რამ შეუძლებელია. 

ქვემდებარული დამოკიდებული წინადადებისათვის ამოსავალია 

მისამართი სიტყვა. იგი მთავარი წინადადების ქვემდებარეა. მოსა- 

ლოდნელი იყო, რომ ასე იქნებოდა ყველა შემთხვევაში, მაგრამ 

„ნაცვალსახელურობის“ მომენტი ამ პრინციპს არღვევს და ქვემდე- 

ბარის ცნებას ავიწროებს: შეიძლება მისამართი სიტყვა ქვემდებარე, 

იყოს (არსებითი სახელი), მაგრამ აძისი განმსაზღვრელი დამოკი- 
დებული წინადადება ქვემდებარული არ იქნება. 

10, მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ წინადადებათა. 

ქვეწყობაში ყველაზე გავრცელებულ სახეობას წარმოადგენს გან- 

საზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება. 

1 მაგალითები ამოღებული გვაქვს ლ. კვაპაძის ნაშრომიდან „რთული. 
წინადადების სწავლების მეთოდიკა“. 
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განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება განმარტებაა მთა- 
ვარი წინადადების ისეთი წევრისა რომელიც არსებითი სახელით 

(საწყისით) არის გადმოცემული. 

ქვემდებარული დამოკიდებული წინადადებით მთავარი წინადა- 

დების ქვემდებარე ისაზღვრებოდა (მართალია, ნაცვალსახელით 
გადმოცემული, მაგრამ მაინც ქვემდებარე!) ამიტომ იყო იგი 
ქვემდებარული. ახლა განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადებას- 

თან გვაქვს საქძე. რაკი ქვემდებარული დამოკიდებული წინადადება 

იმ ნიმნის მიხედვით არის გამოყოფილი, თუ მთავარი წინადადე- 

ბის რომელი წევრი ისაზღვრება დამოკიდებული წინადადებით და 
სახელდებაც ამას ემყარება (ქვებმდებარული), უნდა გვეფიქრა, რომ 

განსაზღკრებითი დამოკიდებული წინადადებით მთავარი წინადა- 

დების განსაზღგრება დაზუსტდებოდა და განისახღვრებოდა. მაგ- 

რამ არა! დამოკიდებული წინადადებით აჭ მთავარი წინადადების 
არსებითი სახელი (საწყისი) ისაზღვრება, მიუხედავად ამისა დამო- 

კიდებული წინადადება განსაზღვრებითია (და არა, ვთქვათ, „სახე- 

ლური" ან „საწყისური“"). 
ქვემდებარული დამოკიდებული წინადადებით მთავარი წინადა- 

დების ქვემდებარე ისაზღვრებოდა და საკლასიფიკაციო ნიშნად 

თითქოს სინტაქსური ნიმანი იყო დასახული. აქ დამოკიდებული 

წინადადებით განისაზღვრება მთავარი წინადადების ისეთი წევრი, 

რომელიც არსებითი სახელით (საწყისით) არის გადმოცემული. 

საკლასიფიკაციო ნიშანი უკვე მორფოლოგიურია, 

ამიტომ არის, რომ მისამართ სიტყვად მთავარ წინადადებაში 

შეიძლება ქვემდებარე გექონდეს, მაგრამ დამოკიდებული წინადა- 

დება განსაზღვრებითი აღმოჩნდეს (მთიულებმა, რომელთაც მოა- 

გონეს წასვლის დრო, გამოიყვანეს ელგუჯა ტკბილი ოცნებიდან), 

ან პირდაპირი, ირიბი თუ უბრალო დამატება იყოს, მაგრამ ამათი 

განმსახღვრელი დამოკიდებული წინადადება მაინც განსაზღვრები- 

თად მივიჩნიოთ (ეკალში ვარდი შევნიშნე, ობლად რომ აპოსუ- 
ლიყო.. ყველანი სიხარულით მიეგებნენ ონისეს; რომელიც 

მოსვლის შემდეგ ყველაზე მეტს მხიარულებდა... ზაფხულის სითბო 

შეიცვლებოდა მსუბუქი ნიავით, რომელიც ნახად გაურბენდა 
ფოთლებს...). 

კლასიფიკაცია ისევ არათანმიმდევრულია... 

11. დამატებითი დამოკიდებული წინადადება სხვადასხვა ხასია- 

თისაა: ზოგი შეიცავს პირდაპირი დამატების გაგებას, ზოგი ირიბი- 

სას, ზოგი კიდევ –– უბრალო დამატებისას. ან: დამატებითი დამო- 

კიდებული წინადადება შეიცავს პირდაპირი, ირიბი ან უბრალო 
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დამატების გაგებას. იგი ხსნის და აზუსტებს მთავარი წინადადების 

ერთ-ერთ დამატებას, რომელიც ნაცვალსახელის სახითაა წარმო- 

დგენილი (ან იგულისხმება) მთავარში. 
დამატებითი დამოკიდებული წინადადებების საილუსტრაციო 

მაგალითებად, სხვათა შორის, განიხილავენ ხოლმე ასეთ წინადადე- 

ბებსაც: 

რასაც დასთეს, მასვე მომკი. 

რასაც აღარ ეშველება, იმას თავი დავანებოთ. 

მეორედაც ეს გაუპობს გულმკერდს მას, ვინც 
რომ ქვეყნის მავნებელი მტერია. 

და ა. შ. 
წინადადებაში –-– „რასაც დასთეს, მასვე მომკი“ -- მთავარია 

„მასვე მომკი“, დამოკიდებული –– „რასაც დასთეს“. რატომ არის 

დამოკიდებული წინადადება დამატებითი? იმიტომ, რომ იგი დამა- 

ტების გაგებას შეიცავსო -- გვეუბნება განსაზღვრა. მაგრამ როგორ 

შეიძლება „რასაც დასთეს“ წინადადება პირდაპირი დამატების 

გაგებას შეიცავდეს? მთავარ წინადადებას თავისი დამატება აქვს 
(მასვე), დამოკიდებულს –– თავისი (რასაც). დამოკიდებული წინა- 

დადება მხოლოდ მაშინ შეიძლებოდა ყოფილიყო დამატებითი 

(მაინც მნიშვნელობის მიხედვით და არა სინტაქსური თვისების 
მიხედვით), თუ მას მთავარი წინადადების შემასმენლის მიმართ 
მართლაც პირდაპირი დამატების გაგება ექნებოდა, მთავარი წინა- 
დადების ქვემდებარეა „შენ“ (მასვე მომკი (შენ)), ეხება თუ არა 
ქვემდებარის მოქმედება პირდაპირ დამოკიდებულ წინადადებას? 
არა! ქვემდებარის მოქმედება მთავარი წინადადების შემასმენლის 

დამატებას (მასეე) ეხება. ეს შეუსაბამობა მით უმეტეს თვალნათლივ 

ჩანს, თუ დამატების განსაზღდვრიდან მის არსებით, სინტაქსურ 
ნიშანს მოვიშველიებთ, რომლის მიხედვით პირდაპირი დამატება 
ბრუნვაცვალებად ობიექტად წარმოგვიდგება („მასვე მომკი“ -- 

„იგივე მომკე“). 
ამ შემთხვევისათვის თითქოს უკეთესი იქნებოდა, რომ გამოყე- 

ნებულიყო დამოკიდებული წინადადებით მთავარი წინადადების 

დამატების განსაზღვრის პრინციპი, რა განისაზლვრება დამოკიდე- 

ბული წინადადებით ზემოთმოყვანილ მაგალითში (ოასაც დასთეს, 

მასვე მომკი)? ცხადია, დამატება (მასვე) მთავარ წინადადებაში, 
ახლა შეიძლებოდა გვეთქვა დამოკიდებული წინადადება დამატე- 

ბითიაო, 

მაგრამ ესეც მოუხერხებელია, რადგან დამატებით დამოკიდე- 

ბულ წინადადებათა ძირითად ჯგუფებს ასეთი მაგალითები კი აო 
შეადგენენ (რასაც დასთეს, მასკე მომკი), არამედ ისეთი . ქვეწყო- 
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ბილი წინადადებები, რომლებშიც მთავარი წინადადების შემასმენ- 
ლის მიმართ დამოკიდებული წინადადება მთლიანად ეწევა შინა- 

არსობრივ ნაცვლობას (გავრცობილი სახით) იმ სიტყვისას, რომე- 
ლიც სხვა შემთხვევაში ამ შემასმენლის დამატება შეიძლებოდა 

„ყოფილიცო: 

მე შევნიშნე, რომ ამ წამოწევამ ძალიან შეაწუხა. 

რატომ შეიძლება აღნიშნულ და მსგავს მაგალითებში დამოკი- 

დებული წინადადება დამატებითად მივიჩნიოთ? იმიტომ, რომ მთა- 

ვარი წინადადების შემასმენელს სინტაქსურად გამოხატული პირ. 

დაპირი დამატება არ მოეპოვება, და, მაშასადამე. არც დამოკიდე- 
ბულ წინადადებას აქვს მთავარში ის სიტყვა (დამატება). რომელ- 

საც იგი დააზუსტებდა, განსაზღვრავდა. ასეთი ტიბის ქვეწყობაში 

დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების დამატებას კი 
„არ განსაზღვრავს, არამედ ამ დამატების ნაცვლობას ეწევა მთელი 

წინადადების სახით (შდრ.: „მე შევნიშნე კაცი“ და „მე შევნიშნე, 
რომ ამ წამოწევამ ძალიან შეაწუბა“). ამიტომ, ცხადია, რომ არ 

შეიძლება დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების შე- 

მასმენლის მიმართ დამატების ნაცვლობასაც ეწეოდეს და იმავ- 
დროულად ამ შემასმენლის ნაგულისხმევი პირის (შევნიშნე ის) –– 

დამატების განმსაზღვრელად მოგვევლინოს. ეს თუნდაც იქიდან 

ჩანს, რომ მთავარ წინადადებაში დამატების პირი ჩვეულებრივ 

არც გვხვდება, და, კიდევაც რომ? ეცადოთ და ეს მოსალოდნელი 

პირი აღვადგინოთ, წინადადების ხელოვიურ თეაზეას მივიღებთ (მე 

შევნიშნე ის, რომ ამ წამოწევამ ძალიან შეაწუხა...). 

ასეთი ტიპის ქვეწყობაში მთავარი წინადადების შემასმენელს 

'დაზატების პირი, როგორც აღვნიშიეთ, ჩვეულებრივ არ მოეპოვება; 

ოთარაანთ ქვრივი ამ ბოლო ხანებში ხედავდა, 
რომ შვილს გუნება ეცვალა. 

ონისემ ერთბაშად ეერ მოიაზრა, რომ ფიფქ 

თოვლში ნადირობა მართლა საშიში იყო, 

და უამბე შენი პირით, რაც სირცხვილი დაგე- 

მართა. 

ხანჯალმა უთხრა ხანჯალსა, რაც უნღა ეთქვა 

ენასა, 

ერთხელ მთვარიან ღამეში შევნიშნე, რომ ჩემი და 

ტალავერ ქვეშ იდგა. 
დედაჩემმა ურჩია მამაჩემს, რომ მეც წავეყვანე 

ქუთაისში 

და ა. შ. 
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ამიტომ ქვეწყობილი წინადადება ამ ტიპისა:–-.რასაც დას- 

თეს, მასვე მომკი“ საჭიროა გაიმიჯნოს ამ ტიპისაგან: – „მე 
შევნიშნე, რომ ამ წამოწევამ ძალიან შეაწუხა“. ეს 

უკანასკნელი, და ამ ტიპის ქვეწყობა საერთოდ, („ცალკე უნდა” განი- 

ხილებოდეს, რადგან მიმართებითი ნაცვალსახელები, როდესაც 

ისინი დაზოკიდებული წინადადებების შემადგენლობაში იჩენენ 

თავს, მიმართებითები არ არიან (ხანჯალმა უთხრა ხანჯალსა, რაც 

უნდა ეთქვა ენასა), რადგან მათ მისამართი სიტყვები ჩვეულებრივ 

არ მოეპოვებათ, ზოგჯერ კი დამოკიდებული წინადადება „მიმარ- 

თებითი“ ნაცვალსახელების გარეშეც უკავშირდება მთავარს (მე 

შევნიშნე, რომ ამ წამოწევამ ძალიან შეაწუხა და ა. შ.) და მისა- 

მართი სიტყვა ჩვეულებრივ არც ასეთ შემთხვევებში ჩანს. 

12. რა შეიძლება საერთოდ ითქვას მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლების შემცველ ქვეწყობაში დამოკიდებული წინადადებების კლა- 
სიფიკაციის შესახებ? 

კლასიფიკაციისათვის ამოსავალია ასეთი საფუძველი. დამოკიდე- 

ბული წინადადებით ისაზღვრება: 
ა) ნაცვალსახელით გამოხატული ქვემდებარე (მაშინ ქვემდება- 

რულ დამოკიდებულ წინადადებასთან გვაქვს საქმე), 
ბ) არსებითი სახელი, საწყისი (მაშინ დამოკიდებული წინადა- 

დება განსაზღვრებითი იქნება), ან 

გ) დამოკიდებული წინადადება ნაცვალსახელით გამოხატული 
ოომელიმე დამატების გაგებას შეიცავს. .იგი ხსნის და აზუსტებს 

მთავარი წინადადების ერთ-ერთ დამატებას (მაშინ დამოკიდებული 
წინადადება დამატებითია). 

ახლა თუ ყურადღებას მივაქცევთ საკლასიფიკაციო ნიშანს, რო- 

მელიც ერთი ტიპის დამოკიდებული წინადადების შემცველ ქვე- 
წყობას მეორისაგან მიჯნავს, აღმოჩნდება, რომ საორიენტაციო 
მისთვის მისამართი სიტყვაა მთავარ წინადადებაში, ხოლო ამ 
მისამართი სიტყვის კვალიფიკაცია განსხვავებულია თითოეულ 

შემთხვევაში. როგორც ქვეპდებარული, ისე განსაზღვრებითი და- 

მოკიდებული წინადადებების შემცველ ქვეწყობაში დამოკიდებული 
წინადადებით მთავარი წინადადების გარკვეული წევრი ისაზღვრე- 

ბა, მაგრამ ერთ შემთხვევაში მისამართი სიტყვა სინტაქსური ნიშ- 

ნის მიხედვით გაძოიყოფა (ქვემდებარე), მეორეში –– მორფოლო- 
გიური ნიშნის მიხედვით (არსებითი სახელი, საწყისი). დამატებით 

დამოკიდებულ წინადადებაში კი საკლასიფიკაციო ნიშანი არც 
სინტაქსურია და არც მორფოლოგიური (დამატებითი დამოკიდე- 
ბული წინადადება დამატების გაგებას შეიცავს), მაგრამ, როდესაც 
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ვცდილობთ ასეთი ნიშანი მოვძებნოთ ,(დაზოკიდებული წინადადებით 

მთავარი წინადადების შემასმენლის რომელიმე დამატება ისაზღვრე- 

ბა), ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წინადადება დამატების 

გაგებას უკვე აღარ შეიცავს (რასაც დასთეს, მასვე მომკი). 
მაშასადამე, მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ წინადა- 

დებათა ქვეწყობაში დამოკიდებული წინადადებების სამ ტიპს გამო- 
ყოფენ: ქვემდებარულს, განსახღვრებითს, დამატებითს. სამსავე 

შემთხვევაში საკლასიფიკაციო ნიშანი სხვადასხვაა. 

ეს ცოტაა. თანამიმდევრული თვალსაზრისი არ ჩანს დანოკიდე- 

ბული წინადადების თითოეული ტიპის შიგნითაც: ქვემდებარული. 

და დამატებითი დამოკიდებული წინადადებებით ისაზღვრება არა 

ყოველგვარი ქვემდებარე და დამატება, არამედ მხოლოდ ისეთები, 

რომლებიც ნაცვალსახელების სახით არიან წარმოდგენილი... გან- 

საზღვრებითი დამოკიდებული წინადადებით შეიძლება ისაზღეორე- 

ბოდეს მთავარი წინადადების ქვემდებარე, მაგრამ დამოკიდებული 

წინადადება ქეემდებარული არ იყოს... ან –– დამატება, მაგრამ 

დამოკიდებული წინადადება დამატებითი აო იყოს... 

ასეთი კლასიფიკაციის გამართლება ძნელდება. 

აღრევას არსებითად მისამართი სიტყვის თავისებური გაგება 

იწვევს. განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადებიახ ქვეწყობაში 

მისამართ სიტყვებად სრულმნიშვნელოვანი ლექსიკური ერთეულე- 

ბია მიჩნეული (არსებითი სახელი, საწყისი), ქვემდებარული და 

დამატებითი დამოკიდებული წინადადებების შემცველ ქვეწყობაში 

კი –– ნაცვალსახელი. 

საკმარისია, ნაცვალსახელიც მისამართ სიტყვათა რიგში მო- 
ვაქციოთ (სინტაქსური კვალიფიკაციის გარეშე), რომ ვითარება 

სავსებით მარტივდება: 

ყველა სახის დამოკიდებული წინადადება, ოომე- 
ლიც კი მიმართებით ნაცვალსახელებს შეიცავს 

(“- რომ კავმირიანი განსახღვრებითი ახალ ქართულში) გან- 
საზღვრებითია. 

ვინც მოყვარესა არ ეძებს, იგი თავისა მტერია. 

დამოკიდებული წინადადება განსაზღვრებითია იმიტომ, რომ. 

დამოკიდებული წინადადებით ისაზღვრება მთავარი წინადადების 

ნაცვალსახელი (იგი). ' 

რასაც დასთეს, მასვე მომკი, 

დამოკიდებული წინადადება აგრეთვე განსაზღვრებითია, ოად- 

გან დამოკიდებული წინადადებით სხვა არაფერი ისაზღვრება, თუ 

არა მთავარი წინადადების ნაცვალსახელი (მასვე). 
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მთიფლებმა, რომელთაც მოაგონეს წასვლის დრო, 
გამოიყვანეს ელგუჯა ტკბილი ოცნებიდან. 

ამ ტიპის წინადადებები ხომ აღიარებული განსაზღერებითებია. 
აქ დამოკიდებული წინადადებით არსებითი სახელი (მთიულებმა) 

ისაზღვრება 1. 

რა თქმა უნდა, მისამართ · სიტყვას თითოეულ შემთხვევაში 

შეიძლება მიეცეს სინტაქსური კვალიფიკაცია, რომ, ვთქვათ, ერთ 

შემთხვევაში დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების 

ქვემდებარეს განსახლვრავს მეორეში – პირდაპირ დამატებას, 

მესამეში –– ირიბს და ა. შ,, მაგრამ ამით ტერმინების გარდა არა- 

ფერი შეიცვლება. | 
რატომ? 

დავუშვათ რომ ვცადეთ დამოკიდებული წინადადებების 

„სინტაქსური“ ნიშნის მიხედვით კლასიფიკაცია, ე. ი. დამოკიდე- 

ბული წინადადებები დავაფასეთ, სახელიც შევარქვით იმის მიხედ- 

ვით, თუ მთავარი წინადადების რომელ წევრს განსაზღვრავს იგი 

(ქვემდებარეს, დამატებას) და ეს თვალსაზრისი ყველა შემთხვევაზე 

გავავრცელეთ. 
რა ღირებულება ექნება ასეთ კლასიფიკაციას? 

როდესაც მარტივი წინადადების ფარგლებში გამოყოფენ ქვემ- 

დებარეს, დამატებას, განსაზღვრებას, ეს გამოცალკევება წარმოებს 

იმ სინტაქსური როლის მიხედვით, რომელიც სიტყვებს აქვთ წინა- 

  

! მ. ჯანაშეილი, მაგალითად, განმარტებითი ( =განსახღვრებითი) 

დამოკიდებელი წინადადების ასეთ განააზლვრას იძლევა; „განმარტებითი წინა- 

დადება პასნის მთავარ წინადადების რომელიმე სიტყვას და მასთან შესაკავში- 

რებლად ხმ.რობს სიტყვებს: რომელი? ვინ? როგორი? რა? ვისი? რამდენი? ამ 

სიტყვებს უმთავრესს წინადადებაში ყოველთვის ეპირისპიოებიან; იგი, ახეთი, 

იხეთი, იმდენი". აი მისი საილუსტრაციო მაგალითებიც: ' 

იგი მიენდოს სოფელსა, ვინცა თავისა მტერია. 

იმდენი იცოცხლეთ, რამდენიც ჭესურვებოდეთ. 

ამირანი ისეთი კაცი იყო, როგორიც ეხლა აღარ არის. 

იხ კაცი მოვიდა, რომელიც გუშინ ვნახე, 

მოგიტანე ის, რაც შენ გინდოდა და ა. შ. 

მასეე აქვს აღნიშნული, რომ „უმთავრეს და დამოკიდებულ წინადადებებში 

ნაცვალსახელი ხშირად გამოიტოვება", ქართული გრამატიკა, ტფილისი, 1906, 

გვ. 144, · 
შდრ. აგრეთვე: „იმ დამოკიდებულ წინადადებას რომელიც უკავშირდება 

მთავარი წინადადების ქვემდებარეს ან დამარებას სიტყვებით: რომელიც, რომ, 

როგორიც, ვინც, რამდენიც,– რომელთაც მთავარ წინადადებაში ეპირისპირება 

სიტყვები: ის, თგი, ისეთი, იმდენი, –– გაისახღვრებითი დამოკიდებული წინადა– 

დება ეწოდებ.", ი. ნიკოლაიშვილი, ქართული ენის გრამატიკა, ტფილი– 

სი, 1927, გვ. 128. 
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დადებაში. სიტყვა, რომელსაც ქვემდებარეს ვუწოდებთ, ასეთსა და 

ასეთ დამოკიდებულებაშია შემასმენელთან. შემასმენელი ქეემდება- 

რის მიმართ საკუთარ სინტაქსურ უფლებებს ამჟღავნებს. ასევეა 

ეს დამატებების შემთხვევაში. რაც შეეხება განსახღვრებას, მარტივ 
წინადადებამი მის გამოყოფას სინტაქსური თვალსაზრისით 

მხოლოდ ის გამართლება აქვს, რომ აღინიჭნოს: მნიშვნელობით 
ერთმანეთთან დაკავშირებულ წყვილის (კალებს შორის ასეთი და 

ასეთი სინტაქსური ურთიერთობააო, და არა ის, რომ იგი 

(მსაზღვრელი) ამა და ამ ნიშნის მიხედვით განსაზღევრაეს, ახასია- 

თებს საზღვრულ სიტყვას. 

დამოკიდებული წინადადებით მისამართი სიტყვის მნიშვნელობა 

ისაზღვრება. როგორადაც უნდა განისაზღეროს ნისამართი სიტყვის 

მნიშვნელობა (ან რომელიც უნდა იყოს სიტყვის მნიშვნელობა), 

ამას არავითარი დამოკიდებულება არა აქვს ქეემდებარისა თუ 

დამატების სინტაქსურ თვისებებთან, ე, ი. იმასთან; რის გამოც 

ქვემდებარე ქვემდებარეა და დამატება -– დამატება. 

;დამოკიდებული წინადადებით მთავარი წინადადების ქვემდებარე 

ისაზღვრებაო -– ვთქვათ, და გვეგონოს, რომ ამით ავსახავთ 

საკვლევი ობიექტის სინტაქსურ ბუნებას, იმასვე ნიშნავს, რომ 
დაგვეშვა, გარდამავლობის კატეგორიას ზმნაში ზმნის მნი მვნელობა 

განსახღვრავსო, -–- და ეს განსაზღვრა მორფოლოგიური ბუნებისად 

მიგვეჩნია... 

ამ შემთხვევაში სინტაქსის ტერმინების მომარჯვება მხოლოდ 

იმ ტენდენციის გამოვლინებაა, რომ წიხადადებათა ქვეწყობაზე 

მოძღვრება რაც შეიძლება „გასინტაქსურდეს (ქვემდებარული, 

განსაზღვრებითი, დ:მატებითი წინადადებები!), მაგრამ ისიცკ (კმა- 
დია, რომ მიოლოდ ტერმინებით არასინტაქსური ცნებები სინტაქ- 

სურად ვერ იქცევა. 
მიუხედავად ამისა, მაინც ცხადია, რომ მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელების შემცველი დამოკიდებული წინადადება მთავარ წინადა.- 

დებამში რომელიმე სიტყვას (არსებით სახელს, საწყისს, ნაცვალსა- 

ხელს) განსახღვრავს დამოკიდებულ წინადადებაში გამოხატული. 
აზრით მისაძართი სიტყვის ანიშვნელობა ზუსტდება და განი- 

საზღვრება. ზაგრამ როგორც ზემოთ აღინიშნა, წინადადებით გამო- 
ხატული აზრიც. სიტყვის მნიშვნელობაც და სიტყვის მნიშვნელო- 

ბასთან წინადადებით გამოხატული აზრის მიმაოთებაც სინტაქსური 

ბუნებისანი არ არიან. 

მაშასადამე, თვალააზრისიც, რომელიც მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელების შეძცველ დამოკიდებულ წინადადებებს განსაზღვრები- 
თად მიიჩნევს, აგრეთვე არ შეიძლება სინტაქსური იყოს. 
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13. მამ რა უნდა მივიჩნიოთ ამ ტიპის ქვეწყობაში სინტაქსური 

ბუნებისად, როძ თვალსაზრისიც სინტაქსური ჩამოყალიბდეს? 

დამოკიდებული წინადადებებისს არსებული კლასიფიკაციის 

სასარგებლოდ შეიძლებოდა დაგვეშვა: სიტყვათა მორის სინტაქსუ- 

რი ურთიერთობა დამოკიდებული წინადადების შიგნითაც არსე- 

ბობს. ეს სინტაქსურად ორგანიზებული მთლიანობა უკავშირდება 

მთავარი წინადადების რომელიმე წევრს და, მაშასადამე, სიტყვათა 

შორის სინტაქსური ურთიერთობის პრინციპი ქვეწყობის ფარ- 

გლებში დაცულიაო. 

მაგრამ არა! ასეთი დაშვება უნდა მოიხსნას. რა თქმა უნდა, 

დამოკიდებული წინადადების შიგნითაც სინტაქსურად ერთმანეთ- 

თან დაკავშირებულ სიტყვებთან გვაქვს საქმე, მაგრამ ისიც ცხა- 

დია, რომ სინტაქსურად ორგანიზებული მთლიანობა თავისთავად, 

მთლიანობის სახით კი აო უკავმირდება მისაძართ სიტყვას, არა- 

მედ კავშირისათვის იგი მიმართებით ნაცვალსახელს იყენებს. ეს 

„შუამავალი“ ერთდროულად დამოკიდებული წინადადების წევრია, 
დამოკიდებული წინადადების ეს წევრი ამყარებს კავშირს მთავარი 
წინადადების რომელიმე წევოთან,. 

მაშასადამე, წინადადებათა ქვეწყობაში ძპთავარსა და დამოკი- 

დებულ წინადადებებს შორის კავშირი წყვილებზე დაიყვანება. ამ 
წყვილის ცალებს (მიმართებით ნაცვალსახელსა და მისამართ სიტყ- 

ვას) შორის სპეციალური კავშირი სინტაქსურიც არის და ქვე- 
წყობილ წინადადებაში სიტყვათა შორის სინტაქსური ურთიერთო- 

ბის ამსახველიც. 

რაში მდგომარეობს მიმართებით ნაცვალსახელსა და მისამართ 

სიტყვას შორის სპეციფიკური სინტაქსური კავშირი? 

ანალოგიისათვის მივმართოთ ძველი ქართულის მსაზხღვრელ- 

საზღვრულის ურთიერთობას; კაცი კეთილი. მსაზღვრელი საზ- 
ღვოულს მოსდევს და მას ბრუნვაში უთანხმდება (შდრ.: კაც-მან 
კეთილ-მან). სახღვრული ითანხმებს მსაზღვრელს რიცხვშიც (კაც- 

ნ-ი კეთილ.ნ-ი). მსაზღვრელად შეიძლება ნაცვალსახელი გვქონდეს: 
კაცი იგი, მსაზღვრელი ნაცვალსახელი საზღვრულს უთანხმდება 
ბრუნვაშიც და რიცხვშიც (კაც-მან მან, კაც-თა მათ). ამ ორი 

ტიპის მსაზღვრელ-საზღვრულს შორის სინტაქსური ურთიერთობა 

ურთი და იგივეა: სახღვრული ითანხმებს მსაზღვრელს ბრუნვასა და 

რიცხვში. ერთგვარობაა ადგილის მიხედვითაც: მსაზღვრელი მოს- 
დევს საზღვრულს. განსხვავება სემანტიკურია: პირველ შემთხვევაში 

მსაზღვრელი საზღვოულს გარკვეული ნიშნის მიხედვით ახასიათებს 
(კაცი კეთილი), მეორეში-– მხოლოდ მითითებით განსაზღვოავს მას. 
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ახლა მიმართებით ნაცვალსახელსა და სასახლვრ სიტყვას შო- 

რის ურთიერთობას გადავხედოთ: 

კაცი, რომელიც გოჩასთან იდგა, მიუბრუნდა მოხუცს. 

მიმართებითი ნაცვალსახელი სასაზღვრ (მისამართ) სიტყვას 
მითითებით განსაზღვრავს (კაცი რომელიც). ეს მომენტი საერთოა 

წყვილთან: კაცი იგი. მსახღვრელი უთანხმდება რიცხეში საზ- 

ღვრულს (შდრ.: კაცები, რონლებიც გოჩასთან იდგნენ, მიუბრუდნენ 
მოხუცს; კაცებს, რომლებიც გოჩასთან მდგარან, 'მეულჩნევიათ 8ო- 

'ხუცი...) და ეს მომენტიც საერთოა წყვილთან -–კაცი იგი, საერთოა 
აგრეთვე მსაზღვოელის ადგილი: იგი ხოსდევს საზღვრულ სიტყვას 

(მდრ.: კაცი რომელიც და კაცი იგი). 

აღნიშნული სამი მომენტით (სასაზღვრ სიტყვაზე მითითება, 
რიცხვი, მსახღვრელის ადგილი) წყვილი –– კაცი რომელიც იმეო. 

რებს მსაზღვოროელ-საზღვრულს -- კაცი იგი. 

რა განაგებს მსახღვრელი ნაცვალსახელის ბრუნვას წყვილში -– 

„კაცი რომელიც“? მსახღვოელი ნაცვალსახელის ბრუნვა აქ უკვე 

საზღვრულ სიტყვაზე აღარ არის დამოკიდებული, მსახღერელი 

ნაცვალსახელის ბრუნვა აქ დამოკიდებული წინადადების შიგნით 

წესრიგდება (მდრ.: კაცი, რომელმაც გოჩა დაინახა, მიუბრუნდა 

მოხუცს). 

მაშასადამე, მიმართებით ნაცვალსახელსა და მისამართ სიტყვას 

შორის კავშირი არსებითად მსაზღვრელ საზღვრულის უორთიერთო- 

ბას იმეორებს (სასაზღვრ სიტყვაზე მითითება, რიცხვში "პეთანხმე- 

ბა, მსახლვრელის ადგილი), მაგრამ ამ ორ ოდენობას შორის სინ- 

ტაქსური კავშირი სპეციფიკურია, სპეციფიკა კი იმაში მდგომა- 

რეობს, რომ მიმართებითი ნაცვალსახელის, როგორც მსაზღვრელი 

ნაცვალსახელის, ბრუნვას საზღვრული სიტყვა კი არ განაგებს, 

არამედ ძირითადად დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი. 

მისამართი სიტყვა მთავარ წინადადებაში გვაქვს, მიმართებითი 

ნაცვალსახელი –– დამოკიდებულში. რადგან მისამართი სიტყვა მი- 

მართებით ნაცვალსახელს რიცხვში -ითანამებს, ჩანს, მთავარსა და 

დამოკიდებულ წინადადებებს შორის კავზიოი არა მაოლოდ ახ- 

რობრივია, არამედ სინტაქსურიც, ოღონდ სინტაქსური კავშირი 

საერთოდ მთავარსა და დამოკიდებულ წინადადებებს შორის კი 
არ არსებობს, არამედ ითავარი წინადადების მისამართ სიტყვასა 

და დამოკიდებული წინადადების მიმართებით ნაცვალსახელს შო- 

რის, და მხოლოდ ამდღენად მთავარსა და დამოკიდებულ წინადა- 

დებებს შორისაც საერთოდ. 
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აქედან დასკვნა: ფორმაცვალებადი კავშირების შემცველ წინა- 

დადებათა ქვეწყობაზი სინტაქსისათვის ერთ საკითხად მისამართ 

სიტყვასა და მიმართებით ნაცვალსახელს შორის კავშირის საკითხი 

უნდა დადგეს (და არა დამოკიდებული წინადადებების ტიპების 
გამოყოფა!). 

რას გვაძლევს, მაგალითად, მიმართებით ნაცვალსახელსა და:- 

მისამართ სიტყვას შორის ურთიერთობის საკითხში სინტაქსის 

მონაპოვარი კელევა-ძიების დღევანდელ ეტაპზე? 

1. მხოლობითს რიცხვში დასმულ მისამართ სა- 

ხელთან მიმართებითი ნაცვალსახელიც მხოლო- 

ბითშია: ...,ტაფობის შუა ადგილს მოჩანდა რგველად ამაღლე- 

ბული პატარა გორაკი, რომელსაც ფერდოები შემოსილი ჰქონდა 

ვერხვის ტყითა... 

2. მრავლობითში დასმულ მისამართ სიტყვასთან 

მიმართებითი ნაცვალსახელიც მრავლობითშია: 

მთიულებმა, რომელნიც შემოვიდნენ და მოაგონეს წასვლის. 
დრო, გამოიყვანეს ელგუჯა ამ ტკბილი ოცნებიდან... 

პ. „რომელიც“ მრავლობით რიცხვშია, როცა ის 

მიემართება მხოლობითში დასმულ ისეთ სახელს, 

რომელსაც განსაზღვრებად ახლავს ერთზე მეტი 

რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელი: 

მათიამ დაინახა იმისკენ მო-ავალი ორი ქალი, რომელთაც დააშ- 

ლეგინეს მოუფიქრებელის გარდაწყვეტილების აღსრულება... 

4. „რომელიც“ მრავლობითშია მაშინაც, როცა: 

ის მიემართება შერწყბული წინადადების მხოლო- 
ბითში დასმულ ერთნაიო წევრებს: ონისე და გუგუა, 

რომელთაც დღეს დარბაისლობა უნდა გამოეჩინათ, ისხდნენ: 
2 -1 გაუნძრევლად... · 

1 ლ. კვაჭაძე, რთული წინაჯადების სწავლების მეთოდიკა, გვ. 51. 

ა. შანიძე ამ წესებს შეპდეგნაირ,სდ იძლევა: „თუ დამოკიდებული წინა- 

დადება განსაზღვრავს მრ. რ. ცავის სახელს, ძიმართებითი „რომელიც“ აგრეთვე. 
მრავლობითში უნდა დაისვას: „სხვა ყაზახები. რომლებიც ყიჟინით ამხნევებდნენ 

ამხანაგებს, კარგად და შორებოდნენ მას“. „რომელიც. მრავლობითში დაისმის 

იმ შემთხვევაშიც, თუ მიემართება: რი ,ცხვით განსახღვრულ სახელ (ეს რიცხვი. 

ოღონდ ეოთზე მეტი უნდა იყოს), ან ისეთს, რომელსაც განსაზღვრებად ახლავს 

„ბევრი!, „მრავალი“, უ„რამდენიმე”, „ყეელარ, ე. ი. როცა იგულიახმება, რომ, 

სახელით აღნიშნული საგანი ერთზე მეტია ოეალურად..4ბ, სინტაკსი, გვ. 85. 
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ეს ყველაფერი ეხება მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი 
ნაცვალსახელის რიცხვს, როდესაც ძპიმართებით ნაცვალსახელად 

გვაქვს რომელიც. 
მაგრამ მიმართებითად გვხვდება აგრეთვე ვინც, რაც, რამდე- 

ნიც, როგორიც, რანაირიც... რა ვითარებასთან გვაქეს საქმე, რო- 

დესაც მიმართებითად გვხვდება აღნიშნოლი ნაცვალსახელები? ამის 

შესაბებ ჯერჯერობით მხოლოდ ზოგი რაძ შეიძლება ითქვას. 

მიმართებითი ნაცვალსახელი სინტაქსური ფუნქციის მიხედვით 

შინაგანად „გათიშულია“: რიცხვში მთავარი წინადადების სასაზღვრ 

სიტყვას უთანსმდება, ბრუნვა ძირითადად დაზოკიდებული წინადა- 

დების შემასმენლისათვის აქკს მინდობილი. ოდენობა კი ერთია. 

ამიტომ, როდესაც მიმართებითი ნაცვალსახელის რიცხვს ვითვა- 

ლისწინებთ, მისი ბრუნვა არ შეიძლება მხედველობის გარეშე იქნეს 

დატოვებული (ამს მოითხოვს სიტყვათა შორის სინტაქსური 

ურთიერთობის პრინციპი ქვეწყობის ფარგლებში). 

ქვეწყობილ წინადადებაში სიტყვათა რიგის შესწავლის დროს 

გათვალისწინებული უნდა იქნეს შემდეგი: მიმართებითი ნაცვალსა- 

ხელი ხან დამოკიდებული წინადადების ქვემდებარეა. ხან პირდა- 

პირი ან უბრალო დამატება, ხანაც განსახღვრ4ება, მაგრამ იგი, რო- 

გორც წესი, დამოკიდებული წინადადების თავშია, მაშასადამე, და– 

მოკიდებული წინადადების წევრების ადგილი (ვალებადია, მაგოამ 

მისი არჩევანი, (ცხადია, ნებისძიერი არ არის... დაახლოებით ეგევე 
ითქმის მისამართი სიტყვის ადგილის შესახებაც, როდესაც დამო- 

კიდებული წინადადება მთავარი წინადადების მომდევნოდ არის 

მოქცეული: მისამართი სიტყვა იჩენს მიდრეკილებას, რომ მიმარ- 
თებითი ნაცვალსახელის უშუალო მეზობლობაში და, მაშასადამე, 

მთავარი წინადადების ბოლოს დაიმკვიდროს ადგილი, მიუხედავად 

იმისა, რომ იგი ამ წინადადების სხვადასხვა წევრის როლში (ქეემ- 

დებარის, დამატების, გარემოების) შეიძლება მოგვევლინოს, ხოლო, 

როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარს, წინ უსწრებს, 

მისამართი სიტყვა ჩვეულებრივ მთავარი წინადადების თავში ექცევა 

(ვინც მოყვარესა არ ეძებს, იგი თავისა მტერია)... 

ცხადია, ამიტომ სიტყვათა რიგის საკითხი მარტივსა და ქვე- 
წყობილი წინადადების ფა- გლებში არ შეიძლება ერთ სიბრტყეზე 
დაისვას (ვთქვათ, პარტივ წინადადებასა და მთავარ წინადადებაში 

(ქვ,წყობაში), რადგან თითოეული მათგანი დასრულებულ აზრს 

გამოხატავსო)... 

მაშასადამე, მიზართებითი ნაცვალსახელების შემცველ წინადა- 

დებათა ქვეწყობაშიც დამოკიდებული წინადადების მთავართან 
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აზრობრივი მიმართების ხაზით ყველა ტიპის დამოკიდებული წინა- 
დადება განსაზღვრებითია. 

ქვეწყობის ფარგლებში სიტყვათა შეკავშირების ხაზით გამოი- 

ყოფა მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი ნაცვალსახელის კავ- 
შირი, როგორც წინადადებაში სიტყვათა შორის კავშირის სახე- 

ობა, თითოეულ მიმართებით ნაცვალსახელს მისამართ სიტყვად 

მთავარ წინადადებაში აღმოაჩნდება არსებითი სახელი, საწყისი ან 

ნაცვალსახელი, საკითხებად დაისმის: როგორია აღნიმნული სიტყ- 

ვების (მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი ნაცვალსახელის) 

შეკავშირების წესები, როდესაც მიმართებით ნაცვალსახელებად 

გვაქვს ვინც, რაც, რამდენიც, როგორიც.. იცვლება თუ არა ამ 

სიტყვათა შეთანხმების წესები, როდესაც იცვლება მისამართი 

სიტყვა (იმისდა მიხედვით არსებითი სახელი გვექნება, საწყისი თუ 
ნაცვალსახელი)... ის, რაც საერთო აღმოჩნდება, მოგვცემს სიტყვა· 

თა შეკავშირების წესს ქვეწყობის ფარგლებში. სიტყვათა განსბვა- 

ვებულმა ურთიერთობამ აგრეთვე წესი უნდა მოგვცეს, მაგრამ 

უკვე ამა თუ იმ მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი 

სიტყვის კავშირისათვის დამახასიათებელი. 

სარკვევია, გვაქვს თუ არა მიმართებითი ნაცვალსახელების 

შემცველი ქვეწყობაში სიტყვათა შეთანხმების სხვა წესები, რომ- 

ლებიც მარტივ წინადადებაში სიტყვათა შეთანხმების წესებისაგან 

განსხვავებულია და ა. შ. 

+ 

. . 

14. ზემოთ, როდესაც დამატებით დამოკიდებულ წინადადებას 

ვიხილავდით, აღვნიშნეთ, რო8ვ ქვეწყობილი წინადადება ამ ტიპისა-– 
მე შევნიშაე, რომ ამ წაზოწევამ ძალიან შეაწუხა“ --საჭქიროა გაი- 
მიჯნოს ყველა სხვა ტიპის დამოკიდებული წინადადებების შემცვე- 

ლი ქვეწყობილი წინადადებებისაგან და ცალკე შეისწავლებოდეს, 
რადგან მთელი კონსტრუქცია სპეციფიკურია. რაში მდგომარეობს 

ეს სპეციფიკა? 
პირველ რიგში იმაში, რომ მთავარი წინადადების შემასმენელი 

არ შეიძლება იყოს ნებისმიერი ზმნა, არამედ მხოლოდ „ცნობიერება 
წრისა“ (უთხრა, თქვა, უპასუხა, მიუგო, უბრძანა, დააბარა, შეუთვა- 
ლა, ახარა... იცის, გაიგო, დაინახა, მოიაზრა, შენიშნა და ა. შ.). 

როდესაც მთავარი წინადადების შემადგენლობაში „ცნობიე- 
რება წრის“ ზმნა იჩენს თავს, დამოკიდებული წინადადება მთავარს 

შეიძლება დაუკავშირდეს კავშირით „რომ 1: 

1 იშვიათად „რომ“ კავშირის მნიშვნელობით ახალ ქართულში იხმარება 

თუ: ვინ იცის, თუ მე პირიმზე მიყეარს? 
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ონისემ ერთბაშად ვერ მოიაზრა, რომ ფიფქ თოვლში 

ნადირობა მართლა საშიში იყო. 

ოთარაანთ ქვრივი ამ ბოლო ხანებში ხედავდა, რომ 

შვილს გუნება ეცვალა. 

მე შევნიშნე, რომ ამ წამოწევამ ძალიან შეაწუხა 
და ა. შ. 

„რომ“ კავმირით დამოკიდებული წინადადება მთავარს მაშინ 

უკავშირდება თუ კავშირის მომდევნოდ კითხვით-მიმართებითი 

ნაცვალსახელები არ ივარაუდება. 

დამოკიდებული წინადადება მეიძლება იწყებოდეს კითხვით- 

მიმართებითი ნაცვალსახელებითა და ზმნიხზედებით: 

შალვამ დედასაც უამბო, რაც ჰნახა და გაიგონა. 

უამბო... ( .. ვინც... 

! რაც... 

რომელიც... 

უთხრა... ... რამდენი... 

როგორი... 

_
 

გაიგო... სად... 
... როდის... 

ოცის... ... როგორ... 

' რის გამო... 

L ... რისთვის... 

ამ კითხვით-მიმართებითი ნაცვალსახელების წინ ხშირად იჩენს 

თავს თუ კავშირი: 

კარგა ხანობამდე ვერ მიუხვდა მიმინოს, თუ რას 

მოასწავებდა იმისი გალობა. 

ხუთი-ექვსი წლისამ ძალიან კარგად ვიცოდი, თუ 
როგორ უნდა პირუტყვის ყურის გდება, ფრინველის 

მოვლა. 

მიხვდა... თუ ვინ... 

| თუ რა... 

დაინახა... თუ რომელი... 

ა თუ რამდენი... 

შენიშნა... თუ როგორი... 

თუ სად... 

თუ რის გამო... 

' თუ რისთვის... 
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აღნიშნული ტიპის ქვეწყობაში დამოკიდებული წინადადება 

შეიძლება იწყებოდეს თითოეული ნაცვალსახელითა და ზმნიზედით, 
რომლებიც კი შეიძლება შეგვხვდეს კითხვითად და მიმართებითად, 

მაგრამ შინაარსით ისინი არც კითხვითი ნაცვალსახელები და ზმნი- 
ზედებია (თუ დამოკიდებული წინადადება სპეციალურად კითხვითი 

არ არის) და ვერც მიძართებითი ნაცვალსახელებისა და ზმნიზე- 
დების რიგში ჩადგებიან, რადგან მთავარ წინადადებაში მათი მისა- 

მართი სიტყვები ჩვეულებრივ არ მოეპოვებათ. ასეთივეა ვითარება. 

კავშირიან ქვეწკობაში, 
მართალია, გეხვდება ასეთი წინადადებები: „ეს ყველამ ვიცით, 

რომ მგლები გაუმაძღარნი არიან“, სადაც „ეს“ ვიცით ზმნის დამა- 
ტებაა და შეიძლება გვეთქვა, რომ დამოკიდებული წინადადებით 

„ეს“ ნაცვალსახელი განისაზღვრებაო, მაგრამ თუ ამ წინადადებას 

შევადარებთ სხვას, რომელშიც დამოკიდებული წინადადებით მთა- 

ვარი წინადადების შემასმენლის დამატება ისაზღვრება (ოასაც 
დასთეს, მასვე მომკი), განსხვავება მაინც თავს იჩენს: მეორე წი- 
ნადადებაში მიმართებითი ნაცვალსახელი „რასაც“ მისამართ სიტ- 

ყვას განსაზღვრავს მითითებით, პირველ მაგალითში კი კავშირისა 

და მისამართი სიტყვის ასეთი ურთიერთობა არა გვაქვს. დამო- 

კიდებული წინადადებით „ეს" ნაცვალსახელი არ ისაზღვრება. რომ 
ამ კონსტრუქციაში „ეს" ნაცვალსახელი ამა თუ იმ ტიპის დამო- 
კიდებული წინადადების განსაზღვრების ობიექტი არ შეიძლება 
იყოს, იქიდანაც ჩანს, რომ მთავარი წინადადება იგივე შეიძლება 
დარჩეს (ეს ყველამ ვიცით), მაგრამ მას სულ სხვადასხვა სახის და- 

მოკიდებული წინადადებები დაუკავშირდეს: 

ეს ყველამ ვიცით, თუ სად წავიდა. 
ეს ყველამ ვიცით, თუ რის გამო წავიდა. 
ეს ყველამ ვიცით, როგორც წავიდა. 

ეს ყველამ ვიცით, როდის წავიდა... და ა. შ. 
მიმართებითი ნაცვალსახელებისა და ჭზმნიზედების (ზოგჯერ 

კავშირებისაც) შემცველ ქვეწყობაში დამოკიდებული წინადადებით 

ისაზღვრებოდა მთავარი წინადადების რომელიმე სიტყვა (მისაიძართი 

სიტყვა), რომელიც შეიძლება გამოტოვებული ყოფილიყო, მაგრამ 

ვამბობდით, რომ დამოკიდებული წინადადება მას, გამოტოვებულს, 

მაგრამ ნაგულისხმევს, განსახღვრავსო. 

„ცნობიერება წრის, ზინებიან კონსტრუქციაში მისამართი 
სიტყვა ჩვეულებრივ არა გვაქვს, თუნდაც აღვადგინოთ მთავარი 

წინადადების შემასმენლის პირი, იგი მისამართი სიტყვის დანიშ– 
ნულებას ვერ შეასრულებს. დამოკიდებული წინადადება მას არ 

განსაLღვრავს. დანოკიდებული წინადადება მთლიახად ეწევა შინა–- 
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არსობრივ ნაცვლობას (გავრცობილი სახით) იმ სიტყეისას, რომე- 
ლიც სხვა შემთხვევაში შემასმენლის დამატება შეიძლება ყოფი- 

ლიყო. 

ახალ ქართულში „ცნობიერება წრის! ზმნა, განსხვავებით 

ძველი ქართულისაგან, არაიშვიათად ვნებითი გვარისაა. 

უკვე აპლინიშნა, რასაც მომხსენებელი ამბობს... 
ითქვა, რომ აზ გზით სიარული ჭიოს... და ა. შ. 

სიტყვათა შეკავშირების საკითხი ამ ტიპის ქვეწყობის ფარგ- 

ლებში ცალკე უნდა შეისწავლებოდეს, საკვლევია და გამოსავლი- 
ნებელი „ცნობიერება წრის" ზმნები საერთოდ, მათი ბუნება... 
ნებისმიერია თუ კანონხომიერებას ემყარება ის ფაქტი, რომ კი- 

თხვით-მიმართებითი ნაცვალსახელების წინ თუ კავშირი შეიძლება 

გვქონდეს და შეიძლება-––არა... რა არის აქ სპეციფიკური სიტყვათა 

შეკავშირების წესებში და ა, შ. 

15. სინტაქსში (კალკე გამოყოფენ „პირდაპირ და ირიბ ნათქ- 

ვანს“. რას წარმოადგენს „პირდაპირი და ირიბი ნათქვამი“? მთავარი 

წინადადების შემასმენელი ყოველთვის „მეტყველება წრის" ზმნაა, 
დამოკიდებული წინადადება ნათქვამის შინაარსს გადმოგეცემს. 

კონსტრუქციულად და არსებითადაც ასეთი ტიპის ქვეწყობა „ცნო- 

ბიერება წრის“ ზმნებიან წყობას იმეორებს. 

ამიტომ მიზანშეწონილია „პირდაპირი და ირიბი ნათქვამი" 

თავისი სპეციფიკით „ცნობიერება წრის“ ზმნებიან კონსტრუქციაში 

განიხილებოდეს. 

„მეტყველება წრის“ ზმნებიან ქვეწყობაში ძველი ქართული და- 

მოკიდებულ წინადადებას მთავარი წინადადების მომდევნოდ აქცევ- 

და. ახალ ქართულში შეიძლება შეგვხვდეს წინაც, მომდევნოდაც 

დღა მთავარში ჩართულიც! (მართალი უთქვამთ: წუთისოფელი 

ზოგისთვის მამაა, ზოგისთვის მამინაცვალიო... ახ, ნეტავი წშენ!-- 

წაიდუდუნა.. სად იყავი, შვილო,-ჰკითხა მერე დედამ,–-–რომ 

ეგრე დაიღალე?). 
სხვათა სიტყვის ნაწილაკების ხმარების კანონზომიერებათაგან 

ზოგი ცნობილია (იხ. ა. შანიძე, სინტაქსი..., 104). 

1 სერაპიონის ცხოერებაში (კ. კეკელიძის გამოცემის მიხედვით) ერთი 

ადგილი ასე იკითხებოდა; „ბოლო მთავაომან, „ეგებისა ესე", პრქუა, „მამაო, რათა 

კაცმან ნეფსით თავი ჭირთა მისცეს". ივ. იმნაიშვილს სიტყვები ასე გა- 

დაუჯგუფებია: „ხოლო მთავარმან პრქუა: „ეგებისა ესე, მამაო, რაითა...“ (ქარ– 

თული ენის ისტოოიული ქრესტომათია, 191», VII). ძველი ქართულის ნორმე- 

ბის მიხედვით ასეთი გადაჯგუფება კი სწორია, მაგრამ, თუ ბელნაწეოში გადა- 

უჯგუფებელია, მიზანშეუწონელია, სიტყვათა წყობის ისტორიის გასათვალისწი- 

ნებლად ასეთი მაგალითები სჯობს შეუსწორებლად იქნეს დატოვებული. 
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16. რა არის შემასმენლური დამოკიდებული წინადადება? 

შემასმენლური დამოკიდებული წინადადება ქართულში მაში- 

ნაა შესაილებელი, როდესაც მთავარი წინადადების შემასმენელი 

შედგენილია, აზრს კონკრეტულად ვერ გამოხატავს და მოითხოვს 
ახსნასა და დაზუსტებას, დამოკიდებული წინადადება, რომელიც 

შეიცავს ასეთი შემასმენლის შინაარსს, შემასმენლურია. მაშასადამე, 

შემასმენლური დამოკიდებული წინადადება ისეთია, რომელიც ხსნის 

და აზუსტებს არა მთავარი წინადადების შემასმენელთან დაკავში- 

რებულ (წარმოდგენილ ან ნაგულისხმევ) რომელიმე წევრს (მაგ. 
ქვემდებარეს, ერთ-ერთი სახის დამატებას...), არამედ თეით შე- 
მასმენელს. თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი მარტივია, გად- 

მოცემული ხმნის პირიანი ფორმით, ასეთ შემთხვევაში ამბობენ, 

რომ შემასმენლური დამოკიდებული წინადადების შექმნაც შეუძლე- 

ბელიაო, 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებით მთავარი წინადა- 

დების შემასმენელი ისაზღვრება რაიმე ნიშნის მიხედვით (ადგილის, 
დროის, მიზეზის...), შემასმენლური დამოკიდებული წინადადებით 

ისევ მთავარი წინადადების შემასმენელი ისაზღვრება, მაგრა? რა 

ნიშნის მიხედვით? ასეთი ნიშანი არ ჩანს. თანაც საყურადღებოა, 

რომ მთავარი წინადადების შემასმენელი მხოლოდ შედგენილი 

შეიძლება იყოს: თუ მთავარი წინადადების შემასმენელი მარტი- 

ვია, გადმოცემული ზმნის პირიანი ფორმით, შემასმენლური და- 
მოკიდებული წინადადების შექმნაც შეუძლებელიაო. მაშასადამე, 

თუ შემასმენლურ დამოკიდებულ წინადადებას ცალკე ტიპად 

„ვქმნით“, მხოლოდ იმიტომ, რომ დამოკიდებული წინადადებით 

ისაზღვრება მთავარი წინადადების არა საერთოდ შემასმენელი 

რომელიმე ნიშნის მიხედვით, არამედ მხოლოდ შედგენილი შემას- 
მენელი. რა დანიშნულება ან ღირებულება აქვს ასეთ პირობას, 

გარდა იმისა რომ დამოკიდებული წინადადების ახალი ტიპი 

შეიქმნას? არავითარი (ეს იმასვე ნიშნავს, რომ გვეთქვა: წინადა- 

დებაში „პეტრე კარგი მქედელია"“ ზედსართავი „კარგი“ შედგე- 

ნილი შემასმენლის (მჭედელია) სახელად ნაწილს კი არ განსაზღვ- 
რავს, არამედ მთლიანად შედგენილ შემასმენელსაო. ზედსართავი 
რომ სახელს განსაზღვრავს, ეს ხომ ჩვეულებრივი ამბავია, 'მედგე- 

ნილ შემასმენელში სახელი კი არ განისაზღვრება, არამედ მთლია- 

ნად შედგენილი შემასმენელიო, და ამის მიხედვით, განსაზღვრების 
ახალი ტიპი შემოგვეღო -- „განსაზღვრება შედგენილი შემასქენ- 

ლისა“). 

ასეთ ქვეწყობაში –- „იხ აღარა ვარ, რაც ვიყავ" –– დამო- 

კიდებული წინადადებით მთავარი წინადადების შედგენილი შემას- 
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მენელი კი არ ისაზღვრება, არამედ მისი სახელადი ნაწილი „ის". 

” მიმართებითი ნაცვალსახელი „რაც“ მას მიემართება (შდრ.,: „აღა- 

რა ვარ ის, რაც ვიყავ") და დამოკიდებული წინადადებაც გან- 

საზღვრებითად შეიძლება მივიჩნიოთ, 

ამ ქაგალითმი – „შემასმენლური დამოკიდებული წი- 
ნადადება ისეთია, რომელიც ხსნის და აზუსტებს მთა- 

ვარი წინადადების შემასმენელს"1-–მთავარი წინადადე- 

ბის შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილი –- „წინადადება“ 

გამოტოვებულია, ამიტომ მეშველი ზმნა განსაზღვრებას ერთვის 
(ისეთი-ა). დამოკიდებული წინადადება ისევ განსაზღვრებითია. 

მაშასადამე, არ არსებობს არც საფუძველი და არც საჭიროება 

იმისა, რომ აღნიშნული ტიპის ქეეწყობაში დამოკიდებული წინა- 
დადებების მიხედვით წინადადების ახალი სახეობა გამოვყოთ. 

# 
Lპ # 

საერთო ტენდენციას, რომლის მიხედვით დამოკიდებული წი- 

ნადადების თითოეული ტიპი აუცილებლად წინადადების წევრების 
შესაბამისად უნდა გამოიყოს, უფრო შორს მივყავართ, ვიდრე ეს 

ქვეწყობილ წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირების წესების შესა- 

სწავლად არის საჭირო. 

დამოკიდებული წინადადება წინადადების ყველა წევრს უნდა 

იმეორებდესო, ასეთია წინასწარი დაშვება. წინადადების წევრებად 

სხვათა შორის გვაქვს ქვეზდებარე, დამატება, შემასმენელი... მაშა- 

სადამე, ამათი შესაბამისი დამოკიდებული წინადადებებიც უნდა 

-დაიძებნოსო, და იძებნება კიდეც... სიტყვათა ურთიერთობის წესები 

ამ ფონზე იჩრდილება. 

« 
« # 

17. აქამდე ჩვენ ვიხილავდით ქვეწყობილ წინადადებას, რომელ- 
შიც მთავარი წინადადება ერთი დამოკიდებული წინადადებით იყო 

წარმოდგენილი. წინადადებათა ქვეწყობაში ცალკე გამოყოფენ ქვე- 

წყობის ტიპს, რომელშიც ერთ მთავარ წინადადებასთან რამდენიმე 

დამოკიდებული გვხვდება: „ვიდრე შინ მივაღწეედით, მინ- 

დორში, სადა. ერთი ხეც კი არ დგას, წვიმამ 

მოგვისწრო, რომელმაც ძალიან დაგვასველა"... 

რას გვაძლევს ახალს ქვეწყობის აღნიშნული ტიპი სიტყვათა 

ურთიერთობის თვალსაზრისით? მთავარი წინადადების ირგვლივ 

დამოკიდებული წინადადებები ასე ჯგუფდება: 

1 მაგალითი ლ, კვაჭაძისაა. 
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ვიდრე შინ მივაღწევდით, წვიმამ მოგვისწრო. 

მინდორში, სადაც ერთი ხეც არა დგას, წვიმამ მოგვისწრო. 

წვიმამ მოგვისწრო, რომელმაც ძალიან დაგვასველა. 

სიტყვათა ურთიერთობის თვალსაზრისით აქ ახალი თითქოს 

არაფერია. მთავარი წინადადების მიმართ პირველ შემთხვევაში 

დამოკიდებული წინადადება დროის გარემოებითია (განსაზღერე- 

ბითია) მეორესა და მესამეში –- განსაზღვრებითი თითოეულ 

შემთხვევაში ალბათ საქმე გვექნება სიტყვათა ისეთ ურთიერთო- 

ბასთან როგორიც შეიძლება გექონდეს ქვეწყობაში„ რომელიც 

შესაბამისი ტიპის ერთ დამოკიდებულ წინადადებას შეიცავს. 

არსებითად ეგევე ითქმის ქვეწყობილი წინადადების სხვა გავრ- 

ცობილი ტიპის შესახებ, რომელსაც „დამოკიდებულის დამოკიდე- 

ბულს“ უწოდებენ: „ესენი ამ ლაპარაკში იყვენენ, როდე- 

საც ზევით დაღმართებიდან ერთი ცხენოსანი გა- 

მოჩნდა, რომელიც ძალზე მოაგჭგენებდა“. აქ მთავარი 

წინადადებაა: „ესენი ამ ლაპარაკში იყვნენ“. მას მოსდევს დროის 

გარემოებითი (განსახღვრებითი0ე დამოკიდებული წინადადება: 

„როდესაც ზევით დაღმართებიდან ერთი ცხენოსანი გამოჩნდა“. 

ამ დამოკიდებულს კიდევ თავისი დამოკიდებული ახლავს, გან- 

საზღვრებითი: „რომელიც ძალზე მოაჭენებდა. მაშასადამე, 

ურთიერთობა მოყვანილ სამ მარტივ წინადადებას შორის, რომ- 

ლებიც ერთ რთულშია გაერთიანებული, შემდეგია: პირველზე და- 

მოკიდებულია მეორე, მეორეზე--მესამე, ე. ი, შუა წინადადება 

(„როდესაც ზევით დაღმართებიდან ერთი ცხენოსანი გამოჩნდა“) 
დამოკიდებულია პირველის მიმართ და მთავარია უკანასკნელის 

მიმართ და ა. შ, 

წინადადებათა ქვეწყობას, რომელშიც ერთ მთავართან რამდე- 

ნიმე დამოკიდებული წინადადება გვაქვს, ან ეს „მთავრულ დამო– 

კიდებლური“ ურთიერთობა თანმიმდევრულია, სინტაქსის სასკოლო 

კურსებში შესაძლებელია ერთგვარი გამართლება მართლაც) აქეს, 

მაგრამ სინტაქსური ხასიათის კვლევა-ძიებისათვის ასეთი ყალიბები 

აგრეთვე გამოუსადეგარი აღმოჩნდება, თუ, რა თქმა უნდა, აღნიშ- 

ნული ტიპის _“ზერთულ“" წინადადებებში არ დაიძებნება სიტყვათა 

ისეთი ურთიერთობა, რომელიც კერძოდ მისთვის იგნება დამახასია- 

თებელი, სპეციფიკური, შეიძლებოდა აქ ამის შესახებ არაფერი 

თქმულიყო, რომ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ასეთი წინადა- 

დებებისათვის ახალ-ახალი ყალიბები არ იძებნებოდეს და ასეთი 
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წინადადებებით გამოხატული აზრობრივი მთლიანობანი სინტაქსურ 

ოდენობებად და სინტაქსის ობიექტად აო ისახებოდნენ !. 

ჩვეულებრივ ფაქტების კლასიფიკაცია იმიტომ ხდება, რომ 

მოვლენის შესწავლა გაადვილდეს, საკლასიფიკაციო ერთეულებისა- 

თვის ტერმინები იძებნება, მაგრამ ამის შემდეგ ზოგჯერ ისიც 

ხდება, რომ ფაქტების შესასწავლად მოწოდებული კვლევა-ძიება 

საკლასიფიკაციო ერთეულებს აქცევს შესასწავლ ობიექტად, ე. ი. 

იკვლევს იმას/ რაც საშუალება უნდა ყოფილიყო ფაქტების დასად.· 

გენად?. ასეთ პირობებში მოულოდნელი აღარც არის, რომ საკლა- 
სიფიკაციო ერთეულები მიზნად იქცევა... 

ხომ არ ნიშაავს ყველაფერი ეს იმას, რომ წინადადებათა ქვე- 

წყობა უარიყოფა საერთოდ? არა. ენაში სინტაქსურია წინადადე- 
ბაში სიტყვათა შეკავშირების წესები. სინტაქსი უნდა სწავლობდეს 
თითოეულ საკითხს, რომელიც კი ქვეწყობილი წინადადების ფარგ- 

ლებში სიტყვათა შეკავშირების ხახით გამოვლინდება. რა არის 

წინადადებათა ქვეწყობაში სპეციფიკური სიტყვათა შეკავშირების 

თვალსაზოისით, რა განასხვავებს მას სიტყვათა შეკავშირების წე- 
სებისაგან, რომლებიც შეიძლება შეგვხვდეს მთავაოსა თუ დამოკი-· 

დებულ წინადადებებში ცალ-ცალკე... სიტყვათა შეკავშირების რო- 

მელი წესები იძლევა დამოკიდებული (ქვეწყობილი!) წინადადების 

განსხვავებულ ტიპებს... ამდენად სინტაქსისათვის საქიროა ()ნებები 

„ქვეწყობა“, „მთავარი წინადადება", „დამოკიდებული წინადადება“. 
სინტაქსმა კვლევა-ძიება ამ ცნებებით უნდა დაიწყოს, რათა გაირ- 

კვეს სიტყვათა ურთიერთობის საკითხი აღნიშნული ცნებების შიგ- 

ნით. მხოლოდ ამ შემთხვეეაში იქნება ძიება სინტაქსური, გრამა- 

ტიკული, რამდენადაც იგი სინტაქსურის (ე. ი. წინადადებაში სიტყ- 

ვათა შეკავშირების წესების) გამოვლინებას შეეცდება. 

სიტყვათა შორის სინტაქსური კავშირი არსებობს ზემოსსენე- 

ბული ცნებების შიგნით, მაგრამ არსებობს აგრეთვე კავშირი ამ 

ცნებათა შორისაც (მთავარსა და დამოკიდებულ წინადადებებს 

შორისაც). ეს კავშირი კი სიტყვათა ურთიერთობის ხაზს აღარ 

აგრძელებს, ე. ი. იგი სინტაქსური აღარ არის. მაშასადამე, ამ 

ცნებათა ურთიერთობის საკითხი (საკითხი დამოკიდებული წინა- 

1 მაგალითად, იხ. II. C. 1 ილო00610%, 0 LიეMM07XII90050M 00I(00X0 010X#- 
#000 თიბ,IX0MC6VIV და 0 ”იეXMყე/Mო(9500%0L ILV0II)010 IX IნIIIIIM0ხსX #18009%- 
დთM%იXLMM 60C0003M!4X 010X:I(ხ01X ს 00,130XCIII"I. ორივე ნაშრომი დაბეჭდილია 

კრებულში ს0M000I| ლიმIIესCIC8 00000M60000 იX0CCM0I0 ქ31I%ე, I0X ლ00/ე- 
XIIII6CI I ჩიX. 8. სც. პისიიეჯ0ისე, M00#L:, 1950. 

? აქედან მომდინარეობს ერთგვარი სკეპტიციზმი სინტაქსის მიმართ. 
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დადების მთავართან მიმართებისა) არ შეიძლება სინტაქსის საკი- 
თხად ჩაითვალოს.: 

რაც შეეხება დამოკიდებულ წინადადებათა დამკვიდრებულ კლა- 

სიფიკაციას, მას გადასინჯვა ესაჭიროება... 

18. თითოეულ საკითხთაგანს, რომელიც კი ქვეწყობის ფარ- 

გლებში სიტყვათა შეკავშირების ხაზით დაისმის და წინადადებაში 

სიტყვათა შეხამების კვლევის პრინციპს დაიცავს, ისტორიული თუ 

ისტორიულ-შედარებითი · ძიებისათვისაც ნათელი პერსპექტივები 

უჩანს: რა ვითარებასთან გვქონდა საქმე ძველ ქართულში, საშუალ 

ქართულში, რა გეაქვს ახლა... რას გვაძლევენ დიალექტების, ზა- 

ნურის, სვანურის, მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა მონაცემები... 
როგორ უნდა დაფასდეს სათანადო მოვლენები ზოგადენათბხეცნიე- 

რული თვალსაზრისით და ა. შ. 

ასეთი პერსპექტივების წინაშე წინადადებათა არსებული კლა- 
სიფიკაცია უძლური აღმოჩნდება, თუ წინადადებათა ურთიერთმი- 

მართების კელევას დაისახავს მიზნად. 

ვაწარმოებდეთ კვლევა-ძიებს მთავარი და დამოკიდებული 

წინადადებების ურთიერთმიმართების ხაზით, ე. ი. ვაჯგუფებდეთ 

წინადადებებს ტიპების მიხედვით, ნიშნავს –- ვეწეოდეთ უსარგებლო 

შრომას სინტაქსის ინტერესებისათვის. მივიჩნიოთ ყველა ზემოთ- 

განხილული ტიაის დამოკიდებული წინადადება განსაზღვრებითად 

(და არ შეიძლება ისინი ასეთებად არ მივიჩნიოთ), ნიშნავს იმას, 
რომ ისინი უნდა მივიჩნიოთ ასეთებად ყველგან და ყველა დროი- 

სათვის, სადაც და რა დროიდანაც წინადადებათა ქვეწყობა არსე- 

ბობს... მაშასადამე, საგანგებო კვლევა-ძიება არც ამას ესაჭიროე. 
ბა (რა თქმა უნდა, სხვაა თუ დაისმის საკითხად -–- როგორია 

განსაზღვრება, მაგრამ უკვე საკითხის ამგვარად დასმას ხინტაქსის 
ფარგლებს გარეთ გავყავართ)... 

19. როგორც ეს ხემოთ არის აღნიზნული, წინადადებათა ქვე- 

წყობაში, ისევე როგორც მარტივი წინადადების ფარგლებში, სიტ- 

ყვები ერთმანეთს უკავშირდებიან მნიშვნელობითაც და გრამატი- 

კულადაც. სიტყვათა ამ ორმხრივ კავზიოში სინტაქსური შეიძლება 

იყოს მხოლოდ სიტყვათა შორის გრამატიკული კავშირი, მაშასა- 
დამე, სიტყვათა შორის გრამატიკული კავმირი უნდა აისახოს სენ- 

ტაქსმიც, ქვეწყობილი წინადადების სინტაქსშიც. „სიტყვათა დამო- 
კიდებულებას ანუ სიტყვათა შეკავშირებას სწავლობს სინტაქსი... 

სინტაქსი ახასიათებს ყოველ სიტყვას იმ როლის მეხედვით, რო- 
მელიც მას ეკუთვნის, როცა სიტყვები კავშირდებიან აზრის (ანდა 
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აზრის ნაწილის). გამოსათქმელად, გარკვეული შინაარსის გადბო- 

საცემად“ 1. 

აქედან კი ის გამომდინარეობს, რომ ქვეწყობილი, მთავარი 

თუ დამოკიდებული წინადადების (მათი განსაზღვრებითურთ) სინ- 
ტაქსურ ოდენობებად მიჩნევა და მთავარსა და დაძოკიდებულ წინა- 

დადებებს შორის ურთიერთობათა სინტაქსურ ურთიერთობებად 

აღიარება გაუმართლებელია, რადგან ეს ტრადიციული თვალსაზ- 

რისი წინადადებაში სიტყვათა მორის სინტაქსური ურთიერთობის 

ამსახველი არ არის, რადგან მას წინადადებად სიტყვათა შეკავში- 

რების პრინციპი წინადადებათა შეკავშირების პრინციპზე დაჰყავს. 

მიუხედავად ამისა ცხადია, რომ დამოკიდებული წინადადებით 

მთავარი წინადადების რომელიმე სიტყვა მართლაც განისაზღვრება 

და ზუსტდება. მაგრამ აქედან, რა თქმა უნდა, ვერ გაკეთდება 

დასკვნა, რომ სიტყვის მნიშვნელობის განსაზღვრა დამოკიდებულ 
წინადადებაში გამოხატული აზოით სინტაქსური ბუნებისაა და, 

რომ, მაშასადამე, სწორედ ეს მიმართება მთავარსა და დამოკიდე- 

ბულ წინადადებებს შორის სინტაქსში უნდა შეისწავლებოდეს. 

მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების ყა- 

ლიბები სინტაქსისათვის მხოლოდ საშუალება შეიძ- 
ლება იყოს და არა მიზანი. მთავარი და დამოკიდე- 

ბული წინადადებების ყალიბებით სინტაქსმა უნდა 

დაიწყოს, რათა გაარკვიოს სიტყვათა შეკავშირე- 

ბის წესები ქვეწყობის ფაოგლებში. 

20. მაინც, რადგან ფაქტია, რომ დამოკიდებულ წინადადებაში 
გამოხატული აზრით მთავარი წინადადების რომელიმე სიტყვა 

ისაზღვრება, ხომ შეიძლება დაისვას საკითხებად––-რ ო გორია ეს 

განსაზღვრება, რამდენად შეეფერება დამოკიდებული წინადადებით 

გამოხატული აზრი გადმოსაცემ შინაარსს მის გიმართებაში ამა 

თუ იმ სიტყვის მნიშვნელობასთან? ასეთი საკითხები ბუნებოივად 

დაისმის, მაგრამ ისინი სემასიოლოგიისა და სტილისტიკის სფეროს 

უფრო განეკუთვნება, ვიდრე სინტაქსისას. 

წინადადება, როგორც აზრის შემცველი ოდენობა და მთლია- 

ნობა, წინადადებათა ურთიერთმიმართებანი, როგორც გარკვეული 

აზრების ურთიერთმიმართებანი სემასიოლოგია-სტილისტიკის სფე- 

როში მოექცეოდა. წინადადება სემასიოლოგია-სტილისტიკისათვის 

მიზანი იქნებოდა. 

ამ ბაზით სემასიოლოგია-სტილისტიკა ისეთსავე მიმართებაში 

აღმოჩნდებოდა სინტაქსთან, როგორ მიმართებაშიც არის სინტაქსი 

_ ?ა ჩიქ ობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, გვ. 282. 
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მორფოლოგიასთან: წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირების წესები 
სინტაქსისათვის მიზანია, მორფოლოგიისათეის– საშუალება, 
რადგან სიტყვათა ცვლილების წესები შეკავშიოებული სიტყვების 

წესების ფონზეა ხელშესახები... 
წინადადება, როგორც აზრის შემცველი ოდენო- 

ბა, სემასიოლოგია-სტილისტიკის საგანი იქნე- 
ბოდა, წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირების 
წესები--სინტაქსისა, წინადადებაში სიტყვათა 

ცვლილების წესები––მორფოლოგიისა...
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008 თუ ხ0 8 0090.890M IXM60- VCI0390ც 380969X6 »„6C6IM“ (თუ 
გნებავს, ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ ხი ყფაგხ2X5, VIთიის მM8 ვ§2I 
L21)3VX2X 060IV X090!სს, ლI6I260# 3XM60ხ I0V XVწIIM). IILIXXCM ს8მ0იგIიტ- 

98 980X9MI -მცა -იმ, -უკუე -ს#VV6, -ღა -48, (კა -C2 # 001032 და 
ძგ # 80M0X00LIX I0VIIX 01I61ხIნხIX (6X0ს 06023VI0X08§ 00%8XMIIL6I6 

(80I016VVმ38MMXMI6) 083008MX000M# C010308. 
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Cი)ხვ უკუეთუ VMV6Lს §M”490XC# I016M0 წC40MIჩIM, 0M შ00LX8 
I8X0MIIIC§ » Vმ2მMვ2X IIIII8709%ყ0ი III)061107:0MI9, 012M0 IIIIIIX8- 
”ყხიი 000X10:06ყIბ M07:0X (67091ს Lმ: 600 ILIმიწსIM, “#8 
# 010X0021Xნ 33 8MXM. C0)103ნ, თუმცა 1სიIლ: # უკუეთუმცა სMV6- 
სსიიგ იცოიელიV9ეI0XVM 00 2M296VIლ# »„MM0“ (ალლI 6MI“), X0II8 ლMე- 

ვწ0M02 IIVIII810900-0 II00IM107:698IIMV 1#0XI2ICI #7 (000M0 300MI0L0 

(003VIს-ე5I080I10) II--ი (უკუეთუმცა არა დაგუეყოვნა, აწმცა 
მოქცეულ ვართ სამ გზის სMV0ი6Lიი იგ მგ (ძ0წV600VიMმ, 20008 
I100X6C601 VმLL 958ი! 215 6CIII 6სL MM 96 M011I1II, #0 VIMC CX0II1C 
6ხL X06M# წმვვ). 

C0I0§9I)| ღათუ 79ხი, დაღათუ ძვ78LII, დაღაცათუ ძმVმ08ს%I წII0+- 
ი661910X6# 8 300908IIV „X018“, 00XV CIX03V6X06 1)0III12+>0MIL010 II100X- 
X07(69M8 ––- I 810I0X 1(3/ს83I6I60V010 M8IM10M69MI8 (დაღათუ მჩუარნი 
იგი სამარესა ისხნეს, და შიშუელ არა იყო (I8ჯანს ILბ6V3Iი1 101 

ვგIიმX058 13XთX0§8, ძი 5156) გIე 100 X0I# 06168 ნ! 16/მე0 0 #0IVM10, 
#0 0% 6 69IX 9მL), # 3 300908MII „001 21226“, L0IM8 CII23VCM06 
I08IX2I0ს60-0ი 006M10)წლ9VIM9 I ი00M0X8ს1690 8 ()00Mტ ი00/12372401ს“ 

#00 #8M10M09#8 (დაღათუ სასიკუდინშ სუან, არარაი ავნოს მათ 

ძგჯ2ხ0 §85ILVძ106 §V2V, მჯვIე) 2VI03 IIგხ 6010 2:06 9I0 CM6ე- 

#08008082 1IIIIXII, MC 1.0800II» IIX). CIXL28V0M0C 1I0I18709#%0L0 

I900#109:6MV8 სხ#Mი M8MVMVV# C010308 დალათუმცა ძვ72LსI0C2 დაღა- 

ცათუმცა ძ27203:0I)602 §#0196X0M 30იLII2გ XIM2მI1010M 290768010 
9#2X)096)0M. IX0%00სI# I0 მწMეყტიიI სიIიგსისხმ0XC7. X II2მI07V 
000#98L216ხ9010 93I1096MII%, ს03ე/0MV 9IIL 00103ს; IMM010X 01II0 3#M2- 
908906–-,00IV X0X6". C01030# რამეთუ XმI0ი6L0 („72L XმM"“) 80018 

ყმ99M920708 II)M9MM8%09M900 I00X107:09MM06, L0I0006 0310Xწ6» 38 Iმ8XM- 
9#9IM-. · 

8 ინმი6IიV3I0IC80X #35 #06X10190709 00X8616MM6 CVI0III2I(6XI- 
360#0M (სწMIMII ფიტი -მცა -იიხ(20, 8 ი»MMVI6 0% /ირმMი0ILიჯ- 
8#80X0-0 ს #XL0IC070VIMII9X ლ Vმ0MI06M# -მცა -”ლ0ვ 80)009310XC#% 
IIM8I0#IსLI # 000X8-2X621ხI010 9Mმ21L71016MMM, 001030 თუცა ს-ე, თუღა 

ხს72, თუცაღა LI0C3წ2 V007006M8IსIC.7 (6 V0100MI6IM 3M8მM6M906, 90 
იცი 7შ70Xგმ0ზიIს 0XX6MXI, შსე31IL%3I01IV6 IX ჯლ0VL 0X XV0IVIმ; 
C0I03 უკუეთუ IXMV6Lს MM91003X068IMXC0% 3 უკეთუ VII-6LV. 

86 ი0800M6980X X0V3V080L0X 93086 0C8009წM წ7C1001IX 6C01030M 
ყიჰ)ლ0# ლ0))ვ თუ L0, Vწ82040/0შე0 8) 0X XI))68ც0+))წ731IVVCX01'0, 
გI0 ძეიშმ07ი C 9მ01M#IმXIV IIC506340; X0I8 IX 807)6Vვ3I0109# C 8+IM 
C010830M M9201#906L კი სI1 # არა ვL8 (თუ კი §0):1, თუ არა სხ მა), 
M0 0II9# II 0 90XII0IXC8 01)29MXM06C60M0M M20Xნ10 000383 თუ L90, 10 786 
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0C3M#M06 M#0X90 ლMმვი/ს # 0 II0იI0I2X (გინდ §Iიძ, ვინიცობაა VI0I- 
ი0ხვი), I0X0ნსს. 1II))ტილიIIIXICს ჩ» M«იელწ9იIს # VII0>)66MMI010ML 
8#60X6 6 001030# თუ LI (თუ გინდ 10 ფIიძ, თუ ვინიცობაა (I VII0I- 

”იხვი); 8 60ი006M6800# I0წ3MM01:0X I)000X6:MMM03I0XC9% IL01(0%1) VILIIIIIL, 
3 M0+00ს> თუ LC XXM0CლX 382056910 რომ ILი0)Iი („M9Mი“). 

ნ. ოდეს 00053, ოდეს-იგი 000§-10I, ოდესღა 00058/2, ოდესცა 

0ძთ0504, ოდესმცა 0ძ65)იტი, ოდესაც 0ძ0§8ტ. 
0”7900ძM9041ს9/06 88069IC6 ოდეს 0ძ05 XM060X 0I90 302909MM6 „X0X- 

»გ%"ძ (ოდეს განთენა, მოუწოდა მოწაფეთა თ7;სთა ითძივ ყმისციმ, 

IXI09ყC60ძ2 LI 00მიბ62 LV§სმ I0IX8მ 66 000I2I I68ხ, I0შვ82X VX0C9M- 

#08 000MX). 18 98710) XC ვყეყტიშის ალ+იელ9ეI0X09 (000XI C M26XM- 
I28M##V (ოდეს-იგი 0005-1711, ოდესღა 0ძ0§V/2, ოდესცა იძ0ი§ივ). 8 X8- 
9ტლიი6 #0000I9I0IIX 0ლIMX0 #0-”წ7წI 8ნICIXV>0 მნ CVI00604:81140/ML6M IC, 
ინიეყ892I0IIი6 7ი006M9; 8 1მVIX 0MVM29IX II)1#I2+0V806 0100#MV0:(698 #0 

00IVCX 88 LIIX8289MLIM. 
LL იებ.80Lიწ3M8010#M #30: ოდეს 0ძ06§ Vწ700I066X96XC#% C V206- 

თისეM# (ოდესცა იძიაიმ, ოდესაც 000580, ოდესმცა იძ0ივ»ი)ტა) # 
603 MIIX. 0X000)IX61ხ%0ტ M#200696 0ლ06II2 Mმყიყმტ» 109II0+0%MM00 
ეხ0იIM04X68906. 8 ი060806M#6MIXV0M XიV3IIC80# #L30IL6 98009M6 ოდეს 
0იძ0§ 8ი0100XIC8 20X2I3M0#, 30”009530X0” I0IMხIX0 83 #3MIIL06 XVIყI0IL6- 
078088808 MIცლე”წის. 

ნ. რაჟამს I97#9Iს§, რაჟამს-იგი Xე7გ0)5-I101, რაჟამსა X87281)§88, 
რასჟაზს »ვ§7ეIი§, რა9ჟამს IL2173)§, რაჟამითგან ჯეჯეთ1ხყგი. 

მ8მმი690 რაჟამს I270X3 Vწ00X060IM960704# 3 3M0.9689MX »„1I:0I”M8“ 
(რაჟამს მიეხალა ეგჯ„პტედ, პოქუა... »I222თვ I)161XI2 ი6წ0V0ხ6ძ, 

ხIMV/8... #0II2 09 I0II61IM3M0X09 I 1I0>წ, CX8302M), C0103 C00X88- 
#0): M060X0IX6MIMC რა XI2 I0IC06XIV896X08 I IIMX69I ჟამს 7208 

(-იი6XII-). CI) 00X8)86#06 CX0ს0 ლ000M#> მ 1290MხM0M# I2I67:6. 0V06- 
მ0უ9MI6Iხ9M06 1X(6ლ02'01IM68M6 00610 C0XX8001#0 8 IმX0#:06 C 0II1)6X6- 
3186MVLM; რას ჟამს Xმ8 %გI)ივ. წV0ILIIმ XM0070VM09M6 1X06ლ0+0 0L0M- 

988908 ჯ28%0ს80I0 0მI6X2 -ს -§ IIM66V -92 -1. IL 00IMI)IIM (000X2,M 

0X8009%09 18X0XხXM6X 18167 01))0I06X2CXM010 01008 C 9110)2%M9061MM 
010M929MM6M რაჟამსა ჯ»ე78))5მ81 # თ0იXგ M#ი00M0ეუ06Iხ8010 00/6:(2 C 
V00101010M -გან -ყმ0-–-რაჟამითგან Iმ7ეთI(ყე0 „6 M6X 00ი, I2#". 

 ი0XIM L00იბაყოსი0ლ0ი იCIX0ს21 Vმ0:0 8MI0IVI86” წM290069#6 მაშინ 
ჯე§10, რაჟამს Iმ72)ივ წX66 8 ლ1)0I0V0))73I8C0L0# #3LII6 VCI/II26I 

M0010 #იწIMVX 0MXM9001MX61სხ80I1IM Xმ)069MMMVX 7706XIVV. 
7. რა9 Lე) (რა ჯე), რაითა Xი)სგ, რათამცა ILმ1:მთი2, რა9თ- 

გან ჯა)სლეი, რათა X”ესგ, რათამცა I2იხმII0ვ, რათგან Xგსყი, 
რადგან Iგძყკი, რადგანაც X”მძყგიმი, რაკი I”28LI, რაც IX820, რაც 
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კი X86 LI, რაიღა VეგIV9, რაღაი II/81, რის გამო II3 ყ8ი)0, რის 

გამოისად II§ ყჟგ0ი00158ძ, რისთვისაც II5LVI5მ0. 
რCიწვკ რაი Lე), რაითა I2მ)1ვ, რაითამცა ”ვ)სგთიჯ, რაითგან 

ჯ81წყეი 0 იი)0I1801M0) C0601 01:98 X060001ი0IIC ძ)0)MსL IIXCIIMX0C#5IIL01'0 
(რაი XLე)) # »800IX6,ხ#M#0ლი (რაითა ჯXე)ხი) 1II02I6::6M M0070MM6IIIIM# 
რა Xგ. ს თი0M6 რაითამცა I8)ხვჰილე -მცა -IICი 8იM9MV0IC# M80X90C#%, 
2 8 რაითგან ჯექ)!ყიი -გან --გი -ჯII00161010M. 3ყე9ტიMII6 ლ0I0ე8 რა« 
L81 „60112“ (ესმა რა” ესე, დაუკჯრდა 6ყ)იე Iე) 650, ძგსLწIV2 
#0XI8 ყწ6IIII2X 370, VIMII3IM1C#). (0103 00X0/IVXC9 ულ0ლ-M2 ს ილსილ- 

ი0მXC780000M 000010X)6 00 0L83VCMსIV 0M0IIX0+09M010 II00XX0#CIIII#., 
VIMM 226 89VIIM II2L0Xე (გან-რალ- იღჯძეს, იხილეს დიდებაი ყეხ- 
181:17V209, 1XII0§ (III6სმ) L0I”I2 I00C00IIMMლს, VIM101I ლIMიCსV/). 1Iე 

რაი Xმ1 8000IIC ი0 Mვივი)ჰმ10L 900790, 00II IX6 ლIIIმXნ, 8 IIIIIIC 
#01:110900M9, 1I0070MVM0689M0X M20MIIILLსI -იგი-IC1. 10900 8090095307%# 
რაი ჯე) « 8 #. ყ- 000000)168I10M II226::6 (ოა IX). 

8იეფ09M6 ლ0Iსვი რა92თა X2)ხ2 – სყდ06სL (მითხართ მე, რაითა 
მეცა მივიდე IVILXმLხ 910, Iმ)ხ8 10008 1იIVIV6 ლM0:LIIC MII6, 9106 7+ 

X 596 I0MX#). ILI)IX2109006 1II00M10:-:60MV6 დ რათთა I2)1:ე C10X76X 

328 ILI0891IXVX. 1I)0I2101:0MV0X. CIL23V6X06 1I0IIII2I0M9M010 1 06M10:სCIIII9, 
#070006 9§სM96IC# შილ I2 II8IM010# ლ00010L210Xსხ90L0 #მ8IM130II6IM#. 
#0:46% 60(Iნ 30M6ი000 0XII2I0XM0სIMX 06VIMI068MV6XC69სI: 1 )I12111)3- 
83M9M0C6#0M0M MსეX61:6 VMI 270 1IIV2C0+06CM 6VXVIII0CLI0 30049698# ი 7+0# 
166 MI92IC#C (უბრძანა მათ, რალთა მისცენ მას ჭამადი სხIL2ზი8ვ Iივხ, 

ჯ2168 115060 Iსე§ ბ2I02(0L I0806.0+ (0CI:მმ3მ) 1IIM, 9706 X2MV C# 

ტლ, 608.: უბრძანა მათ ცემად მისა პური ხხლვვიი M)მხ 00-ე 
10152” 0VIII I086I6I (0M0392X) IM X2Iს 06% 607; III#: შეკართ ძნე- 
ულად, რა9თა დაიწუეს §6Xმ8Xს 206012420, X921Lმ V0)1CV05 689MMMMX6 IX 

8 0C893ILM, MI06ხL ლ:0Mხ MX; 0ს.: დაკართ იგი ძნეულად დასაწუ- 
ცელად ძიესგ)ხ 10) 2ვიტსIმ0ძ ((3520VX06I102C იზიმIIC MX შ 0093MV 
IV 060)CL2:69I9). 

CიI0ვ რაითამცა I21:ეIსლგ VI0X)661980X08 "2:06 8 3829690IIV 
„ყ00051“. CM23წ0XMLსIM 1I0IIIM837098010 01)0M10X#6MII# 938186Xლ0#% IX8LC01 
#(3ეს4ს#MX6CXსII0I0 I8MX0#6M08. C0)0ვ რაითგან Xგ)ხლვი )CX0093076M+ 
იმჯXI0. 308909M#6 610 „იი L2L" (მესამ0 მამათ იყო ოპიზისა9ი, რა9თ.· 
გან სამოელ და ანდრე გარდაცვალებულ იყვნეს 1)05§ვIინ გვ) 

100 0012153)1, Iგ)ხემი §მ000! ძე გსძIC ყმIIVI0CVე1იხი! 10VXიცტ§ 08 
60ხII %006IMM იმ0”08I061ს (ჰII30I, 788 L2ხ C2MVM3 M #M9/M06#% იუყტ- 

08 089MMM0C6). 

86 ი06M96ი0Vჯ3V8600X #30I#2 ტაII6წIმვ1იმMისI> ლ00103ML 00XI60IL- 
3460 #3Mც06MII0: რაი ხი1->რა I8, რაითა Xმ)ს8->რათა ჯესვ, რაი- 
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თამცა L2)ნ91)63->რათამცა ჯ”გხეI) 22, რაითგან X»მჰსემი->რათგან 

X8ხC4ი0 –+ რადგან Xჯგძეგს. 
8ც ი00064M0890X# IXVMC))8-V709#0M XI3IMII6 00103 რა XLგ II0MC06XVMIVI96X 

L #980ც0MV 1!106MM0 06000 სიIუ2109+906 M00/XIX07:00M6 806X60M. C 
93 06MVI6#M კი LI C0103 რა X3 (რაკი IL8X1) I60ცI062 38296IM6 1I0MMM#IMLI, 
X0I9M% #I00XI8 098 წს0+066M956XC# # 8 9M0968MM 8))6X6MM. 180IV6IMIM0VM6 
#3 IM0XCCX08 00I0ესL რაიღა I2Iჯ0, რაღაი I27/31, 80X069810IIM6C# 
# 93LMIM6 XVIM0:M60ე 86900 XIII6იმ წხ, 2 ”მი/2:2 რადგან X8ძყგი, 
რადგანაც Xეძყვი20 # დ0იMVI C C001040L2M9-–-რის გამო II8 ყ2I00, 
რისთვისაც X5CV1§26 983310109 C01030XMM# ს0M#MXM2X7099#0I0 1I)00XX0X(6- 
9#M9# I0M9MVIIIL, რათა Xეხგ III0I600XV986X L I”X2890M#V 110MI2+0%V06 
I)0I10X68M6 1107M. 

8. სადა §ეძგ, სადა-ეგე 5მძ2-ტთ0, სადა-იგი ვ§ეძე,-101, სადაც 
ვეძვი, სადაცა-იგი 50ძ808-1:1, სადამცა §ეძგთლვ, სადაქუეს §8ძგ- 
#V6ვ, სადალა 38ძ87/2, სადაით ვ§2ძე1)ს, სადა9თ-ესე 88ძ81ხ-058, 
სადაით-იგი §ვძ23)1I-1ე1, სადაც §8ძგი, სად §80, სადამდის ვ§2ძ80019, 
საიდამაც §0210გსიე0, საიდგანაც §81ძყეშიელ, საიდანაც 821ძ2 9080, 
საითაც §82I63ს, სით 51), სითაც §1C80, საითკენაც §21LM6030, სადა- 
მდინაც §3308Iსძ10230, სადამდისაც §2001IMCI§530, სადა კი 82ძ8C X1. 

იჯ8009101ს806C 82069MI6 სადა §3Cგ # 0>X0 სპელიგ8/I C M807MV- 
00M#M (-ეგე-Cთ6, -იგი-1>1, -(წ)(ა) -ი(2), -მცა -I008, -(კა-იგი -C8-12-1, 

-ქუეს -M#თ6ა) წ#ს0#7ი661M)010§8 83 ვყვყგ8M#M „II (და-ლა-ადგრა 
ადგილსა მას, სადაცა იყო... ძ08გ-/გ-გმძფლიგ მ2C09115გ I0ი2§, §8ძ208 

100... Iს0060IMI Mმ, I0X 116016, XII 92X0XIXCM9I). ბ 82069M#6 სადა=თ 
88ძე1)ს C «20XIMV20XM ( ესე -06590, -იგი -1ყI) ი 300568MIII „0X#VIგ“. 

Iი01#M 8 100MM  1:0%0)06M91:039XX (6108 7ნICCწI 210 CVII6CX0III6Iხ- 
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II8 დი0ტ 9IMX 00006087:0MIIV იVII60”იწ)იმI09 ყ9MIIXC II20ლMდ»- 
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998699010 I00IX0168M8% C #09) ვეტლIII ლ0X9MXმX01IC8. 
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დაგუფავებული ძეგლები ღა სახელწოლებათა 

ფემოკლებანი 

1. ანდ.––ანდაზები, პეტრე უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, 1937. 

2. არიმათ.––(არიმათიელი) M0(0'თი #იI(X0დი! ლს, Cხავეხსლ 0 I00X000CMIMM 

I0Cხი0# 100 8 1000M LIIMX0, 106160017, 1010 IL IC06M6X 

II. Mაიიხ. 1'0I0X9I II )ეეწჯისენII 00 ეცM000-IდV1MIIICM0M (სII30- 

ჯუიXIIII, CII06, 1900. 
3, არჩნ.-–არჩილი, არჩილიანი, თხზულებათა სრული კრებული ორ ტომად, 

1, ალ, ბარამიძისა და ნ. ბერძენიშვილის რედაქციით, 1936. 

4. აღაპ.-–ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წ. ხელნაწეოი აღაპებით, საიუბი- 

ლეო გამოცემა საეკლესიო მუხეუმისა, თბილისი, 1901. 

5. ა, შან,--–აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, 1953. 

6. ა. წ-––აკაკი წერეთელი, თხზულებანი, ტომი IV, 1948, 
7. ბოლნ,––იოანე ბოლნელ ეპისკოპოსის ქადაგებანი, მ. ჯანაშვილის გამოცემა, 

ტფილისი, 1911. : 
8, გამოსლვ. –(გამოსლეათაი) წიგნნი ძუელისა აღუთქუმისანი, ტ. I, ნაკვე. I, 

გამოსცა აკაკი შანიძემ, 1947. 

9. გარ.–ველმწიჟის კარის გარიგება, ექ. თაყაიშვილის გამოცემა, ტფილისი, 

1920. 

10. გოგ.––იაკობ გოგებაშვილი, თხზულებანი, II ტ. 1954, 
11. გურ.-–დავით გურამიშვილი, დავითიანი, მეცხრე გამოცემა, 1955 წ. 

12, დაბ.-–იხ. გამო „ლვ. 
13. დოჯ. მოსე ზონელი, ამირან-დაოეჯანიანი, ძველი ქაოთული ლიტერატუ- 

რის ქოესტომათი), II, შედგ. ს. ყუბანეიშვილის მიერ, 1949. 

14, ევსტ.––მარტჯლობა და მოთმინება წმიდისა ევსტათი მცხეთელისა, ქართული 
ენის ისტორეული ქრესტომათია, ტ. I (V-X საუკუნეების ძეგ- 

ლები), გამოსცა და ტაბულები და ლექსიკონი დაურთო ი. იმწაი= 

შვილმა, ა. შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1949. 

15, ერეკლე–– ერეკლე მეფის მიმოწერა (1769-1770 წწ.), LიეX0XL IX Iი0VIII6 
#C670 0)IM66I:1(6 I0IწMციXXIL, 0X000MII#0Cლ9 X0 IL 0XV8მIII, X0M. 11, 

ისIIწCX 1, 10I 00/I90XIIICV #. #. II8IეირXI, CVC6, 1598. 

16. ერისთ.–ძეგლლი ერისთავთა (ქსნის ერისთავთა საგვარეულო მატიანე), 
ტექატი გამოსცა, გამოკვლევა და საძიებელი დაურთო ფშ. მესხზიამ. 

მასალები საქართველოსა და კავკასიის ისტორიისათვის, ნაკვ. 

30, 1954, 

17. ესაია (ესაიაისი) წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტტ. I, ნაკვ, 2, გამოსცა აკაკი 

შანიძემ, 1948. 
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18, 

19. 

20. 

21. 

22. 

24, 

25. 
26, 

27. 

28. 
- 
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30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

26. 

37. 

38. 

39. 

40, 

4). 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

ეჭქუსთ.--ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი, ტექსტი გამოსცა და გამოკვლეეა 
და ლექსიკონი დაურთო მ, კახაძემ, თბილისი, 1947. 

ვაჟა––ვაჟა-ფშაველა, რჩეული, ერთტომეული, 1953. 
ვისრ.– ვისრამიანი, ძვ. ქართ. ლიტერატურის ქრესტომათია, II, შედგ. 

ს, ყუბანეიშვილის მიერ, 1949. 

ვ. ტ.-– შოთა რუსთაველი, ვეფბისტყაოსანი, 1951. 
ზარზმ,-––ბასილ ზარზმელი, ცხორებაი და მოქალაქობაი სერაპიონ ზარზმე- 

ლისა9, ადრინდელ ფეოდალური ქართული ლიტერატურა, კ. კეკი- 
ლიძის რედაქციით და გამოკვლევით, ტფილისი, 1935. 

„ თმრზ,-––თეიმურაზ 1, თხხულებათა სრული კრებული, ალ. ბარამიძისა და 

გ. ჯაკობიას რედაქციით, გამოცემა პირველი, 1934. 

ი.––(იოვანე) ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამა შატბერდული 

ხელნაწერის მიხედვით (897, 936, 973 წწ), გამოსცა ა. შანიძემ, 1945 

იობ.–(იობისი) იხ. ესაია. 

იპლტ.– (იპოლიტე) Mიე03Iო, I01:00:MIM6C II0CIIX IICCMCI, L0V3IIMCMM# 

X6C0+ 00 იX)ხ0სსC! X მილისე, M60C10I032X, 000861 # )1ოფIM2I 
8. Mილხი. 'წტსითს I ხევსCხეIIIM I0 ეი0X9I00-”0V0IIMCM0II დ1M0- 
ჰ0ILIM, CII6, 1901. 

ი. ჭ.––ილია ჭავჭავაძე, თხხულებათა სრული კრებული ათ ტომად, პ. ინგო- 

როყვას რედაქტორობით, 1951, 1, II და IIL ტომი. 

კ. ბაქრ.--–კოტე ბაქრაძე, ლოგიკა, 1955. 

» კეკ. კ.-–კეკელიძე კორნელი, ძველი ქართული მწეოლობის ისტორია, I, 1951. 
კიმ. 1––კიმენი, ნაწწილი პირველი, ტომი I, კ. კეკელიძის რედაქტორობით, 

ტფილისი, 4918 

კიმ. 1II––კიმენი, ნაწილი პირველი, ტომი II, გამოსცა კ. კეკელიძემ, 1946, 
კლდ.––კლდიაშვილი დავით, თხზულებანი, ტომი პირველი, 1952. 

„კომ."-–გაზეთ „კომუნისტის“ 1955 წ. სექტემბრის მგომოები.. 

ლ.––(ლუკა) იხ. ი 
ლოოთქ. ნ.-––-ლორთქიფანიძე ნიკო, რჩეული თხზულებანი, ტომი I, 1950. 
მ.-–(მათე) ის. ი, 

მთწმ.– გიორგი ხუცესმონახონი, ცხორება და მოქალაქობა წმიდისა და 
ნეტარისა მამისა ჩუენისა გიორგი მთაწმიდელისა, იხ. ალაპ. 

მრვლ.––მრევლიშვილი მიხეილ, მოთხრობები, 1953. 

მრელთ.-–მრავალთავი, ტექსტები, ილ. აბულაძის გამოცემა, ნაკვეთი პირ- 
ველი, ენიმკის მოამბე, XIV, 1944. 

მრკ.– (მარკოზი) იხ. ი, 

მრხვთ.--მარხვათა საკითხავები, ილ. აბულაძის მიერ გამოსაცემად გამზადე–- 
ბული ტექსტები (X-XI ს. ს. ხელნაწერთა მიზედვით) '. 

მსაჯ.––(მსაჯულთა) იხ. ესაია. 

მცქლ.-––საქმე მოციქულთა, გამოსცა ილია აბულაძემ, ა. შანიძის რედაქ- 

ა ციით, 1948. 

ნინოშვ.-–ნინო მვილი ეგნატე, თხხულებათა სრული კრებული, 1954. 

რუთ.--(რუთისი), იხ. ესაია. 

საბა––ცხორება საბა ასურისა, არილი, ს, ჯანაშიას გამოცემა, 1925, 

47. სიბრძნ.––სულხან-საბა ორბელიანი, წიგნი სიბრძნე-სიცრუისა, 1938. 

1 ეს ძეგლი ზვიან გამოიცა სახელწოდებით--,მამათა სწავლანი“, 1955, 
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48. სიძვ.––საქართველოს სიძველენი, ტ. I, გამოცემა II, ე. თაყაიშვილის რე- 

დაქტორობით, 1920. 

49. სმკრნ.–– ზაზა ფანასკერტელი, სამკურნალო წიგნი (კარაბადინი) მ. სააკაშვი- 

ლის რედაქციით, 1950. 

50. სმრთლ.––ვახტანგ VI, სამართლის წიგნი, ტექსტი გამოსაცემად დაამზადა, 
გამოკვლევა და ტერმინთა საძიებელი დაურთო თინა ენუკი- 

ძემ, 1955, 
51. სსლ.-––პ. ინგოროყვა, ძველ-ქართული სასულიერო პოეზია, წიგნი |, ტექს- 

ტები, VIII-X საუკუნეები, 1913. 

52. უზნ,–– უზნაძე დიმიტრი, ზოგადი ფსიქოლოგია, 1940, 

53. ქილ.––ქილილა და დამანა, ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომა- 
თია, IL, შედგენილი ს. ყუბანეიშვილის მიერ, 1949, 

54. ღრმტ.--–ქართული ღრამატიკა, შედგენილი ანტონ I-ის მიერ, 1885. 
55. ყაზ. ა ––ყაზბეგი ალექსანდრე, თხზულებანი ორ ტომად, I, 1955. 

56. შნგ.-დ –– შენგელაია დემნა, ბათა ქექია, წითელი ყაყაჩო, 1954, 

57, შუმ.–იაკობ ცურტაველი, მარტვილობა შუშანიკისი, ქართული და სომხური 
ტექსტები. გამოსცა, გამოკვლევა, ვარიანტები, ლექსიკონი და სა- 
ძიებლები დაურთო ილია აბულაძემ, 1938. 

58. ცხრ.-გიორგი მთაწძიდელი, ცხორება იოვანესი და ეფთვმესი, გამოსაცე- 

მად დაამზადა ივ. ჯავახიშვილმა, 1946. 

59. წარტყ.--–(წარტყუენვი იერუსალშმისაა) #90 რCXი8IVI, IIM06M0ყყლ 
M9ხიVლეIMMი 8 614 L., #ვეI. IL. M#8იი. 1007 M# ლეესI0880ი7ი 

00 80M90II0-L0V3MMCM0V თMX0X0MII, IX, CII6, 1909. 
60. ჭკნდ.––ანტონ ჭყონდიდელის ქადაგებანი, იმერეთის ეპისკოპოსის ბესარიო- 

ნის გამოცემა, ქუთაისი, 1898. 

61. ზანძთ,--(ხანძთელი) L060ნIIს M606ი9V3, ჰILIIIM6 68. LI ხM>I00#M XეაMI8XVIL- 

05010, IV 73MVC6XM#სM X66C0X, 880)/0IM. 1580, 600980) წ. Mე”ჯ- 

ხე, 10M0X6L ს შევხ10X0VM9 00 ეხM000-L0V8M0C%0# თდ9MX0X0I”წ, 

VII, CII0, 1911. 
62. ხნმტ.––ხანმეტი ლექციონარი, ფოტოტიპიური რეპროდუქცია, გამოსცა და 

სიმფონია დაურთო ა. შანიძემ, თბილისი, 1944. 

63, პაბო.,––იოანე საბანისძე, წამებაი წმიდისა... პაბოისი. იხ, ზარზმ. 

64. ჰმტ.––ჰაემეტი ტექსტების ნიმუშები, ა. შანიძე, ჰაემეტი ტექსტები და 

მათი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის, ტფილისის 

უნივერსიტეტის მოამბე, 1!1I, 1923.



დაგოწმებული ლიტერატურის 

სია 

1. ბასილაია ნ. მისათითებელი სიტყვები (კორელატები) რთულ ქვეწყო- 

ბილ წინადადებაში, სოხუმის პედ. ინსტიტუტის მრომები, ტ. VII, 
1955. 

2. გეწაძე დ. სამპირიან ზმნათა 111 სერიის ფორმების შესახებ ძველ ქარ- 

თულში, ქუთაისის პედ. ინსტიტუტის შრომები, ტ, XVII, 1955. 
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რედაქტორი ი. ქავთარაძე, 
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ტექრედაქტორი ნ. ბერიძე 

კორექტორი ვ. მალანია 

9იი:0-+4MVI6!(ML I0C0M0C03 1 60M01:400MM 

# 9#MCI0ILIM CII0სჰM80I0 IIC LIII0/IსIIIVIL 

8 II0IX390ILCM0M #MI30ხI%Iა 

(800ლხ0ლ0MI IMII0I06CIVC2) 

(LIა =0ი73#MCM0M #=3MIXC) 

I.ხაპოიXხCI80 1 6#MMMCლ-M0L0 XMM86იCლX1CI8 

I 6MXMC# –– 1963 

გადაეცა წარმოებას: 13/IX-62 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 31/I-63 

ანაწყობის ზომა 6X10 

ქაღალდის ზომა 60X92 

ნაბეჭდ თაბახთა რაოდენობა 17,75 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბაზთა რაოდენობა 16,26 

საავტორო თაბახთა რაოდენობა 15,92 

შეკვეთის # 1324 უე 09371 ტირაჟი 100Cთ 

ფასი 1 მან, 30 პაკ. 

თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობის სტამბა, 

თბილისი, ი. ჭავჭავაძის პროსპექტი, 1. 
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